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Bidrag till l&raa *m <-o*ljidet 

med aårekild hUnst/n till tiden for den germaniska språkenheten. 

Af 

Leopold Fredrik Leffler \ 


lien af Jessen 1 ), Mttllenhoff 9 ) och Curtius 8 ) framstålda 
och af den sistnåmde uttørligt motiverade teorin, att det 
ursprungliga indoeuropåiska a-ljudet i ett antal prdstaramar for- 
s?agats till e-ljud inom den får den europåiska grenen af den 
indoeuropåiska språkfamiljen gemensarama perioden, med andra 
ord i del europåiska urspråket, och att delta från a fftrsvagade 
e-ljud sedermera i de germaniska språken — liksom åfven i dfriga 
grenar af den europåiska språkgruppen — ytterligare fårsvagats- 
till t-ljud, år numer, såsom kåndt år, ganska allmånt af de 
fråmste språkforskare 4 ) antagen, med fårkastande af den åldre 
åsigten, att det ursprungliga a-ljudet i de germaniska språken 


*) 1 Udskrift for Phllologl og Pædagogik, Aarg. I, Hefte 3, S. 216—219. 
Kjobenhavn 1860. 

*) Se W. Scherer, Zwr Guchichte der deutschen Sprache. Berlin 1868. 
S. 7, 186. (Detta arbete anges 1 det foljande med GDS.) 

*) I den epokgorande afhandlingen Ueber die Spaltung du A-Laulu im 
Griechischen und Lateinischen mit Vergleichung der Ubrigen eurapåischen 
Glieder du mdogermanischen Sprachstammu , intagen i Berlchte uber die 
Verhandiungen der Kdniglich Såchsischen 6eselischaft der Wissen- 
scbafterr zu Lelpzig. Philologisch-Historische Classe. 1864. S. 9— 42. — 
J&mfdr ock G. Curtius, Grundzilge der Griechischen Etymologis, 
4 Aufl., Lelpzig 1873. S. 53, 89, 431. (I det fdljande angifven med Gr. 4 ). 

'} Bland nordiske språkforskare må sårskildt framhållas S. Bugge, i hans 
uppsatser dfver de ålsta nordiska runinskrifterna, ochL. Wimmer, i hans 
Pornnordisk Formlåra (åfven i de aldre danska og tyska upplagorna). 

Iwd. Udskr. for fllol. oi p«d«|. 8 jr rakke. lt. 1 
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skulle ha fårsvagats direkt till « — på hvilken st&odpunkt goliskao 
skulle kvarstå — och fårst hårefter detta nya t-ljud 6fverg&tt 
till e , enligt många forskare f ) p& grund af ett antaget a-omljud. 
Den fårstnåmda teorin har redan spelat en betydande rol vid 
det lifliga vetenskapliga meningsutbyte , som p& senaste tider 
egt rum åfver den vigtiga och intressanta frågan om de indo- 
europåiska språkens slåglskapsfårhåltanden, i det åfverensst&m- 
melsen mellan de europåiska spr&ken med hånsyn till fårsvagniog 
fr&n ursprungligt a till é i motsats till fårhållandet inom den 
ariska grenen af den indoeuropåiska språkfamiljen anvåndts som , 
ett skål , bland flere atrdAa t får dette tqdelånde af den indo- 
europåiska familjen i tvånne grenar, en arisk och en europåisk, 
och får tillvaron af ett europåiskt grundspråk *}. Ett par exem- 
pel må belysa det nu anfårda. 

Då sskr. och zend båda hafva dagan (tio) med bibehållel 
ursprungligt a , ha de europåiska språken dåremot, alla med får- 
svagad vokal, fåljande former: grek. dl*a , lat. decent, umbr. 4 
degen ; fir. deich (med vanlig fornirisk epentes får * dect), cambr. ’ 
dec; got. taihun [= tehun , se nedan), fno. tiu, fs. tehan, aga. ten 
och tyn , ffris. tian, fhty. zehan ; ksl. des$ti, lit. deszim-tis. Då 
sskr. har madhja , zend maidhja (med epentes af « liksom 
i fir.) hafva de europåiska språken: grek. péøaog, lat. medius , 
dimxdxu8 ; fir. medénda ; got. midjia y fno. miér, jfr. ock medal, 
fs., ags., fris. middo, fhty. mitti, jfr. ock metemo (sskr. madh- 
jama } zend madhema)\ ksl. mezda («=» medja)\ således ha åfven 
hår alla de europåiska språken fårsvagad vokal, e eller t. Samma 
fårhållande eger ock rum i presensformerna af yad , åta: sskr. 


*) Så bland nyarø bos oss C. J. Blomberg i Bidrag till dm germaniska 
omljudalåran med hufvudsakligt afseende pd Fom-Norskan. Akad. Afhandl. 
Upsala 1865, samt i Tyskland ånnu 1870 A. Holumann l AUdeutsche 
Grammatik. 1 B., 1 Abth. Leipiig 1870. 

*) Se den afJ. Schmidts uppseende vackande bok Die Verv>antschaftsver- 
hdltnisse der Indogermanischm Sprachm (Weimar 1872) framkallade ut- 
forliga motskriften af A. Fick: Die ehemalige Spracheinheit der Indo- 
germanen Europas (Gottingen 1873) åfvensom flere granskningar af 
dessa arbeten, såsom den intressanta anmålan af Ficks bok af L. Havet 
i Revue critique Nr. 10, for 7 Mars 1874; m. fl. — Ficks bok angds i 
det foljande med ES. 
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otti, zend adhditi (konj.) ; men grek. id at, lat. edo; fir. ithim\ 
got. inf. item , fno. eta, fs., ags. etan, ffris. ita, eta, fhty. ezan , 
med hithårande presensformer; ksl. jami (f5r edmi) lit. edmi, 
preus. id. 

Den vetenskapliga forskningen har icke kunnat n6ja sig 
med alt i den åfverenståmmelse, som hår och i ett rått betyd- 
ligt antal andra fail 1 ) finnes rftdande mellan de europåiska 
språken, se ett verk af en ren tillfållighet, utan har hårfår såkt 
en vetenskaplig fårklaring, nåmligen den, som nyss nåmts, att 
en fårsvagning af den ursprungliga rotvokalen a i de afsedda 
fallen fårsiggått på gemensam europåisk språkståndpunkt och, 
såsom de fiesta språkens vittnesbård och åfven andra grunder*) 
gifva vid hånden, icke till t utan till e, och fårst hårefter i 
måoga fail från detta mellanstadium e ytterligare till u 

Redan af de anfårda tre exemplen finner man, att denna 
senare åfvergång Mn e till t ej kan tillhåra den gemensarnt 
europåiska perioden, utan måste hafva fårsiggått sjålfståndigt 
inom de sårskilda* språkgrupper, hvaruti det europåiska stam- 
språket sånderfaller. Hvad har nu fåranledt denna nya ljudåfver- 
gång och i hviika fail har den intrådt? Och huru fOrhåller sig 
den samma till de sårskilda språkgruppemas sånderfallande i 
dialekter (t.ex. den germaniska i got., fhty., fno. o.s.v.)? Detta 
år frågor, som, så vigtiga de ån åro, ånnu ingenstådes blifvit 
fullståndigt utredda. 

Det år min afsigt att i det fOljande undersOka och fårklara 
ett sårskildt fail af denna Ijudåfvergång från e till « inom den 
germaniska språkgruppen , ett fali hvars betydelse får de ger- 


*) Dessa finnas samlade hos Flck, ES. s. 176 — 200. 

*) A f dessa. fortjanar i min tanke en att vida mer framh&llas, ån i allmånhet 
sker, nåmligen den af Jessen (T. f. Phll. I, 218) betonade motsåttningen 
mellan fhty. bizanér, fno. bitinn (med radikalt i) och fhty. ezanér , fno. 
etinn(med e forsvagadt afa). Jessen yttrar: « Disse indeholder ingen 
Betingelser til forskellig Udvikling, kan altsaa ikke være udgaaede fra 
ligeartede Grundformer ; Forskellen mellem deres Befal, kan (Udrig have 
været udslettet o: ezaner, etinn aldrig have havt ii fårste Stavelse. Den 
alm. Forestilling, at e (hvor det ikke er Omlyd) altid er opstaaet af t, 
holder ikke Prøve* o. s. v. ^ 
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maniska sprjkens historia, får bedåmmandet af deras inhårde« 
stållnlug, får den riktiga uppfattningeo af en redan fårut all* 
måut kåud, djupt iugripande germanisk Ijudlag skal!, såsom jag 
hoppas, af det fåljande framgå. 

Redao o-omljudeU anhångare bafva framhållit, att icke e i 
— ej båller ja inom de nordiska spr&ken — fårekommer, «di 
ett j eller ett urgprungligt t fåljer eller fåljt derefter« (si 
Blomberg 1 ), a. 8t. s. 14), utan att hår t i stållet år att fiona. 
Men då dessa fatta t bår såsom (relatift) urgprungligt, kvarstående | 
och af detta t eller j hiudradt från att omljuda till e, visar sig, 
om vi anvånda den Curtius-MGllenhoffska teorin — med hvilken 
låran om a~omljudet helt og hållet faller — till fårklaring af 
denna iakttagelse rårande sambandet mellan t eller j och fåre- 
gående t icke e, råtta sammanhanget vara det, att e ofvergåu 
till i på grund af inverkan af det foljande j eller ursprtmgliga 
t 2 ). En ny Ijudlag måste altså infåras i de germaniska spr&kens 
grammatik ; det torde då vara på sin plats att taga i nårmare \ 
skårskådande de fali, då denna Ijudlag går* sig gållande. Jag 
tar hårvid fjudfårhållandena i fomnorskan till utgångspunkt. 

Vid jåmfårelse i fno. mellan olika bildningar af en och 
samma ordrot, innehållande ett på åldre gemensara - europåisk 
ståndpunkt från a fårsvagadt e, skall det visa sig, att detta e all- 
månt — med undantag af ett beståmdt fail, hvarom nedan — 
åfvergått till t framfår j eller omljud verkande t, men dåremot 


*) Då jag hår flere g&oger hån visar tili Blomberg såsom a-omljudets an- 
hångare y sker detta med sårskild hånsyn till skandinaviske låsare. Det 
år emellertld en skyldighet mot denne forskare att påpeka, att hans ofvan 
s. 2 not. 1 anfdrda afhandling år skrifven innan Curtii kort forut ut- 
gifna skrift var kånd i Sverge. 

*) Redan Jessen yttrar (a. si.): *j endog med a efter, samt i 1 

Endelsen tilstæder Bevægelsen at naa til Yderpunctet lukket »•. — Helt 
nyligen har åfven R. H e 1 n z e 1 i Oesehichte der NiederfrUnkuchen GeschåfU- 
tprache (1 det foljande anglfven med NfrGS), Paderborn 1874, s. 51 — 52 
{\Excurs aber die westgermanischen Vocale) omnåmt inverkan af *i der 
Ablcitung>, såsom i irdisk samt t i-stammarne, på foregående e såsom 
sannolik. Dåremot hor ban alldeies fdrbisett den motsvarande inverkan 
af j, såsom visar sig s. 48, dår exempel med aflednings-/ sammanblandas 
med fail af helt annan natur. 
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i aodra fali kverstår eller brutits till ja (genom roellanstadierna 
ta, ta). Så år fårbållahdet U ex. med inf. bitja, eubat. bitill, 
jamfdrda med part. betinn; eå med verb. bxrgja , adj. birgr (st. 
birgja - ), birgiligr, subst. birgtir (of urspr Bogligt * birgipa) , jåm- 
fdrda roed bjarga 1 ), bjorg (slam *berga- ); birkt, birkju birkja, 
birkinn (jf r. med båoøyo åilft omljudet hætinn , rcetinn , heppin), 
jåroftrda med føor&, bjarkar ; bima (af åldre *birnja), bimir 
(bjOrnar), jmfda roed fbera,) bjørn, bjamar, (beret); birti, btirta 
(subst. och verb. af åldre birtjan), birtmg jmfda med bjartr ; 
brigti, brigdi, brigd (jfn æxl, eymet), brigta , (af *brigtja) 

roen bregta (st. yb.). Yill bekråflande af ifrågavaraode JjudJags 
alhnåogiltighet torde det vara låmpligt att an tøra ett stårre an- 
tal exempel. Så har fno. dirfa, ft(=dirfja ), dirft ( =■ * dirfipa), 
dirfeka (jfr. bemska, mmlekaj men djarfr ; fitri men fjdtr 
f jetrar; filla (— *fil!ja) men feli, fjaU, fjalla; firtir, firzkr (jfr. 
bemekr, medekr ) men fjortr , fjartar; firra (*» *firrja), firri 
och firr (komp.), first (superl.), firring , fima (=» fimja ), fimari 
(«=» *fimjari kompar. af en positiv stam firnja-, som saknas i 
fno., men i goU ålerfinnes i faimeie ) 2 ) men fjarran, fjarri*), 


M Med bxrgja må Bårsklldt bjargatt Jåmf&ras, t. ex. bjargatt viå fesda. 

*) fimjari skalle motsvara ett got. *faimjoza. Af olpeit Annes t isseri igen 
alf ha; men detta bindrar Icke, att andra ya-stammar kunna haft bild- 
ningen på oza med samma frihet som rena a-stammar. — Wlmmer 
synes genom sin jåmfOrelse mellan fimari och ndnari af ndinn ( Fornnord 
Formi. I 88, c, g 90) vi I ja antyda, att fimari &r blldadt af ett firirm, 
hvilket ej fdrefaller mig sannoilkt. 

*) 1 positiva adverb verkar i icke omljud, enår det motsvarar got. a; si 
fjarri = got fairra, éti ■= got. uta, uppi = got *upa (fhty. uffa, ufe , 
* u/yS(Graff, I, 170), fs. uppa, ffris. upa, uppa, ags. uppe). Zengi år icke 
något undantag bårifrån. Ty detta ord år icke, såsom det vål hittiis 
sllmånt uppfåttats, något posltlft adverb jåmfdrligt med de foregående. 
Jag ser 1 lengi en absolut begagnad kas osform af ett svagt femininam på 
m ca got. logge i. Ordet betyder dår långd, utstråcknlng i rammet (det 
forekommer i Efeslerbrefvet 3, 18 till samman med braidei, hauhei och 
dwpei), hvarifrfin 1 fno. betydelsen Ofverflyttats till långd 1 tiden, liksom 
redan i got laggs, som dår blott nyttjas om tid sbeståmnl agar. Betydelsen 
biir då i fno. under en vise tidslångd . Hårlgenom får det fno. bruket att 
konstrnera lemgi med genit. (lengi vetrar, lengi afi, lengi dagt) sin na- 
turliga forklaring. Likaså det svenska pd långe, dår forbindelsen me' 


Digitized by v^ooQle 



6 


L. P. Lflffler: 


fjarr (pos.) ; fit, gen. fitjar (jfr. grek; trita néåict) meo /irt, 
fsve. åfven fiæt ; gildi, gUdmgr,gildir, gUdr ( adj./a-stam ) men gjald, 
gjalda ; gipt (fem. t-stam; jfr. med h&nsyn tilt omljudet bm % 
kvan, satt , ætt), gipta (•■» giptja) men gefa, gfif, gjafari ; gOja 
men fsve. gjahnadr , gtolshaper l )y gima, nd, g&md ( — gtmipa), 
gimi men gjam , germa 9 ) ocb gjama , jfr. och jrert; Jnldingr, 
kildr (;*-stam) men hjaldr] hihnir men hjdlmr] kilpir mm 
hjdlp] hirå (fem. t'-slam), kiråa , rd, Wrdt- (i sammaosåttningsr), 
hirdir, hirding, hirda men Å/drd, A/ard (i sammans.); hirta sit 
frå , hirtask eins synas b6ra till samman med hjarta ; dat. hird 
men o. hj'ortr, g. hjartar ; hvirfill men hverfa ; Jrpa («— 7rp/a; 
nom. propr.) men jarpr] hilir men fød/r, hf alar] kiliing men 
hf alta , hf ditung] kirfi men Aw/, kjarf 8 )] kima («— kimja) men 
kjam-gådr, himingr men kjamhafr, jfr. ock kjami, fsve. åfVen 
kame] kvidr, pi. -tir (u-deklin.), hvidja, ad, kvidlingr (men nyisl. 
kveålingr enl. Cleasby ochVigfusson s. 863, b) men kveåa\ 
kyrleja och kvirkja, kt, men hverk] kyrra , rd (“» kvirrja), kyr- 


prepos. pd vore något hesynnerlig, om långe vore adverb; honi gam- 
malt delta uttryck år, kan jag emellertid Icke s&ga. I fhty. fdrekommer 
ock det svaga femln. Ungt, som vanligeo betyder lllngd (longltudo), 1 dat 
i betydeUen •processu temporis* (Graff, II, 229). — I fno. fdrekommer 
ock alla til lengåar jåmte aUa til Ungi. — Riktigheten af min fdrklaring 
synes mig af alt detta till fullo styrkt Fno. komp. lengr, lengat står 
utan posit. och fores nu båst till det adverbielt nyttjade ntr. langt, Ilk- 
som akemr, skemat till akamt. Ålst har dock åfven ett nordiskt positift 
adverb langi(^ goL * langa, fhty, fs. lango, age., ffris. lange) funnlts, som 
ånnu fortlefver I folkspråkets långe, långe- sedan. Rietz (Sve. DiaL Lex. s. 391) 
anfdr ett fornsvenskt lango (S. Bernh.), hvars o synes bora tillskrifvas tysk 
lnverkan. 

*) Enligt Fritz ner (Ordb.s. 202). De fsve. orden finnas ej hosRydqvist 
eller Rietz. 

<) Enligt Fritzner (Ordb. S. 199); deona form finnes ej hos Cleasby 
och Vigfusson. 

*) Det åfven beflntliga kerfi, n. , år ■* lcarf ja med dessa dubbelformer 
jåmfdr balk — bjålke , fno. ep'ålr, apalar — sve. epjåle, m. fl. Med kerfi 
år m&hånda det af C le asby o.Vigfasson anfdrda skotska eof/(dåremot 
ags. cyrfmmkerf) nårmast att sammanstålla. Det tyska kerbe år dfiremot 
ett helt annat ord. Lika litet hér ty. garbe hit, såsom Rietz vlll, ty 
tyskt y ej a nord. k\ såsom ock anmårkes 1 G rim m s Wdrterb. IV, 1, 
a. 1335. — Skotska carf kan dock stå f6r herf enl. s. 7, not 1. 
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rmg y icyrrd * kmrripa) meo fsve. qwerr, gtaer 1 ), fao. &ter med 

Mvefgtog till i framffir dubbelkoagonaot brirr , ftyrr ; litøa meb 
%•*, iijfa, ty, tyr; del. *»&» men nom. gen \Umj*åar\ 

midil 9 mider (adj. ya-sUra), midja men meéal , m/tf dm, mjadmar ; 
irsjUZ? méa mjok; mHJor (adj. jw-stam), milkingr, miUcja, let , ftfrensi 
del e&nnelikt hilii6rande ntZft (f6r *m2fet, neutral jb-g tam 9 )) roen 
rryHJcr (ren a-stata), mjétka, aå 9 samt mjalta, ad (^mjalkto*)), 
m fok, mjaltir (o-etam), mjaUr (likaaå o-etam); nid (neotr. 
ja- Aiam), ntér (-» got. *nidu liksom foo. emir, heldr , 
nat •— got. atndia, haldia , nahvia) men nota*, nedarr ; mpt 


] ) Aften guar genom Inverkan af r. Jfr. iram for guam (got. guasmv«, 
agt. cvyym t fhty. gutrn, boil. kværn, fa. qtiema, ånnu 1 da. Jbusm 
ocb i Alderdomliga svenska mnoarter [ftnaksve., dal., gottl.] åsuu kvår*, 
kvåtm), vara fdr veara, varpa , varda f6r værpa, (I dessa bfigge fail vål 
Aften analoglbildning efter impf. vor, varp bidragande), varper nu vard 
(1 nattvard) fdr det Aldre værper (fno. vprdr, Aften rtrdr [Cleasby och 
V I g f u a s o n], jfr. got vairdus ), da. nad-ver, i dalskan An ndtu&rå, 1 flere mun- 
arter daver); sA ock fsve. hvarr , huarium o. 8 . v., nysve. hvarje fdr 
Arørr , hværjum (Gottl. L. har hver, hverium, dalskan ån uiUrr [Ryd- 
qvlst S. S. L. Il, 505, 5061, danskan hver) såsom redan Bugge an- 
mårkt (Antikvarisk Tidskrift fdr Sverige, V, 21) dock utan att angifta 
orsaken till att, sfisom han yttrar sig, *æ senere er bleven fortrængt af 
o. • LikasA 1 svenska munarter han, harma (= hama fdr klima af 
Aldre Aoma, som Ater kommer af ursprungllgt Aar-, hvars vokal sAlunda 
genom en senare utveckllng återkommit); spama ( = spåma); etart 
(as tiårt, fno. itertr; s ve. rsprt med bruten form stjårt ) ; tark ( « stork ) ; 
m. fl. Jfr. om Inverkan af r på fdregående vokal Mémoiree de la 8o- 
ciété de LtnguUtique de Paris , T. Il, p. 168. — Det Ar ett på sådant 
sAtt, som 1 de anfdrda exemplen, uppkommet a, som L. Havet kaliar 
•a hystérogénet (Revne crltlque N. 10 f. 1874). Om andra htthdrande 
fdreteelser lnom de nordiska språlen mere vid ett annat tlllfAIle. 

*) Detta ord fdres dåremot af Fick I Vergleichendes Wforterbuch der Inde - 
germanischen Spraehen — anges af oss 1 det foljande med W* — G6t- 
tlngen 1870— 1, s. 835 till samman med maltr, melia (= maltja) och 
ags. melton, malt . — Den fornsvenska formen miælti år en maskulin 
ren an-etam och kan dArfor hafva bruten vokal. Den neutrala ja-stam- 
men milti Annes An i dalskan, som Afven har formen mtiUta (enl. Såve, 
anfdrdt hos Rydqvist, II, 194); denna senare Ar en neutral ren an - 
stam liksom auga y hjaria ra. fl. namn på kroppsdelar. I allmogemåi 
Annes Aften den obrutna maskulina formen milte (Riet s). 

*) Med den bAri ingående formen mjaOc Jfr. Gottl. Lagens mielk (ie ■* ia 
■» Aldre ia (allmånt i G. L.) och svenska allmogemåls mjdlh. 
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(fem. vstam 1 ); åften fin* ackas. nipti) men nefi; Niréi roen 
Njdrdr, Njardar; nista, st (— *fwM/a) 9 ) men nsst; rigna% mi 
{mm rignja ), rigning men regn ; rif, pi. -jar, sifi (jim— stain), 
rifjungr , rift (— *rijipa eller * rifts) men sefi (ren an-*tam!; 
9%gdr{—**xk tf>a-s, }fr. \m\. eagita*)) men sjd(—*seka), sésm («—#•- 
jUfm; fOrandet af sjå, goL saihvan, till roten sak, skån, år be- 
kant); rigla <fem. jafwUam — *sigljan], rigla , gid, rigHng 
men segl ; ritja men serinn, set, setes, setr, mi«; ricddi, shddir 
am i sJg&ldr, skjaldar (om dat. skjaldi, ae Blomberg, s. at 
a. 62); skilfingar men skjålf, lidskjålfar (jfr. Bugge i T. f. Fhil. 
Vll^ 44); skirra men skjarr; snilld, snUli, sniUingr men snjallr; 
spilla , Id, spillir, spilling men spell, spjall , spella , ad, ocb spjalla, 
ad, spellan ; stirfinn men stfarfi, stjarfr; stima, nd, men stfanur, 
syf ja, ad, &r vål — *svifja, d&remot svsfr, sofa («- svefa ); 


*) Jfr. lat neptis, skr. naptis. — Curt ! ub (Gr. 4 s. 267) och Fick (W* s. 529, 
784, ES. s. 190) fdra &fven efter Schleicher och Miklosich hit got 
nipjis, fno. ntdr, gom skall stå fOr niftja- och motsvara grek. a-vtft 
( — a- yin-jto-). Ksl. netij, b6m. neti samt cambr. nith sakoa ock labialeo. 
*) Nylsl. har n. n esti } (enl. Cleasby och Vig fus son), antiogen en ny- 
bildning eller stående for gammalt nitti (så ån nists, n., i svensks 
munarter; da. ock nists) med ofvergång från t till s i nyisl., hvarom per 
nedan. — Utom nista, forse med matsåck (finnes under donna form ock 
i flere sve. munarter), ha Cleasby och Vigfusson ett nesta, tt, med 
samma betydelse, for hvilket dock ingen kåila anfores. Månne icke det 
bdr vara nesta, adl Finsksve. har nåsta, impf. nåsta' (Hiets ),troligeo 
ej nybildning, ty lyf ta hcter 1 impf. ly ft (Freudenthal, Om svenska 
allmogemålet i Nyland, s. 77). 

*) Detta år »the usual as the mod. form>, s&ga Cleashy o. Vigfusson. 
Dock anfdres åfven en nfigra gånger fdrekommande form regna, som 
torde få anses vara en nybildning af rigna, d. v. s. bildad sedan afled- 
ningeu j bortfallit Man kunde dock tånka sig, att jåmte rigna , nd, 
funnits ett regna, ad, — såsom så ofta i fno. år fdrhåilandet och hvar- 
på vi ofvan anfdrt flere exempel — hvilka båda verbs tema sedan blifvit 
samma nblandadt, så att regna fått pres. regnir (i st. f. regnar), som an- 
fdres af Fritz ner (ordb. s. 509). — Fhty. bar blott reganbn. 

4 ) Jfr. Fick W 1 546. Sagita skulle då stå fdr sacita liks. trigesissus fdr 
• tricesimus m. fl. — Co rasen (tiber Ausspracbe — — des Latein., I 1 . 
396) h&rleder dock sagitta på annat sått — Jfr. Asooli i Kuhos 
Zeitschrift f. vergi. Spr. XVI, 208. 
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tflgja (*■ svtigja), sylgr, g. jar (— svtigja-) men dåremot 
mfya 1 ); •vidri men twdr; *gfill { *vifiU) men vefa (jfr. Fick 
W f s. 877, 887); t ripta («-*t nftja) men vtfa, veptr , veftryvigg 
ijo-stam) roen vega, vegr\ virda, rd, -rødt, virdir, virdmg men 
vsrdr; vMd (neutral /a*stam; åfoen maskulin /an-stam), 
virkfa, let , virkr [ ursprungligenyo-stam), virkd ( — *virkipa) men 
verkr\ verka, ad, verki (svag mask. ren a-stam) ; visinn (jfr. 
ofvan birkinn\ y vist (fefln. -*-stam) men vesa 9 vesinn ; piggja men 
peginn, •pegt (maskulin ren m-stara). EU anrøårkningsvårdt 
eiempel må sårskildt påpekas, nåmi. grikkfar af ett åldre 
' grekjar*) y af lat. graecus ; jfr. got. briks , ihty. chreah f ehrieeh , 
pi. okrschi (Graff, IV, S9I). I ett annat lånord stilet «=• lat. 
Bsricum synes åfven i genom inverkan af fOljande t ha uppkom- 
mitafe; fsve.har åfven sølles (Hiets), jfr. fhty. serih (Graff), 
ags. seoloc (Hiets). 

Vi finna af denna n&gorlunda uttOmmande exempelsamling, 
hurusom denna inverkan af t eller j genomg&ende råjer sig i 
så godt som alla de fali, dår det s. k. i-omljudet år verksamt, 
såsom i substantiviske ja- och, /em-stammar, i sta. femin. t-stam- 
mar, i svaga femin. in-stammar, i dat. sing. och nomin. piur. 
af maskul. u-etammar, i snbsL på - ing , -tngr, -d (— tda) , -til, 
- sli och -si («* tsi), -ska (—= iska), i verb. på -ja med iropf. 
-da eller -ada, i. adjektiva på ja- 9 -inn , -til, -sk («— is k) 9 i kom- 
parat, på -rt. (•— iri) och superl. på -st (~ ist). Håraf vill 
det nu synas, som om denna af t och j verkade Ofvergång fr&n 
e till t vore att omedelbart sammanstålla med det vanliga och 


*) Svelgr, g. -jur visar sig dåremot med sitt e vara = svalgja-, Om Infln. 
tvelgja se nedan. 

*). Farår, g. serkjwr år «* ursprooglig stam varkja-, Se nedan under 
verkja samt jfr. de nyss afhandlade stammarne tvilgja- och tvalgja-, 

*) 1 detta ord synes -ja vara en ren fonetisk utveckling efter gutturalen. 
Samma fdrhållande kan uppvisas i flere andra l&nord, såsom i fikja 
(lal. j*ew, fhty. figa), gigja (medtiat., i tal. giga, ffr. gigus, mhty. gigs), 
fsve. ettikia (lat. acstum , got. akeit, fhty. ezxik). — Månne bslgr 
(= balgja - t got. balgt ) m. 0 . hora på samma sålt uppfattas? 
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af gammalt kånda i-amljudet, som om åfvergången från herdir, 
legja, ehehdi , gefti, hediU , berting m. fl. liil hirdir, liggja, MUi, 
*gifti, Mili, birtmg vore att samordne med flfvergångea från 
dgir, drattmja , suni, kvdni, fatQl, Ijéemg till esgir, 'éregnqa, 
eyni, * kvant, fetiU, Ipemg ; som om hår altså fårelåge ett feil 
af i-omljud, som bittiis blifvit ganska allmftnt fårbisedt. Vid en 
jåmfårelse meUao åfriga germaniska språk s kali det visa sig, i 
hvad mån denna uppfattning eger sitt beråttigande, oeh i hvad ■; 
m&n den måste vidk&noas o&goa j&mkning. 

Men innan jag åfvergår Ull denna jåmfårelse, måste fårst 
tvånne bittiis fårbigångna vigtiga fåil, då af a genom fårs vag- , 
ning uppkomrnet « k vårs tår eller synes ha kvarstått frarafår omljud 
verkande t eller j, bli fåremål får behandling, åfvensem en gransk- i 
ning ao8tållas af några mer eller mindre — som det synes — < 
tvifvelaktiga fail, hvilka skulle kunna anses rnbba min ofvan upp- 1 
stålda regel. 

Af de tvånne fårst afsedda fallen måste ett anses bilda ett 
beståmdt undantag från den ofvan utvecklade allmånna lagen om 
åfvergång af e i detta låge till i, men det andra på annat sått 
uppfattas. 

Detta senare fali intråder i 2 och 3 pers. pres. ind. sing. af 
etarkaverb. Af drapa heter pres. sing., som bekant: drep, drtpr , 
drepr, af verda: verå, verår, af hjdlpa: help, helpr, oaktadt 
eljest t-omljud alltid intråder i 2 och 3 pers. I betraktande af 
den ofvan påpekade regelbnndenheten i åfverg&ngen från e till t 
framfår i eller j, synes det nu i sanniag egendomligt, hvarfår 
just i detta fali e år att Anna i st. f. t. Till fårklaring håraf 
vågar jag framstålla fåljande betraktelse. 

Det år bekant, att ek, grat, blot ha sitt t-omljud pi 
grand af en analogibildning efter 2 och 3 pers. sing., dår ett i 
åndeisen fårat befinlligt i fåranleder omljud, då dåremot 1 pers. 

. fårat åndades på a (jfr. got. ala, alie, altp). Men det år icke nog 
med denna analogibildning i pres. Åfven 2 ocb 3 pers. ha får 
sin gemensamma form på r att tacka en analogibildning, i 
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døt 3 pers. till tin form sammanfattit med 2 pert. 1 ). Man finner 
biraf ett stråfvande redah tidigt ega rum att tørenkls æh mer 
eller mindre Inllståndigt likdana Mjningsformerna i pres. ting. 
Hftraf kunde man nu få anledning mtestånka, att formerna drepr 
med h&ntjn till vokalen ej st& på den ursprungliga språkstånd- 
punkten, en misstanke, som redan tørut afrikelsøn från den 
ofVan utvecklade allmånna lagen v&l kunnat uppvftcka. Jag 
tftaker mig dårtør utveeklingen så: 

*drepa — — dr ep] * ala — — *«/; 

*dnepis — *dripiø — *dripir — *dripr] 'alts — *alir — *elir — é/r; 
d. v. s. man har sagt ek drep, pé, hann dripr samtidigt med 
al — dr. Denna vdkalv&xHng var e mellertid tør besvårlig och 
en tørenkling intørdes på tvårmc olika sått. Antingen gjordes 
den gemensåmma formen tør 2 och 3 person med hånsyn till 
vokalen Hka med den tørsta, sorti tør sin seger måhånda hade 
att tacka bietåndet från de 3 personerne i pluralis mede till rot- 
vokal i de fiesta bitbdrande verben, och så fick man drap, drepr , 
irepum , Ae/p, helpr t men hjdlpum. Att vi hafVa dessa senare 
former hdp, helpr, och icke hjålp, hjdlpr y liksom plur. hjdlpum, 
kan bero dårpå, att.den vål tidigt, genom 2 och 3 persons sam* 
manffcllande, bfirjande tørenkliogen af formerna ej kunde tørlikas 
med den større olikhet, som skulle uppstått mellan hjalpa — hilpir 


*) Se Scherer, GDS., 8. 211. K6ga sannollk synes mig den forklaringen 
vara, att 3 persons -r uppkommat gen dm åfvergång från d.— Redan hos 
O ri mm (Gram. 1*, 1045) Annes Scherer« forklaring framståld som 
en mdjllghet. For den samma synes mig den omst&ndigheten tala, att i 
de nordiska språken obestridligen flere analogibildningarfdrslggått 1 pres. 
Ind. Så I fno. de ofvan uppvlsade drep t drepr, el, elr , i fsve. * tak, taker I 
st f. åldre drep, * dripr, *ol, elr, *talc, *tæhr. Vidare i fsve. taker, 
taker i st. f. *tak, taker . Man skulle vidare kunna framhålla In- 
trångandet af den ursprungliga formen fdr andra pers. siog. i pluralis i 
det allmånna talspråket och 1 norskan (utl vigsa fail åfven i danskan) 
till och med I skriftspråket. — Jag vilf hår tillågga, att jag vid nedskrif- 
vandet af ofvanstående icke &n haft tillfålle se, hvad Wimmer yttrar 
om ranformen st#ta 1 den nyss utkomha skriften Runeskriftens oprindelse 
op udvikling i Norden, Købhn 1874, s. 238, men blott genora nyligen 
m o ttaget skriftligt meddelande från forf. vet, att ifrågavarande åmne dår 
afhandlats. 
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(får helpa — hilpir ), b vadan bry tn ingen uteblef i 1 pers. s kig. 
Sarmna våg, som drep, drepr , ha i isve« otfa sterkt verb glit, 
bvarigenom det ursprungligen efter all sannolikbet Uven h&r & 

2 och 3 pers; beflotliga s'-ømljudet alldeles tørsvunnit nr 4en 
fsve. pres« ind. Delta var den ena ptvågen, Den andre ba al, 
dr tagit genoin 1 persons likdaning med 2 och 3 *). 

EU vigtigt undantag år dåremot tøljande. Då e stått når- 
mast framtør A går det tcke Ofver till t i iicAgavarande fail. Ex* 
empel: fiéttingr ifleht-) liksom fiétta; fréU («* frehtt-), frétta , tt \ 
(«** *frehtja ), frettm ^ *frefain) liksom fregna; rétta (— *rehtja) | 
liksom réttr; [air («* * sehtr) liksom sémn (~ ] dtt 

(— * seksti- ) liksom sex; slétta (— « *slehtja) liksom eiéttr. E 
har s&lunda bår skyddats af h från alt dfvergå till t. Dette 
fali syues nåmligen icke kunna forklares på annat sått. Altfor 
osannolikt vore att antage, alt tørst *rehtja utan motatånd af h 
blifvit *riktja % som sedermera genom en plotsligt. Ullkommen in- 
verkan af h ålergått till *rehtfa i trots af j's kraft att genom 
det vanliga t-omljudet inverka på foregående vokaler, t. o. m. 
af så fråmmande natur som <f, au m. fl. Jag fasthåller således 
dårvid, att i rétta och hithOrande fail den åldre vokalen e år bi- 
bebållen, ocb vi skola nedan vid jåmtørelse med andra gorman- 
språk finna denna uppfattning bekråftad. . I fno. bar h så be- 
ståmdt undvikit t och fordrat e framtør sig, att t. o. m. ursprung- 
ligt i ombildats till é framtør A 8 ), t. ex. vé (jfr. got. veiks) tør 
vik f léUr tør lihtr (got. leihts) } Ijd \ impf. léåa (— *léa $ *liha f 
*l<ha , got. leihvan), tjd } tééd (=*fda, *téha , got. teihan); så vål 


’) Denna min framktållntng sammanfaller, som jag fdrst senare fonnit, idet 
hufvudsakliga med Biombergs (a. st. s. 67, 70). 

*) Jåmfor hårmed ofvergången af ursprungligt u till o fremfor h t såsom i 
déttir = *dohtar af åldre *duhtar (jfr. Fick, W* i 03); »6tt » *ohti~ y 
* suhti ; - * flåtti *=*flohta-, *pluhtan-; Ijås = " lioht, liuht. Denna 6fver- 
gång, hvartill motsvarigbet finnes i andra forngermanska språk — hårom 
mer långre fram — , måste . anses mycket gammal — jag erinrar om 
Tunestenens dohtrir — och talar dfirfor ock emot autagandet, att 'réhtj* 
skulle uppkommlt ur ett från elt aldre *rehtja hårstammande *rityja. 
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ock etéU af atéhtr, atikt*) (jfr. ags. etigu, fhty. etiga, trappa) 9 >. 
FOrutom dessa nu »enast behanditde M, en analogibildning 
och ett beståmdt begrånsadt tinden tag, torde ingen inskrånk- 
niog finnas i. fno. i den ofvan uppvisade lagen om Ofvergång af 
e titt i framfOr foljande j eller omljud verkande «. En och an- 
nan enakiki foreteelse, som vid tørsta Ogonblicket ser nt som ett 
nodantag, eller som hittHs blifvit uppfaltad så, att den måste 
bilda ett uodantag, om donna uppfattning vore riktig, nkali vid 
nårmare betraktelse visa sig als icke stå i strid med ifråga- 
varende lag. 

Några sådana fail må nu skårskådas. Med konip. -firti, firr, 
soperl. firet med regelbundet i{firri*=*firriza, o. s. v.) stammer 
icke vål komp. nem, turr, supert, veretr , neral, med e i st. f. t. 
Vore nu verri, såsom allmånt antages (jfir. t. ex. Fick, W* 879} 
uppkommet af ett *vereiean-, verr af ett * verne, fOrelåge hår 
ett beståmdt, aildeies ofOrklarligt undantag från lagen om e’s 
Ofvergån g till i i sådana fali som de ifrågavarande. En forkla- 
ring år emellertid redan från annal håll och utan ringaste hån- 
syn till den lag, jag hår sOkt uppvisa, lemnad Ofver dessa 
former verri , verr , hvilken forklaring kominer oss vål till pass 
får bedOmmande af det kvarstående e, liksom å andra sidan 
detta fOrbållande att e hår ej Ofvergålt till » år ett vigtigt, hittiis 
ej anvåndt, bevis fOr ifrågavarande forklarings riktighet. A. 
Bezzenberger har nåmligen i sin afhandling Uniersuchungen 
Uber die gotischen adverbien und partikeln, Halle 1873, fOrklarat 
fs. wirea, ags. wyrea, ffris* toirra , fno. verri som svaga former 
af en positiv stam virea • [råttare : verea 8 ) , såsom fno. utvisar], 


*) Fick* s oriktiga sammanforande af stétt med stikiU och sålunda till 
nrsprungligt stag (W 1 907) synes bero p& mlssuppfattning af den spe- 
ciella betydelsen »basis poculi«. Grundbetydelaen af stétt, ave. ståtta år, , 
såsom Biets (Sv. Dial. L. s. 673) riktigt angifver, »nftgot till att trampa, 
sUga eller slå på*. 

J ) Håremot talar ej tfu, ty detta har troligen uppkommit ur +téu sedan h 
redan bortfollit, således ej *Hhu af *tehu. 

*) Ordet sammanstålles af Fick (W 1 s. 879) med virsan [båttre versan] vare 
vursum och har sålunda från a forsvagadt e till germanisk grandtokal 
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L. F. Lofter: 


hvaraf got. vairsisa, fbly. wirmro år kompar., fhty. uwwdr, 
fe. unrsist år superl. [Got. tkrirt, fhty. mr*, in.wirs, age.toyr*, 
fa o. verå, førklaraa såsom ureprungiiga komparativhildniognr •— 
vers-is, hvarifrån i tidigt 1 ) bortfallit (liksom i got. mins, mms, 
•vairps , -seips, och motsvarande former i aodra german- 
språk; Bezzenberger, a. at a. 125—126, 122—124), då af 
tur*-« blifvit vers]. Jag iuståimner helt och bållet i deona f5r- 
klaring, hvarigenom e i verri och verr biir fullt r&ttfårdigadL 
Återatår att fOrklara superlativerne, verst och verstr . FOr dem lik- 
8om får de nyss anftrda fa. och fhty. formerna antar Bezaen- 
berger grundformen virs^ist**. H&r skulle man då i fno. 
våutat virstr, virst. Att i stållet endaat former med e finnas 
synes mig bero dårpå, att denna vokalvåzling mellan det från 
positiv tfil komparativ betydelae 6fvergångn&(Bezzen berger, a.at 
s. 127) och dårfår a&aom komparativ uppfattade verri ioch verr) och 
den ursprungliga superlativen virstr {virst) var en fullkonOligt enataka 
stående foreteelse, aom måste duka under fOr analogin med 
alla Ofriga fali, dår komparativens och superlativens vokaler åro 
lika, i det sålunda komparativens vokal intrångde i superlativen. 
Hår ha vi således åter icke något verkiigt undantag utao en 
analogibildning i likhet med fOrhållandet i de starka verbeos 
presensformer. 

Ett annal fail, som ser egendomligt ut, finna vi i namnet 
Erling . Detta ord hårledes allmånt från Jarl, d. v. s. fr&u dess 
grundform erla -. Man skulle då i foo. våntat irlingr i st. f. 

mrlmgr i likhet med Hæringr , 4endingr, firdingr , spekingr , 
- æringr , m. fl. Men liksom t-omljud icke intrader i feminina 
bildningar på -ning (så: kvaåning , spartling , Tcosning , rdåning 
m. fl.), så har åfven hår i ifrågavarande ordbildning på -ing i 
saknat kraft att fOrvandla e till i. Anledningen hårtill år såker- 


') De fno. formerna visa, att bortfallet af i måste hafva skett fore den tid. 
då i i sådana fail, som det ifrågavarande. verkade forandring af e Ull t. 
Hårpå skola vi nedan Anna bekråftelse. då vid jåmfdrelsen med dfriga 
germanspråk frågan om aldre e framfdr foljande r-i eller r-j blir fore- 
mål for behandling. 
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ligen den, alt* i deus fåil først senere utveeklat sigurelt&nnu 
rid MHBljodsperioden kefiotligt «. Jftmfør bånned adj.. på -igr y 
sile utan omljud, t. es. audigr, grdéigr, mddigr, Aldre audegr, 
grddogr, médegr, got. omdag*, grodage , modag* ; fifvenså n&gra 
sobst. pfl -dl: drasill, ilnUitt. 

Från dessa nu anførda former pi -» apr, -ing utan omljud 
føres vi l&tt UH blldningar på dngi (stam -tngjan) också utan 
omljud *), sådana sem aumimgi, kunningi, moråmgi, bandingi, 
m. 11. Dessa former gifva oss Ater något att tånka på, som. 
står i samband med vårt hår afbandlade åmne. Bandingi måste an- 
tagas stå før åldre 'banåmgja-, på grund af det saknade s-orn- 
ljudet i rotstafrelsen ; men i sådant iåll kunde det vid førsta 
soblicken synas, som om bår ett undantag egde rum från lagen om 
«’s dfverg&ng tilis framftrj. Alt från denua allmånua lag ett un- 
dantag skulle ega rum just 1 afledningsatafvelser, bvars vokaler, 
somkåndt, åro låttast mottagliga før føråndringar, år dock føga 
troligt Tillvaron af en form *handengja synes mig bOra før- 
k laras på føljande sått. I * bandengja åre icke førsvagniog af a, 
såsom \*Erlengr\ utan en i-omljudsform (■■dj afo(: 'bandangja- 
band&ngja ) *) , hvarmed det ålsta spr&keta s kaperi (— skapåri*) 
af tkaparja se Wimmer, Fornnord. Formi. g 64, Anm. 2; 


*) Några gfinger fdrekomme arfingi; dock år erfingi vanligøre, likaså leys- 
mgi for det åfven f&rekommaode lausmgi. H&r synes dock omljadet bero 
på anslntnlng till eller nybildnlng efter +erfingr (Tu nestenens arbbiga), 
leysing (f.). Jfr. fadingi af fading , fada, ræningi af rana, nylsl. letingi af 
leti, æringi af arr, ara. 

*) s åldre *erlanga-s = ant. erla-na-ga eller erlan-ga af en måjllgen 
ntvecklad svag form till eWo- (jfr. Bugge i T. f. Phil. Vil, 219, 
samt Leo Meyer, Die Ootiæhe Sprache s. 32, 517). Gleasby och 
Vigfnsson anftra en form Erli bland «Pet-names* såsom fårkortad af 
Ertindr , men bår ftreligger kanske en ursprunglig form (Just « erlan-). 

*) Sådana ofvergångar, som den, som då måste egt rum i bandångja-band- 
mgja , belysas i slutet af denna afhandling. Jfr. ock not. 2) på nåsta sida. 

4 ) Ofvergången från skapåri till det vanliga shapari (i fsve. ock nentr. 
hundari tor åldre kundari) b5r måbånda sammanstållas med de s. 7 
not 1 anfdrda fail, då åldre å bllfvit a framfor r. — Det fnlla a-ljudet 
år, som man lått på sig sjålf kan mårka, sv&rt att bibehålla i obetonad 
afledningsendelse. 
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L. F. Letter: 


Gottl. L. har ock altmånt formerne på -eft) må jårafOras. Bild- 
niogar p Å-esJga måste uppfaltas på samma sått som *ha*<kmgja] < 
så t. ex. tnanneekja , dår vi ån kunda i fne. ■ beståmdt uppvisa e i 
(fsve. afvfikande med t och omijud nuemnishia) — *maimå$kja i 
af ett åldre mannaskja. [Got. manniskå kan motsvara fno. dub« i 
belformer *mannaek~ (i *manwmkjå) och *manniåk (i mmehr) 
liksom got. maurgin8 motsvarar ett. foo. * morgann (i morgum) 
och * morginn (i myrgmn) 1 * * * * * * ) ; med got. øuffixalt t =■* fno. a kan 
ock jåmftras got. haubip — foo. *hafaå ( i hbfué) ]• På satnrot 
sått måste fomeskja vara — fomiUkja af ett åldre *fomaslga 
(fymska dåremot år nårmast utgångei från ett *fomiaka)\ så 
vidare mtnmkja, harånmkja m. fl. — JåmfOr bårmed adj. på -esår, 
-neekr (analogibildning) : gotneskr , saæneskr, frakkneskr , jaré - 
neekr . 

I andra bildniogar med e i afledoingsstafvelsen framfOr ttl- 
jande s måste delta e åfven uppfattas som tf 9 ), d. v. s. som «- 
omijud af a. Så i fangelsi, vål når mas l utgånget af ett adj. i 
* fang all (Graff upptager ett fhty. adj. fangal , hvaraf ubarfan - 
galt, f., u surpatio, samt verbet fangalå ji). Likaså i orden på 
-entft, ofta med dubbelformer på -indi, eller endast till Annandes j, 
under denna yngre form 8 ); så hyggendi (och -indi) ■=» hyg* j. 
gåndi \ af det åldre åfven befintliga hyggjandi \ dår j skyddat a \ 
från «-omljud liksom i fjandr ; likaså hægendi ( •‘indi) af åldre 
hægjandi (fins i fsve.; af en grundform *hégandi har vål Homilie- 
bokens hogyndi (jfr. Gottl. Lagens hugundtnn ) utgått); sannendi 
(och - indi ) *= eannåndi (af $annandjar ; fsve. sannind år en 


l ) Jfr. ock fsve. opin ochrønn, nysve. oppen. Fhty. har offan, f«. opan, ags. 

open; men (Tris. epen med omijud (jfr. ITris. /dia s fylla ; hen *=& fno. 

hyn; keua » hy$$a) liksom fsve., och åfven med en dubbel -(dialektisk) 

form utan omijud opin (enligt Heyne, Kurze LauU und Flexiantlekrt 

der altgermaniechen Dialeete , 2 Aufl. s. 66). 

1 ) D. v. s. från a har dfvergången nårmast skett till å; men detta å har 

såkerligen snart i afledningsåndeiser ofvergått till e. Jåmfor nedan om 
utvecklingen å-e-i. 

*) Om dubbelformerna -endi (=» ålst Sndtj och -indi jfr. fdrra noten och 

s. 15 n. 3. 
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femiain t- slam ; fao. »annyndi kan ha utgått fr&n * eannundja, jfr. 
Gottl. La earmtmdwn (af stt fem. tanmmdt) Rydq., II, 96); 
vittudi («old form*, Cleasby och Vigfutton ; • modem*: 

vitindi ) ; klékendi (och -thdi), likendi ( -indi), vilendi (-ind*), 
hardindi, tdrindi m. fl. Heilindi och rétttndi (och.-thdt) ha 
biformer på - yndi, som knnoa liksom » annyndi hånvita på -undja 
fflrsvagadt af - andja (jfr. -all och -ull, - agr och -ugr). Kvi- 
koendi el. Jcvikendi , tidendi (sålian -thdi) och kvigendi (-ind*) 
bOra ock hit. De fere. hithdrande formeraa med a : qvikandi, 
tipandi (sålian -inde), qvighandi (och -ondt) kunna icke upp- 
fatlas såsom aldre former (såsom Rydqvist II, 131 synes vara 
benågen att gftra), ty det nrsprnngllga -and* måste genom t- 
omljud ha blifvit -emdi] ntan -and* torde i dessa fail ha senere 
utvecklat sig genom analogibildning efter pres. part., hvilket så 
mycket låttare kunnat ske, som ifrågavarande bildningar på 
-ond* i fsve. firo bflgst få, men dåremot naturligtvis participial- 
formerna på -ånde httgst talrika. Denna forklaring styrkes af 
fsve. earandi , som forekommer senare ån eercmdi , ærende (se 
Rydq v. II, 130): Detta samt det bårtiil svarende fno. erendt 

I -ind«) åro vftl ock, oakladt sine ee, e (uppkomna genom in- 
verkanafr?), att bånfOra till aldre * aråndi — arandja (denna se- 
nare form såttes ock som germanisk grundform af Fick W* 
s. 695). Den fno. dubbelformen orindi år val att hårleda ur ett 
'arundi ( fs. arundi, thly. arunti) -* aryndi, hvaraf genom inverkan 
af y på a *) : dryndi ; sedan genom analogibildning med de Ofriga 
orindi och 'årendi. 

Fno. hjami återfOres af Fie k (W* s. 738) till en grund- 
form hvirnja-, Enligt ofvan uppvisade Ijudlag skulle emellertid 
denna grundform i fno. nOdvåndigt blifvit hirni. Hjami har i 
si. till grundform hernan-, som fOrbåller sig Ull got. hvairnei, 
fhty. kimi (ja-bildniogar ) alldeles som fsve. mialti till milti *). 


') Dfi aåvll i ocb u tom vj verka omljud pi a, syne* det saonollkt, att åfven 
y haft deooa kraft. 

') Jfr. med /»tman- oeh hvirnja- grat »fåret ocb »farler, hvilkeo »eoare 
form således leke fnllt motavarar foo. hjami, titom ofta pligar aogtfvas. 


*•>«. lltskr. f*t niol. •( p*0|. By »kk*. 


II. 2 
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L. F. LefOer: 


Med håosyn UII de fno. fertier , bjannskr , *fjarrtler (hvaraf 
subsi. fjarrtki) m& hår erioras dårom, alt icke alla adj. på -sk 
bafva »-omljud (såsom bemaler , malt/er , seertaler , -lendeler ; jfr. 
firtler), titan alt flere sakna delta, d. v. s. ej utgå fråa ea 
åldre form på -isk\ så horsler , korsler , voaler («•» 'varsler!), 
prjåtkr , dansler, gautskr, valsler \ jfr. fsve. dulaker (nysv. delsk') 
jåmte dylskr, indskår, vanker m. fi. Med fjarrtki jåmfdr ock 
fno. prjåtka, proski, fsve. piufska, folslea. 

Till tvånne starka verb med afljudsseriea e-a-u-o angifvas 
infinitivformer på -ja, men med e i rotstafvelsen, nåmligen helgja 
och svelgja (se Wimmer, Pornno. Formi. g 113). Af alt det 
ofvan anfdrda år det tydligt, att dessa former ej kunna vara 
starka infinitivformer att sammanstålla med liggja, hidja, ty de 
hade då måst lyda hilgja och svilgja. Till bélgiim bflr altså en 
infln. form *belga antages. Balgja ( — balgja) år dåremol infln. 
till det svaga verbet belgja, gi. Svelgja år likaledes — 'svalgja 
(jfr. ofvan s. 9 n. I), d. v. s. infln. till det svaga verbet svelgja, 
svelgda (detta svaga impf. finnes ej upptaget bos Friten er, 
men forekommer, enligt Cleasby och Vigfusson i en vors 
från Ude århundredet). Den råtta starka inflnitivformen år 
svelga, som åfven flns 1 ). 


*) Doktor Wimmer har haft godheten skiiftligen, med anledning af hvad 
jag ofvan yttrat, fåsta min uppmårksamhet på den fdrklaring af svelgja, 
*belgja, som han lemnat 1 sin For nnordisk Formlår a, Lund 1874, s. 108, 
anm. till § 109. Jag m&ste emellertid fasthålla vid min fdrklaring af 
svelgja { *= svalgja ) såsom den svaga och svelga såsom den starka in- 
flnitlvformen , hvilka brukats jåmte hvarandra med samma betydelae, 
hvarvid den svaga formen kommit att nåstan uttrånga den starka — 
hvartill måhånda forkårleken for j efter g bidragit — liksom tvårt om i 
impf. den starka formen nåstan uttrångt den svaga. På samma sått 
stå med samma betydelse jåmte hvarandra de starka och svaga verben 
*belga, balg och belgja (* » balgja), Igd ; gjalda, galt och gilda. Id, m. fl. 
Denna forklaring synes mig enklare och sannolikare ån W1 miners, — 
Åfven med antagande af Wimmer s forklaring af røetøa finnes vål intet 
skål att i dfverensståmmelse med denna — enligt denna fdrklaring — 
oregelbundna form konstruere fram ånnu en oregelbnnden btldning 
* belgja (så Fritzner, Wimmer, Cieasby och Vigfusson) i st f. 
den regelbundne ''belga, mot hvars antagande intet hinder mdter. 
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Slutligea kan anmårkas, att fno. akelgja vål hår till samman 
med akjålgr , såsom Fritzner anger, men ej år bildadt håraf, ty 
då skulle det tia betat skilgja , utan år =* skalgja (med dub- 
belformerna skalg- och skelg- (i akjålgr) jfr. de ofvan s. 6, 9 
uppvisade balk — belk, karf — karf, apal — apal , avalg — av elg, vark 
-wri); samt vidare att bergja ocb birgja ej åro samma verb, 
såsom de måste vara, om grundformen till det fOrra vore birgja, 
såsom Fick (W 9 s. 814) viil, utan att bergja år = * bargja men 
birgja dåremot, såsom ofvan ( s. 5 ) visats, — ett ursprungligare 
bargja (hår således åter dubbelformer af den germaniska roten: 
borg — borg; jfr. det starka verbet bjarga — barg.), 

SlutfOljden af den granskning, jag hår senest fOretagit mig, 
biir sålunda den, att dfvergdng frdn (af o foravagadt) e till i 
framfdr fåljande j eller omljud verkande i dr en allm&nt 
herakande f omnor disk (judlag, aom endoat lider ett enda, 
tål begrånsadt undantag, nåmligen då« nårmast efterf&ljes afå. 
Vigten af denna lags erkånnande har låsaren i det foregående 
nogsamt haft tillfåUe att inse, då medelst denna lag den råtta 
naturen af flere hittiis orått uppfattade former kunnat uppvisas *). 

Innan jag lemnar det nordiska språkområdet må anmårkas, 
att nysve. i många fail genom eo nyare (judOfvergåog, sedan den 
gamla lagen (Orlorat sin kraft, fått « eller å i st. f. det åldre s*. 
Så i bedja, hårde, medja (jåmte midja ), aegla , rdgna (regna), 
kåma(tjdma), vdrka (verka). 1 nyisi. finnas ock exempel hår- 
på. Så i kvedlingr får åldre kvidlingr (se ofvan s. 6), i men- 

jar fOr minjar (enl. Gleasby o. Vigfusson). 

( Forts. ) 

*) 1 logen grammatika finnes emellertid Sodo, si vidt Jag bar mig bekant, 
denoa lag iofftrd; ocb som ett bevis pft, buru oforstådda de foreteelser 
Sro, som bemfalla uoder den samma, kan aofdras, att det bosCleasby 
ocb Vigfusson finnes sisom en sirskild egendomllghet anmårkt, att 
niste kommer af netti [bSttre nert] »as gista from gestr» (a. st. s. 455). 
Den ffirra dfverglngen år emellertid, som vi sett, en af de allra allmån- 
naste, då diremot den senere år hogst egendomltg ocb svirforklarlig, 
såsom vi lingre frem skola Anna. 
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Den grekiska verbalbygnaden tecknad af Geurg Cwtias. 

Af Vilhelm Knåt 

Det ar omkring balft annal &r sedan den fråjdade Leipzig- 
professorn, den store måstaren på det etymologiska området, 
hellenismens klarseende banerfOrare inom det språkvetenskapliga 
ftrbundslågret, Ofverraskade veriden med ett ny tt digert arbete. 
Das Verbum der griechischen Spracbe seinem Bao 
nach dargestellt von Georg-Curtius. Erster Band. 
Leipzig 187 3 har såkerligen ej undg&tt någon fackmans up* 
mårksamhet. 6å vål fOrfattarens dfver hela den lårda veriden 
vålkånda och hftgt aktade namn som ock det vigtiga och på In* 
tressanta enskildheter rika åmnet hafva — dårom åro vi ftr- 
vissade — redan från dess fflrsta fr^mtrådande till vannit det 
samma en vidstråkl iåsarekrets. Och om det ån nårmast be* 
handlar det grekiska verbet, sprider fOrfattarens djupg&ende och 
omfattande undersOkningar Ofver många hufvudfrågor ett klart 
ljus Ofver større eller mindre delar af det indisk- europeiska 
språkfåltet, då han alt igenom går historiskt bram och sdker 
upvisa, ej hvad det grekiska verbet en gång var, utan huru detta 
som var sm&ningom upvuxit ur de små frOd, som utgfira de 
indisk-europeiska språkens begynnelser. Detta år också hvad 
man af vår fOrfa ttare kunde vånta. Bans verksamhet år n&ra* 
ligen sådan, att man med fullt skål torde kunna på honom mu* 
tatis mutandis tillåmpa hans egna ord om Jacob Grimm, yltrade 
i ‘Antrittsvorlesung’ d. 30 April 1862: «Denn in der That mOchte 
es schwer sein zu entscheiden, ob Jacob Grimm um die Sprach- 
forschung oder um die deutsche Philologie sich grOssere Ver* 
dienste erworben hat.* Bårtill kommer, att knappast någon del 
af den grekiska grammatiken erbjuder ett så stort allmånt in- 
tresse som verbet. Ty hår gå hånd i band med hvarandra elt 
troget bevarande af urgamla bildningar och en stråfvan att ut- 
fOra det påbfirjade och fylla det felande, hvilka riktningar draga 
å ena sidan den jåmfdrande språkmannens och å den andra den 
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speeiele hellenistens håg till delta språk, så formrikt och på 
samma gång så omvåxlaode i sin formrikedom med så fina 
skiltninger i både Ijud och betydelser. 

Anna en omståndighet år att upm&rksamma. Det grekiska 
språket år åt oss bevaradt ej blott i en mångd skaldeverk och 
skrifter i obnnden stil från vidt skilda tider och olika landskap, 
ntan ock i en massa inskrifter åldre och yngre, hvilka natur- 
ligen i ån hfigre grad ån de fOrra båra sin tids och sin orts 
mnnartliga prågel, hvadan delta språk, sådant det ligger fremfor 
oss, fOreter hOgst betydliga dialektiska skiljaktigheter, hvilka just 
Tisat sig vara.af den allra stOrsta betydelse får upfattningen 
och tolkningen af enskilda ord och ordformer. 

Det omnåmda arbetet utgifver sig vara en . omarbetning af 
det 1846 utkomna arbetet ‘Die Bildung der Tempora und Modi 
im Griechischen and Lateinischen’. Men hvilken stor skilnad 
mellan dessa båda arbeten! Visserligen år planen hår i två af- 
seenden åndrad. Den genomgående jåmfOrelsen med den la- 
tinska verbalbygnaden år hår lemnad å sido, under det i stållet 
det grekiska verbet i hela sitt omfång uptagits till behandling 
och vigt lagts på fulis tåndighet. Den fOrnåmligaste skilnaden 
ligger dock i sjålfva behandlingen af åmnet. Mellan dessa båda 
arbeten ligga också 27 år af den rastløst sig utvecklande språk- 
vetenskapen, mellan dem ligga såsom frukter af samma fOr- 
fattarea rika verksamhet ej blolt det i afseende på det grekiska 
språkets Ijud- och ordbildningslåra epokgOrande storartade ar- 
betet ’Grundzfige der Griechischen Etymologie. DritteAufl. 1869’, 
atan ock en mångd mindre skrifter, bland hvilka hår sårskildt 
må nåmnas de till omfånget obetydliga, men till innehållet så 
betydelsefiilla afhandlingarne ‘Zur Ghronologie der lodogermani- 
schen Sprachforschung. Zw. Ausg. 1873' [Abhandi. d. philol.-bist. 
Cl. d..K. Såohs. Ges. d. Wiss. B. V N* III] och ‘Ober die Spaltnng 
des A-Lautes im Griechischen und Lateinischen mit Vergleichung 
der fibrigen europåischen Glieder des indogermanisehen Sprach- 
stammes' [Berichte &b. d. Verhandl. d. K. Såchs. Ges. d. Wiss. 
Philol.-bist. Cl. 1864 I]. Utan dessa båda afhandlingar hade 
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‘Das Verbum der griechiscben Sprache’ icke kunnat skrifvas si, 
som det år skrifvet. 

Då jag just var i begrepp att nedskrifva dessa rader, 
linon upp till mio aflågsna bygd etl arbete, som genom sjålta 
sin titel aDgifver sig som ett slags motstycke till det, som jag 
hår f&relagit mig att behandla. Delta arbete kaliar sig ‘Des 
altindischc Verbum aus den Hymnen des Rigveda 
seinem Baue nacb dargestellt von B. DelbrOck. Halle 
187 4’. Eburu det uteslutande år egnadt åt fornindiskan och 
det sålunda egentligen år mig helt ocb billet fråmmande, synes 
det dock låmpligt att, dår en jåmfårelse mellan dessa bida ar- 
beten med fftrdel kan anstållas, f&rsGka en sådan, eburu* det 
redan på forband må sågas, att fOrfattaren år ytterst sparsam på 
alla bistoriska undersOkningar ocb egentligen endnst lemnar en, 
om ej fullståndig, åtminstone sårdeles utfOrlig ocb vetenskapligt 
ordnad fOrteckning på alla verbalformer i Rigveda. 

Sedan Curtius fdrklnrat sig med verb mena ett mer elier 
mindre vidt utgrenadt system af ordformer, hvilka alla åga be- 
tydelse af verksambet eller tillstind (mit der Braft der Aus- 
sage ausgestattet), utgfttt från en stam och sammanhftllas afen 
betydeUe, tager ban en statistisk dfverblick Ofver antalet 
af former i ett sådant system. Antalet af grekiska verbalformer, 
då så vil verbum finitum som verbalnomina tagas med i rib- 
ningen, men alla fullkomligt lika former endast råknas en gång, 
når det aktningsbjudandc talet 507, under det att det latinska 
verbet endast har att upvisa 143 enkla former ocb det gotiska 
verbet slannar vid 38. Sanskrit åter går i delta afseende vida 
Ofver grekiskan. Den beståmda summan år svår att upgifva, då 
knappast något verb kan tånkas fdrekomma i alla bildningar af 
tempora och modi, åldre ocb yngre, och vidare såsom kausativ, 
desiderativ och intensiv, men man kan gdra sig en f&restållning 
om del oerhOrda antalet former, då DelbrQck oplyser, att roten 
kar med sina fyra presensbildningar gifver 336 former af ver- 
bum finitum i presene mol grekiskans 68. 

Att denna formrikedom småningom upstått, år ett bisto- 
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riskt faktum. Så visa sig 5 eller 6 verbalbildningar vara yngre 
ån de bomeriska dikterna, så vidt man dårtill kan sluta dåraf, 
att de i dem aldrig fArekomma, nåmi. futurum af passiva &i- 
stammen, optativ af fut. och perf. (Rehdantz, Xen. An. V, 7, 26) det 
aspirerede perfektet, den vidstråkta anvåndoingen af x i det aktiva 
perfektet samt (enligt Scbleicher Comp® 667) 3 piur. imperativ på 
-tmaav. Den stora massan af de grekiska verbalformerna tillhftr 
dock en aldre tid och visar sig genom jåmfårelse med de be- 
slåglade språken till allra stdrata delen vara ett arf gemensamt 
med alla eller de fiesta indisk-europeiska språk. Bårefter fram- 
håller C. skilnaden mellan rekonstruerende undersbkningar, 
genom hvilka man af de skilda språkeos former sluter sig tilt 
en urspruoglig indisk- europeisk grundform, ooh de konstrue- 
rande, genom hvilka man upvisar, huru denna grundform 
bildats. Vigtigt år visserligen att i enskiida fali best&mma, 
hvilken denna grundform varit. Men år det alltid mdjligt ? 
Bvad bindrar oss att antaga, att denna till och med någon gång 
varit fullare eller ursprungligare ån den ålderdomligaste (ijud- 
rikaste) i något språk bevarade formen synes fordra, och att en 
likformig afslipDing af den samma sedan efter skilsmåssan ågt 
rum? Och vidare hvad hindrar oss att antaga, att det vid ge- 
mensamhetstidens slut fftrefans dubbla former af samma vårde 
och belydelse? Kunna vi ej antaga optativ med I sing. deis på 
*mt och dels på -m, liksom vi synas ha skål att som indisk- 
europeisk ordstam fårutsåtta ai-va- (fbaktr. at-va -, gr. ol-ro-) 
jåmte ai-na- (gr. o lat. oi-no-s, u-nu-s, got. at-tt-s m. m.)? 
Jåmfdr Schmidt 'Verwantschaftsverbåltnisse' s. 29 f. 

Curtius gifver så ett kort utdrag af de konstruerende under- 
sAkningar, han utffirt i den ofvan nåmda afhandlingen ‘Zur Chro- 
oologie’. Ban urskiljer hårvid olika grupper af verbalformer, 
bildade i vidt flrån hvarandra skilda språkperioder, som lagt de 
olika bildningarne så att såga i lager på lager på hvarandra, 
hvarigenom denna konstmåssiga bygnad upstått, i hvilken vi om 
hvarandra ' ooh rent af vid sidan af hvarandra Anna bildningar 
från mycket skilda tider, likasom geologien lår oss, att de olikf' 

Digitized by d 



24 


Vilhelm Koos: 


nu vid sidan af bvarandra tiggande, lagren af vår jord ej .upntålt i 
till sammans, utan Aro alt tillakrifva flere från bvarandra vidt i 
skilda perioder. Det fOrsla steget till en verbalbildnlng togs, då 
till den rena roten lades pronominalslammar i predikativ forbindelse: i 
da-ta ’gifva-han’, 'giftende (Ar) han'. I den klare skilnadenech i 
det beslAmda isArhållandet af denna predikativt f&rbiodelse från 
den till. tiden mycket yngre attributiva, hvarpå nominalbAjoingen 
grundar sig (agarta ‘fOra-han* -= ‘foråre’), ligger flrOet till de 
indisk* europeiska spr&kens sA rika och på sanuna g&ng foyd- 
rikliga bojningssystem. Till detta bildningsskede hOra i grekiskao 
hufvudsakligen presens, imperfekt ocb aoriet II akt. och med. af 
de s. k. verben på -jus samt perfekt och plperf. pass. af alla 
verb. — Det andra skede t omfatter ro len g ut vidgning genom 
suffli. Sådana med sufflx ulvidgade rotter Anna vi t. ex. i 
aga-ti ayt-i agi-t , i hvilka former ingår den af roteo ag genom 
vokalsufflxet a bildade stammen ag-a-, hvilken stase genom tillågg 
af en annan pronominalstam i attributiv forbindelse ger oss det 
nysB anfOrda aga t ayo-s , vidare i de med suff. no* nu- bil- 
dade oxld-va-(ttv oQ-rv-fttv , hvilkes suflit vi Aterflnna i nomi- 
nalbildningarna skr. tvap-na-t gr. vn-yo-c, skr. och got. eu-nu-s 
‘son*. Slamsuffixet a intringde alt mer och mer ocb ulgOr 
kånnetecknet på den grekiska s. k. konjug. på as, dår vokalen 
o Ofvergick dels till t dels till o. Bit bOra sålunda pres., 
imperf. och aor. Il- akt. ocb med. af verben på tt. — En tredje 
grapp af verbalformer utgOres af sådana, som Aro bildade genom 
sammenslutning med bjAlpverb såsom at vare, ja gå, dha 
sAtta, gOra: ex. M v-ffa-e egti. — ‘då lOsa vare du', i-ftfy-g-y, 
Man jAmfOre de i vissa språk till bjAlpverb Ofver- 
gångna, ursprungligen fulltoniga verbalbegreppeo ttå (lat. tiåre , 
fr. étå ), btifva , hafvg , bo (skr. rot vat, got. »isan, av. vara), det 
engelska uttrycket did you set iim eller det franske je tais fadre, 

. de med & i i-A v-9-q-y till hArkomsten sammanfaliande imper- 
fektsufflxen i got hab-ai-da, sv. tvara-de o. s. v. Dessa verbal- 
former kailas sammansotta med samma skål som t. ex. Aeya- 
-ygdqxt-t o. a, kailas sammansatta nominalformer. — Alt i per- 
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sonalåndelscnrna ligga betydelserna af peraon och. antal ooh oftast 
Aften af verkBambetsferbållande (Ad# to »c, genua verbi}, samt alt 
i verbalbildningen åfven ingå andra bildningselement såsom 
naoduemårke , augment na. m., har fOrf. utan tvifvel ansett 
OfverflOdigt. att i sin inledning omnåmna, 

Dårpå uptagas till bemOtande ett par af andra vetenakap«> 
mån uttalade åsigter. FOrst den fr&n Earl Ferd. Becker hår- 
staromande ocb af Westphal i hans 'Philosophisoh-historische 
Grammatik der deutacben Sprache’ samt nu senast i bane 
‘Methodische Grammatik der griechischen Sprache’ fOrfaktade 
åsigten, att personalåndelserna, enligt W. de mediala, åro prius 
i forbillende till personalpronomina såsom posterius. Denna 
åaigt, som stOder sig på det missfOrslånd, att personalåndelserna 
skulle ursprungligen vara persooalpronominas nominativformer, 
och vidare bestrider mOjligheten af de sekundåra åndeisernes 
opkomst genom stympning af de primåra samt mOjligheten af 
tredje persons pluralåndelses (anti, nti , nt) bildning af de båda 
sammansåttnjngsdelarne an och ta, varder hår så grundligt ooh 
fullståndigt nedgjord, att denna i sig sjålf fOga tilltalande och 
från Jjudl&rans synpunkt ytlerst djårfva åsigt vål aldrig mer skall 
p& allvar lyfta upp hufvudet. Såsom redan i det foregående 
nåmts, åro personalåndelserna bildade af pronominals tammar, 
ej af dessas nominativformer. Kasusbildningen tillhOr ett mycket 
yngre tidsskede i språkutvecklingen (Curtius, Zur Chronologie). Får 
de seknndåra åndelsernas upkomst ur de primåra talar en mångd 
språkliga foreteelser, och betråfiande åndeisen (Or 3 pi. har W. 
ej tagit réda på den forklaring, som gifvits. DesButoro anfOras 
flera fullt analoga bildningar från andra språkstammar. Den 
andra af Curtius bekåmpade åsigten gåiler de sammansatta ver- 
balformerna. Mot Westphal och Merguet (Die Entwickelung 
der la tein. Forroenbilduag, Berlin 1870) visar Curtius, att hjålp- 
verhet ej fegats till en. bOjd verbalform , utan till en verbalstam 
eller en lempusstam, hvarpå analogi anfOres från nominal- 
eammansåttningen. — Delta år i korlhel det vjgligaste af fOrsta 
kapitlet, soro bår Ofverskriften ‘Ei nle i tun g’. 
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Kap. II bebandlar personalåndelserna. Scbleichers åsigt, 
att &ndelseo 1 sg. perf. akt. ftr o upkommet ur (m)a, får- 
kastas af Gurtiua, och med bonom inståmmer åfven Delbrfick. 
FOr Scbleichera åsigt kan mOjligen an fOras ett par likartade 
foreteelser fr&n de ariska eprftken (skr. och fbaktr. I sg. med. utao 
m och 3 sg. perf. med. utan <); håremot stoller Curtius grek. 
och lat. pres. 1 sg. på e* 6 och fbaktr. pres. på d. C. (ror 
sig dessulom Anna ett stod fOr sin mening i det aiol. rolétj-fu. 
Att bygga nftgot på denna enstaka form af detta genom sin snart 
sagdt i vår spr&kstams barndomstid fOrlorade reduplikation och 
sin preseotiela belydelse så godt som till ett presene Ofver- 
g&ngna perfekt synes vål vågadt, då det mOjligen kan vara 
bildadt i likhet med aiol. presensformer ss. ogtj-fu. D&remot 
kan det vara af betydelse , att enligt DelbrQck s. 24 detta a i 
1 sg. perf. akt. i vedaspr&ket stundom år långt. FOr vokalens 
ursprungliga långd talar åfven latinet med sitt legi. Utan tvifvel 
år denna vokallångd' sv&r att fOrklara med antagande af den 
Schleicherska åsigten, men synes enligt den andra Anna en ej 
fOrkastlig motsvarighet i nyss anfOrda presensformer. Mot 
*Schleicbers forklaring skulle mOjligen vidare kunna anfOras, att 
enligt en afKuhn (Kuhn's Zschr. XV, 404) upståld Ijudiag grek. 
a såsom slutljud motsvarande skr. a antingen fOrutsåtter ur* 
sprunglig vokallångd, såsom vi hår af vedaspråket manas 
att antaga, eller ock ett bortfallet nasalt slutljud, hvilket 
pekar på den af C. hyllade åsigten. Scbleichers forklaring får 
Ofrigt Gornp.* 724 år minst sagdt underlig. FOr mig ståller sig 
saken på fO|jande sått. Vokalen a 1 o Ua kan knappast vara af 
annan art ån a i oMa-g (a 337, Theogn., Eur., alii), och a i 
otda-f kan knappast vara någol annat ån a i AéAotna-g, och a 
i AéAonrct’s knappast något annat ån a i ZeAolna-pev AtAeSna- 
-tt AsAoina-m. Att a i det senare perfektet år tematisk (stam* 
bildande eller stamutvidgande) vokal och tillhOr perfektstammen, 
torde vara bOjdt Ofver alt tvifvel. Oetta tematiska a visar sig i 
konj. optat. och imper. under de vanliga formerna af o ocb t, 
inen vi hafva ju åfvén c i 3 sg. ind., och aor. I tematiska a 
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undergftr samma fAråndring i konj. akt. och med vissa optativformer 
samt 3 sg. ind. akt. Se vi saken historiskt, urskilja vi två bestbmdt 
frin hvarandra afsAndrade skeden fAr perfektbildningen. Det fArsta 
skedet omfaltar s&dana former, som sakna tematisk vokal. Från 
denna tid fArskrifva sig skr. vit-tha vid-ma, gr. rel(d)-<r£a (pofcr- 
-3 al), riå-ptv, skr. va-van-ma ra-rabh-ma etc., gr. i-oty-ps v 
$U.qlov9-p$y o. a. Hår skulle I sg. lyda vi -våid-tna eller våid- 
•ma. Till andra utveckiingsskedet hAra perfektformer med tema- 
tisk vokal: skr. tu-t6da, 3 du. tu-tuda-tua , 1 pi. tu-tudi-ma af 
perfektstammen tu-tådo- tu-tuda-, gr. Xé-Xotna Xs-Xolna-ior Xt- 
- Xoina-ptv af perf.st. Xt-Xoma-. Af 1 sg. *tu-tdda-mi *Xs-Xotna- 
-pt upstodo sannolikt hufvudsakligen genom reduplikalionens 
inverkan tu-tdda Xi-Xotna. I sanskrit fAreler ju perfektet Afver 
alt med undantag af 2 sg. bndelser, som bro kortare fin de 
vanliga primbra eller af dem fArsvagade. Personalbndélserna fAr 1 
ocb 3 sg. bro ock8& de flyktigaste af alla. Åndeisens bort- 
fal lande i 1 sg. br fAr Afrigt, såsom efter Curtius redan anmbrkts, 
jbmfAriigt med fArh&llandet i blskilliga presensformer. Frin 
denna tematiska perfektbildning intrbnger den tematiska vokalen 
i f Ars la skedets perfeklbildningar, såsom vi jbmte i-tUhj-v bga 
i- ti&ovv , jbmte i-o-pev bfven i-m-pev, ocb i vedasprftket ut- 
bildar sig den regeln, att om stamstafVelsen år kort, fogas bn- 
delsen omedelbart dbrtill, om stamstafvelsen br Ifing, trbder ett 
‘sammanbindande’ i mellan den och bndelsen (Delbrfick s. 119). 
Siledes t. ex. va-van-ma , men va-vandi-tnd åri-ma. Formen 
vH-tha br bfven fAr vedasprftket en kvarst&ende ftlderdomlighet. 
Från grekiskan erinras om »Ma-t oiåa-ptv i-olxa-pev (jbmte 
irvty-ptv) iXqXv&a-ptw (jbmte sti UjXcv&-per)- Sft bildades nu 
aya tematiska former fAr I sg., hvilka belt och hftllet utlrbngde 
de urgamla icke tematiska formerna: i stbllet fAr det ursprung- 
liga '{vi-)vdid-ma intrbdde sålunda det yngre ‘vdida(-mi) , som 
vardt uphof till skr. vida ocb gr. of da. 

Åndeisen -pt 1 sg. optat. kallade Bopp oorganisk, ocb 
Scbleicber menade, alt den 'genom analogi' tagit den sekundbra 
iodelsens plats. Bbrcmot framhftller Curtius, att det skulle vara 
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en analogi med något ovanligt, ocb pipekar just denna åodelaes 
brist p& analogi eller egendomligbet. Hårvid vill jag endasl ao- 
mårka, att, om man antager den vara bildad enligt analog, den 
m&ste bårstamma fr&n en tid, då mi Snou var den aUæånna 
åndeisen fOr 1 sg. pres. ind., d. v. s. senast flrån bOrjan af den 
hellenisk-italiska språkperioden. Men ett sådant antagande år 
nu endast den sista tiUQykten, ochCurtius framståller med åbe- 
ropande af ett par likartade foreteelser inom de indiska spriken 
den åsigt, att denna åndelse fOr optal, år uråldrig. DelbrQck 
s. 23 vill nu ej erkånna vårdet af dessa indiska optativfonner 
såsom stod åt Curtius’ åsigt. FOrlorar den sålunda detta fåste 
inom de indiska språken, kan det synas varda svårt alt upråtl- 
håila den saroma. FOr frågans bedOmande måste man fOrst se 
till, huru vidstråkt denna anvåndning af -tnt i optat. år, ocb 
erinras då om det af C. fOrbigångna fOrhållandet, att denna ån- 
delse i optat. alllid år fOrenad med modusmårket *, bvaremot 
åndeisen 1 sg. optat. -v alllid år forbunden med modusmårket 
ty : således Xvo-t-pt Avøa-i-ft* |npo>-jtu] (ftkét-fu doviof-pt, men 
k>9e-tti~y Ufta-lq-y n&t-li/-y t-itf-v npqq*v tptlolq-y o* 8. '• 
Detta ådagalågger inom grekiskan beflnlligheten af en dubbel 
åndelse fOr 1 sg. optat. akt; den primåra åndeisen håller sig fast 
vid det korla modusmårket, vid det långa modusmårket ntyer 
språket sig med den sekundåra. Båda formerna åro likstafviga: 

. tfnXolpt (piloiqv io-t-fit h-t-tjv. Få vi hårmed . sammanstålla 
Schleicbers forklaring af skr. bkarija-m , ståmmer detta i a f* 
seende på det långa modnsmårkets forening med den sekundåra 
åndeisen i 1 sg. optat. fullkomligt med det grek. <p*loiq-y. Så 
synes åfven fOrhållandet vara med fornhaktriekan. Likaså står 
enligt Schleicber det got. bairau fOr *bira-ja-m , ocb det lat. 
anum år till sin bildning nårmast att jåmfOra med det gr. sarøfr. 
Fem språkfamiljer vitna sålunda om foreningen af det långa 
modusmårket med den korta personalåndelsen, och grekiskan ir 
det enda språk, som, mig veterligen, i 1 sg. afgjordt visar det 
korta modusmårket. Men det år också det enda, som i opiat, 
åger åndeisen -mi, ocb det åger den endast i forening med detta 
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fdr grekiskan i denna person egendomliga modusmårke. M& 
man dårfOr ej fOrhasta sig vid bedOmandet af den ovanliga ån- 
delgen -fu i denna verbalform. Sanskrit och gotiskan fOrutsålta 
grundformen bhara-ja-m , liksom grekiskan och latinet fOruts&tta 
grundformen es-jt-m ; grekiskan ensam åter grundformen bhara- 
-i-mi, ty lat. optat. (fut.) 1 sg. *ferem(i\ ersåttes af konj. feram. 
FOr -den af Scbleicber npstålda grundformen bhara-im Anna vi 
intet stød. Knnna d& ej dessa båda grundformer bhara-ja-m och 
bhara-t-mi åtminslone tilis vidare antagas bredvid hvarandra? Det 
år utan tvifvel battre ån att sOka tvinga in den ena i den andra. 
Och knnna vi ej fOr del indisk-europeiska grundspråket antaga 
dubbla former lika vål, som vi ågas&dana i gr. <p$Xio-iti-y tptXo^y 
ocb q>*lso-t-fu tpUoTfit? Det forefaller ganska naturligt, att den 
långre åndeisen lått nog kunde bevaras vid det korta modus- 
mårket, dåremot undergick fOrsvagning efter det långa liksom i 
aogmenterade former. Får man med Scbleicber qntaga såsom 
det optativa modugmårkets grundform ja, som dels stårktes till 
jå dels fOrsvagades till t, synes af den ursprungliga forbindelsen 
-ja-mi ha framgått dels med fOrsvagning af modusmårket -i-mi 
dels med fOrsvagning af personalåndelsen -ja-m. År denna fram« 
itålloiog riktig, visa sig de af Curtius anfOrda indiska formerna 
mycket misstånkta, då de fOrena det långa modusmårket med den 
långa åndeisen, något hvarlillvi annars ej Anna något motstycke. 

•Warum aus *(pégo-ft nicht 'tpégoy ward, wie aus i-tfego-ft 
i- <pigo- v, bleibt freilich noch dunkel.« HvarfOr ej 'odo'vi-a-v 
låsom aotpia-v odo-y noh-v'i Utan tvifvel emedan odovta var 
aog fOr formens igenkånnande: a var utan v ett tillråckligt 
kånnetecken på ack. sg. Men hvarfOr ej pres. ind. *<pigov till 
ikilnad från konj. *<pigu> v tpigm? Behofvet att sårskilja de båda 
formerna var sannolikt ej nog starkt mot språkels fonetiska 
lagar, vare sig vålljudets makt eller formens tidiga slitning genom 
dess Aitiga anvåndande. 

ROrande 1 sg. tillågger jag endast, att, då Curtius efter 
Bekker anfår en pres. konj. (i&iXw-fu) och 5 aor. konj. på 
•m-fn från 9 stållen i de homeriska dikterna, DelbrOck jflmfOr 
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denoa åodelse med den till den ariska språkgruppen ioskrånkta 
konjanktivkiidelsen -ni, bvarp& dock iaom Rigveda ej finnet 
något exempel. Dåremol an få res fr&o RV. flera exempel på -m’ 
såsom åodelse får 1 sg. imper. — I forbigående må anm&rkas, 
alt man s. 46 saknar ett omnåmnande dårom, alt den sekundårs 
åndeisen -m gr. -v alideles bortfallit i imperf. ia ja j och jta 
ja — den s. 172 ocb 175 af dessa former gifna tolkningen ir 
mig ej rått klar — samt i de båda sammansatta tempora aor. 
1 es. i-Av-ea ocb plperf. ss. jd-ta. S. 42 ff. afbandlas blott 
den primåra åndeisens bortfallande i hufvudtempora. FOr 3 sg. 
finna vi s. 59 en Ofverskrilt *3) Abfall der Endung’, under hvilken 
uptagas så vål hufvudtempora som historiska tempora och op* 
tativ. 

Behandlingen af 2 sg. ioledes genom en genealogisk Ofver- 
sigt af alla åndelserna får denna person i grekiskan och deras 
bårledning ur den allmånt antagna grundformen tva. Så genom- 
gås de sårskilda åndelserna -at -g -9a eller -a9a: får åndeisen 
•tg (Avttg Avi jg) hånvisas till det fOljande. Såsom en misskrifniog 
torde man vål få anse hvad som såges s. 49, alt personal- 
åndelsen belt och hållel bortfallit i ti ‘du år', då denna verbal- 
form på foregående sida fOrklaras ha upstått ur le-al lat. Af 
personalåndelsen kvarstår således vokalen t. En annan forkla- 
ring vore mOjligen, att åndeisen -at hår utOfvat samma diftong- 
bildande kraft som i Avttg och sannolikt i hom. tig (tig) ‘du 
år’, men i dessa former kvarstår sigma, som gått fOrloradt i ti. 

Yi komma till den svårfOrklarliga åndeisen -a9a (-#a). Med 
råtta fbrkastar Curtius Bopps åsigt om sigmas tillkomst genom 
falsk analogi med de båda formerna ja- 9a ocb ola-9a åfven 
som Schleichers om en dubbelstållDing af samma personalåndelse 
i 2 olika gestalter a-9a\ en dylik betydelselOs fOrdubbling har 
ej på annal håll upvisats. Sjålf tycks C. svåfva mellan två 
från bvarandra vidt skilda tolkningar. Enligt den ena åro hit- 
bOrande verbalformer sammansatta med ett af roten lg bildadt 
la- 9a. Denoa åndelse skulle då vara ett motstycke till -aam 
( i-eaat , ttfaat) ocb -aav (t-åo-aav , opt. åolq-aav, imper. 
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ia-m-aav) och med all sanuolikhet bdra jåmfåras med lal. 2 sg. 
perf. -at* (vidi-ad) och måbånda med det got. »ai»6-»t. Man 
skalle då kunna fråga: efter hvilkeo analogi år detta io-da bil- 
dadt? Fflrest&ller del ett presene eller ett preteritum? I sans- 
krit forekommer åndeisen -tha blott i perfektet, fornbaktriskan 
begagnar åndelserna - ta -tha likaledes blott i perfektet. Men 
io-da skulle fOrmodligen fattas som ett presene (‘du biet' G. 
s. 54). Vidare kan man ej undgå att fåsta sig dårvid, att, då 
det lat. -»ti år uteslutande inskrånkt till perf. ind., det gr. -oda 
uptråder i 9 pres. ocb ett fut. ind., 4 imperf. och blott ett perf. 
samt* dessutom i 12 konjunkt. ocb 4 optat. Bvar år bår mot- 
svarigheten? Slutligen erinras om, att latinet jåmte sitt vidi-at* har 
vidi-atia vide- run t vide-ram vide-rim vidi-saem och vidi-a-ae. Pipf. 
ind. år gemensam med grekiskan, lika så måhånda 3 pi. perf. 
ind., de båda konj. och inf. åter afgjordt latinska nybildningar, och 
1 pi. perf. ind. sakoar molsvarighet i grekiskan. Under dessa 
f&rhållanden torde man ej ntan de beståmdaste skål bOra med 
hvarandra sammanstålla det lat. -att och det sporadiskt i gre- 
kiskan uptrådande -od-a. — Enligt Curtius’ andra tolkning (jfr 
s. 102) har ur personalåndelsen tva genom assimilation upstått 
•ua, dåraf genom dissimilation och aspiration -oia -oda. Så- 
som exempel på assimilation af tv anfOres det bekanta tittag-ef 
af grundformen katvar-aa. På detta sått låses ock frågan om 
forbållandet mellan det horn. -p toda och det vani. gr. -peda. 
Denna tolkning fOrutsåtler, då dessa ensamt slående eller egen- 
domligt grekiska former måste ha upstått på hellenisk grund 
eller, om jåmfårelsen mellan gr. -oda och lat. -sti antages, på 
hellenisk' ilalisk grund, att personalåndelsen tva i båda dessa 
personalåndelser bibohållit sig i ofOrderfvadt skick så långt ned 
i språkutvecklingen. Det synes som man hår skulle kunna såtta 
i fråga, huru vida detta år sannolikt, då personalåndelserna i 
allmåohel redan vid gemensamhetstidens slut tyckas ha lidit så 
myckel af den ouphOrliga slitoingen. En annan betånklighet, 
som jag dock ej vill tillmåta någon stor betydelse, synes mig 
ligga i att-antaga en dylik assimilation till två mulm efter lång 
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vokal, då man vet, att lång vokal ytterst sålian åtfOljes af 2 lika 
mutæ. Men i alla verbalformer, dår åndeisen -«9a finnes, fårs- 
gås den af lång vokal eller diftong. Och enligt b&da tolknings- 
fOrslagen huru skall man ftrklara det i detla fall ovanltga gr. a 
i åndeisen -c r&a samt, om jåmfOrelsen med lat. -*ff godkånnes, 
den långa vokalen i denna åndelse? Hår står ock ved. biformen 
våt-thå vid sidan. De många dunkla pnnkterna i hela denna sak 
nOdga oss att Ofver den samma uttala eU ‘non liqnet'. 

AU 3 sg. -u år bibehållen i det allmånt gr. ic-tt tHlskrifves 
skyddet af det foregående sigma liksom i nUr-u-g nvt-ti-g. Be- 
kant år, att Dorierna bevarade delta u es. tid-qn did«*-** etc. 
Såsom -<r» framtråder denna åndelse ej blott i pres. Ind. allm. 
gr. éldu-ø* etc., utan ock i åtskilliga konjunkt. (dåri- 

bland 75 homeriska) ss. tø&gø* tin gøt o. s. v. Curtius, som i 
siti foregående arbete betråffande dessa konjunktiver fOrklarade 
sig fOr skrifningen -gøt, har nn med en aonan upfattning afepen- 
tesens våsende, slulit sig till det andra skrifsåttet »go* såsom 
det råtta. Den mest slående likheten bårmed erbjuder dat. pi. 
1 dekl. horn. ti jo* af *t g-øt tå-«*; man jåmfOre åfven 2 dekl 
tolift af *so-øt (Schleicher 69). Slntligen omnåmnas de fall, då 
åndeisen helt och hållet bortfallit: <piQtt anser C. ha upkommit 
nr *<peQttn genom mellanformen '(pegtit. Mårkliga åro aiol. 
former ss. ti&tj ytkat (I sg. yiXatpt) dido*. 

FOr t pi. fOrtjenar det att antecknas, att -mast iRV. enligt 
DelbrQcks råkning forekommer mer ån dubbelt så många gånger 
som - mat , nåmi. i 48 presensformer, under det - mat tråffas i 20 
presensformer och en futurform. Redan genom Ahrens år det 
doriska -peg vål bekant. AnmårkniDgsvårdt år, att denna ån- 
delse år den enda, som fOr denna person forekommer på de 
herakleiska taflorna och dår just i 5 sekundårformer. 

Att Curtius i forklaringen af 3 pi. -anft -nit nu mera Ofvergifvit 
sin åldre Asigt om den senare formen såsom den ursprungliga 
och nasalens tillkomst fOr att utmårka pluralen samt slutit sig 
till Schleichers utan alt tvifvel riktiga upfattning an-lt, år redan 
kåndt af Erlåut. s. 93. Mårklig år den skiftande våxling, som 
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dessa åndeiser inom grekiskans skilda dialekter fOrete. Den 
fulla åndeisen - anti återfinnes i allm. gr. 3 -bøi S-uoå (skr. j-anti 
lat. s-unt), samt i u&és<u o. d. och måhånda i bom. 
y tyd-må o. a. Åndeisen -nti 1) år bevarad a) i do- 
ri sk a åyo-vu dvatl&t-vu xgiva>-pu m. fl. och b) i några 
boiotiska former oixt-pn gllt-pu — synbarligen med fOr- 
lorad tematisk vokal ss. bom. iterativ: næléaxtio får *nm Xt- 
tcxtto — , 2) Ofvergår till -vaå i arkadiskan ss. sr qipm-vCå 
(konj.) 1 ), 3) uptråder såsom -<n med foregående ersåtlnings- 
førlångning a) i Lesbiskan och hos Pindaros ss. gat øi xgvn- 
tOåøi dnayyéXXoådå ygagmø* (konj.) m. fl. 9 ) — årnggofkØtuU 
visar åfven det utstOtt tematisk vokal, då det måste vara up- 
kommet ur *imgqopf}§-v*i får *imggofåfito-pu — b) ijoniska 
dialekten ss. gimi xgvntopcå etc. med bekant vokalfOrlångning, 
4) visar sig slntligen i ny gestalt i det ensamt stående kreliska 
h ovå = så vida ej detta snarare år dat. piur. får 

tøyføi. 

Med stor fOrsigtighet behandlas formerna n&tUfå dådmø$ 
dtixyvøå i deras fOrbållande till de attiska tå&éaøh dtdoao * d«- 
j *i niaøå. Atl de skulle upkommit ur dessa, kan vål nåstan rent 
; af nekas vara mdjligt, ej så mycket emedan de långre ej finnas 
; hos Homeros, som får sjålfva vokalernas skuil. Ej vill vål 
någon på allvar såga, atl ack. pi. fiovg år sammandraget af 
I *jto-ac eller rgovg af *yga-ag. Skulle ej en sådan forklaring 
f grånsa till det orimliga, i synnerhet som dessa former på annat 
sått få sin enkla språkenliga tolkning? Den enda utvågen fOr 
en dylik lOsniog af denna svårighet vore att antaga en fOr- 
svagning af vokalen o till s i åndeisen -aptå liksom i jon- 
uitåato, bom. naaiuv o. a., hvarigenom man skulle få formerna 


') Nåra det arkad. kommer det kyprlska ?£o(r)<n (fut. tnd.) och i<a(v)to 
(konj). Curtius’ Stud. VII 245. Schmidt, M., Die Inschrift Von Idalion 
8 . 97 . 

*) Den lesbiska ersåttningsfdrlåDgniDgen a till a», o tiU o#, som åfven visar 
sig annorstådes t. ex. i naica* vofioås ■* naaa, ropove, år fullkomligt 
ofverensståmmande med den joniska t till m ss. i u*§k af *v>å«Kv-r. 

U»r4. tldøkr. før Slol. og pedag. Ny nøkke. II. 3 
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*u&s- tvu *åido-svtt *dstKvv-tvn. Men hvad ber&ltigar ose til 
till ett sådant antagande? Olikbeten i de b&da fallen år ju g&nskt 
tydlig och beståmd. Ej håller kunna vi få ett stod fOr denna 
nya åndelse i dor. ivtl. Ty detta får med all såkerhet icke 
enligt KObner Ausf. Gram. I 527 hårledas nr *a$-vu eller (JJtf-srttlT), 
utan enligt Gurtins s. 147 ur ett *ia-vn. Det lat. t-tmt motsvarar, 
såsom nyss angifvits, nårmast gr. i-aot, ehuru a vokalen i latioel 
sjunkit till u. — Jag återkommer till verbalformerna u&iaiu och j 
»føler* m. 0. Landvoigts eller Buttmanns åfven af Scbleicber 
gillade antagande fOr formerna u&i-aot åt do- aat åsmvv-a a( , 
ånde Isen -aav n fOrkastas med r&tta af Gurtius. Och hvarfOr 
bebOfves ett sådant antagande? Vi åga ju i l-am exempel pi , 
åndeisen -av ti i forening med en på vokal slutande verbalstam. ; 
Det enda svårfOrklarliga år, såsom C. sjålf erkåoner, cirkum- 
flexen i de trestafviga formerna. Må man dårfår bålla dem i 
sår. De åro efter all sannolikhet olika bildningar lika vil 
som 8-a<r< och det nyss nåmda dor. ivtl och hafva intet att 
gOra med hvarandra mer ån alt de betyda det samma. Och 
bvad den fOreslagna accentfOråndringen betråffar tlåuot såsom 
bildadt af dor. tl&tvtt , må vi akta oss fOr att våldfOra former 
fOr att fOrklara dem. Det fOrut dunkla dovvat bar i del nyuptåkta 
kypr. dorivat vunnit en otvifvelaktig ledning fOr sin forklaring. 
Något må lemnas åt fremtiden. 

Hår må några anmårkmngar tillåggas Ofver ett par af C. 
fOrbigångna fOrbållanden. År i perf. åtålaat ytyaatu ptpdtxf* 
åndeisen -sat (= -anti) och perfektslammarne utan stamvokal, 
såsom vi finna dem i ééåt-ptv Thuk., i*-ytyd-tqv * 138, pipa- 
•ptv / 641, eller år åndeisen -vtft och stammarne tematiska lik- 
8 om 1 sg. ééåta ? Huru afgOra detta? Om ån fOr ytyåaot 
och ptpdaot någon tematisk perfeklform ej kan framletas, be- 
visar detta knappast något. Schleicher antager naturligen ån- 
deisen -n<t$ i fOljd med sin åsigt om I och 3 sg. Att fOr van- 
liga tematiska perf. ss. leloina-tu åndeisen ej år -tro*, utan 
endast -ytr«, torde med tåmligcn stor sannolikhet kunna påstås 
med åberopande af hvad som ofvan år sagdt angående I sg. — 
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Eu anoan firåga år, hum vida i optativformeroa på -ose* och 
-ase* 88. jltioie* Macusv och i de andra ss. Xv&sUv hstalev etc. 
åndeisen, såsom man får se i språklåror, år -ae och modus- 
m&rket *, eller modusmårket år *e och åndeisen -e. Schleicher, 
som s. 667 år svåfvande, uttalar sig s. 703 beståmdt får den 
senare åsigten. lag sluter mig ock obetingadt till den samrna, 
icke blott på grund af jåmfårelsen med de beslåglade språken 
och dårfår alt en åndelse -se saknar st6d inom grekiskan får 
åfrigt, utan hufVndsakligen på grund af former sådana som 
fo&étptv lv&6% ve, i bvilka cirkumflcien ovilkorligen håntyder på 
en sammandragning, men ej, såsom Schleicher tycks an taga, af 
iv&si^fåép — med s*? till ei, en sammandragning som knappast 
på annat håll kan upvisas — , utan af e-jie* med an- 

våodaude af modusmårket iø, hvilket vi således vånta att åter- 
flnna i 3 pi. I denna person kan cirkumfleien ej fårklaras 
annat ån genom falsk analogi med de åfriga formerna, i bvilka 
den enligt denna upfattning står med full råti. Man påminnes 
hårvid om Snnlovq innXov etc. eller %qvaovq XQtfåoi o. s. v.: i 
det fårra ordet år det formerna med de låtta åndelserna, som i 
afseende på accentueringen blifva beslåmmande får hela båj- 
I ningen och liksom draga de andra formerna med sig, i det 
| senare år det formerna med de långa åndelserna, som få ett 
I djlikt åfvertag. — Jfr Gurtius Erlåut. 94. 
i lag åfvergår till medialåndelserna. Till fårklaring af 
I de singulara medialåndelsernas upkomst och fårhållandet mellan 
dem och de motsvarande aktiva ha hufvudsakligen tre olika 
åsigter framlagts 1 ). Fårst må då nåmnas, ehuru till tiden ej 

*) Hår kan naturligen ej komma i fråga att ing& i en utforlig granskning 
af alia åsigter, som i denna fråga mer elier mindre Idst och ytligt fram- 
kastats. Ej håller åger jag tlli hånds mer in en hdgst obetydlig del af 
denna literatar. Nyligen år åmnet behandladt af W. Begemann, Zar 
Bedeutung des schwachen Præteritums der germanischen Sprachen, Berlin 
1874, Anhang. Men håraf tjeks ej myeken ledning vara att b&mta: så 
synes han kasta alt om hvart annat Och hvad skail man såga om en 
fdrfattare, som tycks anse -^ua* vara bildadt i analogi med -p», och å 
andra sidan -/<• genom fdrkortnfng ha upkommlt ur -/«*♦! F6r den 
lilla k&nnedom, jag åger om denna skrift, står jag i fdrblndelse till do- . 
centen A. Erdmann i Upsala. 

3 * 
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den åldsta, Curtins' aldre åsigt, fram ståid i ‘Tempora nnd ModT, 
hvilken i st&llet får en vetenskaplig forklaring slannar vid ca 
symbolisering ech antager, att de mediala åndeiserna upkommii 
genom diftongisering af de aktiva. Denna åsigl , af MQfler-Lattmana 
och LOfstedt infOrd i deras skolgrammatikor, har nu af C. sj&lf ti 
grundligt vederlagts, att n&got dårom ej vidare behOfver talas. Den 
andra år den Kuhn-Bopp'ska, den s. k. fOrdubblingsteo- 
ri en, som anser -pat -øat -t at upkomna ur tn o-mi tvo-ld 
ta-ti. Till denna sluta sig ock Scbleicher och Curtius. Får 
denna Asigt Aberopar Bopp Vergi. Oram. II 9 321 sig på gr. 1 sg. 
sek. -f» i-tpeQo-ftqv, skr. 2 sg. sek. -thdt a-bhara-th&a och ved. 
2 och 3 sg. imper. -t&t *bharo-UU. BetrAffande den sisfa ån* 
delsen -tåt behOfver det blott nåmnas, att denna, som i RV. år 
t&mligen vanlig fOr 2 person, men for den 3dje endast flns i 
ett eoda exempel, nu mera efter Paninis fOredOme allm&nt fattas 
såsom en aktiv åndelse. Åndeisen -ihås kan lika vål forklares 
efter den Asigt , som jag vill uptaga som den tredje. Återstår 
då det gr. -fttfv. Att på delta grek. -t> stOda en hel teori om 
de mediala verbalåndelsernas upkomst synes vara att bygga på 
svag grund. Bekant år nåmligen, att grekiBkan ofta bifogar ett 
eufoniskt v såsom slutljud och det icke blott efter korta vokaler 
såsom 1 pi. akt. -fttv (dor. -/»*$, sek. *-/>«), 1 du. med. -prfor, 
I pi. aiol. -fts&tv (C. 91), utan stundom åfven efter lång vokal 
eller diftong sb. plperf. 1 sg. jjbsty, 3 sg. 3 sg. tfr 

3 sg. %wv. Vidare erinre man sig det ofOrklarade m, som 
flns i 2 du. akt. skr. sek. -tam, gr. prim. och sek. -tor, samt 
i 3 du. prim. gr. -tov, sek. skr. -tårn, fbaktr. -fem, gr. *«f y. I 
dessa dualformer har nasalen utan alt tvifvel en djupare grund ån att 
deo skulle vara ett ovåsentligt tiliågg. Det kao ej vara meningen 
att hårmed påstå, att nasalen i den gr. sek. åndeisen fOr I sg. 
med. står i nfigot samband med denna nasal i de duala aktiva 
formerna, men så långe den senare ej år fOrklarad, synes den 
stå som en varning att ej gOra sig såker att ha funnit nyckeln 
till åndeisen -fttjv. — Mot denna fOrdubblingsteori skulle fOrst 
kunna anfOras det osannolika dari, alt flera otika Konsonanter 
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m tv t nt (fdr 3 pi.) skulle alldeles likformigt bortfallit mellao 
två vokaler. Hårvid åberopar Curtius sin afhandling ‘fiber die 
Tragweite der Lautgesetze’ [Berichtc fib. d. Verhandl. d. k. 
s&chs. Oes. d. Wiss. zu Leipzig. Philol. hist. Cl. 1870. I]. 
Onekligt år att sårskildt i ffirdubblingtrr i viss mån andra Ijud- 
lagar intråda ån de som vanligen styra ett spr&ks ljudffirhållanden. 
Såsom bevis h&rffir kunna anffiras lat. perf. ss. pégi frtgi, som 
sannolikt upstftU ur *pe-pig-i *fre-fi-gi genom mellanformema 
'pe-ig-i *fro-tg-i. Ffir 3 pi. biir forklaringen ån låttare, om man 
med Misteli antager såsom grundform anta-ti i stållet ffir Schlei- 
chers ant-anti. Vidare. Den af Curtius, Tempora und Modi, 
mot denna åsigt framstålda anmårkningen, att tva-tvi ligger som 
grundform både till 2 pi. akt. i betydelsen ‘du-du’ och till 
2 eg. med. i betydelsen ‘du-dig’, menar C. sig ha håft 
genom att i sin afhandling ‘Zur Chronologie’ hånffira dessa 
båda bildningar till vidt skilda perioder af konjugationssy- 
stemets utveekling. (Jtan tvifvel kan saken så ffirklaras. Jag 
betonar blott, att detta hvilar på den ffirutsåttning, att be- 
gynnelserna till ett medium ej framlrådde i språkutvecklingen 
Ifirr, ån de aktiva åndelserna hade så att såga kristalliserats. 
Men år det sannolikt, att behofvet af ett medium ej ffirr gjorde 
sig gållande eller att man ej ffirr gjorde ffirsfik alt bilda ett 
sådant? i sjålfva vokalen a i de grek. medialåndelserna ligger 
ett intyg om, att medialbildniogen ffirsiggick , innan denoa 
vokal i de aktiva åndelserna genom formernas slitning hunnit 
sjnnka ned till i. Hårvid faster jag dock ingen betydelse. En 
tredje anmårkning åter år kanske ej utan sin vigt. Denantagna 
grundformen till tredje person sing. ta-ti skall återgifva ej ‘han- 
•honom’, utan ‘han-sig’. C. antager s. 87, att, då formen bil- 
dades, något reflexivt pronomen ej ånnu fans, och jåmffir den 
delpbi8ka dialektens uttryckssått aitog av tov, aitol n qos avtovg 
ffir iavtov, rtQos éavtovg. Ligger dock ej hår det reOexiva just 
i de nominativa aétog aitol , ipse ipsi? Uttrycket påminoer till 
en viss grad om det lat. ‘ipse se interfecit’. Men till nomina- 
tiven aitog åga vi i ta-ti ingen motsvarighet. Och ffir fifrigt 
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hvad beråttigar till det antagande, att n&got reflexiv ej fang, di 
denna mediala form bildades? Att den reflexiva pronominal* 
stammen ava f6rskrifver sig fr&n den indisk-europeiska gemensam* 
hetstiden , torde vara oomtvisteligt. Vi åga ja inom alla (kelli* 
skan?) de sårskilda spr&kfamiljerna afledningar af denna stam, 
och dessutom erkånner C., att i skr. sva-dhå och gr. i-9-t 
foreligger en urgammal sammansåttning af denna samma staa 
med verbalstammen dha 9$. Och fans verkligen ett reflexiv, ir 
del sv&rt att tørslå, hvarfdr det ej skulle ha anvåndts vid denna 
bildning. Ingen ting låg vål nårmare till bands fin att bilda 
medium just genom detta pronomen. D& så fir, synes mig 
grundformen ta-ti ej børa godkfinnas fflrr, fin man på något sitt 
bevisat, alt en grundform ta-sva ta-svi ej kan antagas. 

Detta leder oss øfver till den tredje åsigten om de singu- 
lara medialfindelsernas upkomst. Denna åsigt, som C. ben&mner 
reflexivteorien, antager såsom grundformer ma-ava toasm 
ta-sva 1 ). Allra først må man hfirvid fåsla upm&rksamheten dftrpi, 
att ava ursprungligen betydt ‘ipse’ d. å. ‘jag, du, han sjfilf och 
anvåndts før alla tre personerna i alla numeri. Bevis tør denna 
anvåndning kunna hfimtas från sanskrit, fornbaktriskan, slaviska 
språk och åfven från grekiskan. Det torde tør denna sats vara 
nog att bånvisa till Windisch’s framstållning , Curtius* Stud. II 
344, och Gauer's, ibid. Vil 149. Mot reflexivteorien antør C., 
att den saknar stød i enskiida former. Men det ofvan nfimda 
thåa kan ulan tvifvel lika vål gfilia som stød tør denna teori 
soro tør den tørra: och då skulle det gr. -røv ensamt afgøra 
hela frågan. Vidare såger C., att reflexivteorien antager tør en 

så afl&gsen tid osannolika Ijudutstdtningar. Jag vet ej rfitt, huru 
detta bOr tørstås. FOr andra person ag. med. antager C. sjfilf 
s. 85 tøljande utvecklingsgång tva-tvi ava-avi ava - 1 a-åt (aa-it), 
således utstøtning af konsonanterna av. Men dessa firo just de 


') Från hvilken denna Asigt egentligen hirstemmsr, &r mig obekant. Fr. 
Muller's i Kuhn's und Scbleicber'g Beltr. Il 3S1 ff. inforda tolkning år for 
mig ej fullt klar genom Mlateli’s framstållning af den gamma, Kuhn's 
Zacbr. XV 287. 
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konsonanter, som enligt reflexivteorien utståtas, och de enda, 
»om enligt denna teori utståtas, då enligt fårdubblingsteorien 
in dessa ån ett m eller t eller, enligt Schleichers upfattning 
af 3 pi., tu åro utaatta får samma Ode. Eller menar C., att 
en dylik utståtning låltare kan antagas vid en fårdubbling af 
samma etam ån annars? Må så vara. Dock hvem spårar de 
Ijudlagar, som vid dessa bildningar varit gållande? 

Får den reflexiva åsigten bfir måhånda i fråmsta rummet an- 
foras analogien inom de italiska, keltiska, slaviska och nordiska 
språken d. v. s. inom alla språkfamiljer, som under den historiska 
tiden bildat nya passiv. Denna slående analogi har ej undgåti Bopp, 
hvilken dock Vgl. Gram. II 9 322 ff. endast talar om latinet och 
de slaviska språken. Dårtill kommer åfverensstfimmelsen i for- 
mernas bildning: skr. (mjé si ti, gr. (tat aat % at, dår sjålfva 
likformigheten lycks tala får antagandet, att samma Ijud åfver 
alt. bortfallit. Denna likformighet får ån stårre betydelse, om 
vi taga åfven de duala och plurala formema i betrak tande. 
Hirom slrax mera. Vidare år det, oaktadt DelbrQcks frnm- 
stillning Altind. Verb. 193, dels på grund af de sekundåra for- 
merna gr. 1 eg. och skr. 2 sg. th&a — man jåmfåre Cur- 
tins' upfattning s. 74 af de sekundåra formerna får 3 du. akt. 
skr. tdm, gr. tqv — dels på grund af åtskilliga fornind. och 
Ibaktr. former med -di sannolikt, att, såsom Kuhn vill bevisa, Kuhn's 
Zschr. XV 401 ff., åndelserna ursprungligen varit m&i aåi tdi. 
Det kan då ligga nåra till bands att antaga denna vokalfårlång- 
ning beroende af de bortfallande Konsonanterne av. Slutligen 
synes mig sjålfva mediets betydelse, åtminstone sådant det up- 
t råder i grekiskan — jag saknar nådig kunskap får att yttra 
mig om fårbållandet i de asiatiska språken — båttre och låttare 
fårklaras nr en bildning med denna retlexivstam ava 'ipse* ån 
enligt ffirdubblingsteorien. I den genom fårdubbling upkomna 
indelsen får 3 sg. akt. imper. Idta, grundformen får den nyss 
omtalade ved. åndeisen 3 sg. imper. tåt (Schleicher 661), kan 
fårdubblingen ej tillerkåonas någon annan belydelse ån att 
angifva ett kraftigt tillrop. Att fårdubbling i andra fali kan 
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åga en annan betydelse, en medialt-passiv, faller af sig sjålft 
Men då man tager i betraktande de sårskilda arterna af det 
grekiska mediet Xovfåat rae (ipsum) lavo, nogtfapm mihi ipii 
comparo, nagéxofåa^ ipse præbeo, synes denna tredubbla an- 
våndning sårdeles vål ståmma 6fver ens med den reflexiva åsigten 
om mediets bildning med tillhjålp af stammen sva ‘ipse*. Den 
passiva betydelsen framgår genom en fårsvagning af den tørsts 
arten. I mediet ing&r så att såga en kraftigare reflexiv belydelse 
ån som fdrdubblingsteorien tycks kunna fårlåna det samma. 

Om sålunda reflexivteorien får de singulara åndelsema 
synes båra tillerkånnas fåretrade framfår fårdubblingsteorien, 
bdr man ej stanna inom dessa. Den antagliga indisk- europeiska 
grundformen f5r 1 pi. med. madhai synes då bdra hårledas or 
ett ma-tva-wa, hvilket i enkelhet ocb klarhet står vida framom 
Schleicher’s fyrdubbla madhimasi (egl . ma-tva-ma-tva) ocb båttre 
fyller belydelsen ån Misteirs kortare form ma-toa-tva. Att 
språket vid formbildningeo någon gång stannar så att såga på 
balfva vågeo eller låter sig nåja med en blott antydan, må vara 
måjligt, dår svårigheter måta att fullt utfåra hvad det vill åstad- 
komma. Men dår måjlighet tins, låser språket sin upgift full- 
ståndigt ocb det med de allra enklaste medel. Så hafva vi 
åfven får 2 och 3 pi. att antaga grundformerne tvct^va-ma och 
an-ta-åva . Betrakta vi de skr. plurala formerna mahM dht# n& 
1. até och de duala vahi åtM åté, finna vi i dem som i de sin- 
gulara en mårkvårdig åfverensståmmelse i slutvokalen. Delta 
synes mig — jag uprepar det — tala får en fullt likformig bild- 
ning, som fårdubblingsteorien ej medgifver. 

Skulle någon påstå, att jag med hela denna framstållning 
om medialåndelsernas bildning ej bevisat något får reflexivteo- 
rien, bugar jag mig under tystnad. Men jag påstår å min sida, 
att fårdubblingsteorien ej båller år bevisad. Jag inståmmer med 
DelbrQck, då han i sitt ofta nåmda arbete såger, att vetenskapen 
ej ånnu år mogen får afgårandet af denna fråga. Ett kan dock 
sågas. Fans en reflexiv pronominalstam, når medialbildningen 
bårjade — och att en sådan ej fans, har ånnu icke bevisats 
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och sfcall knappast nAgonsin kunna bevisas — , då år det åtmin- 
stone lika mOjiigt att språket anvåndt denna slam till medieis 
bildning, som att det hårfOr betjenat sig af en fOrdubbling af 
de personala prooominalstammarne. Så långe ånnu ej alla 
vinklar och* vrftr inom den indisk-europeiska språkstammens 
fornverld åro failt noggrant genomsOkta, må man återh&lla sitt 
omdOme. Ty endast då kan saken aoses afjgjord, om man i 
ett eller ett par språk finner beståmda, klara ocb osvikliga stod 
f5r den ena eller andra åsigten. 

HitbOrande enskildheter forbigås. Hela kapitlet om personal- 
åndelserna afslutas med en sårskild liteu undersOkning om Ijud- 
ftrbindelsen i alla de personalåndelser, i hvilka den forekom- 
mer. 1 de mediala åndelserna 2 pi. 2 du. -<r£ev, 3 du. -a&ov y 
fv, 3sg. imper. 3 pi. och du. imper. -adwv fOrklaras <r£ 
ba upkommit ur tt genom mellanformen at: således t. ex. 2 pi. 
med. tva-tva-tvi s-tva-i 8-dftva-i eller på grekiskt område af 
stammen <pa *q>c i-r-w Infln. med. fOr- 

klaras på likartadt sått ha framgått ur den grundform, som får 
antagas fOr ved. - dhjdi -. Angående 2 s g. akt. -a&a och 1 pi. 
med. -i*ea&a år redan i det foregående taladt. 

Det v&cker en viss fOrvåning att finna »amtliga imperativ- 
åndelserna så godt som alldeles uteleranade. Endast i forbi- 
gående omnåmnes s. 47 2 s g. -#* och mOjligen på annat stålle 
någon annan lika fiyktigt. Utan tvifvel hade dessa personalån- 
delser fdrtjenat att i sammanhang med de Ofriga utfOrligt och 
sjålfståndigt behandlas. Några såsom 2 sg. i formerna *Xv-(h 
bl-on*-$ iv*-ant eller 3 sg. qteQé-tæ åro klara, men andra 
ftrefalla ganska duokla. Om ån den af Kfihner Ausf. Gram. I 9 
525 efter Bopp o. a. uptagna forklaringen af aor. 1 akt. -ov har 
sannolikhet fOr sig, dock så att v år oorganiskt såsom i 1 pi. 
t*tr (C. 64), kan man dock knappast stanna vid den af samma 
fdrfattare efter Bopp gifba tolkningen af aor. 1 med. fiovXtvtkn. 
M&nne tvtpat af *tvrt-aa-OF$ ss. lat. imper. ama~re af *amasé ? 

Kap. III behandlar augmentet och utgOr en af de mest 
lilldragande afdelningarne af hela arbetet. Cnrtius gOr anmårk- . 

niog mot namnet augmentum (aijføøic), men i delta ord ligge' 
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knappast den betydelse af ovåsentligt tillågg, som C. vill se d&ii, 
och fr&n den allmånna betydelsen af ‘Okning’, som skulle kuaoa 
i sig innefatta alla slag af stamutvidgning eller uktoq ( 
yi-yvm-Gu-m ns noiq-M-a) har ordet stannat vid aU beteckni 
delta sårskilda slag af stamOkning, som vi nu kalla augment. 

Oanska utfOrligt framlåggas de olika åsigterna om augrnen- 
tets ursprung, oclj stannar C. hår såsom i 'Tempora und Modi' 
vid Bopp's senare åsigt, enligt hvilken det egentligen år en pro- 
nominalstam med temporal betydelse 4 tum\ Schleicher fatte? 
det utan tvifvel mindre riktigt såsom en bOjd kasusform. Dår- 
efter genomgås de skenbara oregelmåssigheterna vid det sylis« 
biska augmentet. 

Till forklaring af den långa augmentvokalen i fastts 
och jpovkito foreslår C. under tvekan aotagandet af dubbelfor- 
merna *ipékkm ÉVovkopcn; fOr det senare foreslås d&rj&mte eo 
forklaring i enlighet med horn. r-sid?, i hvilken ordform deo 
långa vokalen år att tillskrifva digaramas fOrlångande inverkan. 
rjåvvfi&fiv lemnas alldeles ofOrklaradt. DelbrOck Altind. Verb. 
79 anfOr 8 verbalformer ur RV. med lång augmentvokal och an- 
tager, att fOrlångningen beror på den augmentet eflerfOljande 
halfvokalen, som i dessa verb år j r eller v. Denna upfattning 
år således likartad med Gurtius* andra forklaring af qfaékau. 
Verbet døVapa* hånfOr D. till roten ju ‘an sich ziehen, in die 
Gewalt bekommen 1 . Ordet vore då ett dialektord såsom (lovko- 
fftot och d upkommet såsom d i boiot. ivyov fOr Cvyot* lat. ju- 
gum , och fOrlångoingen i det nårmaste såsom i af 

* nokfj-og. Stode nu vidare ijiåskkov fOr *i-cp§kiov i likhet med 
dor. frjfåa {ytjpa Hesych. ) fOr * f$apa 7 att. sfpcs, skulle alla dessa 
tre egendomliga augment bero på dialektiska foreteelser. FOr 
detta talar ock den omståndigheten, att de så sporadiskt visa 
sig i språket. De skulle då vara bildningar tillhOrande folkliga 
eller landskapliga munarter, som hår och dår dyka upp i skrift- 
språket. Dessa fOrklaringar, som hår till en del efter Delbrtkck’s 
anvisning framkastats, åro naturligen alt annat ån såkra, men de 
synas vara lika så mycket att tånka på som forslaget aU antaga 
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biformer med fOrslagsvokalen g, hvaraf vi annarg ej i dessa verb 
åga något sp&r. 

Dubbelkonsonanter efter augment. Allmånt be- 
kant år att begynnande £ i grekiskan fOrdubblas efter augment. 
AU denna fOrdubbling enligt regein bvilar på etymologisk grund, 
bar långe varit erkåndt. C. anfOr 7 verbalslammar med ur- 
sprungligen begynnande rg ocb två ( eller tre ) med ursprungligt 
ag. Fdr Ofrigt år det hbgst sannolikt, att de allra fiesta Ofriga 
med j begynnande verb baft framfOr g en annan konsonant, ss. 
Qåntu (Bugge's hårledning Kuhn's Zschr. XX 32 år ej såker), 
jtm/ttn skyddar (Curtius, Studien VI 273), $a(t» m. fl. Om ett 
sådant antal ofta brukade ordformer verkat på andca med ana- 
logiens makt, kan det ej synas underligt. Men grekiska spr&ket 
åger hOgst få ord med enkelt £ såsom ursprungligt begynnelse- 
Ijud. Af ‘fårjar* — det enda grek. verb med begynnande 
£, som motsvarar ett ord med begynnande r i annat spr&k, skr. 
rag — synes aor. endast fOrekomma i infinitiv. Dåremot har 
grekiskan eget nog i verbet Qalmt ‘bestånker’ mot denna regel 
skapat sig ett dylikt verb bredvid igå-ta ‘fuktar’ ocb skr. ård-ra -t 
’fuklig, saftig’ (Curtius Etym. 8 215), ocb af detta åga vi iggå- 
dato M 431, iggådatat v 354, former som tydligen visa en 
efter analogi biidad fOrdubbling af g. Under sådana fOrhållanden 
inom det grekiska språket år det ganska mårkeligi, att hos Bo- 
roeros i-ggtfy, så vidt min råkning år riktig, forekommer endast 
fyra gånger i Iliaden ocb ingenstådes i Odyssén, då dåremot 
former sådana som i-ge{t s-gs%t o. a. med enkelt g tråffas 8 
gånger i Iliaden ocb 14 gånger i Odyssén, ocb dåijåmte minst 
8 stållen i dessa diktér beståmdt tala fOr bevarandet af det di- 
gamma, bvarmed verbet ’gOr’ ursprungligen bOrjade. 

Dessutom finnas från Bomeros' tid ånda ned till Apollonii 
Rhodii skaldeverk augmenterade verbalformer, som fOrete en fOr- 
dubbliog af annan konsonant i p v o d. Buruvida dessa fOr- 
dobblingar åro etymologiskt beråttigade eller analogien ensam i 
dem varit den beslåmmande orsaken, kan fOrst då afgOras, når man 
komroit till full klarbet och såkerbet angående bårledningen af 
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de sårskilda verbalstammarne, h varvid man jåmvål får laga i 
betraktande tiden och stållet fdr deras fdrsta framtrådande. Ety- 
mologisk grund har med all såkerhet S-vvbop ø 11 (vé-m ‘sim- 
mer’, slam <rw, Gurtius Etym. 8 297). Med mycken sannolikhei 
sidder sig konsonantfdrdubblingen på etymologisk grund i fdlj* 
ånde ord, i hvilka den visar sig ej blott efter* augmentet utan 
ock i sammansåttningar: i-ppoge s 335, éi~§~[p)p<ngavo ( navte 
étipotgåto dat£wv) g 434 (jfr å-ppogog , d-ppDQlfj, etpagto, r 
øpsg? Etym. 309), 4-øøsioyfo Y 59 (jfr im-wtéiifliv A 167, 
nsQMSGétovto T 382, vno-oøeiov<np * 385, r. ørs? Etym. 34 ), 
i-tSGtvovto s-tfatva o. a. (jfr im-Gtievti % 421, m. m., &so*oøtm>i 
Aesch.), G-ddstffGv A 33 m. fl. st. (jfr n$gt-ddértav A 508, 
VTzo-dåsUsavtGg M 413 o. s. v., xvoy a-édeég S 423, m. m., r. 
dvi Fick Vgl. Wdrterb. 97, #*# antager Curtius Etym. 607). Fdi 
fdljande trenne ord år det på grund af jåmfdrelsen med de be- 
slågtade språken fdr oss sv&rt alt antaga, att fdrdubblingen ellei 
fdrlångningen beror på assimilation med eller inverkan afannan 
fdrsvunnen konsonant: Skkafic ø 88 fl. st. (jfr pf. Mippa, men 
skr. labh Etym. 483), sppa&* g 226 (intet språk visar i denos 
månggrenade rot pep pap pvn pa& spår af annan begynnelse- 
kousonant, Etym. 291), ån-ivltyvto K bl 2 ( skr. nig\ Etym. 296). 
Med all såkerhet står ikk$n§ Apoll. Rbod. utan etymologisk 
grund (jfr skr. rik\ Etym. 422). -Fullkomligt dunkla åro i-kklaøtio 
Z 45, i-kkåøaptip k 35, i-kkt uxvsvøa »481 o.a. samt i-kka%$v 
hymn V 86, 87 Baum. (jfr pf. éiktj%a). Denna fdrteekning på 
verb, som efter augmentet fdrdubbla sin begynnelsekonsonant 
eller låta augmentets korta vokal gålla som lång, år sannolikt 
ofullståndig. Det år endast hvad som nu fdr tillfållet erbjuder 
sig. De fiesta af dessa fali synas s&lunda åga etymologisk grund. 
Vid assimilationen segrar den starkare konsonanten dfver den 
svagare: p och v dfver ø, men ø dfver r, delta fdrutsatt att de 
gissniogsvis antagna hårledningarne åro riktiga. Betråffande de 
tre ilkapBv ippa&s ån-$vi£ovio , lorde de få upfåttas i likbet 
med de bekanta fdrlångningarne framfdr enkelt begynnande k p 
p d. v. s. upfattae såsom beroende af ett i dessa ord intr&dt 
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tjockare uttal af nåmda konsonanter. Formen si Xsns år syn- 
bariigen en efterbildning. 

På kvarstående augment framfOr vokal anfør Curtius 
ett mårkvårdigt fail från fornpersiskan : a-Vsta-tå fOr 
Tjugnen grek. verbalstammar uptagas såsom erbjudande exempel 
på något dylikt. Af deaBa 21 fårklaras den skenbara oregel- 
massigbeten i 17 stammar ba berott på ett bortfallet digamma 
(ss. i-ssnov, é-dyt/v), i 2 på elt sigma ( i-ioactto r. (<f)éd och 
i-dq>9 f r. osn), i en stam troligen på ett jod ( l-yx« r.yc), hvarefler 
får en stam [i-sloam, i-ssodo9qv af pres. cJjw) antages en på 
falsk analogi hvilaDde oegentlighet. Bårvid fogas några obetyd- 
liga anmårkningar. F6r av- lepy ov antages, att verbalslammen i 
oiy-w-fu ursprungligen bOrjat med ett digamma. Delta år 
sannolikt, men dock blott ett I6st antagande. FOr fj-stgs år en 
rot arsQ ej upvisad, dock sannolik. Vid forklaringen af iasp9 y 
ur roten asn ‘tractare’ erinras om, att åfven ngou-dm* O 110 
(Orutsåtter en begynnelsekonsonant ocb att vi, såsom fOrf. sjålf 
s. 124 omtalar, åga y Xmv af iåitsv, y i|e af a«r$s. i sjålfva saken 
vigar jag får tilifållet ej yttra mig. Mol Curtius’ npfattning af 
l-tiactxo l-sutdafhfv såsom bildade efter falsk analogi har jag 
redan fOrnt uttalat mig ( De digammo homerico p. 157 ). Jag vidhål- 
ler min tvekan att sluta mig till denna upfatlning, ehuru jag ej 
anser min på anfOrda stålle gifna tolkning fOr såker. 

Syllabiskt augment. i sammandragning visar sig en- 
ligt Cartius i 14 verbalstammar. i 7 stammar beror egendom- 
ligheten på ett ursprnngligt digamma (sldov, «i9s[ov m. fl.), i 
o på ett sigma (»ndpyr, slgnov), i en stam sannolikt på ett 
jod dunkel år ånnu stammen i silov, sslo/ts/v. G. an- 

tager får den samma s. 124 o. 162 ett begynnande digamma, 
men tycks s. 126 lemna frågan oafgjord. Digamma i denna stam 
grundar sig endast på I. Bekker's fantasi samt på Blomfleld’s 
ocb Scbneidewin's af Bergk ogillade forslag till låsning af Alkai. fr. 
68. I alla dessa 14 stammar bOrjas de augmenterade. formerna 
med diftongen ss, och i 1 3 stammar har denna upstått genom sam- 
mandragning af s 4- s, endast i en stam (sldov) genom en sammaot' 
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flytning af « + #. Bland dessa augmenterade former fins endastett 
pluskvamperf. elortjxstr, bvartill dock mOjligen kan lfiggas Cor- 
tiue’ l&sningsftrslag $ 289 $loQytt (Verbum s. 118). Formerne 
ticty eiaffa bOra utgå ur fOrteckningen , såsom C. också tycki 
s. 126, då han ej uptagit dem i slutsumman. De &ro ej biller 
bildade efter falsk analogi, men upfattade och begagnade, såsom 
de voro det. Den bristande positionslångden i versene hufvud- 
cesur y 435 framfOr eigydCem år intet giltigt skfil fOr en findring 
till FSQyd&to. efyvoa hos Homeros bflr i enlighet med Curtius' 
mening faltas såsom en augmenterad form på den grund, att 
dlftongiserade ej augmenterade former af detta verb ej ftre- 
komma bos Homeros. 

Forklaringen af det temporala augmenlel bar hittiis 
vållat de grekrøka grammatikerna ej så litet hufvudbry. Om in 
af ett * i-ayo-v kunde bli rjyov, kunde af * i-taav hos lonierna 
ej bli annat fin * tlaay, af ' ioQto ej annal fin * ovqxo. Det tem- 
porala augmenlel kan, menar C., endast tOrklaras på det siti, 
att augmentet8 ursprungliga vokal a antages ba sammansmilt 
med verbetB begynnelsevokal o, redan innan a-ljudets splitlring 
i aeo tog sin bOrjan, och vid vokalens Ofvesgång i enskilda verb 
till ett « eller ett o fOljde augmentets långa vokal med enligt | 
foyande tabeil: 


* agdmi 

*dgam 

åym 

ayov (dor.) 

* asantx 

*daant 

Sno* 

tjøav 

*amutai 

*drta 

OQWtai 

WQtO 

Formen ijyov 

år specielt iooisk 

och kan 

jåmfOras med dfcrf. 


Denna forklaring fir på en gång enkel ocb sinnrik och så enkel 
och naturlig, att det. ej kan falla någon in alt ett Ogonblick 
tvifla på den samma, så mycket mer som motsvarande verb i 
sanskrit visa d. Jag undrar om ej en ftillt analog foreteelse kan 
framdragas ur nominalbOjningen. Åndeisen fOr nom. ack. och 
vok. dual. &r i 3dje dekl. s, i Ista ocb 2dra dekl. slota dessa 
kasus på fOrlångd slamvokal s u. KQbner Ausf. Gram. I* 291 
antager findelsen fifven i de båda fOrsta dekl. vara s ocb si- 
lunda xwqV tn nu upkomna ur *%uQa-e *»r m«-i. Af ett ‘gtsga-f 
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kande mbjligen upgtå gags, men af ett *lrmo-a icke lnnu>. 
Dessa former måste ulan tvifvel upfattas så, att dual&ndelsen 
a, innan ånnu den ursprungliga a-deklinationen delade sig i en 
a-deklination och en o-deklination, sammansmålle med stammens 
a till d, hvilket å behOll sig i den deklination, som behOll stam- 
mens a-ljud, men i o-deklinationen fOljde stamvokalens Ofvergång 
till d-ljud och vardt m. Så tycks ock Schleicher Gomp. 521 fatta 
saken. Annorlunda fOrh&lla sig naturligen tredje deklinationens 
ivytvij , som ej kunna vara annat &n sammandragna af ytvs-e 
wftvi-e. Skulle mOjligen den egendomliga sammandragningen 
hår bero på en stråfvan efter en viss motsvarigbet till de vo- 
kaliska deklinationernas former gwgff lntroe? 

Det egendomliga augmentet i imperf. qia eller jga forklarede 
redan Kuhn vara nårmast att jåmfOra med den sanskritska aug- 
menteringen framfdr i och u, ex. ish-ja-ti ban drifver, aor. 
å4»Mrt. Denna åsigt utvecklar G. med skårpa. Jag skulle blott 
vilja tillflgga en anmårkning mol den vanliga tolkningen, nåmligen 
att ffaafø gifver oss «jxa£o»>, men ej, .så vidt jag kånner, * jixa- 
fav. Det hom. m&r a 436 kan ej låggas i v&gsk&len, då 
verbets hårkomst år insvept i ett så ogenomtrångligt dunkel. 
Af Oflriga verb begynnande med » eller v kan knapt ett dussin 
såkra fail anfåras får augmentering genom fdrlångoing af dessa 
vokaler. Och C. håller får sannolikt, att genom bristen på 
primitiva med » och v begynnande verbalstammar den gamla 
traditionen helt och hållet fOrsvann med undantag af det nåmda 
før, hvilket blef stående Bom ett anomalon utan att kunna tjena 
som mOnster får de Ofriga. 

Bekant år, att augmentet i Vedadikterna fOreter samma 
vacklan som i de homeriska sångerna. Att dåraf draga någon 
slataats i afseende på augmentets tillfålliga natur i det indisk- 
europeiska urspråket vore får djårft. Så vål Curtius som Del- 
hrfick uttala sig beståmdt dåremot. Augmentet visar sig som 
en våsenllig beståndsdel just genom sjålfva formbildningen, de 
primåra åndelsernas afstympning till sekundåra. Får grekiskan 
kommer C. till den slutsats, att det syllabiska augmentets ute- 
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lemnande år en poetisk-arkaistisk fribet, det temporala augmea- 
tete åter en aldrig fullt Ofvervunnen fonetisk bekvåmligbet 
B&da falla under begreppet fOrsvagning, och aldrig fOrlorade 
Greken kånslan af, att den augmenterade formen var den full- 
ståndiga. 

De fdljande 9 kapitlen behandla presens- och aoriststammir 
utan tematisk vokal samt presensbildning med tematisk vokal 
efter de s&rskilda klasserne. FOr dessa afdelningar måsle vi 
inskrånka obs till en helt Ofversigtlig och flyktig redogOrelse. 

Beiråffande den vokalfOrlångning, som preseos- och aorisl- 
stammar ulan tematisk vokal ofta fOrete (« py-pi men q>a- 

-piv i- Tt), framhåller C. belånkligheterna så val vid den Greta- 
Boltzmann’ska (mekaniska) forklaringen, hvilken anser fOrlång- 
ningen bero på accenten, som vid den Bopp'ska, som anser aU 
vissa andetøers tyngd orsakat tonens andrade låge ocb dårmeil 
vokalstigningeos återtagande (Zurucknahme). Scbleicher uttalar 
sig forsigtigt, men tycks på det hela slå på Bopp's slåndpunkt. 
1 denna fråga synes mig ett yttrande af Gurtius, Zur Chrono- 
logie® 34, som dock eget nog ej hår uplages eller omnåmnes, 
fOrtjena mycken upmårksamhet. Språket, menar han, stråfvade 
efter att vid hvarandra fastare binda slam ocb åndelse under 
Omsesidigt tillmOtesgående från bådas sida; det ville hårfOr åslad- 
komma en viss jåmnvigt mellan dem båda: dåraf I sg. at'-vta 
(sedan ai-mi) , men 1 pi. i-ma-tva ( sedan i-masi, i-mat ). Frågan 
må i likhet med mycket annal Ofverlåtas till framtidens losning. 

Presensstammarne utan tematisk vokal indelas i enstafviga 
stammar och två- samt trestafviga. 8 enstafviga stammar an- 
fOras samt tre enstaka former ( iy-psv ■= sgetr, sd-ptvai ocb 
tpiQ-ts). Sida 149 siges: *å atat verhfilt sicb zu ijateu wie via 
zu rya , (taotliu zu (laat Aja. Huru fOrhåller sig då via till 
rya? Enligt den vanliga, åfven af Gurtius Erlåut. 9 66 uptagna, 
forklaringen har hår intrådt metatbesis quantilatis: således vis 
och iatat. Skola då iatatT 134, / 628 ocb iato H 414 låsas 
tvåstafviga? Man jåmfOre « 283, som bOrjar via piv pat ocb 
E 256 ovn itf llaiAdf si& yry. Eller huru fOrklara vokalens 
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fdrkortande? — De t\å- och trestafviga stammarne åro dels så- 
dana, som genom reduplikation (cH-da>-fu etc.) eller genom til- 
lågg af stafvelsen m (ny-rv-fu) eller af stafvelsen va (dd t u-vq-juu) 
varda flerstafviga, dels genomgående tvåstafviga stammar {aya- 
•fiai), Dessa afledningsåndeiser - nu och - na anser C. ha bildat 
nomina med belydelse af nornen agentis: skr. dhrsh-nu-s dj&rf, 
gr. &Qrj rv- c egl. ‘hållande, stOdjande*, df. 'pall'; dau- ry-u* af 
*dam»na- y en slags biform till skr. dam ana-s , lat. dom-inu-8. 
Dessa verb kunna dock ej enligt Benfey’s fOrsOk fatlas såsom 
deaominativa (på - na-jd-mi ). 

Aoristformer åro, såger C. s. 181, sådana former af pre- 
teritum, konjunktiv, optativ, imperativ, infinitiv och particip, vid 
bvilkas sida icke stå motsvarande indikativ af ett presens, per- 
fekt eller futur. år imperf., ty vi åga ett presens 

men s-prj-v aorist, ty ett presens kan ej upvisas. Del- 

bruck inståmmer håri med fOljande ord (s. 16): en af en enkel 
rot bildad augmenterad form kalia vi då aorist, om bredvid den 
intet presens af den enkla roten finnes. Det synes som enligt 
D. beståmmandel bOr bero på forekomsten af ett af den enkla 
roten bildadt presens. — Aoriststammar utan tematisk vokal finnas 
ulom i grekiskan med såkerhet endust i sanskrit och de iraniska 
språken. Af denna ålderdomliga bildning åger grekiskan en 
aktningsvård rikedom (mer ån50). Mot det vanliga åntagandet 
anser C. hår den långa vokalen val*a den ursprungliga och det 
på den grund, att i sanskrit vokalens långd år regel. 

Hårpå fOljer presensbildning af tematiska verb utan fOr- 
stårkning. Framstållningen om deu tematiska vokalens noggranna 
bfverensslåmmelse inom grekiskan och latinet (Xéy<* 'Xtys m 
'Xty$-n lego lege-s(i) lege-t(t) etc.) igenkånnes från upsatsen 
‘Die Spaltung des A-Lautes\ Betråffande t pi. Xéyo-psq legi - 
mus uttalas dock hår helt beståmdt den åsigten, att det latinska 
i år en fOrsvagning af o. Såsom stod hårfOr anfOras ej mindre 
volu-mue su mus quæsu-mus ån septimis , hvilket fOrhåller sig till 
Ifidofiog som legimus till Xéyopt$. Sedan afhandlas formerna 2 
och 3 sg. Xéysig och Xéysi. Corssens åsigt, att en stigning af 
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den tématiska vokalen skulle ågt rum i dessa former, hvilken 
åsfgt ståder sig på latinska former ss. scribvt , agit, vederlågges 
gonska grundligt. 

Med forbigående af fårlångningsklassen, som till sina grund- 
drag år enkel och vålbekant, komma vi till den s. k. l klassen. 
De olika åsigterna om detta så mycket omskrifna % omnåmnas. 
Efter Grundzuge d. griech. Etym. anforas de vigtigaste skålen 
så får som mot den af Ahrens, Grassmann och Ebel fdrfaktade 
mening, att detta x ej år något annal ån det i andra verb så 
ofta uplrådande jod. Sorgfalligt vågas de från hvardera sidan 
anfOrda skålen mot hvarandra, och man kan ej annat ån gifva 
C. rått i tillbukavisandet af denna åsigt. Återstår då knappnst 
annat ån att falta detta % som ett rotdetcrminativ i Curtiansk 
mening (Zur Chronologie Vi sakna hår ett omnåmnande af 
de tåda andra dentalerna i likartad anvåndning: é såsom i xvU- 
-v-d-o> (jåmte xvXi-æ), lat. ten-d-o (jåmte ien-eo), och £ »horn. 
!a-d“ (o (jåmte cd-«), rciif-Æ-a) (jåmte ni-p-nlti-fii) o, a. Om 
dessa dentaler ån ej fdrekomma i rik anvåndning, forstå vi ej, 
hvarfdr de hår cj omnåmts, lika vål som de uptagits i 'Tem- 
pora und Modi*. 

Den i grekiskan så vidt ulgrenade nasalklassen, till hvilken 
de asialiska språken endast visa svaga begynnt-lser, genomgås i 
sina sårskilda former. Stor upmårksamhet fOrtjenar den nog- 
grånna och fina framstållningcn af de sårskilda bildningarnes ; 
utvecklingsgång. Så fOljer den hufvudsakligen med de italiska • 
spr&ken gemensamma inkoativklassen fOrdelad i 6 grupper. Af 
foregående forskare såsom Bopp och Schleicher har genom jåm- 
fOrelsen med systerspråken den s. k. t-klassen i grekiskan 
stålts i ett så klart Ijus, att rårande hufvudpunkterna intet tvifvel 
mer kan åga rum. Huru vidstråkt omfång denna klass åger i 
grekiskan, finner man, då C. sammanstålt 21 presens med bi- 
beh&llet s och 2 iO med efterverkan af ett j. Till denna klass 
fogas ett bihang Ofver den denominativa verbalbildningen, delad 
i två hufvudklasser vokalisk och konsonantisk , alt efter som 
stammen slutar på vokal eller konsonant. Alt de tre grek. 
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hiMningame t. ex. ao) nm afw alla åro alt jåmfdra med skr. 

var rednn nnlydt afBopp och år af f6rf. fOrut nårmnre 
alfårdt. Till sisi uplages e-kJnssen och d« t dårmed befryndadg. 
I 'Tempora und Modi* hade C. slålt presensbildningar ss. åo*éa> 
yaftka som en undernfdelning af *• klassen. Den Ijudenliga m6j- 
ligheten håraf år nog bevisad, men då gr. -s« kan vara opkom- 
met så \ål ur elt åldre - jfi-mi som ur elt -<tjd~mi, anser han 
hår all det gr. $co sannolikl bOr hårledas ur elt -jå-mi, når de be- 
slågtade språken eller grekiskan sjalf visa på elt enkelt dår- 
emot lir elt - ajå-mi , då beslåmda teckeu får en denominaliv 
bildning åro fOr banden. 

Må det anfftrda vara nog som en Ofversigt af det hår (ill 
behandling nptagna arbetet. Hel har naturligen ej varit mdjligt att 
meddela alla framslående drag och ånnu mindre alla genom får- 
fatlarens utredning belysta enskildheler. Den som vill kånna 
mera håraf hånvisns • till nrbetet sjålft. Och låsningen uf det 
samma år i hOgsta målto angenåm på grund af fOrfaltareus redan 
genom foregående skrifter vål kånda, klarn och snart sagdt ge- 
nomskinliga stil samt hans enkla, rakt på saken gående, bindande 
bevisning. Tankarne behOfva ej ordens utsmyckning, bevisningen 
sSker ej slingrande smyg' ågar. Den som ser stort och vidt 
och djupt som denne fOrfattare, går med såkra steg rnka vågen 
fram till sitt mål, eller dår delta ånnu dåljer sig i skyar, stan- 
nar han på afstånd och pekar mol det samma. Att hvarje 
språkvetenskapens vån med långtan motser afslutningen af delta 
får den indisk-europeiska språkforskningen i nllmånhet och fOr 
det grekiska språkstudiet i synnerhet så betydetsefulla digra ar- 
bele, behOfver ej sårskildt sågas: det år sagdt i hvarje. rad af 
denna lilla upsats. 

Innan jag nedlågger pennan, anser jag mig bOra nåmnn, 
alt jag ej varit i tUlfålle att se de anmålningar af delta nrbete, 
som låry varit synliga i ‘Blåtter fQr das bayr. Gymnasialwescn’ 
\ i c Philol. Anzeiger’ 1873. Suppl. 1. 

Gefle, december 1874. 
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Adkémar Fratfols Maltet Stude sur Marcus Agrlppa. Gand k Paris. 

Librairie C. Muquardt & Maisonneuve et Co. 187.2. XV 756 S. 8. 

M. Agrippa er en af de herligste Skikkelser i den romerske Historie. 
Han indbyder i bøj Grad til særligt Studium og Behandling, og har heller ikke 
saa sjælden været Gjenstand for saadan ; som de dygtigste Bearbejdelser ville vi 
nævne Frandsens Agrippa, eine hlstorische Untersuchung, Altona 1836, og 
van Eck, Quæsliones bistoricæ de M. Vipsanio Agrippa, Leyden 1842. Nur 
den ovennævnte Forf. ikke des mindre har troet at burde underkaste dette 
Emne cn ny Behandling, hidrører dette ikke fra at han er kommen 1 Besid* 
delse af nye Documenter, men han har ment ved en omhyggelig og forstao- 
dig Benyttelse af det Bekjendte at kunne give et fyldigere og rigtigere Billede 
af Agrippa end hans Forgængere, og dette er for en stor Del lykkets ham. 

Bogen er skreven paa fransk, men Forf. har væsentlig dannet sig efter 
tysk Mønster. Theod. Mommsen beundrer han særlig, endog i den Grad, at 
skjøndt han ellers ikke mangler Kritik, har han dog blindthen fulgt Momm- 
sen og hans Lærer Drumann i deres fanatiske Had til Cicero. Man gjenfio- 
der her de samme Kraftudtryk om den stakkels Ciceros Forfængelighed og 
Taabelighed, Egoisme og Charakterløsbed o. s. v. , ja selv i de Phllippiske 
Taler finder Forf. kun personlige Bevæggrunde. Visselig var Cicero forfænge- 
lig og ingen staalsat C ha rakler, men han var en Hædersmand og en ærlig 
Fædrelandsven. Hans Stilling i Striden imellem Pompejus og Cæsar fortjener 
ingen Dadel, og hans Optræden Imod Antonius i hans Livs Aften visereo 
Holdning, som vi skylde baade Højagtelse og Medfølelse. 

Forf. fortæller godt. Historien fra Cæsars Død til Slaget ved Aetium er 
særdeles smukt og klart fremstillet. Han har ganske sikkert det rette Syn 
paa sin Helt, naar ban i ham ser en ægte Hædersmand, der trofast sluttede 
sig til sin Ven August og arbejdede for ham, da han saa, at han var den 
Eneste, der var i Stand til at frelse Fædrelandet Han afviser med Rette 
Beulés besynderlige Dom, at Agrippa var en Mand uden poliUske Principer, 
en ren Maskine i Augusts Haand, der kunde have spillet en anderledes hæ- 
derlig Rolle, naar han havde stillet sit Feltherrctalent til Senatets Raadighed 
og frelst Republiken. Motte har Ret i at Republiken var bleven en Umulig’ 
hed, og at Agrippa handlede «en bon ciloyen et en sage appréciatenr des 
besolns de son temps*. Han tilbageviser med lige saa fuld Ret Frandsens 
Forestilling om at August ej blot skulde have været skinsyg paa Agiippt 
— Noget som vistnok ikke er umuligt, men som vi virkelig ikke vide noget 
om — , men endog have frygtet, ham, ja at Agrippa selv kunde have næret 
det Ønske at styrte August for at sætte sig selv i haos Sted, Noget soa 
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ikke blot strider imod alle de gamle Forfatteres udtrykkelige Vidnesbyrd, men 
ogsaa imod de historiske Begivenheder tydelige Tale. Og dog har Motte Ikke 
ganske kunnet frlgjere sig for Anskuelser, der staa i et vist Slægtskab 
med disse. Han mener, at, naar Agrippa arbejdede for August, var det dog 
ikke ganske uegennyttigt; han havde hesthndig den Bagtanke, at efter Augusts 
Død vilde han blive hans Efterfølger. Men hvad Grund havde han til at tro, 
at han skolde overleve August? De vare jo fødte 1 det selvsamme Aar. Og 
selv om August var død før han, hvor kunde saa en Mand med hans Besin- 
dighed og klare Forstand tro, at en Vlpsanlus kunde erstatte en Julius uden 
en blodig Borgerkrig? Og det var jo dog det, han havde levet og virket for, 
al gjøre Ende paa Anarchiet og Borgerkrigen. Denne Mottes Opfattelse hæn- 
ger sammen med Misforstaaelsen af hvad der foregik i Aaret 23. August var 
syg og troede, han skulde dø; da overgav han Consulerne Statens Regnskab, 
og Agrippa sin Signetring. Suetonius forsf nar dette som en Opgivelse af 
Enevælden og eo Tilbagegiven af Magten til Senatet; ogsaa Dio Cassius be- 
mærker, at August ikke udnævnte sig nogen Efterfølger, hvoraf Følgen jo maalte 
være, at den formelt bestaaendc Republik igjcu traadte virkelig i Kraft. Først 
de Nyere fortolke det, at han overgav Agrippa Ringen, som et Slags Udnævnelse 
til Efterfølger, og Motte finder, at August derved fuldstændig kastede Masken 
og erklærede Republiken for kuldkastet. Han mener med Frandsen, at han 
havde helst givet sin Ring til sin Svigersøn Marcellus, men han vovede ikke 
at forblgaa Agrippa. Man maa sikkert give v. Eck Ret i at dette er ikke en 
døende Mands Adfærd, hverken at vove et dristigt Skridt, som man hele sit 
Liv havde betænkt sig paa, og som man nu ikke længere kan have nogen 
Nytte af, eller at frygte en Mand, som ikke længere vil kunde gjøre En no- 
gen Skade. Overgivelsen af Ringen betegner ikke Overdragelsen af Magten, 
som han 1 samme Øjeblik, idet ban overleverer Consulen Statsregnskabet, 
erkjeqder tilhører Senatet; men den Indsætter Vennen 111 Executor testamenti, 
ligesom Alexander den Store gjorde, da han paa sit Dødsleje overgav Perdik - 
ks sin Ring, hvor Ingen tænkte paa at Modtageren skulde træde i den virke- 
lige, endnu ufødte Arvings Sted. Det er en persoulig Tillid, August viser 
Agrippa, ikke en Anbefaling til Senatet. Det er muligt, at den unge Marcel- 
los er bleven vred derover, og at dette har været en medvirkende Grund til 
den Misstemning Imellem begge, som synes at have foranlediget Agrlppas 
Fjernelse fra Rom ; men dette kan ikke forandre den omtalte Handlings virke- 
lige Charakter og Betydning. 

Forf. har 1 særegne Excurser behandlet Agrlppas geografiske Arbejder og 
de store Monumenter, han opførte 1 Rom, begge Dele med tilfredsstillende 
Nøjagtighed. Kun kunde man have ønsket en fyldigere Behandling af den 
romerske Architekturs Mesterstykke, det herlige Pantheon, ved hvis Bevarelse 
Historien selv synes at have erklæret Agrippa for Roms største Mand. Forf. v ‘ 
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kan ikke have havt nogen anskuelig Forestilling oin denne Bygning, tiaar Uan 
kan tænke sig, at de Gudestatuer, der fandtes der, »stod paa en Piedestal midt 
i Templet, ligesom Athenes Statue i Parthenon* (p. 224). Dette var, søinKn- 
luer nu til Dags bør vide, ikke Tilfældet i Ptirthenon , ©g i Agrlppas P»u- 
theou vilde det være en fuldstændig Umulighed. 

In U. 
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Engelsk Ordbog af J. Qeelmuydea. Atiden forbedrede og forøgede Id- 
gave. Christiania 1872. P. T. Malling. 8. 528 S. Pris 4 Kroner. 
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seede og foi øgede Udgave ved A. Larsen. Kjøbenli. 1373. G>ld. 
Dogi. 8. 552 S. Pils ii’ifb 4 Kroner. 


Engelsk t-Sv c n skt Levikon, utaibetadt af L. G. Billsssn, P. G. W idmark, 
U. N. Almkvlst ocli A. Z. Callln ti —4 h. A-Syneryiat). Slockh. 1873 
— 74. L. J. Iljerla. 8. (1040 S ). Pris for lu le Veiket 0 Kroner. 

S ven sk- Eng cl sk Ha nd-O. dhok af Y. E. Ornat. Orebro 1872. A 
Bolin. 8. 470 S. Pris 5 Kroner. 

Alfabetiskt ordnnd engelsk Fraseologi af C. 6. Zeiterf vist. Stocili. 

1870. J. Ueckman. 8. 38 i S. Pris 2 1 a Kr. 
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A. Bolin. 8. 502 S. Pris 0 Kroner. 

Eugelskt och Sveuskt Sy no ny m-Lexikon af J. W. Wennerkerg. 

Stockh. 1872. C. E. Fritze. 8. 204 S. Piis 3 Kroner. 

Engelskt-Svenskt nrli Svenskt-Engelskt Sjo- och liaqdcls- 
lexikon'af TL Uggla. (1 — 2 li. A— D). Gefle 1874. G.J.Lund- 
berg. 8. 200 S. Pris l‘/a Kr. (for hele Verket c. 12 Kroner). 

E n g e I s k t o c h S \ v n s k l 11 n n d - L e x i k o n , med de eugclska ordens 
ultal, af C. G. Juogberg. Stockholm 1875. 524 S. 8. 3 kroner. 

I de sidste Par Aar har der hos os og i Nabolandene hersket en usæd- 
vanlig Virksomhed paa den engelske Lcxikogrulls Omrende; det turde nlisaa 
nu vare et passende Tidspunkt til under cel at lage den herved indvundiie 
Ordbogsskat nærmere i Øiesyn. 
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Den rosingske Ordbogs mange fortræffelige Egenskaber ere almindelig 
erkjendte. Den var, da deu første Gang udkom for over lyve Aar siden, 
ikke alene den bedsto engelske Ordbog, vi hidtil havde havt, men vistnok 
uden Sammenligning den bedste af alle vore Ordbøger over nyere Sprog, og 
det er den rimeligvis endnu. Dens store Fortrin er for det Første dens 
Paalidelighed i det Hele taget, idet der her ikke, som saa ofte, er Tale om 
nogen blot og bår Udskrivelse af tyske Ordbøger, men Alt er vel overveiet 
og undersøgt, dernæst det fortræffelige System, idet der paa alle Maader er 
økonomiseret med Pladsen, og der staar altid netop saa meget som behøves, 
og ikke et Ord mere; herved er det opnaaet, at den indeholder meget mere, 
end man efter dens Størrelse skulde vente, og 1 Virkeligheden Ikke saa 
meget mindre end de dobbelt saa store tyske. Ogsaa Udtalen er betegnet 
paa en hensigtsmæssig Maade, der ingen Plads oplager. Der er dog et Par 
Punkter i Systemet, som forekommer os mindre heldige. Det ene er, at 
hvor et Verbum er ligelydende med et Substantiv, hvilket i Engelsk særdeles 
ofte er Tilfældet, der opføres begge Ordene ikke aleno fortløbende i samme 
Artikel, uden ny Linje (hvilket nok kan passere), men i Regelen anføres kun 
det første af dem, og det Sted, hvor det andet begynder, betegnes kun ved 
det lille Bogstav v. eller dette volder ofte, især i længere Artikler, en 
Del Besvær ved Søgningen; det andet Ord burde afgjort opføres særskilt, og 
helst med fetd Skrift, hvilket Ikke vilde gjøre synderlig Forskjel i Pladsen. 
Den anden Indvending, vi har at gjøre, gjælder den stadige Brug af Tanke- 
stregen til Betegnelse af, at Hovedordet skal underforstaaes, hvad enten det 
saaledes abbrevierede Ord er en Afledning f. Ex. head ; — ing ( heading ) eller 
en Sammensætning, der skrives i eet Ord, f. Ex. head ; — tirong ( headstrong ) 
eiler i to Ord med eller uden Bindestreg, f. Ex. black ; — pudding (black- 
pudding), eller endelig to særskilte Ord, f. Ex. white; — lie ( white lie). 
Man kan altsaa ikke af Ordbogen erfare, hvilken af Delene er Tilfældet, og 
dette er dog Noget, som man ofte kan ønske at vide. Nu er det vistnok 
vanskeligt at opstille Grænser imellem de nævnte Sammensætningsmaader, 
da Sprogbrugen er saa vaklende; men der gives dog paa den ene Side en 
Mængde Sammensætninger, der altid skrives i eet Ord, og paa den anden 
Side en Mængde andre, der aldrig skrives saaledes, og under alie Om- 
stændigheder kunde der være en særskilt Betegnelse for to Ord, som ikke 
ere sammensatte, men blot sammenstillede. Man kunde f. Ex. skrive; white; 
— nets ; — liv er ed ; w. lie. 

Ogsaa i de senere Udgaver har Ordbogen fulgt bedre med Tiden end 
man efter Forfatterens forandrede Livsstilling skulde vente, men dog Ingen- 
lunde tilstrækkeligt; og om Forfatteren nu endelig synes at være bleven træt, 
saa har vi egentlig ingen Ret til at fortænke ham heri, men maa tvertimod 
være taknemmelige, fordi han saa længe har villet offre Tid paa et Arbeide, 
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der nu maa ligge ham saa fjernt. Thi del kan ikke negles, al deo sidste 
Revision slaar fneget lilbage for de foregaaeude, navnlig 1 Uelragtniog af de 
rige Hjelpekilder, som i vore Dage staa tilbuds. Herom faar man allerede 
en Formodning ved at se, at der ikke, som I de tidligere Udgaver, er med* 
delt nogen Liste over benyttede Hjelpekilder, og at, medens der i allede 
forrige Udgaver fandtes en lille Efterslæt af nye Ord eller Forbedringer, som 
Forfatteren under Trykningen var bleven opmærksom paa , Noget der jo ved 
Ordbogsarbeider pleier at være næsten uundgaaeiigt , saa findes her intet 
saadanL Den ferste Mangel der balder i Ølnene, er den store Mængde for* 
ældede og sjcldne Ord der opføres, uden at betegnes som saadanne. For at 
vise, i hvor høi Grad dette er Tilfældet, bar jeg taget mig for at gjennemgaa 
nogle faa Sider 1 Begyndelsen af Bogstavet B, nemlig 2?o — , og har der 
fundet følgeude forældede eller ubrugelige Ord og Ordbelydninger, der savne 
det behørige Tegn: Babblement, babery , babuh , baccated i Betydningen: besat 
med Perler, back/riend , backward , baffle i Betydningerne: forhaane, begaa 

Bedrageri, baffle , s . , baldcrdashy v . , balneal , balneary , balneation , balneatorg, 
bane , v., barb , barbere, barbaric i Betydningen : fra Udlandet, fremmed, bar - 
barity , Barbarisme, barn, bartery t bateful, batement , battalion 1 Betydning: 
Krigshær, battely a., battel , v., blive fed, 6atr«m, bayardly. Om nogen Revi- 
sion er i det Hele slet Ikke Tale; thi der er nok saagodtsom ikke en eneste 
Tøddel forandret. Nu skal det indrømmes, at den Samvittighedsfuldhcd og 
Nøjagtighed, hvormed Bogen fra først af var udarbetdet, vistnok gjør en 
Revision mindre nødvendig her, end Tilfældet ellers pleier at være, men 
overflødig kan den dog aldrig blive, og det slaar ikke feil, at Forfatteren 
under gunstigere Omstændigheder vilde have anseet en grundig Revision for 
aldeles nødvendig. Vt have paa de samme faa Sider fundet følgende Feil: 
B er ikke Tonen 6, men h. BacehUh (skal være: bacchic). Backetaf er 
ikke Kvadrant, men et ældre Høidcmaalings-lnslrument , Jakobsstaven. Bad 
hal/penny ; Kortheden kan ogsaa drives for vidt; lalemaaden hedder fuld- 
stændig: to come back like a b. h., men derfor kan man dog ikke sige, at a 
b. h. betyder: -forgjæves Gang*. Bagnette er en Trykfeil, der er bleven 
staaende uforandret, formodentlig gjennem alle Udgaverne (skal være bagueUe ). 
Baldmoney er ikke Kntian (baldmoyne), men Meum athamantieum. Ballot; 
det Væsentlige ved denne Afslemnlngsmaade er jo ikke, at der bruges Kugler, 
men at der stemmes anonymt; det kan ligesaavel ske (og sker vel oftest) 
ved Sedler, naar den Stemmegivendes Navn ikke staar paa <Ieui. Ban; 
Lysuing til Ægteskab hedder ikke 6ofi, men bom. Bank- biil betyder ikke 
Bankoseddel, men Bankanvisning, Bankkredilbevis. Bank-atock ; etocks betyder 
vistnok Aktier, men deraf følger ikke, at stock betyder: en Aktie. Bannock 
er ikke Havrekage, men en flad Kage af hvilkctsomhelst Mel. Banter -trække 
op-, banterer 9 »Optrækker*; her har Forfatteren aabenbar oversat det l)ske 
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•aufsicbeii' (havo III Bedste); vort »optrække* har jo en ganske anden Be- 
tydning. Baratry og barratry er naturligvis summe Ord; Forf. har opført 
d-m som to Ord med forskjellige Betydninger. Barbated kan ikke betyde 
•skjægget* (undtagen maaske i botanisk Betydning). Barrister; Forklaringen 
•plæderer altid mundtlig« o. s. v. er misvisende og leder til at tro, at der I 
England ogsaa gives Advokater, der plædere skriftlig, hvilket ikke er Til- 
fældet; den anden Klasse Sagførere eller Forretningsførere, som Forfatteren 
ber tænker paa (sollicitors og attomeys), plæderer slet ikke. Base-rocJcei er 
ikke Farve- Vau [reseda lutcola ), men vild Reseda (reseda lutea). Bdsil; Ud- 
talen feil angivet, skal være: bas'il; vi skal dog tilføte, at denne Feil vistnok 
er temmelig enestaaende, og at Udtalebetegnelsen ellers er meget paalldelig; 
ialfald bar vi jevnlig havt Anledning til at sætte den paa Prøve, og den 
eneste Fcll, vi foruden denne erindre at have fundet, er, at sepia gives for- 
skjellig Udtale I de to Betydninger, hvilket rimeligvis er Trykfeil; det hedder 
i begge Tilfælde sépia. Basilar er ikke Hoved-, men Grund-. Basement 
er ikke alene Stue-Etage, men kan llgesaavel være Kjælder-Etage , og det 
kan kun betyde Stue-Etagen, naar denne er, hvad der i Kjøbcnhavn kaldes 
en «lav Stue« , d. e. en Stue uden Beboelseskjælder under. Boss-viol 
er ikke Bratsch, men Violoncel. Bathos; Oversættelsen *Anti-KIimai* er 
aldeles utilfredsstillende; bathos betegner altid noget latterligt, nemlig en 
pludselig, ubevidst Nedfalden fra det Sublime til det Latterlige. Battel er 
ikke *l)uel* 1 Almindelighed, men kunde hellere oversættes • Holmgang*, 
d. e. Duel brugt som Gudsdom. Battle-holder burde ubetinget være hen- 
vist til den ene brugelige Skrlvemaade: bottle-holder. — Den eneste For- 
bedring Bogen har modtaget, bestaar i en Del Tilføjelser, og disse ere 
temmelig faa og utilstrækkelige. Man sporer kun altfor meget, at Forfatteren 
selv ikke længer følger med Llteraturen, saa at han hovedsagelig er henvist 
til de tilfældige Bidrag, der kunne tilflyde ham fra mere belæste Venner og 
Bekjendte, saml tli Ordbøgerne (som han saagodtsom slet ikke har benyttet). 
Rigtignok er den nye Udgave bleven lidt over 3 Ark større end den forrige; 
men heraf skal man ikke lade sig føre bag Lyset, thi saadant er Bogtrykkerens 
mindste Kunst. Sagen er nemlig den, at for denpe Forøgelse tilkommer den 
ulige største Ære og Fortjeneste Sætteren, idet der fra den første Side til 
den sidste er foretaget en systematisk Strækning af Satsen, hvorved der paa 
hver Spalte gjennemsnitllg er tabt 4 Linjer, hvilket gjør en Side paa hvert 
Ark, eller paa bele Bogen omtrent 2'/4Ark. Den virkelige Forøgelse udgjør 
allsaa omtrent I Ark. Ingen behøver at uleillge sig med at betvivle denne 
Kjendsgjeruing , thi den er aldeles sikker. For at vise, hvor utilstrækkelig 
denne Forøgelse er, skal vi anføre en Del Ord, vi have savnet blot under 
Æa-, idet vi sætte tekniske og meie sjeldne Ord m. m. ud af Betragtning, og 
kun holde' os til, hvad der efter Bogens Plan ubetinget hører med: babyish; 
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babylonisk, - tc ; baeco ( baccy ); bachelic ; bachelor kood , *iim; dadfc and belhf , 
back , v. bakke; fo dacA booke; backer ; backhanded, indirekte; bodelen; bod 
pay; backsheesh; backsided (vankantet); bocksight (Bagsigte); dadtarea* ; 
back-train (Relourtog) ; backwater ; backwoodtman ; to såre øne’e bacon; bod 
art (o. fl.); $rø to fde dad; daø o/ banes; bad, deponere, balance , (Amer.) Best; 
balance- wheel; bolten (Hvalben); 5a//, Negle (s. ogø.); baUadmonger ; ballastagt; 
balsamme; balsamiferous; balsamens; bamboo , v. ; Banbury cheete; baneo; 
band, Damebælte; bandage , v.; bandbox betyder ogsaa, og vel almindeligere: 
(l)nmc-) Hatæske; bandmatter ; bandy, ogsaa et SI. Boldspil; bemk-book; bm- 
king ; bankrupt estate; baobab; baptization; bar betyder ogsaa: Takt og: Sag* 
foret stand; bar , aTslau (i Piquet); barbarians , Barbaresker; dåre polet; bort 
folio w ; bare- backed; bargain , Spotpris; bargee; barklem; barley-tugar , -teater, 
-groalt ; baronetcy; barrel, Krop; Pampestok; barren, (Arner.) omtrent det 
norske: Mo; bar-teood; basal; base og base-hall (Spil); basic; badet; basketry; 
basking-shark (Htygdeii); boss. Lind; bathe, s ; bath brick; bath chair; bathdg 
machine ; hathorse ; balon, Taktstok; daltons, 7 -tom s Planker; dato/, s.; day- 
rum. 

Med sædvanlig Samvitlighedsfuldbed giver Forfatteren selv Ikke Bogen 
nogen bedre Boes, end at ban kalder den »brugbar«, og der er vistnok ingen 
Tvivl om, at den er endogsaa meget brugbar. Men naar der sees hen til 
de Fremskridt, Leiikograflen i den senere Tid bar gjort, forekommer det os 
rigtignok, at det nu var paa Tidc, om vi Ok en Ordbog, der var lidt mere 
end brugbar. Ved at udtale dette og ved at fremhæve de anførte Feli og 
Mangler tro vi saa meget mindre at være gaaet den Agtelse, der sk)ldes 
Forfatterens Fortjenester, for nær, som han selv i sit korte Forord (om vi 
iske tage fcil) temmelig tydeligt — saa tydeligt sotn det skyldige Hensyu til 
Forlæggeren kunde tillade — lader forstaa, ikke alene, at ban er meget lidet 
forneiet med den Skikkelse, hvori Bogen nu fremtræder, men ogsaa at han 
nu kun. nødtvungen befatter sig med delte Arbcide og helst saae, om han 
blev afløst. 

Den Anker-Eibeske Ordbog har det Fortrin (s. v. v.) for Rosings, at 
Udtalen angives for hvert Ord ved daoske Bogstaver, medens 1 Rosings 
Hovedreglerne for Udtalen forudsættes bekjendte, saa at det kuu bar været 
anseet nødvendigt nærmere at betegne den i Undtagelsestilfælde, samt for- 
resten ved Accepter, efter et, som det forekommer os, meget hensigts- 
mæssigt System. For den, der har sat sig ind i dette System, kan det falde 
lidt vanskeligt at forstaa Nødvendigheden af nogen anden og udførligere Be- 
(ogningsmaade. Nuar man ønsker at kjende Ordenes Udtale, er del jo rime- 
ligvis for at kunne talo Sproget, og hvorledes skulde man kunue dette, uden 
at kjende Hovedreglerne for Udtalen. Man kan jo dog ikke slaa efter i Ord- 
bogen for hvert Ord, man skal sige, og llgesaaiidt kan man lære Udtalen af 
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hvert enkelt Ord udenad. Det forekommer os ohsaa, at en Id! al con I bog 
kun kan være til nogen virkelig Nytte for den, der kjender do almindelige 
Hegler, saa at han kun behover at rundspørge Oidbogeu i enkelte Tilfælde, 
og da er de.i Itoe Rosing givne ‘betegnelse fuldkommen tilstrækkelig. Imid- 
lertid kan det Ikke negtes, at for at benytte den, mna mou nødvendigvis 
læse de Par Sider af Fortalen, hvor Systemet forklares, og det er manske 
vanskeligt for os andre at sælte os Ind i, hvilket uoverkommeligt ArbeUte 
saadant er for en stor Del Mennesker, og hvor Mange der gives, som maa 
liave alting ind med Skeer. Under alle Omstændigheder er det blotte Faktum, 
at denne Bog har kunnet udkomme, det bedste Bevis for, at der virkelig maa 
være en Trang tilstede I denne Henseende; thi den savner noget nær enhver 
anden Berettigelse til at udkomme, idet den kosler det samme tom Rosings 
og iudeitolder ikke mere end halv saa meget. Dermed skul det naturligvis 
ikke negles, at der jo hiat og her kan være gjort en og anden Rettelse og 
Tilføielse lU R. Man faar ogsaa (hvad der savnes hos R.) eu kort Liste over 
Døbenavne og en dito over Stednavne; disse Lister ere naturligvis meget 
nyttige, men rigtignok temmelig utilstrækkelige; selv af dc aller almindeligste 
Navne savnes der omtrent ligesna mange, som der find« s. — For ut komme 
tilbage til Udtalen , saa skal det ikke negles , at naur denne endelig 6kul be- 
tegnes udførlig, sau kan en dunsk Betegnelse som den Eibeske, med duuske 
Bogstaver og efter danske Lydregler, Uave et vist Fortrin for cn engelsk, 
som f. Ei. den Waikerske. Men for ot have dette Foitriu, mna den ialfald 
give llgeaaa meget, indeholde alle de samuie Lydmodificaliouer, som den 
eugelske. Det hedder i Fortalen, at »Grundtanken ved den heri (sic) Bogeu 
brugte Udtalebeteguelse er, i Regelen at fremstille den saaledes, at enhver 
Dansk maa læse den paa samme Maade« ; men deuue Maade bør vel ogsaa 
helst være rigtig, tbi ellers kan det vel ikke stort hjelpe, at den er den 
samme fur alle Danske. Og i denne Henseende lader den Eibeske Betegnelse 
altfor meget tilbage at ønske. Systemet forekommer os i sig selv, saa langt 
det rækker, ganske beldigt; men det gaar rigtignok saa temmelig i det Grove; 
liere vigtige Lyde ladea aldeles u betegnede, og som Følge deraf slaaes Lyde, 
der ere aldeles forskjellige, sammen til een. Vi skal auføre nogle Beviser 
berpaa. Det engelske «A er, som bekjendt, det tyske: sch; denne Konsonant 
betegnes i Ordbogen ved de danske Bogstaver: ij, og herimod er der vel 1 
og for sig Intet at indvende, om end det danske sj just ikke altid og af 
Alle udtales saaledes; men der er deu Hage derved, al der i Engelsk ved 
siden deraf ogsaa findes et virkeligt sj, d. e. s -|-j, nemlig overult 1 For- 
bindelsen mi, naar u er langt; der er kun lo Ord, hvori mi i dette Tilfælde 
udtales: schu, nemlig surjs og mg ar, ellers overalt: s— j — u. Hvorledes skal 
nu denne Lyd forbindelse belegnes? Hr. E. betegner den slot ikke, og Følgen 
bliver da, at f. Ex. tue udtales ganske ligedan som t/toe! Men vi er pudnu 
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ikke færdige med denne Konsonant: sch Hr. K. synes slet Ikke at vide, al 
der i Engelsk foruden det almindelige sh, der svarer nøiagtig til det tyske 
sch og det franske ch, ogsaa findes en blødere sch-Lyd, svarende nøiagtig til 
det franske g. Denne Lyd forekommer sjeldcn alene, men hovedsagelig i 
Forbindelse med d, nemlig i j og det saakaldte bløde g, som begge ere 
= d-f det franske g. Hr. E. synes, som sagt, ikke at kjende Noget til 
dette, og betegner altsaa Hvislelyden ligedan f. E. i gm som i ck in. Hvad 
vilde man sige om et fransk Udtalesystem, der undlod at gjøre Forskjel paa 
ch og g? Undertiden forekommer denne Konsonant (det bløde sch) ogsaa 
alene, f. Ex. 1 assure , fusion , og her har Forfatteren, mærkelig nok, brugt 
Betegnelsen: g). Dersom dette skal betyde fj-f i, saa er det galt, og dersom 
Meningen virkelig er (hvad den udentvivl Ikke er) dermed at betegne deo 
omtalte Konsonant, saa burde denne Betegnelse for det Første have været 
brugt ogsaa alle andre Steder, for det Andet have været forklaret' Det 
hedder i Fortalen *at det heri (sic) Bogen brugte Udtalesystem egentlig kun 
er en for Danske hensigtsmæssigere Omdannelse af det Walkerske System*. 
Meu til med Held at foretage en saadan Omdannelse udkræves det med 
Nødvendighed, at man er godt hjemme i Sprogets Udtale og ikke ubehjeodt 
med Begyndelsesgrundene i Fonetiken. — Et andet Punkt, hvori Forfatteren 
feiler, er 1 Betegnelsen af det engelske or. Han har fulgt Walkers Inconse- 
kvents, at opstille en særskilt Betegnelse for Lyden af é (i nor o. s. v.), uagtet 
det er aldeles den samme Lyd som å (i all), saa at der altsaa egentlig kun 
burde have været opstillet 3 istedetfor 4 Udtalemaader af o. Hos W. er 
dette, som sagt, kun en Inconsekvents, der Ingen Skade gjør; men ved den 
ukyndige Maade, hvorpaa det efterlignes af Hr. E. , idet han betegner denne 
l.yd ved o, opstaar der en meget slem Feil. Thi Ifølge hans System skal o 
foran en Konsonant altid odtales kort, og den, der retter sig efter hans Ud- 
talebetegnelse, vil altsaa nødvendigvis udtale o i mornmg , sort og en stor 
Mængde andre Ord kort (som 1 det danske: Sort), medens det skal være langt; 
o skal saaledes odtales langt I /or, forfeU o. fl., kort i foragt, foreign, forest, 
nien herom erfarer man Intet i Hr. E.'s Ordbog, og det havde dog været 
saa saare simpelt at bruge: aa for den lange, o for den korte Udtale. — 
Den Maade, overalt at betegne Udtalen af det tonløse* e ved i, f. Ex. i bestiet, 
bachelor o. m. fl. , er ogs&a meget mislig og vil ganske bestemt lede til en 
feilagtig Udtale; e vilde i Regelen være at foretrække. Endelig er det ved 
enhver saadan Udtalebetegnelse naturligvis et uafviseligt Krav, at den maa 
være, saavidt muligt, fri for Trykfeil; nu skal det indrømmes, al Hr. E.'s 
Correktnr er nogenlunde nøiagtig, men nogenlunde er her ikke nok. Vi har 
saaledes paa de omtalte faa Sider fundet følgende Trykfeil i Udtalen: Back - 
side, bat-grib; babble, bobl (men Substantivet: bab-bt, uagtet Udtalen naturlig- 
vis er den samme i begge); badger, bab’-bøjor (skal være -or); bags, bag| 
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(skal være: fa(tø); bastard , bastarddate ^ bastard#, den første Stavelse overalt 
betegnet ved: bad- istedenfor bad-. 

Geelmuyden Ordbog, der na er udkommet 1 2den Udgave (tste Udg. 
1855), synes at være en ret bragbar og paalidelig Haandordbog , og den er 
ikke, som den Anker-Eibeske for en stor Del er, et ordret Uddrag af Rosings, 
men den Indeholder unegtelig langt mindre, end den sidste, knapt engang 
saa meget som den første; og da den koster det samme, eller endog lidt 
mere, kan man ved første Øiekast andre sig over, at den i det Hele har 
kuonet bestaa og finde Afsætning ved Siden af Rosings; thi at Normændene 
af ren Patriotisme skolde foretrække at kJøbe en norsk Ordbog, naar de 
konde faa det Dobbelte for sine Penge ved at kjøbe en dansk, kan man dog 
vanskelig tro; llgeoverfor Pengehensyn pleter Patriotismen gjerne at kommo 
tilkort. Noget kan det vel gjøre, at i G.'s Ordbog findes Udtalen betegnet 
for hvert Ord (efter det Walkerske System), men Hovedgrunden er dog vistnok, 
at der i Rosings Ordbog slet intet Hensyn er taget til den norske Sprog- 
egenhed. Na er vel den Smale Forskjel Imellem Dansk og Norsk i Regelen 
ikke til Hinder for Bragen af danske Ordbøger i Norge, idet de fleste Danismer 
forstaaes, om de end aldrig bruges, af Normændene; men der er dog en 
Del Ord, hvorom dette Ikke gjælder, og deriblandt navnlig de naturhistoriske. 
Om en Normand f. Ex. slaar efter arckis og finder • Horndrager*, eller roach, 
og finder •Rudskalle«, saa er ban netop lige klog, som han var før, med 

9 

mindre han tilfældigvis er Botaniker eller Zoolog, saa al han kjender de la- 
tiaske Navne. Det maa derfor forundre, at Forlæggeren af Rosings Ordbog, 
der ellers tidligere har gjort en god Begyndelse I denne Retning, I dette Til- 
falde har skyet den Smule Bekostning og den aldeles forsvindende For- 
øgelse af Bogens Omfang, som det kunde have været, at faa de nødvendigste 
Norvagismer optagne. Herved vilde han utvivlsomt have gjort baade sig selv 
og Normændene en god Tjeneste. 

Den sidste Udgave af Ferralls og Repps Ordbog adskiller sig fra de 
'forrige derved, at der er optaget en Del Norvagismer, og de særlig danske 
Ord og Udtryk ere betegnede som saadanne. Desuden er der foretaget nogle 
indre Smaaforbedringer, og naturligvis ogsaa kommet noget nyt Stof til, 
skjent vistnok ikke nær saa meget, som ønskeligt kunde være. 

Svenskerne har hidtil ligget noget tilbage 1 Henseende til lextkograflske 
Hjeipekilder i det engelske Sprog, i den Grad, at endog Rosings Ordbog bar 
havt nogen Afsætning hinsides Sundet; men nu begynde de at komme godt 
efter (eller rettere foran). Den ovennævnte Engelsk-Svenske Ordbog er 
vel endnu Ikke ganske færdig, men da Trykningen skrider raskt fremad, 
vil det femte og sidste Hefte rimeligvis ikke lade længe vente paa sig. 
Deo er, saavidt vi kan skjønne, en virkelig god og righoldig Ordbog, der 
tilfredsstiller alle rimelige Fordringer, og deo er omtrent dobbelt saa ator 
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A. tamn: Anmeldelse af 


vom Rosings. Nu er rigtignok den virkelige Forskjel imellem de to Rogers 
Indholdsrighed ikke nær saa stor, som mon heraf skolde tro, thi for det 
Forste optager (Idfalebetegnelsen en Del Plads, og dernæst er der i det 
Tlele langtfra holdt san godt Hns med Pladsen som I Rosings, men ikke 
destomindre er det unegteliet, at den sidste staar meget tilbage for den 
svenske i Fuldstændighed. Fra denne i det Hele gunstige Dom maa ri 
imidlertid undtage det første Hefte, der nemlig har en anden Forfatter end 
de øvrige, og stanr Ikko lidet tilbage for dem; det er I Virkeligheden ikke 
stort Andet end et ordlydende Uddrag af Lucas's store engelsk-tyske Ordbog. 
Dette vidtløftige Værk er nu ganske vist en sand Goldgrube, og navnlig 
et uvurderligt Hjælpemiddel for alle Ordbogsskrivere; men det er en Bog, 
der maa benyttes med en vis Varsomhed; thi den Indeholder ikke faa Feli, 
er opf> Idt med en overvættes Mængde Provincialismer og forældede Ord, og er 
i det Hele temmelig ukritisk. Og naar en i sig selv ukritisk Kilde benyttes 
paa en nkritisk og skjødesløs Mande, som her er Tilfældet, bliver Resultatet 
naturligvis derefter. Sanledes er der optaget mange Provincialismer, oden 
at betegne dem som saadanne, medens der paa den anden Side savnes for* 
bausende mange almindelige Ord, saaledes blot paa de oftnævnte fa a Sider 
(foruden over Halvdelen af de samme, som hos Rosing) slige Ord som: 
bdboonl backbone! background , backhanded , backstoord , backwoods , bagman , 
bam, bandbox! ban gie, banjo , banneret , bannock, banshee , barium , bark-bound, 
bamdoor-fowl , bartizan , basement I Ih tydningen: nederste Flage! battue, 
bay wmdoto, keep , stand , at bay / Forfatteren har 1 det Hele lidet Regreb 
om at skrive en Ordbog, saa at han undertiden opfylder Pladsen med uved- 
kommende Snak, som det gjør et ligefrem komisk Indtryk at støde paa I en 
almindelig Ordbog Saaledes oversættes baffetas : *ett slags Ijocka hvils 
bomullstyger från Ostindien; det från Surate anses vara båst*; bane- 
t vort: *den till klassen pen tand ri a h 6 rande våxten Afropa belladonna; 
Forfatteren har her troet for en Gangs Skyld at burde til føle nogle Ord *af 
egen fatabor*, men vævet temmePg uheldig; barm : *jåst, drågg (ordet bårma 
fbrekommer i Svenska almogespråket och betyder der enligt Rletz: Jfist, 
drågg); hele denne Parenthes burde naturligvis have været odtrykt med de 
to Ord : (prov. bårma), tht alt det øvrige giver Ingen anden Oplysning, end at 
Hr. N. selv ikke kjeoder Ordet b&rma, — et Faktum, der kan forundre, men 
ikke interesserer os det Ringeste. — Alle Lucas's Pell gjentages trolig. Sav- 
ledes: bag-lock , kappsåckslfts ; - lockmann (ligetil Trykfeilen nn kopieres), 
profryttare; dette baglockman, som ellers ikke kjendes, forefalder noget mis- 
tænkeligt; naar man veed, at der virkelig Ondes et andet ganske almindeligt 
Ord: bagman, som betyder: profryttare (og som vel at mærke hverken findes 
hos L. eller N.), saa opstaar der grundet Mistanke om, at L. har udskrevet 
dette tankeløst efter en anden Ordbog, hvor der har staaet først: bag-læk. 
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og derpaa -man, og misforstaaet Forkortrisen. Bangled-eared, bnade hos L. 
og N. , skal være: bangle-eared. Brick-bat, Teglsten (ligesaa hos Lncns); 
oaar man veed, at brich betyder Teglsten, cr det allerede a priori noget nær 
Umuligt, al brick-bat skulde betyde det samme; det betyder i Virkeligheden: 
et Stykke af en (Huslaget) Teglsten. Baikoe »det liga, krypandc i ett skri f- 
sått, i poesi*; Forklaringen, som altid, ordret efter Lucas, og aldeles fell- 
agtig (se ovfr. under Rosings Ordbog). At bay skulde kunne belyde: hdstnek, 
hovftlm, forefalder yderst usandsynligt, uagtet L. unegtrlig bar: Heuschober. 
Skjent vi ellers ikke befatte os med at opsøge Trykfeil, have vi dog fundet 
een, der er karakteristisk: baron of biff , en af den Slags Trykfeil, der van* 
skelig kan være Trykfeil, og som ialfald neppe kan undgaa en Correktørs 
Opmærksomhed , der er blot nogenlunde hjemme i Sproget. — Den slaviske 
Udskrivning af Lucas gaar noget vidt, naar: to beat banaghan oversættes: 
•Ijuga, s& att takbjel kårne boja sig*; *10g«n, dasz sich die Balken biegen* 
kan være en meget fortrædelig Talemaade paa Tysk, hvor den danner bnade 
Alliteration og Rim, men at oversætte den ordret paa Svensk, er rigtignok 
en løierlig Idee. — Underliden har Forfatteren ogsna i Hastværket mtsfor- 
staaet Lucas. Saaledes oversættes bard hos L. *Pferdeharnisch* , d. v. s. en 
Hests Jernruslning (i Middelalderen), men Hr. N. maa formodi. have troet, 
at *Harnisch* havde samme Betydning som det engelske harnese , thi han 
skriver: bard (ark.) seldon; og ved bamacles finder man følgende Forklaring: 
•nåskiamma (ett instrument, som vid operation af nåsan, dronen 
eller- ofwerlåppcn (hos hastar) anwåndas att hopklåmma n&gon af dessa 
kroppsdelar, fdr att dofwa kånseln och h&lla histen lugn*); det Hele er om<* 
trent ordret efter Lucas (hvis Forklaring er rigtig), men Korf. har læst feil, 
og har tillige, for at undgaa cn fuldstændig ordlydende Overensstemmelse, 
forelaget en Ilden Omsætning; men det skolde han ikke have gjort, thi 
derved er det Hele (som Enhver, der kjender Noget til Sagen, vil se) blevet 
rent Nonsens. — Naar Forfatteren en enkelt Gang vil gaa paa egen Haand, 
kommer han, som sagt, altid galt afsted. Saaledes opfører han et for os 
Andre ubekjendt Adjektiv : handy , krum; da bandy-legged betyder: krumbenet, 
har ban formodentlig antaget det for en given Sag, at handy maatte betyde 
krum, men dette var en vel dristig Slutning. Barren-toort oversættes hos 
L. »Bischofsniutze (Epimedium alplnum); nu har Forf. uheldigvis vidst, at 
der ogsaa findes et svensk PlaiUenavn: »biskopsHidssa* ; dette er rigtignok 
Navnet paa en ganske anden Plante, men desuagtet oversætter Forf barren- 
vort ved -biskopsmossa* og tilføier ovenikjebet, for at gjøre Sagen komplet, 
den svenske Plantes systematiske Navn (Digitalis purpurea), — unegtelig 
god ldee. — Det er, som sagt, Skade, at denne, saavidt vi kan skjønne, 
forøvrigt gode Ordbog skal være bleven skjæmmet ved den uheldige Be- 
gyndelse. 
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A. Larsen: Anm. af 6man, Svensk-Eng. Hand-Ordbok; 


Y. Oma ns Bog forekommer oa at være en god og brogbar Haand- 
ordbog; den indeholder noget mindre end Ferrall og Reppa; dog er Fer- 
akjellen nf flere Grunde i Virkeligheden ikke saa stor, aom den aer ud til. 
Der gives en Liste over Person- og Stednavne (de almindeligste af diste 
findes ogsaa i Ferral og Repps optagne i Texten). En Mangel forekommer 
det os at være, at de systematiske Navne pan Planter og Dyr ikke anføres. 
En anden Ting, der hnr forundret os, er Skrivemaaden : honor , odor , en- 
deavor o. s. v. (istedenfor: honour , odour , endeavour). Denne Skrivemaade 
har, igjennem Web« ters Ordbog, vundet almindelig Indgang i Amerika; men 
i England findes der yderst faa Forfattere, der bruge den, og den ameri- 
kanske Literatur spiller dog endnu en altfor underordnet Rolle i Sammen- 
ligning med den engelske, til at der kan vsre nogensomhelst Tvivl om, 
hvilken af dem man i en Ordbog bør rette sig efter i Retskrlvnlngs- 

spørgsmaal. Der er ogsaa liden Sandsynlighed for at denne Skrivemaade 
vil vinde Indgang i England; dertil ere Engelskmandene altfor conser- 

vatlve. 

Zetterq viets og Moréns Bøger ere begge, som af Titelen sees. 
alfabetisk ordnede Samlinger af engelske Talemaader, og have begge den 
gode Egenskab tilfælles, at Forfatterne eie godt hjemme i det engelske Sprog, 
saa at hvad der gives, vistnok er saa temmelig at stole paa. Den sidste er 
dog langt udførligere og staar i det Hele meget over den første, der neppe 
kan være forfattet af nogen videnskabelig dannet Mand; ialfald er Stoffet 
ordnet paa en aldeles usystematisk og ofte ligefrem meningsløs Maade. 

Ogsaa hos M. er Ordningen vistnok noget ukorrekt; den minder kun altfor 
meget om de engelske Kilder, og det Systematiske er, som bekjendt, ikke 
Engelskmændenes stærke Side; men det skal indrømmes, at en saadan 

Ordning har sine Vanskeligheder, og det er muligt, at den mest korrekte 
Ordning ikke altid vilde findes at være den mest praktiske. Den vigtigste 
Indvending, vi have at gjøre imod M’s Bog, er dens aldeles urimelige Vidt- 
løftighed. Det er ikke for meget at sige, at mindst Halvdelen uden ringeste 
Savn kunde have været udeladt, og Bogen derved være bleven blot halv saa 
dyr, have vundet større Udbredelse og gjort større Nytte. Vi skal blot an- 
føre eet Exempel i nstar omnium. Under Liko læses: She doet not like kim; 
hoto do you — her f hovo do you — your matdf 1 don't mueh — it; søott Id 
you — it? to — kortet , *dogt , picturet, mutte ; to — good living; to — 
hunting , gaming , ridmg , walking ; to — fruit , mifik, veal, mutton ; to — a 
thmg very mueh; toe — our pretent eondition; hoto do you — London ? the 
dog Uket hit matter. Tre å fire af disse Exempler vilde have gjort fuld- 
stændig samme Nytte. — Som Tillæg indeholder Bogen Tabeller over Mynt, 
Maal og Vægt, Lister over de uregelmæssige Verber, over Person- og Sted- 
navne og (temmelig udførlig) over de i Engelak brugelige Forkortelser. End- 
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videre loves der I Fortalen et alfabetisk Regisler over de i Bogen fore- 
kommende svenske Ord, med engelsk Oversættelse, hvilket naturligvis i høi 
Grad vil forøge Bogens Brugbarhed. 

Engelskt och Svenskt Synonym-Lexikon synes at være et brug- 
bart Sammendrag af de forhaaodenværende engelske Vsrker af samme Slags. 
Disse Kilder ere for Størstedelen ligefrem aftrykte (paa Engelsk), tildels ogsaa, 
men sjeldnere, oversatte paa Svensk i eller, rettere sagt, Forfatteren har be- 
gyndt med at oversætte dem paa Svensk, men er snart mere og mere bleven 
kjed af dette besværlige Arbeide, saa at de engelske Forklaringer efterhaanden 
tage mere og mere Oterhaand og tilsldst blive saagodtsom eneherskende. 
Herimod er heller ikke noget væsentligt at Indvende; thi slige Definitioner 
ere i Regelen vanskelige, tUdels umulige, at oversætte paa en tilfredsstillende 
Maade, og den, der er nogenlunde hjemme I Engelsk, vil vistnok foretrække 
at have dem i Originalsproget; for Begyndere kan det jo være anderledes, 
men disse have vel ogsaa mindre Brug for et Synonym-Lexikon. Forfatteren 
synes i det Hele at være nogenledes hjemme i Engelsk; ja, naar det i For- 
talen hedder: «om det skulle befinnas, att synonymernas h&r utfdrda defini- 
tioner oeh de upplysande exemplen åro noggranna och med strång urskilning 
gjorda, efter de anfårde engelske fdrfaltarne (de sedoast erk&nde såsom 
foretrideavia fdljde), så år F6rf. hftgsta doskan uppfylld* , saa kunde man af 
de fuldstændig uforstaaelige Ord i Parenthesen fristes til at tro, at Forfatteren 
onder et længere Ophold i England havde glemt sit Modersmaal, hvilket dog 
ikke synes at være Tilfældet. Imidlertid ere hans Oversættelser ingenlunde 
altid at stole paa; saaledes finder man allerede S. 1—2: •AMHtiet åsyftar 
. . . . sj&lsstyrka att verkstålla [mental potoer to eæøcuto), og nogle Linjer 
længere nede: eapaeiiy åsyftar blott sj&lsstyrka (mentol poieer); Oversættelsen 
af mental paver med • sj&lsstyrka • er naturligvis aldeles feilogtig. Og længere 
aede i samme Artikel forbauaes man ved at erfare, at subtilty er •fdrmåga 
att ftrRna, fdradla, rene«. Det vilde ligefrem være uforklarligt, hvorledes 
Forfatteren kunde være falden paa at give en saadan Definition, dersom hao 
ikke havde været saa opmærksom at tilføie i Parenthes: (to refine). Herved 
løses Gaaden. Forfatteren har nemlig aldeles mlsforstaaet Ordet re/me f som 
her er brugt i en anden Betydning, end den almindelige, nemlig omtrent 
som vi bruge: RafQuement, Finesse. Den paa det oven citerede Sted 1 
Fortalen omtalte strenge ■ urskilning« synes ogsaa at have svigtet Forfatteren, 
naar han aldeles uden Nødvendighed gjør Afstikkere ind paa Etymologiens 
vanskelige Gebeet og uden Betænkning optager de engelske Lexikografers vel 
bekjendte absurde og fantastiske Derivationer, saasom : coy af eautus, coward 
af cow-mmrd, pokroon af poKee tnmaut. — Bogen Indeholder tillige et svensk- 
engelsk Register, og bliver derved paa en Maade baade et svensk-engelsk og 
et engelsk-svensk Synonym-Lexikon. 


9ot4 ll.1«kr fil Sl»l. og r*kkø II. 
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A. Larsen: Anm. af Uggla, Eng. Sjd- och Handelslexlkon ; 


Om Uggla s Ordbog er det endnu for tidligt at udtale nogen Den, 
da der ikke er udkommet mere end Bogstaverne A-D af den engelsk-sveoifce 
Del. Der er Ingen Tvivl om, at Bogen, hvis den holder, hvad den lever, 
vil afhjelpe et almindelig felt Savn. Vi skal kon anmærke, at Prisen synet 
at være sat lovlig hei, nemlig 20 øre pr. ATk , uagtet Trykken er saa al- 
mindelig vid, at der paa tre Sider her ikke staaT mere end paa een i 
Rosings Ordbog. 

Af Fortalen til Jungbergs Ordbog erfarer man, at den hovedsagelig 
udgiver sig for at vnre en Udtale-Ordbog, og at Forfatteren som Felge deraf 
aldeles har afholdt sig fra at optage Talemaader og indskrænket sig til at 
meddele Oversættelse, «men denna så fuBstftndig, att jag vill tro, alt nkt 
arbete i denna v&g skall kunna m&ta sig med hvilket stdrre Lexikoe son 
helst*. Det sidste Punkt skal vi ikke videre indlade os paa; det er rimeligt 
nok, at Bogen med Hensyn til Ordforklaringerne er noget fuldstændigere, og 
ikke stort siettere, end de almindelige Lommeordbøger, skjønt Gud skal vids, 
at der er Feil nok at finde* saaledes, for blot at holde os til det oftnævnté 
korte Afsnit: backbone, bakben! (Istf. ryggrad); batement (den almindeligste 
Betydning, nederste Etage, savnes); batten , vinkelmått (ukjendt Betydning}; 
bawdmett, obest&ndighet ! battering-ram (en Stormbok) antager Forf. for at 
være det Samme som en Katapult (en Slags Kastemaskine). — Mon hvad 
Bogens Hovedopgave angaar, at være en Udtale-Ordbog, da maa vi ud- 
trykkelig advare det svenske Publikum imod at kjøbe den I dette ølemed, 
thi den er fuldstændig ubrugelig, og egner sig egentlig slet ikke til Omtale ! 
i dette Tidskrift, men medtages kun her for Fuldstændighed® Skyld. Sagen 
er simpelthen, at en Mand, der kan lidt Engelsk, her har taget sig for, 
uden nogetsomhelst System, og uden Spor af Kjendskab til Lydlære, at gjea- 
glve de engelske Ords Udtale ved Hjelp af saadanne svenske Bogstaver, som 
i Ølebllkket forekom ham at være de nærmest tilsvarende. Da nu mindst 
Halvdelen af de engelske Lyde ikke har noget tilsvarende I Svensk, kan rosa 
tænke sig, hvordan Resultatet bliver. Ikke blot betegnes den samme Lyd 
snart paa een, snart paa en anden Maade; ikke blot er der aldeles Ikke Tak 
om de finere Nuancer, som f. Ex. de to s; men selv de groveste Lydfer- 
Billigheder savne enhver Betegnelse. Saaledes gjør Forf. Ingen Forskjol 
imellem det korte a og det korte s, men begge Dele betegnes ved •&*, f. Ex. 
bat og bet begge *bfitt«; undertiden ogsaa ved s, naar det falder ham Ind, 
saaledes: bellow (båiiå)', beUtms (bellås). Ingen Forskjel gjøree imellem det 
lange o og otø, men begge betegnes ved *&h»; bold og bold, to og tam er 
for ham elns Bier (*s&h»). eh og j betegnes uden videre Ferklbring ved ij 
og dj. At der er nogen Fovskjel imellem den engelske og den svenske lid- 
tale af tb, kan ikke sees, endnu langt mindre, at der i Engelsk gives to dor- 
skjellige få, men altaammen betegnes uden videre Forklaring ved svensk 
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•th», saaledes: tkie (thiss), thmk (thiogk); en sjelden Gang falder det ham, 
mærkværdig nok, ind at betegne Udtalen af th ved t, g tåled es: bath (båx), 

bathe (bål). Heri er der forresten omtrent ligesaa mange Peil som Bog- 

staver; thi foroden at der I disse to Ord forekommer to forskellige th, saa 
forekommer der ogsaa to forskjelilge a, og ingen af dem er *å* (der hos 
Fort betyder det korte a i hat o. s. ?.), men 1 det første Ord (ifølge For- 
fatterens Betegningamaade) «a*, i det andet *eh*. Den eneste sårskilte Lyd- 
betegnelse » Forfatteren Ander sig foranlediget til at bruge (foruden to Slags 
Accent: ' over lange og over korte Vokaler) er: A, som ban i Fortalen 

siger, at han bruger til at betegne • mellanljndet mellan u og 6*. Men 

hao gjør det ikke. 1 Begyndelsen, nemlig Igjennem Bogstavet A eller 
saa omtrent, broger bon dette Tegn nogenlunde stadigt, men senere kun 
en 4<ftden Gang , naar det falder ham ind. — Men ved Siden af alt dette, 
sltsaa uden Hensyn til den fuldstændige Mangel paa System eller Lyd- 
betegnelse, vrimler Bogen ffrmelig af andre Feil, der ikke bave noget at 
bestille med det svenske Alfabets Utilstrækkelighed. Saaledes f. Ex. balbutiate 
•bélbjubtiåt* , skal være: (vi rette os overalt efter Forfatterens Betegnings- 
maade) -schlåt; backwoødstnan, -wAdds-, istf. -wudds-; battadoue •bått&ljus«, 
istf. -Ids; *hånian* istf. bånlan; • båsil (bebsil)* istf. basil (båssil); ballet vil 
Forf. udtale paa Fransk (*båieh*), istf. •b&llet«; i bar, barb og en Del 
andre Ord tror ban, at a er kort («barr»), istf. at det er langt; i balk veed 
han ikke, at l er stumt ; Ordene : chamber , cambric , falchion, halberd , jodtal 
udtaler han med det korte engelske a (*å*), medeos det i de to første skal 
være *eh«, i de tre sidste •Ah*; i Jlotoer udtaler han ow som *åh* istf. 
•au*. Dette maa være tilstrækkeligt; vi bar spildt altfor mange Ord paa 
dette Makværk. 

A. Larsen* 


Fortsatte uddrag af 

lndbydelsesøkrifter fra forskellige skoler i 1874. 


Herlufsholm skole er i alt væsenligt indrettet som de statsskoler, der bar 
begge slags studereude disciple. De betydeligste afvigelser er, at den ingen 
reaidisciple har og bar beholdt gamle andeu klasse under navn at forbere- 
delsesklasse. 1 V var der ingen disc. af den math. retning, i IV og III var 
torholdet mellem Sp. og M. henholdsvis 8 -f- 1 og 13 ■+• 5. Timetabellen 
er omtrent lig kommissionens. IV M. og 111 M. bar i en særlig Dansk time læst 
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forskelligt dramatisk og Græsk mythologi (med 11. og Odyss.). I lo af de 
fire Danske timer har V last Islandsk (med den Danske larer), Wiirnnm* 
læsebog (?8 s.) og Iversens grammatik. I samme klasse har alle disc. Talgt 
Engelsk. I historie indfores i I — ‘IV Blochs lærebog for realskoler. 

I Borgerdydskolen paa Krlstlanshavn går skoleåret fra påske til påske, og 
indbydelsesskriftet er derfor udgivet i Marts. Ved denne som ved de andre 
større privatskoler i hovedstaden er afvigelserne i underrlsntngsskemaet for 
mange til at kunne angives i et kort uddrag. Under de 6 klasser er der 2 
fællesklasser og 4 underklasser. V Sp. talte 7, V M. 2 disc. Hvorledes for* 
holdet var i IV og III, oplyses ikke. Dansk og Islandsk havde i V 2 timer 
hver med forskellige lærere. 1 Isl. læstes Wlmmers læsebog (40 s.) og Iver- 
sens grammat. Alle disc. i V læste Engelsk (soin ogsaa læses i de lavere 
klasser med 1 ugetime). 1 historie indføres Blochs lærebog for realskoler i 
I— IV. — VM. har I 8 niathematiktimer læst Steens ren math. (til funktions- 
læren), desuden trigonometri og stereometri, P naturlære (3 L) Ørsteds bog 
og en astronomi. Naturhistorie læses ikke. 

Borgerdydskolen i Kjøbenhavn har under de 6 klasser 6 fællesklasser. 

I 111 og IV er der disc. af begge retninger, men tallene angives ikke. V har 
læst Islandsk i de Danske timer (Wlmmers læsebog, 63 sider, og gramm.}. 

I samme klasse læses både Engelsk (begyndt lavere i skolen) og Tysk. Ligeså 
fortsa ttes regneundervisningen i 1 ugetime. i historie bruges Kofods udtog 
i II— IV og tildels i V— VI. Den synes at skulle aOøses af Blochs Issrebog 
for realskoler, som p& boglisten for næste år er ansat I II. 

Haderslev læreres skole har 6 studerende klasser og 5 underklasser. 
Timefordelingen stemmer for det meste med de lærde statsskolers. Af V 
klasses 11 disciple herte 1 til den math. retning. Men der findes ingen an- 
givelse af undervisningen i mathematik og naturlære. 1 IV og III var for- 
delingen mellem Sp. og M. henholdsvis 7 18 og II -f- 12. Den særlige 

Dansktime 1 IV M. og 111 M. er anvendt til Græsk mythologi, læsning af Illaden 
og lignende. Islandsk læstes i V i 2 timer (Dansk 2 limer med en anden 
lærer). Der læstes Iversens læsebog (46 s.) og gramm. Alle disc. i V læste 
Engelsk, men tillige tilbødes dem undervisning I Tysk (1 time). I historie 
brugtes i 1— IV Th riges og Blochs (ældre) bøger. 

Latin- og Kealskolen i store Kongeosgade har 5 (6) forberedelsesklasser, 
4 realklasser og 6 studerende klasser, beregnede på disc. af begge retninger; 
foreløbig er dog alle i V og IV af den spr. hist. retning. 1 III findes begge 
retninger, men der ses Ikke, hvor mange af hver. V har i Islandsk under en 
særlig lærer læst Wlmmers læsebog (36 s.) og gramm. Hele klassen lesser 
Engelsk. Verdenshistorie læstes til IV efter Bohrs mindre lærebog. 

Mariboes Skole har 1 forberedelsesklasse, 4 underklasser, 4 realklasser 
og 6 studerende do. Dog har der ingen disciple været I V i sidste skoleår. 
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IV klasses disc. var alle sprogstuderende. 1 III må der have vsret disc. af 
begge retninger. 

Det von Wf stenske Institut har samme klassetal som forrige. 1 de stu- 
derende klasser findes kun disc. af den sproglige retning. V har læst Is- 
landsk (med læreren i Dansk) i to ugetimer (Wimmers læsebog 35 s., her- 
sens gramm.). Alle disc. I denne klasse læste Engelsk. Historie er i 1— IV 
læst efter Bohrs mindre lærebog og Allens Danmarkshistorie. 

Hauchs Latin- og Realskole er ved at bygges op fra grunden af. 1 det 
forløbne skoleår havdes klasserne I, II og 111 B og A foruden en forberedel- 
sesklasse i 2 afdelinger. 


Efterslægtselskabets realskole havde 9 klasser, alle delte i 2, 3 eller 4 
sideordnede afdelinger. De seks øverste klasser har fra 2—6 ugenlige skole- 
timer flere, end de tilsvarende klasser i statsskolerne, og denne heldige om- 
stændighed er navnlig kommen de levende sprog til gode; således har i de 
to øverste klasser Tysk, Fransk og Engelsk kunnet få 5 ugenlige timer hver. 

Helsingørs hojere Realskole har seks klasser, den øversle toårig. Tysk 
læstes fra fdrste klasse, Engelsk fra anden, Fransk fra tredje. 

Slagelse Realskoles klasser er forberedelsesklassen, I, 11— IV -(delte i B og 

A). Tysk begynder I I (med 1 time), Engelsk i II B, Fransk i HA. Også i 

denne skole har de hojere klasser det held at have flere end 30 ugetimer, 
så Dansk og de levende sprog i de 4 klasser, som svarer til statsskolernes 

I R— IV R, har haft 3, historie i de 2 sidste år 4 ugetimer. 

Vordingborg Realskole har forberedelsesklasse og I — V, sidstnævnte to- 
årig. De levende sprog indtræder som i statsskolerne fdr beklippelsen, Tysk 
i I, Fransk i II, Engelsk 1 III. 

Svendborg Realskole har 9 klasser (I— IX). Engelsk læses fra IV, Tysk 
fra V, Fransk i VI og VII Skolen dimitterer ikke, men nogle disc. af øverste 
klasse tager forberédelsesprøve af lavere' grad i Kbhvn. 

Vejle Amts hdjere Realskole i Kolding har 6 klasser (t forb. og I — V), 
den øverste toårig. Tysk læses fra I, Fransk fra II, Engelsk fra III, 1 reglen 
med 2 ugetimer hvef (Fransk og Tysk i forste år 3). 

Fredericia Latin- og Realskole har nu sine 4 øverste klasser indrettede 
som statsskolerne I— IV, både for realister og studerende, disse sidste dog vel 
kun af den spr. retning. Under disse klasser er der to underklasser, sva- 
rende til tidligere fdrste og anden klasse. 

Privatskolen i Vejle har 4 klasser. I II begynder Tysk, i 111 Fransk, i 
IV enten Latin eller Engelsk. En femte kl. skal oprettes. Skolen har hidtil 
haft ret til at afholde Prællminærexamen af lavere grad. Man vi) arbejde 
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hen tli at kunne afholde IV klasses hovedexamen og realafgangseiamen tf 
hojere grad. 

Thisted Realskole bar 1 forberedelsesklasse samt klasserne X — VI. Tysk 
indtrsder I 1, Engelsk i II, Fransk I III, Naturlære læses fra Iffl — VI , I 111 
og IV rigtignok kun med 1 ugetime. 

B. M 


Etya«l«gfeke saltlag. 


i. 

Ordet får (ovig) bruges, som ksndt, almindelig 1 dansk og svensk. 1 
det norske folkesprog og pi Uland og Færøerne bruges derimod former 
svarende til on. saufir og fé til at betegne fAr. Nyislandsk har dog i al fakl 
en enkelt sammensætning ( færilus , acarus rednvius), og i navnet Fmrøer , 
Isl. Færeyar, færingsk F&rjar, med dets avledninger have vJ vel også ordet 1 ). 
Gammeldansk og -svensk bar formen /or, i den ældste tid udtalt får, senere 
får . 1 den gamle oldnorsk- Islandske literstar forekommer ordet i formes 

feer (fgr) i den ældste sproglige avbatidling i Snorra Edda (commissionsudp. 
II s. 18) — sauårinn hsiiir f^r — *), men ellers, som det synes, kon i sam- 
mensætninger. Formen fdr i senere oldnorsk svarer til og er vel op- 
tagen fra gammeldansk. I andre gotiske tungemål synes ordet ikke at fore- 
komme, og en rimelig etymologi av det er, så vidt vides , hidtil ikke givea. 
Følgende forklaring turde muligvis være den rette: fdr er av samme red 
som fæ. Ligesom vi næmlig have en fællesjafetlsk grundform *pab* (vpek) 
til skr. send. pagu, lat. pecu, lifavisk psku-8, gol. faihu, oht. fUm, oo. fi r- 
således må vi av samme rod have en anden stamme *pakas- (ik.) svarende 
til lat. peeus ef. pecoris (ik). *Pakai vilde på gotisk, når rodselvlyden for- 
blev usvækket, lyde *jahis (stamme *fahis-a) *), og lige som vi have on. hair 
(ik.) svarende til got. hatis , vilde vi få fdr svarende til *fa/us, i det h regel- 
ret udstedtes og fræmkaldte erstatuingsforlængelse av foregående selvlyd (jfr. 
tdr = oht. tahar , got ta§r o. s. v.). Den oldnorsk -islaudske form /jr op- 
står av fdr som /jr sv lår (gmd.-sv.), som ågr av kar (gmd.-sv.), got kos 


') Jfr. Gislason: Ddnsk ordabok s. 107. 

*) Jfr. Lyngby i dette tidskrifts 2 b. s. 317. 

*) Jfr. Schleichers Compendlum 3dje udg. s. 460. 
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i det det av $ opståede r virker omlydende 1 ). At omlyden l f^r er 
fnemkaMt av r, sek ar, at andre oprindelige oa-stammer på on. ikke have 
•mtyd, »om, for uden hatr, f. ex. barr (fik.) 9 nåletræers løv; sæd, byg, && 
got. *£arif, i to. barig-eiru At barr er Ik. , ses af Fjftlsvinns- 

mål. Bogges udg. v. 19 4 : hvat fat barr hettir; med urette gftre Fri ti ner og 
Flek det derfor i deres ordbøger til hak.; Egilsson og Oxforder- ordbogen 
have derimod det rette kon. — En anden uomlydt es-stamme er »etr tik ), 
søde, gr. 9éot, skr. sedes*). End videre kan nævnes jjaM, eller ubrudt féU 
(fik.), ffæM, der ,står for jfr. oht. osax. felu (ha.) 4 ). Når vi derimod 

have on. røk(k)r tik.), tosmørke, overfor got. ngis, ses det let, at omlyden i 
dette ord skyldes stammens v, altså: røkr for toja. 

Av disse exempler på oprindelige os -stammer — hvis tal pladsen her 
ikke tillader mig at forøge, men som jeg måske en anden gang kan få lej- 
lighed til at behandle udførligere — vil det være klart, at omlyden I /£r kim 
kan skyldes slutnings-ret; vi må altså sætte en nordisk grundform +fahen 
(eller •/oAaJtf)*). At den oprindelige rodselvlyd a er svækket til e i fé for *fehu, 
men usvækket i *fdr, medens latin har e både i pecu og pectu, har Intet at 
betyde, da der haves mange exempler på lignende uregelrcthed. Med [hensyn 
til betydningen stemme pectu og f£r godt, idet pectu jo særlig — i den se- 
nere tid altid — betyder får. 


3 , 

Oldnorsk-islandsk Ifyr (femur), gmd.-sv. lår, ser ud til på samme måde 
at være opstået av en grundform *laka$ ( Vlak ). En beslægtet lat. form kunde 
vi så muligvis have i lacertm. Læer - vilde da stå for det opr. *lakaa-, 
lige som f. ex. verber er en opr. oa-stamme. Av *laka» kunde et nyt ord 
dannes ved afledningsendelsen (i)to-. Kn med Ifyr formelt mer stammende 
form haves I gr. tøroc (ik.) = AsxaViy, skål, der nf Fick (Vergi. W. I b. 2 
udg. s. 390, 485) henføres til samme rod som lat. lacertus , næmlig lak, med 


») Jfr. Bugge I dette tidskrifts 7 b. s. 320. 

*) Jfr. Fick: Vergleich. Wdrterbuch 3 b. 3 udg. s. 202. 

*) Jfr. Fick: Vergi. W. I b. 3 udg. s. 225; i 3 b. s. 317 sætter ban deri- 

mod stammen setra-. 

4 ) Når Holtzmann i Altdeutsche Grammatik lb. s. 125 siger »fjall aus folie*, 
er det åbenbart vrangt for fel*e. — For øvrigt synes fjall (fell) af opr. 

m. h. t. betydning at forholde sig til gr. noks, skr. puri som on. 
bjerg {berg) til on. borg. 

*) Herefter bortfalder den parallel, som Lyngby i dette Udskrifts 6 b. s. 39 
drager mellem de got. stammer på -i#«- og de on. énstavede medlyd- 
stammers nf. gf. OL hu., i det der ingen lighed bliver imellem got. hatu, 

ou. hatr på deu ene side og gul. 9 bokU, on k&kr pa den anden side. 
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grundbetydningen: b6je, uddybe. N. h. t. den noget afvigende benuarkelie, 
som /gr og laeertus have, kan henvises til lat armut overfor on. amr, w 
vqtvi overfor tysk t code o. dal. I on. have vi endelig av samme rod et andet 
ord fgrør (ha.), stamme: l^ggja- for *lagja- (engelsk: Ug) '). Det har dels 
en lignende betydning (laeg, skinneben) dels og oftest en mer almindelig be- 
mærkelse (benpibe, ben). M. h. t betydning forholder /jr (lir) sig sttsl 
til Zgflpr (ben) gom /jr (får) til ft (kreaturer). Men medens vi have sus 
mensætningen Zjr/^ppr (lårben). Ondes der næppe noget *yjr/d /jrspeår 
(får). — Hvis /(jr og /jr virkelig ere opr. as-stammer, således som Jeg oven 
for har søgt at vise, er der herved ydet et bidrag til bedre forståelse av den lyd- 
overgang, prof. Bugge I dette tidskr. 7 b. s. 320 har berørt. Når pro/, ft. 
dér siger, at *r ... i Oldnorsk ofte, navnlig hvor det er opstaaet af s, virker 
omlydende ligesom i paa den forudgaaende Vokal*: må — I fald /jr og /jr 
ere os-stammer — indskrænkningen *n avnlig* bortfalde. Ti for øvrigt have allé 
de ord , prof. B. anfører som exempler på nævnte omlyd, r for ældre s, og 
det samme gælder, så vidt vides, de andre på samme måde omlydle ord. sen 
han Ikke har opregnet. 


Valdemar Steffenaen. 


h Laefaunm. 


In ri/a Luciam cap. 2 narrat scriptor, patrem suum statuarlum se Deri 
volulsse , quum se ad hane artem optime a natura instructum esse putaret. 
’Buxftaifno SI, Inqult, rak tx toS x,poe na.dkak Sno,, ya Q rfp.P,/,, ini 
v«lr Maexdlaiy , o’nofjW Sy ror xqp or q (toat g tnnovs . . drinlanoy, 
ilxirut, dis ISdxopy rp natQi lp* ok na e d (iiy r<3r SiSacxUaty nl n yi< 
llåftflayoy, rors SI Inatyos tit Tt,y tdrf vtay xai tauta qx xri. Si hæe 
scrlptura reclpltur, et tlxdrus prorsus ihsollto modo posltum est, ut significet 
imaglnes •slmilltudlnem retulisse rerum* ; et patrem Luciani pueri trieas 
probasse putandum est , quod vlx est verislmlle. Transposltls verbis optima 
efOcitur sententia: rfxfniarrox lp.* ok . . nlgyås US/tfiaroy, s/xorær. 

Mxoor rp natQi, rors Si xri. Jocose signiflcat Luclanus, quaoto aiiter 
allis temporlbus pater de artiflcils suls judicarit. 

i H> C. Gert*. 

l ) Jfr. FIck Vergi. W. 3 b. 3 urig. ». 262. 
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Carl August Walberg 

Tar fodd den 14 December 1827 i Sårestad af Veslergotland , der 
hans fader då var komminisler. Efter alt hafva genomgåll Skara skola 
ocb gymnasium kom han hdsten 1847 till Opsala Universitet, hvarest 
han genasl ulm&rkle sig ej mindre genom flil ooh stadga, ån genom 
sin vackra tenorrost. Den sistnåmnda gjorde honom tidigt till en 
framstående medlem af Upsalas då, som nu, beromda sludentsång- 
forening, och han forvårfvade sig redan i de fdrsta åren månge vån- 
ner for lifvet bland åldre och yngre universitetsmedlemmar. Hvarken 
sången eller vånskapen drogo honom dock från hans studier, hvilka 
han ståndigt idkade med den jemna energi och grundlighel, som till- 
horde hans karakter. Walberg, som under studenlåren foretrådesvis 
egnat sig åt de klassiska språken jemle filosofien, i hvilka åmnen han 
haft till lårare Spongberg (till en del åfven Palmblad), Sellén, Zedritz 
och Bostrom, ingick, sedan han 1854 blifvil filosofle doktor, vid Up- 
sala Universitet såsom docent i grekiska och blef 1860 adjunkt i 
samme vetenskap. År 1862 tilkom « Svenskt -grekiskl lexikon af C. 
W. Linder och C. L Walberg® (jfr. Tidskrift for Philologi etc. 1863), 
af hvilket verk Walberg, enligt foretalet, utarbetal storre delen. Året 
1863 upplogs for W. af en resa till Frankrike, Italien och Grekland, 
under hvilken han i Florens ftrelog en revision af dervarande Euri- 
pides - håndskrift ( F1 o renlin us , plul. XXXII n. 2); af denna revision 
bann han bioti alt ulgifva Elektra (1869; jfr« Philologischer Anzciger, 
1873, neuntes Heft, der denna upplaga år anmåld liU del basta) 1 ). 
År 1869 utnåmndes W. till professor i grekiska språket och literalu- 
ren vid Lunds Universitet ocb lilllrådde detta embele i Maj 1870 med 


*) Den i samma tidskrift uttalade dnskan , att åfven W.s revision af de of- 
riga skådespelen måtte utgifvas, torde efter hans dod ej kunna uppfyllas, 
då aotecknlngarna gjorts med mycket fin stil i elt exemplar af Kirchhofrs 
npplaga. 
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en forelåsning «om Rhythm«. Del s)dsvcnska Universitetet, hvilket 
emoltog honom såsom en man i sin fulla ungdomskrail och med ett 
vid sysleruniversitetet forvårfvadt , stadgadt anseende som vetenskaps- 
man och lårare, faslade vid honom de slorsta forhoppningar och 
fruktade blott, all han vid en snart våntad ledighet skulle ålervinda 
till (Jp8ala. Då denna ledighet, genom Prof. Spongbergs afskedsta- 
g ånde, intråfTade i Januari 1874, stannade emellertid Walberg qvar i 
Lund, som dock snarl derefter skulle forlora honom genom dåden. 
Han afled efter några månaders stilla aflynande d. 14 Oktober 1874. 
efter elt treårigt åktenskap eflerlcmnande en ung enka och Ivå spida 
soner. 

De år, Walberg tillhorl Lunds Universitet, hade blifvit lagna i 
anspråk åfven af uppdrag ulom Universitetet. En mångårig examinalor 
i Sludentexamen hade han, då denna 1863 upphdrde, fålt en pials 
bland de censorer, hvilka af Regeringen utsågos alt ofvervaka de 
elementarlåroverkcns afgångsexamina , hvilka skulle ersålla det af- 
skaffade intrådesforhoret vid Universilelen, och forlfor med denna be- 
faltning, till dess han delta års vårlermin af sjukdom derifrån for- 
hindr« des. År 1866 — 66 hade han varit medlem af en komité, hvil- 
ken af Regeringen tiilsatls for all granska de vid språkundervisningen 
i skolorna brukade lårobdeker; i komiténs belånkande år den del, 
som handlar om lårobåcker i grekisk grammatik, hans sårkilda arbele. 
Hans på det pedagogiska området sålunda forvårfvade erfarenhel och 
insigt, åfven ådagalagda genom åtskilliga uppsalser i Pedagogisk Tid 
skrift af L. A. Aulin, ville Regeringen i vidstråcklare mon gora sig 
til) godo, då han i Nov. 1870 kallades lili medlem af den komité, 
hvilken, med anledning af Riksdagens hemstållan sarama år, skulle 
afgifva forslag lili foråndringar i elementarlåroverkens inråltning. Så- 
som medlem af denna koroilé vistades Walberg i Stockholm hela året 
1871 och egnade sig med ofortroltadl nil åtkomiléns arbeten, Hksom 
han ock i våsentlig mon torde hafva haR inflytande på dessa arbe- 
tens resullal, hvilka åro nedlagda i komiléns belånkande till Kong). 
Majt. (Stockholm 1872). Då delta forslag till en ny skolordning, i 
hvilken en betydlig ofvervigl var lilldelad den lårda, på klassisk 
grund byggda skolan, af Regeringen blotl befordredes till tryeket, men 
ickc framlades till behandling af Riksdagen, undgick delta icke alt hos 
den for sin ofvertygelse varmhjertede och lillika flnkånslige Walberg 
våcka en viss missslåmning ; ett uttryck af denna ville man se i den 
anonyma skriften «I låroverksfrågan* (1873), hvilken allvarligt, men 
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uUb billerhet fårfåktar de åsigter, komiléns pluralitet ultalat, och 
bekåmpar Regeringens , infor kamrarna framlagda forslag. Etl erkån- 
nande af sin verksamhef på delta område ronte Walberg vid svenskt 
låraremdte år 1872, då de t&lrikt forsamlade skolmånnen valde honom 
till motets fdrste ordforande. 

Walberg var en af de personligheter , hvilka, hvarhelst de rora 
sig, våcka uppm&rksamhet och sympatier. Redan hans ytlre var i 
bog grad lilllalande. En hogvåxt, flnl byggd gestalt uppbar etl huf- 
rod med grekiski regelbundna drag, men med de nordiske fargerne i 
by, lockar og bgon. Hans umgångessått var stilla och anspråkslost, 
men utan den ringaste anstrykning af lård blyghel och forlågenhet; 
det utm&rklcs fast mer af en viss akademisk vårdighet, men parad 
med den ådlaste humanitet och en forekommende vålvilja mol alla, 
som kotnoio med bonom i narmare beroring. Ofverhufvud var han 
en omisskånnelig representanl af veslgdlalynncts båsta egendomlig- 
heler, i sin trohjertade godmodighet, ej mindre an i sin jemna fbr- 
ståndsklarhel och sin flårdlosa grundlighel. En uppmårksam iaktla- 
gare upptåckle snart elt elegiski drag i hans lynne, raåhånda honom 
pålryckt af en hjertesorg i hans ungdom, men menniskoskygghet och 
pjunkigt drommeri var helt och bållet fråmmande for hans manliga, 
mångsidigl intresserade och rastlosl yerksamme ånde. Med lika stor 
faslhet i åsigter, som humanitet i deras framstållning , var han sår- 
skildl en varm van af de klassiska studierne och genomtrångd af 
deras stora belydelse såsom bildningsmedel vid elementarl&roverk och 
universitet. 

Såsom filolog tillhorde Walberg den riklning, hvilkens foremål år 
språk och litteratur i oupploslig forening. Med en ovanlig k&nnedom 
af båda de klassiska språken, af hvilka han i skrift och tal måsler- 
ligt behandlade det latinska, forenade han en vidtstråckl litteralurkånne- 
dom, måhånda storst inom Greklands poetiska litteratur med hennes 
hjelpveten6kaper, fornkunskap och litteralurhistoria. Hans musikaliska 
bildning och anlag gjorde honom mer, an med filologer i allmånhet 
kan vara fallel, skickad till ett sjelfslandigt omdome i metriskt- 
rhythmiska frågor, ål hvilka han ock egnade en synnerlig uppmårk- 
sam hel. Såsom kritiker var han lika varsam, som vaksam, i foljd 
af hela sin karaktersriktning oben&gen ej blott for de losa hugskotten, 
utan ock får att idka kritik får krilikens egen skuli. Åt del lingui- 
stiskt- komparativa språkstudiet egnade han sig jemforelsesvis mindre; 
dock har han riktat vår på delta område fattiga litteratur med eo 
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ltien vårdefull dppsats «otø tredje petsonehs prOtlbmen i grekiskah* 
(sktlfven på latin och forørd i tfpsaU tJhivetøltbU AVs'Attll (61* åt 1*W). 

Atl Walberg framrør alli var fdrel&Sarfe, erkåmies ensUUrttøtø 
af hans åhorare, bvllka bos bobom prisa Uka toytket f&nedragets klata 
formftillåndning, soro det sakrika, str&ngt sofrade innehållet. Ekårtine- 
randet eller rfiltare lenterandet, hvilket vid våra svenska Universitet i 
så hdg grad lager en professors tid och TOrtn&ga i aftspråk, skotte 
Walberg med en fårening af slrfinghet oCh vånlighet, hvilken lillvafth 
honom lårjungars både aktning och kårlek odti som, (ilfsaroroans med 
hans 5friga egenskapar, skatt trygga honom ett natan bland Lunds 
Universitets vackraste och tiyrbåraste tninfaeto, så kort ån den tid 
Varit, under hvilken han tlllhort delsamraa. 

C. 
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Af JUekmré Christensen. 

• 

Blandt de mange tvivlsomme Punkter i Athens Topograpbi 
er der neppe noget, der i nyere Tid har været mere omstridt 
end Beliggenheden af den gamle Folkeforsamlingsplads. Eo 
Fremstilling af den derom førte Strid og Prøvelse af, hvor nær 
vi kunne komme til en sikker Besvarelse af Spørgsmaalet, vil 
forhaabentlig ikke være Tidskriftets Læsere uvelkommen. 

I. 

I en Afhandling «Det gamle Torv i Athen* i forrige Bind 
af dette Tidskrift S. 255 fif. har jeg viist, at medens i den ældste 
Tid det offentlige Liv i Athen knyttede sig til Kongens Palads 
og Statens Prytaneion paa Borgen, henlagdes ved Byens fort- 
satte Udvidelse alt rum Tid før Solon Folkeforsamlingerne, en 
Del af Retsforhandlingerne og visse festlige Sammenkomster til 
Kerameikostorvet Nord for Borgen, ligesom Regjeringsbyg- 
oingerne tildels grupperedes om dette. Den større Deltagelse 
af Borgerne i det offentlige Liv, der var en naturlig Følge af 
Solons og Kleisthenes’s politiske Foranstaltninger og af Parti- • 
kampene i 6. Aarhd. f. C hr., førte imidlertid til, at man af Hen- 
syn til Pladsen og Borgernes Beqvemmelighed indrettede et 
særligt Folke forsamlingssted, som udstyredes med 

Siddepladser, Talerstol osv. Dog var det kun de Forsam- 
linger, i hvilke Borgerne skulde sidde og høre paa 
Forhandlinger, som holdtes der. Naar Borgerne der- ‘ 
imod blot skulde møde og afgive deres Stemme, var 
hint Hensyn overflødigt, og Torvepladsen, der laa mere midt i 
Byen og hvor altid en Del Mennesker vare samlede eller lej- 
lighedsvis indfandt sig, laa i saa Fald endog beqveromere for 

Nord. tidskr. for ftlol- og pada g. Vj rakke. II. $ 
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Størsteparten af Borgerne. Saadanne Afstemninger vedblev der- 
for altid at foregaae paa Torvet. Udtrykkelig er dette vel 
kun overleveret for Ostrakismens Vedkommende, men bar utvivl- 
somt ogsaa været Tilfældet ved alle andre Afstemninger om en 
Enkeltperson *)- 

Pnyx var et»stenigt, højtliggende Sted: I Aristo- 
phanes’s Ridd. 783 siger Pølsebandleren til Demos: inl salto 
nitQaiQ ov q>QOvtl£s* øxZfgmg øs xa&q'psror ommg } og om Kleon 
siges smstds. 313: xano tmv netQmv årm&$v tévg ipoQovg %hv- 
voøxonér. 1 Platons Kritias p. 112 a nævnes Pnyx ligefrem som 
en af Athens fremragende Høider 9 ). Derfor hedder det hos 
Demosth. om Krands. 169: nag 6 dy pog arm xafHjto og hos 
Plut. Nik. 7: IxxXqølag no ri ovøqg tår åjjpor xa&tjpsror arm. 
Det bekræftes endelig af Scholiasterne, saaledes til Aristoph. 
Acharn. 20, til Ridd. 751 og til Aischin. m. Tim. p. 24 Dind., 
hvor Pnyx kaldes na/og vipylag, Zoq>og. 

Paa det anførte Sted i Kritias giver Platon en Skildring af 
Athens ældste Borg, som han forestillede sig den, førend Over* 
svømmelser, Jordskjælv o. L. havde revet den i flere Stykker. Ban 
tænker sig Rummet mellem Byens Bøider udfyldt, saa at de i 
Forening med Akropolis danne een stor Borgklippe, og nævner 
paa den ene Side af Akropolis Pnyx, paa den anden Lykabettos 
ix tov xatavtixgv % ryg Ovxrog. Da Lykabettos alt for længe 
siden med Sikkerhed er gjenkjendt i det høie spidse Bjerg 
N. 0. for Athen, hvis Bovedtop benævnes efter Bagios Georgios *), 
maa Pnyx søges paa Bøiderne i Byens sydvestlige Del. 

Paa Akropolisskraaningen kunne vi, hvad ellers Pollux VIII, 
132: Urvll f r %mglov nQog ty *AxQonoZu let kunde forlede os 
til, ikke lægge Pnyx. En saadan Antagelse vilde hverken lade 


*) S. herom Ernst Curtius Alt Studien 11 (aus d. XII. Bd. d. Abhdl. d. k. 
Ges. d. Wiss. su Gottingen), 39 IT. 

*) Dette fremgaaer med utvivlsom Sikkerhed af hele Sammenhængen, og det 
forbauser mig, at Curt Wachsmuth i sit nylig udgivne Skrift Die Stadt 
Athen im Alterthum I, 370 synes at have overseet det. 

4 J P* W. Forchhammer Zur Topogr. Athens (1833). 
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sig forene med det nysnævnte Sted hos Platon eller med den 
udtrykkelige Angivelse hos Aischines (nr. nag. 74), at Tilhørerne 
fira Pnyx — ialfald ved en ringe Dreining af Hovedet *) — kunde 
see Propylæerne *). Curtius, der tidligere (i Arch. Anz. 1853, 
310) havde lagt. Pnyx paa Borgklippens Sydvestskraaning , hvor 
senere Herodes Atticus's Odeion opførtes, har da ogsaa selv 
allerede i GOtt. Nachr. 1859, 2016 f. tilbagekaldt denne Hypothese 8 ). 

At Pnyx heller ikke kan have ligget paa Areopagos, see vi 
af Lukian bis acc. 9, hvor Hermes lader Dike sætte sig paa 
Areshøien, saaledes at hun kunde see over til Pnyx. Ogsaa 
Sydskraaningen af Areshøien udelukkes tydelig nok ved Platons 
Fremstilling, og det er aldeles vilkaarligt, naar Wachsmuth 
lægger ind i Luklans Ord, at Pnyx laa umiddelbart ved Are- 
opagos, saa at man fra det gik lige op paa denne Høi 4 ). 

Pnyx maa altsaa søges paa det Høidedrag Vest 
for Akropolis og Areopagos, hvorpaa Stadqvarte re t 
Melite laa 9 ). Til Overflod siges det udtrykkelig af Scholiasten 
til Aristoph. Fugle 997, der som Hjemmel herfor paaberaaber 
sig Fortegnelserne over Byqvarterernes Grændser 6 ); og det be- 


*) Jfr. Wieseler i Nachr. v. d. k. Ges. d. Wiss. zu Gottingen 1873, 478. 

*) 'Arvndfuroi ol jrogts dnofiXinvr %U t« IlgonvXaia tjJc 'AxgonoXvo s 
ixéXtoor ipae. Jfr. den hos de attiske Talere almindelige Henvisning 
• ngonoXam ntvra • (Demosth. m. Androt. (XXII) 76; n. ovyia$. (XIII) 28 ; 
Harpokr. v. Jlgonvlaia ravta). 

3 ) Wachsmuth har paaoy 1. 1. 371 lagt stor Vægt paaPollux's Ord og villet 
hævde, at 'Axgon obs alUd betegner den øvre Borgflade, ngos rjj ’Axgo- 
noX* * altsaa Akropolisskraaningen. Men selv om Pollnx har ment dette, 
hvad ingenlunde er afgjort, modbevises en saadan Antagelse tilstrække- 
lig ved de andre Vidnesbyrd. 


•) Wachsmuth 1. 1. 371. 

9 ) Om Melites Udstrækning s. min ovennævnte AfhdL S. 250. 


•) Mivor dgvnos aorgoro/Ltos xai y*uiutjgtji .... <i>qoi di KaXXiotgaros, 
ir KoXwry ardSypd n • Irak aviov dorgoXoytxor ..... di 4>»Ad/o- 
pof ir Koitory flir av ror oodir Xiyn , ini ’Aipivdovi di top 

ngo Uo9odt6gov rjhorgomor ir rp ror ooep ixxXtjoig ngos np uty** 
ty ir rjj Hoxri. Mijnoré olr Mon da vel....?] to /cop»or, <yaai 
nns, ixtlro nar, $ mgiXafifidrtm xai j Jlrol , KoXuros icnr , o 
ingos [der var nemlig to KoAtøro*]) o picfhos Xtyo/utros (oSvos pégos 
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kræftes ved Aischin. m. Tim. 81 fif., der omtaler olxoatéa og 
Xaxxo* i Omegnen af Pnyx, hvorved kun kan være tænkt paa 
de Klippebearbeidelser til Boliger og underjordiske Beholdere, 
som jeg i den ovennævnte Afhandling S. 248 fif. har viist endnu 
findes i stor Mængde netop paa dette Høidedr$g. Fortræffeligt 
stemmer hermed, at i den peloponnesiske Krigs Begyndelse eu 
Del af Landfolket boede iv Uvxvl 1 ). Forøvrigt kunne vi baade heraf 
og af flere af de ovenanførte Steder slutte, at Navnet JlvvS tillige 
brugtes om hele Høien eller den Del af Høien, hvorpaa Folkeforsam- 
lingspladsen laa. Sandsynligvis er ogsaa Ordet med Curtius at 
aflede af UYK, «eine geballte compakte Felsmasse* *); ialfald er 
denne Afledning langt rimeligere end baade ældre og nyere 
Derivationer af, at Folket trængtes og flokkedes der, — af de 
mange Sten, — af nvxxa olxr^ata e. L. *), af hvilke forresten 
ogsaa den sidste viser, at Pnyi havde en videre Betydning. Da 
nu Ordet desuden ikke forekommer andensteds i Grækenland 
om en- Folkeforsamlingsplads, kan der ikke være Tvivl om, at 
nvv$ oprindelig betegnede fløien, hvorpaa Folke- 
forsamlingspladsen senere indrettedes, og kun ved eu 
Kortbed iTalen kom til i indskrænket Betydning tillige 
at betegneFolkeforsamlingspladsen alene 4 ). Egnen synes 
forresten alt paa Aischines’s Tid, efter det nysanførte Sted at 
dømme, at have været temmelig øde og ringeagtet som Tilhold 
for alskens Pak. 

Det nævnte Høidedrag Vest for Akropolis og Areopagos, — 


» rvv ovytj&H ytyoyt to Koltoyoy [disse to Ord maae enten stryges 
eller rettes til tov Kokcoyov] xaUly to omcStr trji /uaxQai aioa () ; — 
'All* otte ftm [Svar paa Hines Spørgsmaal]. MtUnj yaq anu y tewro. 
toi tx toli oQWjbtoii yiyQantai Tqi no'litoi. 

? ) Aristoph. Ekkl. 243. 

2 1 E. Curtius AU. Studien I (aus d. XI. Bd. d. Abhdl. d. k. Ges. d. Wii$ 
zu Gottingen), 5. 

*) Citaterne herfor findes hos Gottling Gesamm. Abhdl. I, 89 fif. og hos 
Welcker i Philol. u. hist. Abhdl. d. k. Ak. d. Wiss. zu Berlin 1852, 32t ff. 

4 i Jfr. Curtius Att. St. I, o og 51 (og Er!. Text d. 7 Karten zur Topogr. t. 
Athen 8) og Lolling l Gott. Nachr. 1873, 474. 
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Melitehøiderne kunne vi kalde det, — der gaaer i Retning 
fra S. S. 0. til N. N. V., bestaaer af tre tydelig adskilte Høider 1 ). 
Den sydligste og høieste, hvis øvre Del er temmelig spids og 
naaer op til 457 Pod over Vandspejlet, kaldes nu Muse ion 
eller Philopapposhøien. Den er ved en dyb Hulvei — i 
Oldtiden KoUq*) — adskilt fra en omtr. 130 Fod lavere og 
meget fladere Høi, som paa ældre Kort sædvanlig betegnes som 
«Pnyxhøien». Ved en ringe Indsænkning er denne atter ad- 
skilt fra den nordligste Høi, der har samme Høide som hin, men 
er mindre, og som navnlig paa den Side, der vender mod Areo- 
pagos, præsenterer sig som en meget knudret og ujevn Klippe- 
blok ; denne sidste Høi, hvorpaa Observatoriet ligger, kaldes efter 
en gammel Klippeindskrift tæt ved dette nu i Regelen Ny mphe- 
høien. 

Paa en af disse Høider maa altsaa Pnyx have ligget, og 
selvfølgelig paa Høide dragets Østskraaning, eftersom man 
fra Vestskraaningen ikke paa noget Sted har kunnet see Pro- 
pylæerne. 


IL 

Dén midterste af de tre Høider frembyder paa sin 
østlige Skraaning to*Klippeterrasser, den ene ovenfor den anden, 
begge orienterede S. V. til N. 0. mod Hulveien, der adskiller 
Melitehøiderne fra Areopagos 8 ). Den nedre Terrasse (A) 
er den største. I en Længde af omtr. 400 Fod er her paa Syd- 
vestsiden Klippen med stor Omhu bearbeidet til en lodret, 12 — 15 
Fod høi Bagvæg for Terrassen (a), bestaaende af to omtrent lige 
lange, under en meget stump Vinkel sammenstødende Flader. 

>) S. medfølgende Kort over »Det vesUige Athen*, der er taget efter CurUus’s 
Sieben Karten zur Topographle von Athen, Bl. 3, med Rettelse af nogle 
Unøiagtigheder. 

*) S. min ovennævnte Afhdl. S. 250. 

*) Parenthesmærkerne i det Følgende svare til Bogstaverne paa medfølgende 
Plan over •Terrasserne paa Alterhølen i Athen*, der er en formindsket 
Gjengivelse af Planen 1 Curtius’s Eriåut. Text d. sieben Karten zur 
Topogr. v. Athen Textbeilage 2. 
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I Sammenstødspunktet har man ved Bearbejdelsen ladet en Steo- 
terning (b) blive staaende, der hænger sammen med Bagvæggens 
Vinkel. Den er omtr. 5 Fod høi 9 11 Fod lang og lige saa bred 
og hviler paa tre Trin af omtr. IV* Fods Høide og Bredde; i 
det nederste af disse er der hugget Fordybninger til Anbringelse 
af Indskriftplader, Votivgaver o. L. Paa hver Side af Terningen 
lige ved Bagvæggen føre 8 smalle og lidt lavere Trin op til 
dens Overflade, som iøvrigt er noget beskadiget. Omtr. 40 Fod 
Syd for Terningen er der i Bagvæggen udhugget 52 smaa, flade 
Nicher (c) og mellem dem en større, et Par Fod høi. Fra Bag- 
væggen skraaner Terrassen i en Længde af noget over 200 Fod 
jevnt ned mod N. 0.; forneden afsluttes og bæres den af en 
omtr. 200 Fod lang Polygonmur (dl). Denne bestaaer nu af 2— 3 
Lag Sten, uregelmæssige Firkanter og Polygoner, indtil 11—12 
Fod lange og 5—6 Fod høie; de ere kun sammenholdte ved 
Stenenes egen Vægt og ere omhyggelig tilpassede til hverandre, 
men ujevne paa Ydersiden, minde altsaa uvilkaarlig om de saa- 
kaldte pelasgiske Mure. Murens øverste Rand ligger næsten 
overalt i samme Borizontallinie; men dens Høide er paa Grund 
af Jordopfyldning ved Foden af den ikke overalt den samme, paa 
det høieste Sted nu omtr. 16 Fod. Omtrent midt i Muren er 
der mellem Stenene udsparet en mindre, firkantet Aabniog. 
Terrassens Overflade er omhyggelig glattet med Hammeren, 
hvis Spor sees paa mange Steder. I Tidens Løb er den for 
Størstedelen bleven dækket med Grus; men en Oprydniog, som 
Curtius 1862 lod foretage paa forskjellige Punkter, har viist, at 
den Del af Overfladen, der er nærmest Polygonmuren, ligger 
mere end 8 Meter lavere end den øverste Del ved Bagvæggens 
Fod. Curtius antager, eftersporene paa Polygonmurens øverste 
Stenlag at dømme, at denne har hævet sig med endnu eet Sten- 
lag iveiret som en Art Brystværn. Lidt nedenfor Midten af en 
Linie fra Bagvæggens Vinkel lodret paa Polygonmuren stødte ban 
ved Udgravningen paa Murværk fra sen Tid og, efter at have 
ladet dette nedbryde, paa tre Trin (e), der vare udbugne i Klip- 
pen, men udfyldte med Stenplader, hvor denne manglede. Uden 
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Tvivl er det Levninger af en lignende Stenterning som den 
ovennævnte; begges Sider løbe parallelt med hinanden. Selve 
Stenteraingen er efter Curtius’s høist rimelige Formodning bleven 
nedbrudt i sen Tid for at give Plads for den Bygning, hvis Mur- 
værk .fandtes paa Stedet. Gruset her og høiere oppe paa Ter- 
rassen viste et øvre Lag af Potteskaar, Brokker o. L. og neden- 
under et betydeligere Lag finere Skaar af Fade, Drikkekar og 
Lamper *), Fragmenter af gamle Skulpturer og Indskrifter, ende- 
lig to Brudstykker af smaa Marmorreliefler, der forestillede men- 
neskelige Lemmer, det ene med en Indskrift: Jit ttfixv- 

Den nederste Del af Terrassen nærmest Polygonmuren kunde 
kun ufuldstændig undersøges, fordi den er stærkt opfyldt med 
Grus og Klippeblokke. 1 Gruset her fandtes hverken Skaar eller 
andre Levninger af samme Art som høiere oppe paa Terrassen. 

Ligesom Terrassen er bestemt afgrændset mod S. V. ved 
Bagvæggen og mod N. 0. ved Polygonmuren, er den mod N. V. 
og S. 0. paa en Strækning af omtr. 18 Meter fra Bagvæggens to 
Yderkanter afgrændset ved skarpt afskaarne Klipperande (f og g). 
Fortsættelsen af disse vilde omtrent træffe begge Ender af Poly- 
gonmuren. I det aabne Rum mellem denne og Klipperandene har 
der sandsynligvis været Adgange til Terrassen ; endnu findes lidt 
Nord for den nordlige Aabning et Par Klippetrin (h). Ligeledes sees 
ved Foden af Polygonmuren flere lave Klippetrin (i), der tabe sig 
under denne; med Rette seer Curlius heri Rester afen ældre Op- 
gang til Terrassen, der blev dækket, da denne udvidedes og 
Polygonmuren opførtes til Støtte for Udvidelsen. 

I Terrassens Sydhjørne umiddelbart ved og parallelt med 
Bagvæggen er en 30 Meter lang Forhøjning (j) udskaaren i 
Klippebunden, omgiven af dybe, omtr. halvanden Fod brede, 
smukt udhugne Kanaler. Den naaer omtrent til Midten af Bag- 
væggens Sydflade og er noget smallere ved den nordlige end 
ved den sydlige Ende. Overfladen, der nu er temmelig ødelagt, 


M Allerede Fauvel (ved Overgangen til dette Aarhundred) fandt en Mængde 
Lamper paa Terrassen. 
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har sandsynligvis engang været jevn, og det Bele har øiensyn- 
lig været en særlig Tribune for fremragende Personer. 

Ved Bagvæggens Rand er der paa et Par Steder trappelig- 
nende Afsatser, bestemte til at modtage Votivgaver o. L. 

Den øvre Terrasse (B) er betydelig mindre, ikke meget 
mere end et Hundred Fod bred og knap dobbelt saa lang. Den 
seer forresten ud som en modificeret Gjentagelse af den nedre 
Terrasse. Ogsaa her er en Bagvæg (k), der dog kun er lidt 
over 8 Fod høi og ikke danner nogen Vinkel. En hvælvet Niche 
er indhugget i den. Paa Fladen nedenfor Bagvæggen er der 
foruden flere mindre Huller en qvadratisk Fordybning (I), i hvis 
Midte hæver aig en omhyggelig tilhugget Stenblok, nu halvanden 
Fod høi, paa de tre Sider omgiven af et lavt Trio. Overfladen 
synes ødelagt ved Vold. Den ligger omtrent i lige Linie med 
de to Stenterninger af samme Art paa nedre Terrasse. 

Bag den øvre Terrasses Bagvæg seer man, forsaavidt Klippe- 
bunden er synlig, jevnede Klippeflader, Klippetrin og Murruiner 
(m), og endnu længere mod Vest lignende Spor af Boliger og 
Grave, som dem, jeg har beskrevet i ovennævnte Afhandling. 

Endelig er der paa den øvre Flade længst mod Nord i 
Klippen hugget en omtrent 8 Fod bred Vei (■). Den har aaben- 
bart ført fra Hulveien Nord for Høien, der frcmbyder en beqvem 
Adgang til Anlægget, i lige Linie hen paa den øvre Terrasse. 
Paa en Strækning langs den er Klippen jevnet som til Grund 
for en større Bygning. 

Dette betydelige Anlæg er mærkelig nok ikke beskrevet i 
noget af de fra Oldtiden bevarede Skrifter. Derimod have nyere 
Lærde beskjæftiget sig meget med det. Da Spon og Wheler be- 
søgte Athen 1676, gik det i Regelen under Navn af Areopagos 1 !; 
men meden? Spon fastholdt denne Benævnelse, kaldte Wheler 
det Odeon, og saaledes benævnede Stuart det ogsaa paa sin Plan. 


1 ) Rosa mener endog at see denne Benævnelse antydet i Anonyml Vieo- 
nensis descriptio urbis Athenarum (omtr. fra Midten af 15. Aarhd.); i 
hans Kommentar til dette Skrift I Arch. Aufs. 1, 262. 
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Urimeligbedeo af begge Benævnelser er indlysende. Først' Ri- 
chard Chandler udtalte i sine 1776 udgivne Travels into Greece, 
at det var Pnyx, og hertil sluttede sig saagodtsom alle Lærde 
omtrent til Midten af vort Aarhundred. Skjøodt man ikke var 
blind for de begrundede Indvendinger, der kunde gjøres derimod, 
og leilighedsvis endog Tvivl ligefrem udtaltes 1 ), var der dog i 
Hovedsagen Enstemmighed i den lærde Verden for at henføre 
dette Anlæg til det gamle Pnyx, idet man i Regelen antog Sten- 
temingen ved nedre Bagvæg for Talerstolen (Bema). Selv C. W. 
Gftttling, der i en Afhandling Das Pelasgikon in Athen 2 ) fremsatte 
den urimelige og allerede af Welcker og Ross gjendrevne For- 
modning,' at Anlægget oprindelig var en Fæstning fra Pelasger- 
tiden, det bekjendte IlsXaayix&v (csfgof ), hvor senere Peisistra- 
tiderne satte sig fast, tvivler ikke paa, at det efter Tyrannernes 
Fordrivelse omdannedes til Folkeforsamlingspladsen paa Pnyx. 
En Redegjørelse for ældre Lærdes og Reisendes Udtalelser har 
Welcker givet i Berliner Akademiets Philol. u. hist. Abhdl. 1852, 
291 ff. 

Den Første, der bestemt benægtede, at Anlægget nogensinde 
har været Pnyx, og erklærede det for et Alteranlæg for Zeus 
Hypsistos, var H. N. Ulrichs. Sin Formodning udtalte han 
privat til Welcker^ da denne 1842 besøgte Athen, og ofTentlig 
kort før sin Død 1843 leilighedsvis i en Afhandling Ueber das 
attische Emporium in Piraeus 8 ). Welcker, der var bleven 
stærkt greben af sin Vens Opdagelse og efter dennes Død var 
kommen i Besiddelse af hans Optegnelser derom, offentliggjorde 
disse 4 ) sammen med en Afhandling af sig selv: Der Felsaltar 
des Bftchsten Zeus oder das Pelasgikon in Athen, bisher ge- 
nannt die Pnyx, i Philol. u. hist. Abhdl. d. k. Ak. d. Wiss. zu 

*) Saaledes af Bdttiger I Neuer deutscher Mercur 1806, S. 11; jfr. Schdmann 
De comit Athen. (1819) S. 55, Slutng. af Anni. 13, der forgjæves udtalte 
det Ønskelige i nærmere at prøve denne Tvivl. 

’) Rh. BL N. F. IV (1846), 321 CT. = Gesamm. Abhdl. aus d. class. Alterth. 

1, 68 er. 

*) Zeltschr. f. Alterthumswlss. II, 20 = Reisen n. Forschungen II, 168. 

*) De ere paany aftrykte 1 Ulrichs Reis. u. Forscb. II, 209 IT. 
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Berlin 1852, 267 ff. Han gik heri, efter at have paavist Zeus- 
dyrkelsens Ælde i Athen, ud fra et Pund, som Lord Aberdeen 
1803 ved en Oprydning af Gruset ved den nedre Bagvægs Fod 
havde gjort af 10 — 11 smaa Votivtavler af Marmor med Relieffer 
af forskjellige Legemsdele og med Indskrifter, som indeholde en 
Bøn (ttrøV) eller Tak (xapiøriføio?) fra Qvinder til Zeus Hypsistos *). 
Disse og andre Votivtavler af lignende Art (ogsaa de af Curtias 
fundne, ovenfor omtalte Brudstykker) have aabenbart engang 
været 'indsatte i de smaa Nicher i Bagvæggen, ligesom den 
større Niche utvivlsomt bar indesluttet et Billed af Zeus Hypsistos, 
der her dyrkedes som Sundhedsgiver. Idet Welcker nu ganske 
sluttede sig til Ulrichs, søgte han at paavise, at Terrassen er en 
Alterterrasse fra Pelasgertiden, indviet til Zeus Hypsistos, og 
Stenterningen i nedre Bagvægs Vinkel et Alter. Dog var Stedet 
efter hans Mening alt i gammel Tid blevet opgivet soro Kultus- 
plads, dengang Zeus Hypsistos overførtes til Borgen og der dyr- 
kedes som Zeus Hypatos, og først i senere Tid var hans Dyr- 
kelse atter optagen paa Alterterrassen, idet en Tradition om 
Stedets oprindelige Bestemmelse havde holdt sig. For at for- 
klare Muligheden heraf antog han, at Anlægget i Oldtiden hed 
to IJéiaCjriKov, som han adskilte fra to nglaø/wåv den 

ældste Akropolisbefæstning, og sluttede af Thuk. II, 17, at det 
fra ældgammel Tid ifølge et Orakelbud havde henligget udyrket 
som hellig Jord til Erstatning, fordi Zeuskulten her var bleven 
opgiven. Endelig søgte han at bestemme Pnyx’s Beliggenhed, 
hvorom Mere siden. 

Mod Welcker optraadte Ludwig Ross, der paa Grund 
af sit lange Ophold i Athen næsten ansaa sig selv for en ufejl- 
bar Autoritet i alle Spørgsmaal om Athens Topograpbi, med et 
lille Skrift: Die Pnyx und das Pelasgikon in Athen, 1853. Han 
gjennemgik heri alle Forfattersteder af nogen Betydning om Pnyx, 
paaviste, hvilke Betingelser det Sted, hvor man skulde søge 
Pnyx, maatte opfylde, og stræbte at godtgjøre, at dette virkelig 


>) C. i. Gr. Nr. 497—506. De ere oa i Brit Maseam. 
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gjaldt og kno gjaldt om den større terrasse. Ban fremhævede, 
hvad Welcker ievrigt selv havde anerkjendt, at baade Votivtavler 
og Billed for Zeus Hypsistos utvivlsomt tilhørte Kejsertiden, og 
fremsatte den høist sandsynlige Formodning, at en eller anden 
from Sjæl i senere Tid af en os ubekjendt Grund — maaske 
ifølge en Aabenbariog fra Guden gjennem en Drøm eller paa 
anden Maade — her havde indstiftet en Kultus for Zeus Hyp* 
sistos som Sundhedsgiver, som da enten ved Stifterens Anseelse 
eller ved Billedets undergjørende Kraft fandt Tilslutning navnlig 
bos Qvioder af de lavere Folkeklasser (Navnene tyde efter hans 
Mening mest paa Slavinder og Frigivne). At Zeus Hypsistos 
ogsaa andensteds i Athen dyrkedes som Sundhedsgiver, paaviste 
han ved to lignende Indskrifter, som han selv havde fundet i et 
Hus paa Akropolis’s Nordside ; og at en saadan Kultus indrettedes 
paa det dengang alt længe øde Pnyx, var meget naturligt, da 
Zeus utvivlsomt tidligere var bleven dyrket der som Agoraios 1 ). 
Han betragtede det derfor som aldeles utilladeligt, naar Welcker 
af denne 6enere Kultus vilde slutte, at Zeus Hypsistos var 
bleven dyrket der i de ældste Tider, og paaviste med uimod- 
sigelige Grunde, at den Støtte, Welcker havde søgt herfor i Hy- 
polhesen om to Ihlaoytxov, var værdiløs, eftersom der ikke 
kunde være Tvivl om, at to Jltladyinv var det Samme som 
to IleXadytxoy srfgoc og at begge Navne betegnede den ældste 
Akropolisbefæstning. Overhovedet ansaa ban det for en Urime- 
lighed i Stenterningen at see et Alter og i Terrassen en Temenos, 
da en saa stor Kultusplads omkring et saa lille Alter var uden 
al Analogi fra Oldtiden. Endelig søgte han at godtgjøre, at 
Welckers Ansættelse af Pnyx stod i Modstrid med Oldtidens 
Vidnesbyrd og i det Hele var uklar og famlende. 

Welcker svarede i en Afhandling: Pnyx oder Pelasgikon? 
(1854) i Bh. M. N. F. X, 30 ff., hvori han navnlig gjorde gjæl- 
dende, at det var umuligt at forklare sig, hvorledes man i den 
senere Tid skulde være falden paa at dyrke Zeus som Sundheds- 


') Jfr. Scbol. til Aristopb. Ridd. 410. 
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giver paa Terrassea under Navnet Hypsistos istedenfor som Zfa*aV 
eller jp, naar ikke en saadan Dyrkelse alt tidligere havde 
bestaaet der og var bevaret gjennem Traditionen; for de to paa 
Nordsiden af Akropolis fundne Indskrifters Vedkommende havde 
han nemlig alt i Der Felsaltar S. 274 formodet, at de vare 
slæbte derhen fra Terrassen. Om Pnyx’s virkelige Beliggenhed 
udtalte han sig atter temmelig vagt, men hævdede med Rette 
mod Ross, at det var en urimelig Paastand af denne, at man 
ikke kunde opgive Navnet «Pnyx» for det omtalte Anlæg, førend 
man med Sikkerhed kunde paavise Pnyx’s virkelige Beliggenhed. 

1 Neue Jahrb. f. Philol. u. Pådag. LXXI (1865), 181 fif. skrev 
Ross en kort og temmelig affeiende Anmeldelse af Welckers 
Svar, der ikke gav noget nyt Bidrag til Løsningen. 

Imidlertid var Welcker ogsaa bleven angreben af Conrad 
Bursian, der netop dengang opholdt sig i Athen (Die atheni- 
schePnyx i Philol. IX (1854), 631 fif.). Bursian saa ingen Grund 
til hverken at kalde Muren eller Klippevæggen pelasgiske, ja an- 
tog ikke engang den første, for meget gammel. Ligesom Ross 
fandt han Stedet ypperlig egnet til Folkeforsamlingsplads. Sten- 
terningen kunde efter hans Formening umulig være et Alter, da 
et saadant maatte være fritstaaende og uden Berøring med no- 
get Profant, medens man her fra den øvre Terrasse med Let- 
hed kunde stige ned over Alteret. Han antog, at Høien i den 
ældste Tid havde været bebygget, men senere var bleven forladt 
og dernæst paa Kleisthcnes’s Tid indrettet til Folkeforsamlings- 
plads, idet Terrassen udvidedes og støttedes ved Polygonmuren. 
Han paaviste endelig yderligere det Uholdbare i Welckers Ad- 
skillelse mellem to TJsXaoyixov og to IJslaoytxov t slyog. 

Welckers Svar (Ueber C. Bursians ««Atheni8che Pnyx») i 
Rh. M. N. F. X (1856), 591 ff. var ikke overbevisende for Bur- 
sian, som det sees af dennes Geogr. v. Grchld. I (1862), 276 ff. 
Bursian modificerede vel senere sine Anskuelser noget i Artiklen 
Athenae i Pauly Realenc. I 2 , 1970 og 1972, men fastholdt i 
Hovedspørgsmaalet, Pnyx’s Beliggenhed, sin Mening. 

Da Ernst Curtius 1862 som Deltager i den preussiske 
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videnskabelige Expedition besøgte Athen, lod han, som anført, 
foretage Eftergr&vninger paa Terrassen under Ledelse af en tydsk 
Architekt og underkastede paany hele Spørgsmaalet en omfat* 
tende Prøvelse. Udbyttet offentliggjorde han i Attische Studien I. 
Han var enig med Ulrichs i, at Stenterningen havde været et 
Alter for Zeus Hypsistos, og antog Anlægget for et ældgam- 
melt Kultussted af samme Oprindelse som de talrige andre Spor 
af en meget gammel Kolonisation paa Melitehøiderne. I Tidens 
Løb udvidedes det, baade foroven ved den øvre Terrasse roed 
sit Alter og sin i Klippen huggede Vei og forneden ved det af 
ham opdagede Alter og ved Polygonmuren. Det Hele dannede 
da en stor Alterhøi, fælles for Zeus og andre Guder (i Lighed 
med den i Aischylos’s Hiketider omtalte Alterhøi ved Argos), 
som ban kaldte «den alten GOUermarkt Athens*, idet han hertil 
henførte de paa el Par Steder hos senere Forfattere omtalte 
dyoQal. En Hentydning til Stedet fandt han i et Vers 
hos Kratinos: Sv&a Jio$ psyalov &axo* nsaool %s xaiovvra* 1 ) 
og i Suidas's J%oq iprj<poe 2 ). Den voldsomme Ødelæggelse af 
Altrene tilskrev han de ældste Christnes stærke Antipathi mod 
Hedenskabet, og i Modsætning til Welcker antog han, at Kulten 
her ikke blev ophævet, da Hovedfesten for Zeus (Buphonia) hen- 
lagdes til Borgen, men havde vedligeholdt sig til sen Tid. Re- 
sterne af den middelalderlige Mur, som han fandt i Gruset over 
den nederste Stenterning, hidrørte efter hans sandsynlige For- 
modning fra et christeligt Kapel. — 1 Erlåut. Text d. 7 Karten 
zurTopogr. v. Athen (1868) 16 ff. udtalte ban sig paany i samme 
Retning. 

Curtius’s Undersøgelser synes at have været overbevisende 
for 8aagodtsom alle Forskere, der i den nyeste Tid have be- 
skjæftiget sig med Athens Topographi 8 ). Bursian (1. 1.) og Forch- 


*) Meineke Frgg. com. Gr. 11, 18 f. 

*) AU. St. 1, 39 fif.’ 

*) W. Gurlitt i N. J. f. Philol. u. Pådag. IC (1869), 153; P. Pervånoglu ibd. 
Cl (1870), 55 ff. ; H. Lolling og Fr. Wieseler i Nachr. ▼. d. k. Ges. / 
Wlss. zu Gottingen 1873, 463 ff. — Curt Wachsmuth Die Stadt Alt 
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hammer (i Philol. XXXIII (1873), 101 f.; 109; 119; 125 f.) have 
dog med Bestemthed fastholdt den gamle Antagelse, at Stedet 
har været Pnyx. 

Jeg skal nu underkaste Spergsmaalet en nærmere Prøvelse. 

Mod den chandlerske Hypothese lader der sig 
gjøre følgende Indvendinger: 

1. Anlægget er meget ældre end den Tid, da 
Folkeforsamlingspladsen paa Pnyx kan være indret- 
tet. Naar dette Sidste skete, vide vi vel ikke; men der kao 
ikke være Tvivl om, at det er skeet efter Solon. Vore Kilder 
sige desværre Intet derom. Rigtignok have GOttling og Welcker 
af et Par Forfattersteder villet udlede, at Pnyx ikke existerede 
paa Solons Tid, fordi der i disse Steder efter deres Mening 
omtales Folkeforsamlinger paa Torvet, ikke paa Pnyx. Men i 
Plutarchs Solon 25, hvor det hedder xowov /u Ir ofr mftrver op- 

xor (at bevare Solons Love) ftovXt} , låéor d'ixaøtog 

tær &saf(kO&exmy ir dyogq rtgog tu li&m, er o U&og neppe, 
som hine to Lærde antage, Talerstolen i Folkeforsamlingen, men 
snarere Edsalteret eller Edsstenen foran Stoa Basileios, hvor 
Archonterne pleiede at aflægge Embedseden *); og i den be- 
kjendle Lovbestemmelse hos Aischin. m. Ktes. 176: 6 ropo&é- 
tfjg top dotgatevtov xai top de*iop xai tor hnorta tijr ta&r 
co tdir negiggartijgleår tyg dyogåg igeigyeå xai ovn iq 
<Sté<pavovG&a* oi& slat åren elg ta Ugd tcl dqftoteXrj (jfr. ropog 
i Talen m. Tim. 21) har Lovgiveren sandsynligvis kun tænkt 
paa de Fester, der holdtes paa Torvet, eftersom der neppe 
ved Folkeforsamlinger var nogen Grund til at indhegne Torvet 
med Vievandskar. 1 intet af begge disse Tilfælde kan det allsaa 
med Sikkerhed paavises, at der er Tale om Folkeforsam- 
linger paa Torvet, og de kunne følgelig ikke bruges som Bevis 
for, at Pnyx ikke existerede paa Solons Tid. Men selv uden 


imAlterthum I (1874), 370 synes, om han end ikke udtaler sig med Be- 
stemthed, i Hovedsagen dog at være af samme Mening. 

*) Poliux VUI, 86; jfr. Schomann Gr. Alt. II*, 275 og Curtius Att St 
II, 37 Anm. 1. 
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saadant Vidnesbyrd kan Sagen ikke være tvivlsom. Før Solon 
var Folkeforsamlingens Betydning saa ringe og Tallet paa dem, 
der vare berettigede til Deltagelse i den, saa lidet, at det er 
aldeles umnligt at antage, at man alt da skulde have indrettet 
en særlig Folkeforsamlingsplads udenfor Torvet. Selv paa So« 
Ions Tid kan der neppe endnu have været Trang til nogen saa« 
dan, eftersom de Tilfælde, i hvilke Borgerne kom sammen for 
at raadslaae om Statens Anliggender eller høre paa andre For- 
handlinger, neppe vare hyppige. Snarere kunde man være fri- 
stet til at tillægge de byggelystne Peisistratider, der gjerne vilde 
indsmigre sig hos Mængden, Indretningen af en beqvem Folke- 
forsamlingsplads. Men en saadan Antagelse vilde dog, trods 
Forfatternes Erklæring, at Tyrannerne lode Solons Love staae 
ved Magt, være temmelig mislig, da vi neppe tør antage, at de 
have gjort Noget for at befordre Folkets Deltagelse i det offent- 
lige Liv; et saadant Særsyn vilde vel heller ikke være gaaet hen 
uden Omtale i Litteraturen. Da vi nu heller ikke have nogen 
Efterretning, der henlægger et saadant Anlæg til den perikleiske 
Tid 1 ), barBursian med rigtig Takt henført Indretningen af Folke- 
forsamlingspladsen paa Pnyx til Kleisthenes, med hvis de- 
mokratiske Foranstaltninger, Forøgelse af Borgernes Tal, hele 
Charakter og politiske Stilling en saadan captatio benevolentiæ 
overfor Folkemængden fortræffelig stemmer 2 ). — Betragte vi nu 


*) Wach8muths Bevis (Die Stadt Athen Im Alterthom I, 538) for, at Indret- 
ningen af Folkeforsamllngspladsen paa Pnyx tilhører den perikleiske Tid , 
kan jeg kon tillægge meget ringe Værd overfor vore Kilders fuldstændige 
Taushed derom. 

*) Tilsyneladende strider herimod den i Demosthenes's Tale om Krandsen 
55 indlagte Lov, der byder, at Offeotliggjørelse af en Bekrandsoing, hvis 
det er Folket, der giver Krandsen, skal foregaae ty nvxyi ir rjj ixxkij- 
ci$, og Aischin. m. Ktes. 34, hvor det i ^samme Anledning hedder: o 
vo$io9iitl$ Xilivi* iy Tip dq/ntp ty Uvxvi rjj ixxkrjøiy dyaxtfQVTUty r oy 
vno rov dijfAov ojtyayovfityoy, — dog kon under den Forudsætning, at 
Loven herom skyldes Solon. Det er imidlertid umuligt, at Bekraodsning 
som offentlig Belønning allerede paa Solons Tid har været saa alminde- 
lig, at han har tænkt paa at ordne Fremgangsmaaden herved, og selv om 
Talerne virkelig have ment dette, er deres Tilbøjelighed til at henfør 
alle Love, hvis Tid fkke kjendtes, til Demokratiets Grundjægger altf 

* i' 
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det omtalle Anlæg paa Terrasserne, kan der ikke være Tvivl 
om, at det er langt ældre end Solon. Det ere da ogsaa næsten 
Alle, som have seet det, enige om; selv Ross henfører det til 
«einer sehr frttben Zeit, lange vor Solon und Drakon« (Die 
Pnyx u. das Pelasg. 6). De indvendinger, Buraian har fremsat 
herimod, ere uden Betydning, og det er ubegr&eligt, at han, 
der selv henfører de andre Klippebearbeidelser paa Melitehøi- 
derne til den ældste Tid, ikke er bleven slaaet af Ligheden mel- 
lem dem og Klippebearbeidelserne paa de to Terrasser. At 
Polygonmuren er yngre end Bagvæggen paa nedre Terrasse med 
dens Stenlerning, er vist; men at den Udvidelse, som den skyl- 
der sin Tilbliven, er foregaaet længe før Solons Tid, fremga&er 
øiensynligt af Murens hele Udseende. 

Det var jo imidlertid muligt, at Anlægget oprindelig havde 
haft anden Bestemmelse, men senere uforandret (i alt Væsent- 
ligt) var taget i Brug til Folkeforsamlingsplads. Herimod stri- 
der dog: 

2. Pladsen er ikke stor nok, til at den har kun- 
net rumme Borgerforsamlingerne. Den nedre Terrasse 
har et Fladeindhold af 2586 Qvadratmeter 1 ), hvorfra fragaaer 70 
Qvadratmeter til det formentlige «Bema» og vel lige saa Meget 
til den af Gurtius udgravne Forhøjning. Dette Rum kan efter 
Curtius’s Beregning 9 ) rumme høist 5000 staaende Tilhørere; men 
som bekjendt sad man i Folkeforsamlingen 8 ). Rummet er altsaa 
utvivlsomt for lille til en Forsamling, der efter BOckbs Bereg- 
ning dog kunde være henimod 8000 Mennesker stor 4 ). Og selv 

bekjendt (jfr. Schomann Die Verfassungsgescb. Athens 26 f.) , til at det 
kan forandre vor Opfattelse. Desoden mangler i Loven hos Demosth. det 
ene Iv i nogle Hdskrr., hvorved Ordene komme til at lyde som hos Ai- 
schines (p JJvxxi rjj ixxhjoiy. Da nu Aischines desuden i g 32, hvor 
han udtrykkelig anfører Lovens Ord, kun siger ip rjj ixxktjci^ og heller 
Ikke i det Følgende (L Ex. gg 43, 46, 204) nævner Pnyx, er jeg meget 
tilbøielig tii at troe, at Ordet Uvxpi begge Steder er en senere indkom- 
men Randglosse. 

*) Gurtius Alt. St. 1, 32. 

a ) Alt St. 1. 1. 

>) Jfr. W. Vischer i Rh. M. N. F. XXXill (1873), 380 ff. 

4 ) Bockh SL d. Ath. l a , 324. 
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om man, hvad der er ubevisligt, ved Indretningen af Pnyi ikke 
havde gjort Regning paa saa mange Deltagere, maatte man jo 
dog senere, da Tallet af Mødende ofte var meget betydeligt, 
have udvidet Pladsen. At antage, at de Mange, der ikke have 
kunnet faae Plads forneden, have forsamlet sig paa den øvre 
Terrasse, gaaer ikke an, da dennes religiøse Bestemmelse er 
saa tydelig, at endog Bursian i Panly Realenc. I 9 , 1970 ind« 
remmer, at her synes at have været «eine alte Cultståtte*, 

3. Tilhørerne vilde komme til at sidde lavere 
endTaleren medRyggen til den nedadgaaende Skraa- 
oing, aabenbart en høist upraktisk Indretning, hvad man ogsaa 
allerede længe før Ulrichs’s Tid havde følt. Forsvarerne af den 
chandlerske Hypothese bave da søgt at redde denne ved. at an- 
tage, at Terrassen er bleven forbøiet forneden, saaledes at Po- 
lygonmuren naaede op idetmindste i Høide med Bagvæggens 
Fod, og at det mellemliggende Rum har været udfyldt og belagt 
med Stenplader, hvorpaa Stenbænke vare hensatte 1 ). Skulde 
imidlertid Foranstaltninger af den Art have været trufne, maatte 
man da, ogsaa af Hensyn til Nordenvinden, antage, at Tilhører- 
pladsen har hævet sig ikke blot i Høide med, men et godt 
Stykke over «Bema» , og en Nygræker G. G. Pappadoptilos har 
i en Aoyoq nsQl nw*6<; 2 ) virkelig ogsaa konseqvent tænkt sig 
en høi theaterlignende Bygning opført over Terrassen. Dette 
strider imidlertid afgjort mod al hellenisk Skik, der meget mere 
overalt valgte Steder, hvor man kunde udhugge Siddepladserne 
i den naturlige Klippeskraaning , og overhovedet maa enhver 
Formodning af den Art forsvinde for de Kjendsgjerninger, Cur- 
tius’s Udgravning har bragt for Dagen, at Terrassens Overflade 
i Oldtiden sænkede sig over 20 Fod under den nuværende Over- 
flade, at der ikke er mindste Spor af nogen Stenbekiædning, 
men at Klippens Overflade tvertimod overalt er glattet med stor 
Omhu, endelig at man i Gruset har fundet Levninger baade fra 


') S. Roas Die Pnyi u. daa Pelaag. 10 og Buraiao i Philol. IX, 632. 

’) Trykt 1 Skoleprogram fra to ‘/ftUUpwxo? ixna$dsviqQ*oy 1 Athen 1867. 
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aldre og fra yngre Tid, som ikke staae i fjerneste Forbindelse 
med en Folkeforsamlingsplads« Maa altsaa enhver Formodning 
af den nævnte Art forkastes, møde vi med den næste Indven- 
ding: 

4. Taleren maatte tale henover Tilhørernes Ho- 
veder mod Nordenvinden og uden at nogen Bagveg 
optog hans Ord. Dette maatte være en stor Olempe i Athen, 
eftersom Nordenvinden der blæser gjennemsnitlig de 178 Dage 
om Aaret 1 ) og kan være saa stærk, at selv Bursian (iPhilol.lX, 
633 f.) maa indrømme, at en Taler undertiden neppe engang vil 
kunne holde sig opreist, endsige tale paa «Bema». Han mener 
dog, at man i saa Fald kunde henlægge Forsamlingen paa et 
andet Sted, — i Pauly Realenc. I 9 , 1972 fremsætter han endog 
den bizarre Idee, at den nederste Forhøining, somCurtius fandt 
Spor af, har været benyttet som Talerstol, naar Nordenvinden 
blæste, hvorved han ganske har overseet, at da denne Forhøi- 
ning ikke. staaer nede ved Polygonmuren, vilde en Del af Til- 
hørerne komme til at sidde bagved Taleren og under en stærk 
Nordenvind ikke kunne høre et Ord, — ligesom han gjør gjal- 
dende , at Talerne jo ogsaa maatte tale mod den frie Luft ved 
de offentlige Ligbegjængelser og i Rom paa Forum. Curtius 
bemærker med Rette hertil, at en højtidelig Tale ved Graven, 
der børes i andægtig Stilhed, er noget Andet end en Tale i en 
maaske oprørt Folkeforsamling og at en Ligtale kun finder Sted 
lejlighedsvis en sjelden Gang, medens Folkeforsamlinger holdtes 
regelmæssig adskillige Gange hele Aaret rundt 9 ); og* Forum Ro- 
manum laa jo som hekjendt i en Lavning og var fra alle Sider 
indesluttet af Høider eller Bygninger. Det er klart, at der un- 
der Forudsætning af den chandlerske Hypotheses Rigtighed vilde 
have været stillet urimelig store Fordringer baade til Talerens 
Lunger og til Tilhørernes Ører, og overhovedet maa det, troer 
jeg*, være Enhver indlysende, at Stedets naturlige Betingelser 


*) Efter Professor Jollos Schmidt« Iagttagelser Ofr. C urti as Att St. I, 31). 
*) Att St I, 30. 
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for en Folkeforsamliog&plads ere saa slette, at dette Valg kun 
vilde have gjort Athenaiernes bekjendte praktiske Sands meget 
liden Ære. 

5. Stenterningen i Bagvæggens Vinkel paa nedre 
Terrasse kan nmulig have været «Bema». Jeg skal 
ikke lægge nogen Vægt paa, at Bevna hos Forfatterne kaldes 
Atøog 1 * ), — skjøndt denne Benævnelse ikke rigtig passer paa 
en Sten, som ikke er fritstaaende , — heller ikke paa, at 
Bema kun behøvede een Trappe og at Trinene nedenom Sten- 
terningen saavel som Fordybningerne til Indskriftplader og Vo- 
tivgaver da blive aldeles overflødige og urimelige ; thi man kunde 
jo, hvis Pladsen oprindelig havde haft anden Bestemmelse, have 
ladet alt dette staae uforandret, som man forefandt det. Men 
hvorledes vil man bringe Antagelsen af Stenterningen som Beraa 
i Overensstemmelse med den bekjendte Beretning hos Plutarch 
(Them. 19), at de 30 Tyranner lod to flijpa to iv Uvnvi , m- 
no^fkévov dat anofiXénnv rtQog tijv &dlaa<Tav y vende ind mod 
Land? Man har søgt at forklare disse Ord paa heist forskjellig 
Maade. Man har antaget to forskjellige Folkeforsamlingspladser 
her, en før og en efter de 30, og har da lagt det ældre Pnyx 
paa den øvre Terrasse , hvis Levninger af en Stenterning da 
skulde være den ældre Talerstol, og det yngre Pnyx paa den 
nedre Terrasse, hvis Stenterning i Bagvæggens Vinkel skulde 
være de 30’ s Bema; eller man har antaget den nedre Terrasse 
for det førthemistokleiske Pnyx og den øvre for det themisto-’ 
kleiske, der af de 30 atter flyttedes ned paa nedre Terrasse 3 ). 
Ingen af disse Hypotheser har nogen Sandsynlighed for sig, efter 
hvad der ovenfor er bemærket om den øvre Terrasses Beskaffen- 
hed. Bursian antager, som omtalt, 2 Talerstole paa nedre Ter- 
rasse og seer deri Anledningen til Plutarchs Fortælling, et For- 
klaringsforsøg , som jeg ikke skal spilde et Ord paa. Endelig 


l ) S. Ross Die Pnyx u. das Pelasg. 9 f. 

*) Jfr. Welcker Der Felsaltar osv. 303 IT. 
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have Nogle soro Ross 1 ) blandt andre Udveie grebet til den Paa- 
stand, at Plutarcb ligefrem «nm des politisch-sittlichen Effectes 
willen ein populåres Geschichtchen nachschwatze obne slch toa 
seiner MOglichkeit Rechenschaft zu geben», bvilken Insinuation 
mod Plutarch og Athenaierne neppe behøver nogen Gjendrivelse. 
Jeg troer, at de 30 Tyranner slet ikke have sammenkaldt Folket 
paa Pnyx, da det aabenbart aldeles strider mod deres hele Op- 
træden, at de skulde have sammenkaldt Borgerne til lange For- 
handlinger, roen paa et andet Sted, og der enten have opreist 
en ny Talerstol eller henflyttet den gamle; Folket lagde soart 
Mærke til den Tilfældighed, at medens Talerstolen paa Pnyx 
havde været vendt mod Havet, var den nu vendt mod Land, og 
hævnede sig da over den uvelkomne Forandring ved den omtalte 
Satire, at de 30 havde gjort det, fordi de frygtede for, at Talerne 
ved at see rood Havet skulde bevare deres demokratiske Tale- 
maader. Men enten nu denne Forklaring er den rigtige eller Hi- 
storien skal forklares paa anden Maade 2 ), er det klart, at Plu- 
tarch ikke kan have fortalt Noget, der saa øjensynlig strider mod 
al Virkelighed, som Tilfældet vilde være, hvis Stenterningen ved 
nedre Terrasses Bagvæg var Bema; thi denne vender og har al- 
tid vendt mod Land og en Omdreining er her en Umulighed. 
Curtius har derfor ogsaa med Rette hævdet, hvad allerede Andre 
havde indseet, at selv om Stedet mod al Sandsynlighed skulde 
være Pnyx, roaa Talerstolen have staaet nederst paa Terrassea 
ved Polygonmuren. Dette er ogsaa den eneste Maade, hvorpaa 
vi kunne komme i Overensstemmelse med Antydningen hos Ai- 
schines af, at Tilhørerne fra Pnyx kunde see Propylæerne; i 
det andet Tilfælde vilde det være Taleren, der gjorde Front mod 
Akropolis. Men har Talerstolen staaet nede ved Polygonmuren, 
maae begge Forhøjningerne paa nedre Terrasse have haft anden 
Bestemmelse. Er det nu sandsynligt, at man paa et Terræn, 

l ) Ross Das Theseion uDd der Arestempel io Athen Vonvort XV og N. J. 
f. Philol. u. Pådag. LXXI, 183 fif. 

*) Andre Forklaringer ere fremsatte af Welcker 1. 1. og Rh. M. N. F. X, 43f. f 
Curtius Att. St. I, 56 f., Lolllng i Gott Nachr. 1873, 473 fif. 
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der frembød saa indskrænket Plads, skulde have undladt at gjøre 
disse to store Forhøtetioger brugelige til Sæde for Folket, ikke 
at tale om den lange Tribune i Sydhjørnet, som man mærkelig 
nok antager har været bestemt for Prytanerne, Proedrene og 
andre Myndigheder 1 ), uagtet vi fra Aristophanes 9 ) vide, at hine 
sad umiddelbart ved Talerstolen, og overhovedet naturligvis 
enhver overordnet Myndighed, der havde noget Hverv i For- 
samlingen, maatte sidde saa nær Talerstolen som muligt? 

Curtius bar anført endnu flere Indvendinger; men de ere 
enten ikke afgjørende eller beroe paa Misforstaaelse. Det Anførte 
er imidlertid ogsaa tilstrækkeligt til atgodtgjøre, at hverkenAn- 
lægget paa den øvre eller paa den nedre Terrasse 
kan have været den i den historiskeTid velbekjendte 
Forsamlingsplads paa Pnyx 8 ). 

Hvortil har da Anlægget tjent? At det tilhører Athens 


*) Saaledea Bursian i Paply Bealeac. 1*, 1972. 

7 ) T. Ex. Acbarn. 23 ff.; Ekkl. 86 [104 Bergk]. 

’) Forsvarerne af den chandlerske Hypothese have beraabt sig paa et Par 
Indskrifter. At der imidlertid ikke kan sluttes Noget af den Klippeind- 
skrift, som GSttling fandt 1840 mellem «Pnyx»*og Nymphehølen og læste 
som IfoarW (s. Gesamm. Abhdl. 1, 91), er klart, saa meget mere som 
kun de to første Bogstaver ere slkkre (jfr. Ross Die Pnyx u. das Pelasg. 
28 og Curt. Att. St. I, 56). — En Grændsesten, oqos Uvxrog (C. i. A. I 
Nr. 501), som af Ross (Das Theseion Anm. 170) henføres senest til den 
perikleiske Tid og som nu er i Pinakotheket paa Akropolis, vil Pittåkis 
have fundet 1839 paa ■Pnyxhøien* ikke langt fra «Bema». Mærkelig nok 
kjendte Ross i 1853 ikke Findestedet; først efter flere Aars Forløb under 
Striden om Pnyx kommer Pittåkis, der holder paa det chandlerske Pnyx, 
frem med denne Angivelse (Ross Die Pnyx u. das Pelasg. Anm. 12 Slutng,). 
Pittåkis’s Paalidelighed er, som bekjendt, yderst ringe, og hans Angivelser 
med Hensyn til Indskrifter maae i Regelen, hvor Jb&Q er Part i Sagen, 
modtages med Mistillid, naar de ikke støttes anden stedsfra. Han paa- 

staaer at have fundet den omtalte Indskrift i Overværelse af nuværende 
Bygningsinspektør Etatsraad Chr. Hansen og den tydske Architekt Schau- 
bert Den Sidste er død uden at have haft Anledning eller Leilighed til 
at bekræfte det ham tillagte Vidnesbyrd; den Første, som jeg personlig 
har henvendt mig U1, har godhedsfuldt tilladt mig at meddele, at han nu 
efter saa lang Tids Forløb ikke er istand til at erindre det Mindste om 
et saadant Fund og følgelig hverken kan bekræfte eller benægte Pittåkls’s 
Paastand. Under disse Omstændigheder troer jeg, at vi rolig kunne lægge 
Pittåkls's Vidnesbyrd ad acta som uvederhæftigt. 
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ældste Tid og er af samme Oprindelse som de mange andre 
Klippebearbeidelser paa Melitehøiderne, er utvivlsomt; ligesaa, 
at det har tjent som Forsamlingsplads. Og naar man engang 
er gjort opmærksom derpaa, vil man, treer jeg, have vanskeligt 
ved at værge sig mod den bestemte Følelse, at det er et stort 
Kultusanlæg med 3 Altre omtrent i lige Linie, et paa den 
øvre og to paa den nedre Terrasse, dog anlagte til for- 
sk j ellig Tid, som ovenfor paa vist Saa passer det ypperligt, 
at Klippen ikke bærer Spor af Siddepladser; thi i en Forsamling 
af den Art maatte Deltagerne selvfølgelig staae. Saa maae vi 
finde dét aldeles naturligt, at Tilskuerne komme til at staae med 
Ryggen mod den nedadgaaende Skraaning; thi Alteret maatte 
naturligvis være den mest fremtrædende Del af Anlægget. Saa 
finder ogsaa Tribunen i Sydhjørnet af den større Terrasse en 
særdeles passende Anvendelse for Folkets Ypperste. Ross *) og 
Bursian 9 ) have indvendt, at et saa lidet imponerende Alter (som 
det i Bagvæggens Vinkel paa nedre Terrasse) med en saa stor 
Temenos er uden Analogi. Men Alteret er i Virkeligheden ikke 
saa «årmlich», som Ross vil gjøre det; den oprindelige Temenos 
var jo desuden mindre, og da den udvidedes forneden, føiedes 
et Alter til. Endelig tør vi naturligvis ikke fra senere Tiders 
Forhold slutte til, hvad der i hine fjerne Tider har været tilladt 
og muligt. Bursian (1.1. 635) har fremdeles indvendt, at et Al- 
ter maa være fritstaaende, uden Berøring med noget Profant, 
medens man her ovenikjøbet fraoven kunde stige ned over 
Alteret. Men Bursian har jo selv senere indrømmet, at ialfald 
den øvre Terrasse har været et gammelt Kultussted, hvorved 
Indvendingen hentet fra Berøringen med det Profane bortfalder. 
Og hvorfra veed han, at man i Oldtiden kunde stige fra øvre 
Terrasse ned over Alteret? dettes Overflade er jo ødelagt. Naar 
han endelig floder de to smalle Sidetrapper aldeles upasseode, 
navnlig fordi de naae op til Alterets Overflade, saa finde vi — 


’) Die Poyx u. das Pelasg. 32 f. og N. J. f. Philol. u. Padag. LXXI, 182 f. 
*) Philol. IX, 633. 
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trods hans Benægtelse — nøiagtig det Samme ved Zensalteret i 
Olympia 1 ). At det, man har koldt Bema, er et Alter og det 
Hele et Kultusankeg, er for mig aldeles utvivlsomt* Høien kan 
derfor, da Benævnelsen «Vulgo-Pnyx» unægtelig er lidet heldig, 
mest passende benævnes »Alterhøien*. 

Hvem var denne Alterhøi indviet til? Dette er det svage 
Punkt i Ulrichs's, Welckers og Curtius*s Bypothese, skjøndt rig* 
tignok Bursion i Pauly Realenc. I 9 , 1970 bar godkjendt den for 
den øvre Terrasses Vedkommende. De antage, saae vi, at den har 
været indviet til Zeus Hypsistos, men støtte kun denne Formod- 
ning paa de fundne Votivtavler. At Ross har Ret i at henføre 
disse til en senere Tid, er utvivlsomt og almindelig anerkjendt. 
Tør vi da antage en Dyrkelse af Zeus Hypsistos her ogsaa i 
den ældste Tid? Herfor synes ved første Øiekast Welckers Be- 
mærkning at tale, at vi ellers ikke forstaae, hvorfor man dyr- 
kede den sundhedgivende Zeus under Navnet Hypsistos isteden- 
for at dyrke ham som Z7a*oV, Jutyg e. L. 9 ). Men dette Argument 
taber atter sin Beviskraft ved Ross’s Henvisning til de to af ham 
paa Nordsiden afAkropolis fundne Indskrifter af samme Art, der 
vise, at Zeus Hypsistos i den senere Tid er bleven dyrket som 
Sundhedsgiver paa flere Steder i Athen 8 ); tbi der er unægtelig 
langt større Sandsynlighed for, at disse to Votivtavler oprindelig 
have siddet i to af de mange smaa Nicher paa Borgklippens 
Nordskraaning, der ganske ere af samme Art som Nicherne paa 
Alterhøien, end for Welckers Udvei, at de skulde være slæbte 
derhen fra denne. Naar Welcker 4 ) ogCurtius 5 ) beraabe sig paa 
den bekjendte gamle Klippeindskrift oqoq J$6g paa Sydsiden af 
Hagia Marina, — den lange, lave Klippetunge, der udgaaer mod 
Øst fra Nymphehøien, — og antage, at denne Grændseindskrift 
gjælder Alterhøien, saa er det snarere et Bevis mod dem, da 


*) Paus. V, 13, 9 f. 

*) Bh. M. N. F. X, 56. 

*) Ross Die Pnyx u. das Pelasgikoo 15. 
4 ) Der Felsaltar osv. 276 f. 

*) Att. St. 1, 44. 
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Bagia Marina er skarpt adskilt fra Alterhøien og Zeus's Temenos 
noppe kan hare strakt sig udøver denne. Er Kultusstedet paa 
Alterhøien, som Welcker roener, blevet opgivet, da Dyrkelsen 
af Zens Bypsistos overførtes til Akropolis , hvor Zeus Bypatos 
bevislig dyrkedes alt i ældgammel Tid, saa er det kuo meget 
lidet sandsynligt, at Traditionen skulde have holdt sig hele Old- 
tiden igjennem lige ned til Keisertiden ; thi den Støtte, Welcker 
har søgt derfor i Bypothesen oro to ntXaoyiuor, kan efter Ræs's 
Gjendrivelse Ingen tillægge noget Værd, som da heller ikke For- 
modningen har fundet Bifald hos Nogen. Og hvis Kulten, som 
Curtius mener, ikke er bleven opgiven, uagtet en ny Hovedkul- 
tus for Zeus Indrettedes paa Borgen, hvorfor finde vi da ikke andre 
Spor af den i Litteraturen end de høist usikkre^ Curtius har 
anført? Den maatte jo dog sikkert baade ved sin høie Ælde 
og ved Stedets betydelige Omfang have haft stor Anseelse, især 
hvis her har været «ein Gftttermarkt Athens Endelig vide vi 
jo ikke engang, om det Folk, der beboede Melitehøiderne og 
anlagde Kultusstedet, har dyrket Zeus Bypsistos, ligesom det 
heller ikke gaaer an uden videre at identificere Zeus Bypsistos 
og Zeus Hypatos. For Øjeblikket kunne vi følgelig ikke komme 
videre end til at sige, at Alterhøien har været indviet til en 
eller flere af de vigtigste Guddomme, som de daværende Beboere 
af (den Del af) Athen dyrkede. — 

Inden jeg forlader Alterhøien, maa jeg endnu berøre een 
Mulighed. Det var jo nemlig tænkeligt, at Folkeforsamlings- 
pladsen havde været øverst paa Høien, Vest for det nævnte An- 
læg, mellem delte og Bymuren (C), saa at Bøien alligevel blev 
Pnyx. Ber er ialfald tilstrækkelig stor Plads, herfra kunde man 
see baade Havet og Propylæerne, her findes Rester af ohontéa, 
roaaske ogsaa af Aaitvo*, og den brede Klippevei paa Høieos 
Nordside vilde passe ypperlig ind i denne Antagelse, da Pnyx 
maa have haft en beqvero Adgang fra Keraroeikostorvet. El 
Blik paa Nivellementskortet i Curtius’s Erlåut. Text, Textbeilage 
2 vil imidlertid vise, at den øvre Terrasses Bagvæg staaer paa 
det høieste Punkt af Høien paa dette Sted og at Terrænet lige 
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Vest for den skraaoer nedad , og husker jeg ikke feil , er det 
ogsaa Tilfældet med den øvrige Del af Bøien ; ialfeld hæver den 
sig kun nbetydeligt over Bagvæggen. Da Talerstolen var vendt 
i Retning af Havet, vilde vi altsaa enten ftae samme .Ulempe 
sdm ovenfor, at den kom til at staae paa det høieste Sted i 
Forsamlingen og Tilhørerne til at sidde med Ryggen mod en 
nedadgaaende Skraaning, eller Tilhørere og Taler vilde komme 
til at være i samme Høide, saa at vi nødtes til at antage, at der 
bar været opført en særegen Tilhørerplads, hvilket hverken er 
sandsynligt efter hvad ovenfor er udviklet eller bekræftes %ed 
Spor paa selve Stedet. Dette er desuden ved sin forholdsvis 
høie og fuldstændig aabne Beliggenhed saa udsat baade for 
Solen og navnlig for Vinden, at det vilde være høist paafaldende, 
om man skulde have valgt det til Folkeforsamlingsplads. Jeg 
anseer derfor ogsaa denne Formodning for usandsynlig og fast- 
holder som sikkert Resultat af hele den foregaaende Under- 
søgelse, at den midterste af de tre Melitehøider aldrig 
har været Pnyx. 


m. 

Hvad der bevægede Ulrichs til kun leilighedsvis at frem- 
sætte sin Opdagelse, var ikke Tvivl om dennes Rigtighed, men 
Usikkerhed med Hensyn til Pnyx’s virkelige Beliggenhed. 
Hans efterladte Optegnelser vise, hvorledes han har vaklet i saa 
Henseende. Ban var først tilbøielig til at lægge Pnyx lige Syd 
for Areopagos omtrent ved Opgangen til Borgen eller lidt syd- 
ligere, hvor det gamle Torv havde ligget, men synes senere at 
have følt sig tiltalt af den Formodning, Weicker havde udtalt 
for ham, at det laa paa Museion (Philopapposhøien). Weicker 
søgte at begrunde sin Formodning i Der Felsaltar 325 ff. og 
Rh. M. N. F. X, 68 ff., men uden Held. Først Curtius lyk- 
kedes det (Att. St. I, 49 ff. og Erl. Text 25) at fremføre Argu- 
menter af nogen Betydning for denne Hypothese og nærmere at 
præcisere den, idet ban lagde Pnyx paa Nordøstskraaningen f 


Digitized by L,ooQle 



102 


Richard Christensen: 


af Philopapposhøien, saaledes al Tilhørerne gjorde Frool 
mod Akropolis. Han lod endog 1862 foretage Udgravninger paa 
dette Sted, men uden noget Held. Wachsmuth har i Rh. M. N. 
F. XXIV (1869), 41 afgjort sluttet sig til Curtkis; ogsaa Guriitt 
(N. J. f. Pbilol. u. Pådag. IC (1869), 153 f.) er tilbeielig til at 
give ham Ret. Derimod er Pervånogiu (ibd. Cl (1870), 55 ff.) 
i Hovedsagen vendt tilbage til Ulrichs's Bypothese, idet han med 
Curtius antager, at Kerameikostorvet først under Peisistratiderne 
blev Hovedtorv, og formoder, at som Følge heraf Sydskraantngen 
af^reopagos, hvor det gamle Torv havde været, blev indrettet til 
Folkeforsamlingsplads; Pnyi betegner efter ham oprindelig et tast* 
bebygget Qvarter af Byen, nemlig Alterhøien, og vedblev ogsaa ae- 
nere at bruges om denne, men overførtes tillige paa den tast noder 
Høien liggende Folkeforsamlingsplads. 1 sit nylig udgivne Skrift 
Die Stadt Athen im Alterthum 1 (1874), 371 f. har ogsaa Wachs- 
routh, hovedsagelig paa Grund afPoll. V1H, 132 (s. ovfr. S. 78 f.) t 
gjenoptaget Formodningen om, at Pnyx laa ved Borgens Veat- 
skraaning, Syd for Areopagos. Endelig har en i Athen levende 
ung tydsk Philolog H. G. Lolling i GOtt. Nachr. 1873, 463 ff. 
udførlig søgt at bevise, at Pnyx maa have ligget paaNymphe- 
høiens Nordøstskraaning 1 ). Hans Afhandling indledes, 
ledsages med Bemærkninger og godkjendes i Hovedresultatet af 
hans fordums Lærer Fr. Wieseler, der tidligere tildels havde 
sluttet sig til Ulrichs*). 

Da det ovenfor S. 78 ff. er paavist, at Pnyx maa søges paa 
Melitehøiderne , kunne kun Curtius’s og Lollings Ansættelser 
komme i Betragtning. 

Begge beraabe sig paa det tidligere omtalte Sted af Plat. 
li ri t. p. 112a, der handler om Athens ældste Akropolis: to 


*) Allerede Burslan havde i Philol. IX, 642 1 Anledning af Plat. Krlt. p. 112 a 
udtalt den Formod ning, at paa Platona Tid Navnet Pnyx Ikke blot brugtes 
om Alterhøien, men maaske tillige om Nymphehøien (jfr. LiU. Centr&ibL 
1863, 712). 

a ) 1 en Afhandling De loco, quo ante theatrum Bacchl lapideum exstructum 
Athenls acti sint ludi scenlci i Gdtting. Universitetsprogram 1860, 16 IT. 
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A ngiv iv itiqtf XQovm péyo&OQ pir jjr ngog tir ^Hgtåavov sal 
tor % UoooPi dnofisfanvla x cd négtétXiftftfia ivtdg trjv Uvxrot 
x*l tir dvxafattov og ov in tov xatavuxgv tfjg Bvxvdg ixovca . 
Curlius mener (AU. St. I, 4 f.), at Platon bar nmini Lykabettos 
og Pnyx som de to mest fremtrædende Høider paa begge Sider 
af Akropolis, mellem hvilke dette navnlig for den, der staaer i 
nogen Afstand Vest for Athen, maatte tage sig ud som en for* 
bindende Indeænkning; da Philopapposbeien er det mest frem- 
trædende Punkt i det vestlige Beidedrag, kan Pnyx efter bans 
Mening kun søges paa den. Lolling antager (S. 465 ff.), at Pla- 
ton har villet angive Grændserne for den ældste Borg; Østgrænd- 
sen blev da Lykabettos, Sydgrændsen Eridanos og Uissos; af 
Vestgrændsen derimod behøvede han kun at nævne det nordligste 
Punkt, da det sydligste alt var angivet ved Uissos. Platons 
Ord synes unægtelig ved første Øiekast at tale for Lolling. Men 
tænke vi os Forfatterens Standpunkt ved det gamle Akademi, 
hvor det jo ialfald er muligt, at han har undfanget Ideen, er 
Curtius’s Iagttagelse slaaende rigtig; i den Afstand træder kun 
Philopapposbeien frem som et Punkt af Betydning. Stedet be- 
viser altsaa Intel. 

1 Lukians bis acc. c. 4 foreslaaer Zeus Dike at stige 
ned til Athen for at paadømme Athenaiernes Processer og at 
tage Sæde paa Areopagos ovenfor Eumenidernes Helligdom; i 
c. 9 fører Hermes hende op paa den nævnte Høi og opfordrer 
hende til at sætte sig etsteds dersfc ttjv Ilvxva oQdooa, medens 
han selv fra Akropolis sammenkalder Athenaierne. Dike tager 
da Plads paa Østenden af Bøien lige overfor Pansgrotten. Lol- 
ling har (S. 467 ff.) heri søgt et afgjørende Bevis for sin Formod- 
ning, idet han mener, at Dike maa see i samme Retning som 
Hermes, der selvfølgelig vender sig mod Kerameikostorvet som 
det Sted, hvor de fleste Mennesker vare samlede, at Pnyx følgelig 
maa have ligget ved dette Torv, ja at Dike ovenikjøbet lige 
ovenfor Eumenidernes Helligdom, ved Nordøstbjørnet af Areopagos 1 ), ^ 

*j S. Buraian Geogr. v. Grohid. 1, 284; Kobler Der Areopag in Athen f 
Hermea VI (1872). 100 fL 
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slet Ikke har kunnet see Noget af Philopapposheien. LoUing 
har imidlertid ikke ret aat aig ind i Situationen. NaarZens op- 
fordrer Dike til at tage Sæde ovenfor Eumenidernes Helligdom, 
vil det aabenbart kun sige, at hun skal sætte sin Domstol paa 
Areopagiternes almindelige Dommersæde, der vel var lige oven- 
for Eumenidernes Helligdom, men som bekjendt oppe paa Høiens 
Plade, hvor endnu Sidderækkerne osv. sees, og derfra kunde Dike 
fortræffelig oversee hele Egnen baade mod Syd og mod Nord. 
Og naar Hermes opfordrer hende til at see i Retning af Poyx, 
er det jo muligt, at han har villet have hende til at see udover 
Kerameikostorvet; men det ligger rigtignok, synes mig, nok saa 
nær at antage, at bun har skullet vende sig mod Hovedopgangeo 
til Høien, altsaa mod Syd (Trappen existerer endnu, saa der kan 
ikke være Tvivl) 1 ), — om ellers Lukian har forbundet nogen 
anden Tanke med disse Ord end at gjøre Skildringen mere an- 
skuelig og levende. Følgelig beviser heller ikke dette Sted Noget. 

Hvad Pladsens Fortrin lighed til Folkeforsamlings- 
sted angaaer, kan ved første Øiekast Pbilopapposhøien synes at 
have Fortrinet. Den frembyder paa sin Nordøstside, tæt Øst og 
Syd for •Sokrates’s Fængsel*, en rummelig, jevn Skraaning, der 
strækker sig ned mod Hulveien, hvorfra man stiger op til Akro- 
polis, og er godt dækket mod Nordenvinden, medens Nymphehøieos 
Nordøstskraaning, Nord for Hagia Marina, — om nogen andeo 
Plads kan der nemlig ikke være Tale, — er mere udsat for 
Nordenvinden og frembyder en mindre omfangsrig Plads. Imid- 
lertid ville de foranliggende Bygninger betydelig have kunnet svække 
Nordenvindens Kraft og Pladsen er dog altid mere end stor nok til 
en Folkeforsamling og har desuden een Fordel, der vel kunde op- 
veie mangen en Ulempe og som utvivlsomt har været i høieste 
Grad bestemmende, da man saa sig om efter en særlig Folke- 
forsamlingsplads, nemlig dens umiddelbare Nærhed ved Kera- 
meikostorvet. Dette Hensyn ved Valget af en Folkeforsarø- 


») Wachsmuth har derfor ogsaa (Die Stadt Athen f, 371) benyttet dette som 
et Bevis for, at Pnyx naaa søges Syd for Areopagos. 


Digitized by v^ooQle 



Athens Pnyx. 


105 


lingsplads har ogsaa Curtius fremhævet 1 ); men da han antager 
Foikeforsamlingsstedet paa Pnyx indrettet længe førend Keramei- 
kostorvet blev Hovedtorv, seer han naturligvis i sit Pnyx’s Be- 
liggenhed tæt ved det gamle Torv et yderligere Bevis for Rig* 
ligheden af sin Ansættelse. Staaer det imidlertid fast, hvad jeg 
mener at have godtgjort i min oftere nævnte Afhandling S. 259 ff., 
at Kerameikostorvet blev Athens Hovedtorv længe før Solon, og 
er det, som oveofor paavist, i allerhøieste Grad sandsynligt, at 
en særlig Folkeforsamlingsplads paa Pnyx først er bleven ind- 
rettet efter Solon, saa er dette utvivlsomt eo meget vægtig 
Anke mod Curtius’s Ansættelse. Og at Pnyx virkelig ikke kan 
have ligget langt fra Kerameikostorvet, viser sig ad anden Vei 
som temmelig sikkert. 1 Begyndelsen af Aristophanes*s Acbarner 
sidder Dikaiopotis alene paa Pnyx før Folkeforsamlingens Be- 
gyndelse og beskriver, hvorledes Folk endnu give sig god Tid 
paa Torvet: 

Oi å'iv dyoQq AaZovøi, xåvu *al xatoo 

To Gypiviov tpéi/yovøé to 

hedder det V. 21 f. Tør jeg nu end ikke med saa stor Be- 
stemthed som Lolling (S. 485; jfr. 476 f.) paastaae, at Dikaio- 
polis fra Pnyx virkelig maa see Alt, hvad han beskriver, da jo 
Aristophane8 kan have taget sig den Frihed at lade ham be- 
skrive som nærværende, hvad han kun kunde see i Aanden 9 ), 
saa anseer jeg dog den første Opfattelse for den sandsynligste. 
Større Vægt lægger jeg imidlertid paa Ordene «de ville ikke lade 
sig drive indenfor det møniefarvede Reb«, da disse efter Schd- 
rnanns rigtige Bemærkning 3 ) forudsætte, at der fra Torvet førte 
en Gade lige til Pnyx, hvoraf følger, at dette ikke kan have 
været langt fra Kerameikostorvet (thi om noget andet Torv kan 
der fornuftigvis ei være Tale). Mest afgjørende for mig er dog det 
ovfr. S. 79 anførte Sted hos Scholiasten til Aristoph. Fugl. 997. 


*) Att St. I, 33 og Erl. Text 1. L 

a ) Jfr. Welcker Rh. M. N. F. X, 39 IT.; Wieseler i Gott Nacbr. 1873, 477*. 
•) Gr. Alt. I», 403. 
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Det viser nemlig, at Pnyx vel ikke herte til Kolonos misthios 
eller agoraios (Torvehøien), men dog laa saa nær dette, at Nogle 
kunde forledes til at antage det for at høre dertil. Nu er det 
imidlertid saa sikkert som Noget i Athens Topographi, at Ko- 
lonos agoraios laa ved Kerameikostorvet, — det er utvivlsomt 
den nordlige Fortsættelse af Melitehøiderne , hvorpaa det saa- 
kaldte Theseustempel staaer 1 ). Og jeg anseer dette for at være 
et meget vægtigt Argument for at lægge Pnyx paa Nymphehøieo. 

Som yderligere Bevis herfor vilde jeg anføre, at Nymphe- 
høien ganske særlig svarer til Derivationen af Ordet Z7*ø(. 
Den er, som anført, navnlig paa den Side, der vender mod Are- 
opagos, en knudret, ujevn Klippeblok, der uvilkaarlig minder om 
Curtius’s Udtryk «eine geballte compakte Felsmasse*. Dette er 
derimod ikke Tilfældet med Philopapposhøien. Denne, navnlig 
paa den mod Byen vendende Side, ganske jevnt skraanende 
Høi, der løber op i en temmelig spids Top, er kun lidet skikket 
til at fremkalde en Forestilling af den nævnte Art. 

For saa vidt synes Lollings Ansættelse at have størst Sand- 
synlighed for sig. Naar jeg dog ikke afgjort tør slutte mig til 
den, er det, fordi den ikke i alle Henseender lader sig bringe i 
fuld Overensstemmelse med Forfatternes Vidnesbyrd. Jeg regner 
ikke hertil, at Taleren fra Nymphehøiens Nordøstskraaning umu- 
lig har kunnet see selve Havet, medens dette maaske bar 
været muligt ved Philopapposhøien; thi i Plutarchs Ord i Histo- 
rien om de 30 Tyranner og Bema behøver ikke at ligge Mere, 
end at Taleren fra dette saa i Retning af Havet 2 ). Heller 
ikke lægger jeg Vægt paa Platons Beskrivelse i Staten VI, p. 492 
b-c, hvoraf Weicker (Der Felsaltar 328), Curtius (Att. St. I, 53) 
o. A. have villet slutte, at Pnyx laa mellem gjenlydende Klipper, 
hvilket ganske sikkert, trods Lollings Paastand (S. 485 f.), passer 


! ) S. Bursian Geogr. v. Grchld. 1, 287 og navnlig Wachamuth i Rh. M. N. 
F. XXIII (1868), 7 IT. 

2 ) Lolling S. 473 ff. og Wieseler ibd. synes at mene, at Talerstolen ogsaa 
efter de 30 var vendt mod Land ; til en saadan Antagelse er der ikke 
den fjerneste Grund. 
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kun brugtes om Torvet i dette; men selv om haos Paastand 
med Hensyn til «Kerameikos» er rigtig, kan der ikke derfra 
sluttes Noget med Hensyn til «Pnyx», da Ker&meikostorvet ved- 
blev lige ned i Keisertiden nt være Hovedtorv, medens Pnyx alt 
fra Frihedstidens Slutning sjelddere og sjeldnere benyttedes som 
Folkeforsamlingsplads og Stedet blev mere og mere øde. *Pnyx» 
brugtes, som vi have seet, om hele Høien ialfald endnu paa 
Aischines’s Tid og utvivlsomt ogsaa, da de Forfattere, hvorfra 
vore Scholier have hentet deres Oplysninger, skrev o: i den 
aleiandrinske Tid, og det er da meget lidet sandsynligt, at man 
senere skulde have gjort nogen Forandring i Navnets Brug og 
kun anvendt det i indskrænket Betydning. Da fremdeles Hoved- 
kampen aabenbart fandt Sted i Lavningen Øst og Nord for 
Nymphebøien ved den piræiske Port, der utvivlsomt stod Nord 
for denne Høi 1 ), og ved Eumenidernes Helligdom Nord forAre- 
opagos, maa Slaget, hvis Curtius har Ret, have trukket sig et 
godt Stykke bort fra Philopapposhøien; men i saa Fald bliver 
Overflødigheden hos Plutarch i Betegnelsen af det Sted, hvor 
kun Kampens Begyndelse havde staaet, i den Grad paafaldende, 
at jeg vover at paastaae, at denne Omstændighed i Forening med 
Adskillelsen i det Følgende af Pnyx og Museion gjør det næsten 
utvivlsomt, at Plutarchs Kilde ei kan have tænkt sig begge Steder 
paa samme Høi. Rigtigt bemærker ogsaa Lolling (S. 480), at 
der jo slet ikke stod nogen Kamp paa Toppen af Philopap- 
poshøien, saa at ogsaa deraf klart fremgaaer, at der ved Museion 
tænkes paa hele denne Høi. — Paa den anden Side maa det 
indrømmes, at hvis Pnyx er at søge paa Nympbehøien, bliver 
Amazonernes Stilling, omtrent fra Øst til Vest, hvis ellers Plu- 
tarchs Skildring er rigtig, mindre naturlig end hos Curtius. 
Imidlertid indeholder den selv i saa Fald dog neppe noget lige- 
frem Usandsynligt, og turde vi antage, at Kleidemos ved Ordene 


*) S. Boss Das Theseiou Vorwort XIII ; Leake Topogr. Athens * 164 ff. og 
319; Bursian Geogr. v. Grchld I, 278 og I Pauly Uealenc. 1*, 1974; 
Wacbsmuth Rh. M. N. F. XXI li, 36 ff. 
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rtQég ttjp Uvvua ikke blot har tænkt paa Nymphehøien, men paa 
hele Højdedraget Nord for Koile, — en Antagelse, der ingenlonde 
er saa urimelig, da Nymphehøiens og Alterhøiens Toppe kun ere 
adskilte ved en meget ringe Indsænkning, — saa vilde ogsaa 
dette Sted ubetinget tale for Lolhngs Ansættelse af Pnyx. 

Som det sees, er det endnu umuligt med Sikkerhed at 
dømme Curtius og Lolling imellem. Er der end vægtige 
Grunde, der tale for, at Nymphehøien er Athens Pnyx 
og atFolkeforsamlingspladsen har ligget paaNymphe- 
høiens Nordøstskraaning ovenfor Kerameikostorvet, 
saa er der dog endnu visse Betænkeligheder ved 
denne Antagelse. Efter al Sandsynlighed kan kun en Ud- 
gravning løse Spørgsmaalet, om ellers ikke Pnyx, der i den se- 
nere Oldtid ikke benyttedes som Folkeforsamlingsplads, i Tidens Løb 
er blevet saa ødelagt, at alle Udgravninger ville blive udén 
Resultat. 


At Pnyx havde Theaterform, slutter man i Regelen af Pol- 
lux VIII, 182: %toQio v rtQoq ttj ^ngonoÅet, xaztoxevaøpipoy natd 
tijp naXcudv ånXotijza, ovn elq &édzgov nolvnQay[AOiTvVf]v- 
Dette Sted beviser imidlertid aabenbart Intet derfor; men i sig 
selv er det sandsynligt, at Folkeforsamlingspladsen hævede 
sig opad Bjergskraan ingen i Lighed med et Tbeater. At 
Tilhørerne sad paa Stenbænke, der sandsynligvis vare ud- 
hugne i Klippen som i alle græske Theatre, om de end langtfra 
vare saa beqvemt indrettede som disse, fremgaaer af Aristopb. 
Acharn. 29 og 59, Ridd. 750 og 783 ff., Ekkl. 21 ff. og 93 ff., 
Demostb. om Krands. 169, Plut. Nik. 7. Gamle, svagelige eller 
blødagtige Folk medtog vel ofte en Hovedpude (Aristopb. Ridd. 
783 ff.). En enkelt Gang sidder En paa Jorden (Hvesp. 43). 
Prytanerne sad paa Træbænke tæt ved Talerstolen 
(Acharn. 24 f.; Ekkl. 86 [104 Bergk]). At der paa Pnyx var et 
Alter, hvor der offredes til Zeus Agoraios, siges hosSchol. 
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til Aristoph. Ridd. 410 1 ). Talerstolen: ro (typa (t. Ex. Plut. 
Them. 19 og Hesych. v. 4i£<»pora«) eller o U&o<;{ t. Ex. Aristoph. 
Fred. 680; Ekkl. 1. 1.) maa ifølge det tidligere Udviklede have 
staaet nederst i Forsamlingen med Front mod Havet. 
Følgelig er Lollings Formodning (S. 494 ff.), at Talerstolen stod 
•auf demOstrande des NymphenhQgels, gerade aber derVolks- 
versammlung, 25 Met^r von der nåchst liegenden nordwestlichen 
Ecke der Sternwarte unterwårts* (S. 497), ubetinget at forkaste, 
allerede af den Grund, at Taleren vilde komme til at staae høit 
ovenover Tilhørerne, aldeles adskilt fra dem ved en brat, 9 Meter 
høi Klippevæg, med Ansigtet mod Nordenvinden og Ryggen til 
Bavet, medens Tilhørerne vilde komme til at sidde med Ryggen 
til den nedadgaaeode Skraaning og til Propylæerne. De samme 
Ulemper, som klæbe ved Alterhøiens Terrasse, vilde altsaa her 
være tilstede i langt høiere Grad, ikke at tale om, at det vilde 
være aldeles ubegribeligt, hvorledes Prytanerne (Proedrene) med 
Letbed skulde have kunnet komme op til Bema, hvis de have 
siddet nede i Folkeforsamlingen, eller ned til denne, hvis de 
have siddet opp$ ved Talerstolen. Overhovedet røbe Lollings 
Forestillinger om Indretningen af Folkeforsamlingspladsen 
(jfr. S. 486) en Mangel paa sund praktisk Sands, der er sær- 
deles paafaldende. Med Hensyn til Talerstolen er han aabenbart 
bleven vildledt dels ved et Par Steder hos Aristopbanes (Ridd. 
311 ff. og 956 og Hvesp. 34 ff.), som han har misforstaaet, dels 
ved en oftere fremtrædende, høist uheldig Mani for overalt i 
alle Enkeltheder at ville paavise Spor og Levninger af de an- 
tike Lokaliteter og Indretninger, i dette Tilfælde af Bema. Mis- 
forstaaelserne af Aristophanes har allerede Wieseler i do Be- 
mærkninger, hvormed han ledsager Afhandlingen, (S. 497*) paavist, 
saa at jeg ikke behøver at opholde mig ved dem. Og hvad an- 


*) Herom og om Udtryk som &svjy xqijopois xadojoéwjuévrjy Uvxya 
ihos Athen. V p. 213 d) s. Ross Die Pnyx u. das Pelasg. 12 ff. Om 
Lolling, onder Forudsætning af hans Uypotheses Rigtighed, hår Ret i 
(S. 493) at henføre den ovennævnte Klippeindskrift oqo; Jtos paa Syd- 
siden af Hagia Marina til dette Alter for Zeus, er meget usikkert. 
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gaaer den «b'ecken- oder wannentørmige Aushfthlung im Pelsen« 
med sin «in den Feisen eingehanene Rinne«, hvori LolliQg an- 
tager, at Talerstolen har været anbragt, kan jeg af Øiesyn for- 
6ikkre, at det simpelthen er en af de Rlippebearbeidelser, som 
vi saa ofte træffe i denne Egn, og aldrig har haft Noget at 
gjøre med Talerstolen paa Pnyx. 

Ifølge Philochoros hos Scholiasten til Aristoph. Fugl. 997 
(s. ovfr. S. 79) blev Metons Heliotropion 01. 86, 4: 433/2 op- 
stillet iv irj viv ixnXijaiq. rrgog tw tsføf« tw iv % j Utmvi. Hvad 
det er for en %ét%o^ er ikke klart. Soluhret kan have været an- 
bragt paa en Mur, der afsluttede Forsamlingsrummet bagtil *), 
men maaske ogsaa ved eller i Nærheden af Bymuren ovenfor 
Forsamlingsstedet 2 ). Lolling har (S. 487) haft den underlige 
Idee, at tå tétxog er eo af Klippevæggene, der omgav Stedet, 
sandsynligvis den nordlige Side af Hagia Marina; en saadan Uri- 
melighed behøver ingen Gjendrivelse. 


Ligesom Folkeforsamlingspladsen paa Pnyx var skabt af den 
demokratiske Stræben hos det attiske Folk, falder Stedets An- 
seelse ogsaa sammen med Demokratiets Blomstren. Dets Giands- 
periode er i 5. og 4. Aarhd. f. Chr. Alt henimod Demokra- 
tiets sidste Dage var det for tarveligt og ubeqvemt for Datidens 
mere forfinede Borgere; man foretrak at samles i Dionysosthe- 
atret, hvis indretning i alle Henseender bedre stemmede med 
Tidens Fordringer til Pragt og Beqvemmelighed. Efter Aar 300 
ere Folkeforsamlinger vistnok kun sjelden holdte der. I Romer- 
tiden stod det ganske forladt 8 ). Det politiske Liv var udslukt, 
og de Meddelelser, den romerske Statholder havde at gjøre 
Folket, lød ikke fra « Stenen paa Pnyx«. 


*) Dette formoder Wachsmuth Die Stadt Athen 1, 371 og henviser tilArstoph. 

Ekkl. 497 og Hvesp. 1109 (hvor Meineke har rettet nvxvov til IIvxvos). 
*) Saaledes Ross Die Pnyx u. das Pelasg. 4; Curtius Att St. I, 58. 

*) Athen. V p. 213 d; Jfr. J. L. tissing Kong Attalos’ Stoa i Athen i Vdsk. 
Selsk. Skr. 5 Række, hist. og philos. Afd. IV, 421 f. 
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bedre paa Pbilopapposhøiens end paa Nympbehøiens Skraaning *); 
da nemlig Platon paa dette Sted kun taler om Forsamlingsplad- 
ser i Almindelighed, er det ingenlunde nødvendigt at antage, aft 
han har tsnkt paa Athens Pnyx. Derimod kan der maaske ikke 
uden Grund indvendes mod Lolling, at Nymphehøiens Nærhed 
ved fierameikostorvet gjør det tvivlsomt, om den allerede paa 
Aisebines’s Tid har været saa forladt og ringeagtet, som Pnyx 
beskrives af denne Taler, medens dette snarere tør antages om 
Philopapposhøien. Og afgjort maa det indrømmes, at Nymphe- 
høien kun i videre Forstand kan siges at ligge nQog tfj 3 Axqo - 
rrolså, som det hed om Pnyx hos Pollux, medens Philopapposskraa- 
ningen stemmer bedre med denne Angivelse. Imidlertid er det jo 
muligt, at Pollnx har udtrykt sig unøiagtigt, — hvis Wachsmuths 
Formodning med Hensyn til det nævnte Udtryks sædvanlige Be- 
tydning i Sprogbrugen (s. ovfr. S. 79 Anm. 3) er rigtig, er en 
saadan Antagelse afgjort nødvendig, hvad enten vi slutte os til 
Curtius eller til Lolling, — og iaifald er ingen af de nævnte 
Anker stærk nok til at umuliggjøre Lollings Hypothese. 

Der staaer endnu eet Forfattersted tilbage, der volder ikke ringe 
Vanskelighed. (Beskrivelsen af Slaget mellemTheseus 
og Amazonerne hos Plut. Thes. 27 hedder det, at dette var 
enDaad, som man ikke skulde have ventet afQvinder. Oi/ rag 
dy iv døisi xatsotgatonédewfav ovdi ttjy pd%f/v avpijipap åv 
XQM negl tf/y II pvxa xal to Movøetov, et py xgatovoaé 

tijg %eigag ddedog tjj noXet ngoaép^av 'ititogeX dé 

KXeldi/pog, å%axgt(lovv td xa&’§xa(Tta fiovXopspog, to piv st?w- 
vvpov tdav ’Apafcovæv xégag imotgétpetv n pog to vvv xcr- 
Xoipevov *Apa£oveiov [hvilket ifølge Aischyl. Eumen. 688 fif. laa 
ved Areopagos], t<S dl degnn tt pog ti/ v Tlvvxa xatd 
tf/v Xgvoav *Jxé*y[da Xqvøa ellers aldrig omtales 9 ) og^xs»vikke 


>) Jfr. W. Gurli tt N. J. f. Philol. u. Pådag. IC (1869), 154. 

*) Pervånoglus Formodning i N. 4. f. Philol. u. Pådag. Cl (1870), 51 og 57, 
at det skolde have været en Helligdom for en lemnisk-thrakisk Gudinde 
Chryse (jfr. Soph. Philokt. 194) i en Grotte ved Foden af den til den 
tbrakiske Ares indviede Areshøi, er aldeles usandsynlig. 
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er rigtigt, læser Madvig Adv. cr. 1, 567: xatavtixQvg apy- 
x6*v], Athenaierne angreb med Held denne Fløi ano tov 
Movcsio v 9 og de Faldne laae begravne ved den Gade, som 
førte til den piræiske Port. Her blev imidlertid Sejrher- 
rerne trængte tilbage lige til Eumenidernes Helligdom, 
indtil nye Skarer fra Ilis&øsegnen Øst for Akropolis kom til 
Hjælp, hvorpaa de drev Amazonernes bøire Fløi tilbage til Leiren. 
Ved Lollings Forklaring (S. 480 ff.), der gaaer ud fra, at Slaget 
fandt Sted udenfor Byportene paa Vestsiden af Melitehøiderne, 
og derfor retter iv XQ<? skal jeg ei opholde mig, da 

baade Konjekturen er aldeles usandsynlig og Plutarchs Beskri* 
velse ikke tillader nogen Tvivl om, at Slaget stod i Byen. Cur- 
tius’s Udvikling (Alt. St. 1, 51 f. og 11, 68 f.) er langt mere til- 
talende. Han antager, at Amazonernes Linie strakte sig omtrent 
fra Nord til Syd, beregnet paa at afskjære Akropolis. Deres 
høire Fløi kom saaledes til at staae lige under Museion, hvorved 
Theseus’s Angreb paa denne Fløi fra Museion bliver godt moti- 
veret. 1 Begyndelsen vare Athenaierne heldige og drev Amazo- 
nerne tilbage til Lavningen mellem Nymphehøien, Areopagos og 
Tbeseionshøien i den Bensigt at trænge dem ud af Byen gjennem 
den piræiske Port; men her bragtes de til at vige osv. Denne For- 
klaring gaaer imidlertid ud fra den mislige Forudsætning, at 
Ordene nsgi tyv Ilvvxa \ tdi to Movastov betegne samme Høi. 
Tør det nu end ikke afgjort benægtes, at Museion — der hos 
Paus. I, 25, 7 betegnes som ko<pos anavuxgv tys 'Axgonokswt 
og om hvis Beliggenhed paa Philopapposbøien der ikke kan 
være nogen Tvivl, — kan have været brugt om Philopappos- 
høiens Top alene, medens Pnyx var Navnet paa dennes nedre 
nordøstlige Skraaning, — en Antagelse, der kunde finde en 
Støtte i, at Plutarch kun sætter Præpositionen nsgi ved det 
første Led, — saa er dog baade Hypothesen om det dobbelte 
Navn og Overflødigheden i Plutarchs Betegnelse meget betæn- 
kelig. Curtius har vel (Alt. St. 1,51) paastaaet, atPnyx i senere 
Tid kun brugtes om Folkeforsamlingspladsen, ligesom Keramei- 
kos, der oprindelig var Navnet paa et helt Qvarler, i senere Tid 
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Bemerkninger til Xeo. loab. V, 7, 22. 

Af C. P. Christensen SehwMt. 

(Nedenstaaende Bemærkninger meddeeltes i philologisk-hi- 
storisk Samfund d. 13. Nov. 1873, efter en noget kortere For- 
beredelse, end jeg kunde have ønsket mig. At omarbeide det 
Bele, for at udslette ethvert Præg af at det oprindeligt bar været 
beregnet paa mundtligt Foredrag, har jeg ikke fundet Anledning 
til; derimod har jeg bestræbt mig for saavidt muligt at raade 
Bod paa de Mangler, der paa Grund af den noget utilstrækkelige 
Forberedelse klæbede ved Arbeidet. Herved ere endeel Be- 
mærkninger komne mig tilgode, som Hr. Cand. pbilol. O. Siesbye 
gjorde i et følgende Møde, ledsagede af en Bække Forfatter- 
steder vedrørende deels Brugen af afc av selv, deeis hvad jeg 
ved Undersøgelsen deraf ellers var kommen ind paa, hvilke 
Steder for en Deel skyldtes Optegnelser af Hr. Conferensraad * 
Madvig. Hvad jeg af dem har benyttet — og det er Tilfældet 
med de allerfleste — , saavelsom hvad der senere er tilflydt mig 
af samme Kilde, bar jeg betegnet som laant ialtfald ved Mærket 
[S.] eller benholdsviis [M.]; men det er en Selvfølge, at jeg, 
med al Taknemmelighed for det Modtagne, har maattet benytte 
det paa min egen Maade.) 

Partiklerne wq og av kunne som bekjendt træde i For- 
bindelse med hinanden paa mangfoldige forskjeliige Maader. Saa- 
ledes findes dg i relative Sætninger og Tidsbisætnidger 1 ), samt 
i Hensigtssætninger, med åv ogConjunctiv (eller uregelmæssigt, 


l ) Detle vel først hos senere Forfattere, som Ceb. Tab. c. 4 og 9 (sml. 
Eostath. p. 214, 40, anført af G. Hermann t. Viger. p. 944); dog have 
vi hos Herodot (IV, 172) det temporale co; med Conjunctiv udtn or; 
temmelig tvivlsomt er derimod ok or med Optativ (IteraUvt) om For- 
tiden Her. I, 196. 
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ved et Hovedverbum af Fortiden, Optativ), og ligeledes findes i * 
i talrige Betydninger forbundet med de forskjellige Verbalformer, 
der kunne staae hypothetisk- betinget eller potentialt med åv. 
Alle disse Forbindelser, i hvilke av ved Siden af sig har et 
Verbum, hvortil det kan slutte sig, ville vi imidlertid her 
lade udenfor Betragtningen, for særligt at dvæle ved en af de 
Forbindelser, i hvilke den Verbalforestilling, som Anvendelsen 
af av forudsætter idetmindste som oprindeligt foresvævende 
Tanken, ikke har fundet sit Udtryk i en tilsvarende Verbalform 
som Led i Sætningen, nemlig den, hvor dg som reen Sammen- 
ligningsconjunction (ikke relativt Maadesadverbium) med Ulfaiet 
av staaer efterfulgt af et Participium, og hvor vi derfor, ved at 
mindes om andre Forbindelser, i hvilke Participiet ved Partikler 
er knyttet umiddelbart til Hoved verbet, faae Anledning til at 
spørge , i hvilken Udstrækning hiin oprindeligt foresvævende 
Verbalforestilling er vedbleven at være levende hos de Mennesker, 
der benyttede Sproget. At saadanne Tilfælde, hvor av efter et 
Forudsætningen betegnende dg hører til et hypolhetisk-betingel 
eller potentialt Participium (som f. Ex. Xen. Anab. I, 1, 10 i; 
ovtio n€Qiy€vofi€vog av nav dvuataanazoov) , naturligviis ikke 
høre herhen, behøver vel kun at antydes, men tør heller ikke 
lades ganske uberørt, fordi man dog kan finde saadanne Til- 
fælde sammenblandede med dem, vi her have at behandle. 

Jeg skal tage mit Udgangspunct fra et Sted i Xenophons 
Anabasis (V, 7, 22), deels fordi dette Skrift er eet, som vi alle 
ere fortrolige med, deels fordi Stedet i en vis Henseende er ene- 
staaende i den egentlige attiske Litteratur, og endelig fordi det i 
de almindelig gængse Skolecommentarer ikke findes saa rigtigt 
eller dog ikke saa nøiagtigt forklaret, som det kunde ønskes, 
og fordi jeg af Erfaring veed, at det kan volde ikke blot Di- 
sciple, men ogsaa Lærere Bryderi. Det er et Sted af en Tale, 
som Xenophon holder til Soldaterne under de noget stormende 
Forhandlinger, som det 45 Dages Ophold ved Kotyora medførte, 
for at vise dem de mislige Følger af den Selvraadighed og 
Mangel paa Disciplin, som havde faaet Indpas i Hæren. Han 
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fortæller, at ander Opholdet ved Kerasus havde Locbagen Klearetos 
arrangeret en lille Privatexpedition mod en kolchisk Bjergby, 
som levede i Venskab med Kerasuntierne og derfor hidtil havde 
staaet paa en venskabelig Fod ogsaa med Hæren, men at Fore- 
tagendet mislykkedes og at Klearetos og mange af hans Led-* 
sagere omkom, hvorimod Andre slap tilbage til Kerasus netop 
den Dag, da Hærens Gros brød op derfra for at marchere videre, 
medens endeel af dem, der droge tilvands, endnu vare i Byen. 
Kolcherne sendte saa Folk til Kerasus for at besvære sig over 
Angrebet, og da disse af Kerasuntierne hørte, at det havde 
været et aldeles privat Foretagende, vilde de drage efter Hæren 
for at meddele Anførerne det Passerede og stille Ligene af de 
Faldne til deres Raadighed; men de, der vare undslupne, ønskede 
ikke, at deres Bedrifter skulde komme for Anførernes Øren, og 
de 8 ammenrottede sig derfor med nogle Andre og stenede de 
kolchiske Sendebud. Derpaa afgik der Afsendinge fra Kera- 
suntierne til Hæren for at berette, hvad der var skeet, og mens 
de sad med Anførerne udenfor Leiren og talte med dem om 
hvad der var at gjøre, opstod der paa Grund af Soldaternes 
Misfornøielse med Agoranomerne Uroligheder i Hæren. «Da vi 
sad udenfor Leiren«, siger Xenpphon, « hørte vi paa een Gang 
en stor Larm: nåls nals , paXXs paXXs, og snart saae vi 
Mange komme løbende med Stene i Haanden eller ifærd med at 
tage Stene op fra Jorden.« Kai ol piv KsQaøovvuos, hedder 
det saa videre, dg av val écoQavotsg to naQ savtolg 
nya/pa, åsicavtsg dno%æQOvtit nQog rd nXola • jjøav åé vi 7 
Jia val fjfiuiv ol såsrtav. 

Hos Krftser forklares nu dette Sted ved at der til æg av 
suppleres ano%æQolsv med Henviisning til Udgiverens Griechische 
Sprachlehre g 69, 7 Anm. 2 og med Jævnførelse af et Sted af 
Memorabilierne (IH, 6 , 4). 1 den citerede Anmærkning i Gram- 
matiken læres der, at «fehlen kann das zu av gehbrige Verbum, 
wenn das vorhergehende (in der dastehenden oder in einer sinn- 
gemåszen Form) zu ergånzen oder endlich ein allgemeiner Be- 
griff, wie siti, noioitjg , sinotg zu denken ist.« Da der her 
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udtrykkelig suppleres dno%t*QoUv, falder altsaa det af denne 
meget omfattende Anmærkning, som her skulde komme til An- 
vendelse, sammen med hvad der staaer Madv. gr. Ordf. g 139 c: 
• av staaer undertiden elliptisk, saaledes at et umiddelbart forud- 
gaaende Verbum underforstaaes i hypotbetisk Indicativ eller 
Optativ.« At det nu ber ikke er et forudgaaende, men et efter- 
følgende Verbum, der skal suppleres, er det ikke værdt at op- 
holde os ved; det er jo Noget, som man ogsaa andensteds 
finder Exempler paa (jeg benviser derom til KrQgers Sprachl. 
g 62, 4 og Exx. i Anm. 1). Hvad der derimod for os, der ere 
vante til Madvigs System, strax vil være paafaldende, det er, 
at der her skal suppleres Optativ; tbi det vil for os sige, 
at der skal tænkes paa Nutiden eller Fremtiden. Men 
at sammenligne det, Kerasuntierne ved den omtalte Ledig- 
hed gjorde, med Noget, som de samme Kerasuntiere 
nu eller i Fremtiden kunne antages at (ville) gjøre, til- 
.raed under Forudsætning netop af det, der allerede virkelig 
har fundet Sted i Fortiden {éwQaxotcg to iuxq éavTOtg ngdrpa), 
vilde dog være en topmaalt Urimelighed, og at noget Saadant 
skulde være KrQgers Mening, antager jeg heller ingenlunde. 
Sagen er rimeligviis den, at KrQger, som forresten veed meget 
vel Besked med den hypothetiske Optativs Begrændsnina: (og i 
Dialektlæren noterer stedfindende Overskridelser af denne) i 
Hovedsætninger, her har ladet sig afficere af den (i Virke- 
ligheden vistnok irreleyante) Omstændighed, at Sætningen er en 
Bisætning (efter hans Udtryksmaade en Relativsætning) til et 
Hovedverbum af Fortiden; paa Grund af den Uklarhed, der des- 
værre paa dette Omraade hersker i hans Moduslære, anseer jeg 
det for muligt, at ban af den Grund her vil have sin Optativ 
opfattet som hørende til Datiden eller Dafremtiden. Hvorvidt 
nu dette, afseet fra Grunden, i og for sig er berettiget eller ei, 
skal jeg senere undersøge ; men ialtfald kunde man i den danske 
Bearbeidelse af KrQgers Udgave have ønsket en noget bestemtere 
Forklaring, tilmed da det Stykke i Madvigs græske Ordføinings- 
lære, der har maattet sættes istedenfor Anmærkningen af KrQgers 
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Sprachlehre, indeholder en Tilføielse om Cnderforstaaelsen af 
Verbet i Forbindelsen dansg av cl, som let kan lede ialtfald 
den ubefæstede Discipel paa Vildspor. At tænke paa Nutiden 
eller Fremtiden bliver her kun muligt ved en Opfattelse af Parti- 
cipiet, som ganske vist er forsegt (s. Vollbrecht’s Udgave), men 
som i Virkeligheden er aldeles utilstedelig, nemlig ved at tage 
i*ga*o%§g som substantivisk Betegnelse af tænkte Personer. At 
dette ikke gaaer an, er ikke vanskeligt at see. To nag* åatnolg 
ngå/fåa er den bestemte Begivenhed, der havde ftmdet Sted 
hos Kerasuntierne, og da der nu staaer nag * éavtolg og ikke 
/rag* aviolg 1 ), saa kan Subjectet for iagaxotég heller ikke være 
Andre end netop Kerasuntierne, med andre Ord, iagaxotsg 
kan umuligt staae substantivisk, men maa nødvendigviis etaae 
appositivt. Men fremdeles bliver der nu, forudsat at det har 
sin Rigtighed med dno%iogoUv av om det i Datiden eller Da« 
fremtiden Mulige, Spørgsmaal om hiint appositive Participiums 
Forhold til dette dets underforstaaede Hovedverbum. Man vil 
nemlig vistnok paa Forhaand være tjlbøielig til, ved et Parti- 
cipium i Forbindelse med en Optativ med dv at vente betegnet 
den (som uvirkelig, men mulig) antagne Forudsætning for 
Hovedverbet 9 ), og i det eneste Exempel i KrGgers" Sprachlehre, 
hvor der staaer dg dv med efterfølgende Participium (Lys. I, 12, 
hvorom Mere siden), betegner ogsaa Participiet tydeligt nok en 
Forudsætning, der er i ligefrem Modstrid med Virkelig- 
heden, saa at æc dv med Participium der kan oversættes ved 
•som om», og i det af Memorabilieme anførte Sted, som jeg 
siden ogsaa skal dvæle nærmere ved, kan ligeledes dg dv med 
Participium opfattes og bliver i Regelen opfattet som et «som 
om^. Men det lader sig her ikke gjøre; thi her betegner Par- 
ticipiet Noget, hvis Virkelighed, langtfra at være benegtet, ikke 


*) A viol g have kun Haandskrifter af 2den Classe, og Vollbrecht har ikke 
optaget det. 

Kuhner: • tamqvam e ti ara vidUsent*, hvad ogsaa Breitenbach erklærer for 
den ene rigtige Oversættelse af ute dv xai icjgaxoug. 
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engang er henstillet som tvivlsom, men ligefrem uomtvisteligt 
given. Man kunde maaskee ville gjøre gjældende, at der ved 
imgaxoteg slet ikke var tænkt paa hvad Kerasuntierne tidligere 
havde seet, roen paa det, de havde seet i dette Øieblik, saa 
Meningen skolde være: • Kerasuntierne bleve bange og løb bort, 
son om de her havde seet (ikke blot det, de virkeligt saae, Folk 
komme løbende med Stene i Haanden, men) det, der var pas- 
seret tidligere hos dem selv (Folk blive stenede tildøde)*. Meo 
skulde det være Meningen, da vilde Participiets Tid være urigtig; 
der maatte da enten staae Præsens, for at betegne det, de endnu 
havde for Øie, eller Aorist, for at betegne det lige modtagne 
momentane Indtryk; Perfectum, der betegner den færdige og 
afsluttede Iagttagelse, er her, hvor der skulde være Tale om et 
lige i dette Øieblik modtaget Indtryk, aldeles ikke paa sin Plads. 
Der er altsaa ikke Andet tilbhge, end at tage <Sg av dnox*Qol*v 
i allersnevreste Forstand reent potenti alt o: uden nogen 
bestemt antagen Forudsætning blot som Betegnelse for det, man 
nok kunde tænke sig, og Participiet som Betegnelse for en 
som stedfindende given Forudsætning o: nærmende sig 
stærkt til Betegnelse af Grunden. Saaledes er det underfor- 
staaede Verbum ogsaa rigtigt opfattet i Rehdantz's Udgave, men 
-hans Opfattelse af Participiet er urigtig eller ialtfald uklar, og 
naar han endvidere nærer Tvivl om av (hvad før ham allerede 
Poppo og* Const. Matthiå havde gjort og Breitenbach billiger) 
og foreslaaer dg dj (ligesom C. Schenkl tvivlende formoder 
aga) , da vil det i det Følgende blive klart, at denne Tvivl er 
mildest talt mindre vel betænkt. 

Men hvorledes forholder det sig nu med den supplerede 
Optativ? er den rigtig eller ei? I en Note under Texten til 
Madv. gr. Ordf. g 136 læses: »Hos Herodot, ligesom hos Homer, 
staaer undertiden Optativ med av for (som Formodning) at ud- 
trykke en Mulighed i den forbigangne Tid*, hvorpaa der anføres 
to Exempier af Herodot (I, 2 titjtiav d'av ovtoi Kgjjug og IX, 71 
alk d tavta påv xal ydovc * av étnoisvj, som let kunne forøges 
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med flere 1 ), og at ogsaa attiske Forfattere have brugt Optativen 
saaledes, er sikkert nok. Ikke blot af Thukydid, hos hvem 
det kunde være en Efterklang af Herodot eller overhovedet af 
ældre Sprogbrug, anfører Kruger (Gr Spr. II g 53, 2 Anm. 7) 
I, 9 avtat di ovx av n o XX al sttjoav, men ogsaa af Platon kan 
jeg anføre et Par Steder, af hvilke det ene findes anført hos 
Matthiå (Gr. Gramm. g 514, 2), men uden at der er lagt videre 
Mærke til det Eiendommelige i Tidsforholdet, nemlig Leg g. 
p. 67 7 B o! tots nsgttpvyovtsg tt )v (p&ogav tfysdov ogetoi 
ttvsg av slsv vopijg , iv xogvtfaXg nov øptxgd ZsAnvga tov tafv 
åv&goim av d$aocaco0^éva yévovg Og p. 6 7 8 E ovxovv xai té%vat } 
matneg Gtdqgov déovtat xal xaXxov xat tcSv totovtæv anavtæv , 
tov av tov xqovov xat stt nXeiova føavtøfåévat av slsv iv tip 
tots ; (p. 687 B pav ov tovtwv %aQtv im&vfåotsv av] hvor Læse- 
maaden er betvivlet, vil jeg ikke regne, saalidtsom Criti. p. 114 B). 
Det vil imidlertid let sees, at paa alle disse Steder staaer Op- 
tativen (hvad ogsaa Udtrykket hos Madvig betegner) ikke om 
nogen Datid eller Dafremtid, men om en ligefrem Fortid, seet 
fra Nutidens Standpnnct, at der overalt er Tale om, hvad der 
nok kan tænkes at have været Tilfældet. Dette kunne vi 
forsaavidt ogsaa godt nøies med her; dog forekommer det mig, 
at det var ønskeligere, om vi kunde supplere en Form, der be- 
tegnede det, som jeg antager at Krflger, skjøndt med Urette, 
har villet betegne ved anox<ogoUv (og som Rehdantz udtrykker 
ved «wohl konnten»), nemlig det, der fra Fortidens Standpunct 
kunde tænkes som muligt i Datiden eller Dafremtiden. 
At nu Grækerne kunde udtrykke ogsaa dette ved en Verbalform 
med av y tør vel neppe forudsættes at være saaledes slaaet fast 
i den almindelige Bevidsthed, at en blot Antydning vilde være 
tilstrækkelig for Alle, og jeg skal derfor dvæle et Øieblik ved 
denne Sag. Det hedder da for det Første Madv. gr. Ordf. g 117 b 


*) S. 1, 70 røjfa di £y xai oi anodd/ntvot Xiyotty* II, 98 tXo d*av xai 

alXos ru *AQX<**dQ°s. VII, 180 jaya cT åv n xai tov ovyopaiof inav - 
potio. VII, 184 jjdq u>v dydgti dy tltv iv av to* at riootgiS [xvgtddts 
xai tlxoot. VIII, 136 ra/a dav xai rd j (gijtntjgta tavta oi ngokéyot. 
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Anm. 2: »Undertiden betegnes ved Aorist (sjelden Imperf.) med 
ar, hvad der i en forbigangen Tid ved et gjort Forsøg vilde 
være skeet i og altsaa hvad der kunde (skulde) være skeet«. 
Men man vil maaskee her endnu ikke være tilbøielig til at an- 
erkjende Udsagnet som simpelthen potentialt, aldeostund et Be- 
tagethedens Moment (eller ialtfald en directe Modsætning til 
Virkeligheden) her endnu overalt til en vis Grad kan gjøres 
gjældende. Ikke blot i et Exempel som det af Xen. An ab. IV f 
2, 10 (xai atlvoi ftiy dy inQQév&qCav , tjfisg di diiot } ut di 
vnotyyta od* fy aXXy f tavttj ixptjvas) kan en mod Virkelig- 
heden antagen Betingelse (»hvis de ikke havde havt Trækdyrene 
med«) uden Vanskelighed suppleres af den tilføjede Sætning *), 
men ogsaa Udtryk som &avtoy rj ug ug dy ueto (Xen. Anab. 
I, 5, 8) kan man ialtfald med nogen Berettigelse opfatte som 


*) S. Krugers Anmærkning. Sml. (foruden Steder, som det Madv. gT. Ordf. 
i 117 b anførte Plat. Phsd. p. 67, hvor der maatte suppleres ti dpixtto) 
Od. IX, ISO. Soph. Ant. 260. Demosth. IX, 13. Dinarch. 1, 53. Naar 
der imidlertid ogsaa findes Steder (som Antiph. III, 4, 7 extr. og i spør- 
gende Form Horn. hymn. in Apoll. 324. Eur. Tr. 985 f.), hvor man ikke 
ret vel kan supplere Andet end 'hvis jeg (do, han o. s. v.) havde villet«, 
maa det erkjendes, at ialtfald her den latente Betingelse ikke kan kaldes 
væsentlig fyldigere end de Formler («vcd et gjort Forsøg«, «under visse 
Omstændigheder«), hvorved ogsaa Madv. lat. Spr. J 350 og gr. Ordf. $ 136 
netop kun det potentiale Udsagns Slægtskab med det hypothetisk- be- 
tingede betegnes, saa at vi altsaa egentlig kun beholde Modsætningen 
' til Virkeligheden tilbage som det Charakteristiske, hvad der kan sees i 
en særlig slaaende Form (hvis man da ikke vil forarge9 over et Citat 
fra en saa sildig Tid) Synes. Ep. 50 ly cd di xaintQ ddrjkov rov n^dy- 
/uaros oyjos olfÅOk c fliv anorgomdCtoSas rov jtteV, on roso v ro s tanv , 
(Sart ti xai firj ntn o itjxtv , dkl* inoitjoty a r , xai ros s lavrov 
rgonosc itqénovaav airiav Idi^aro, rovs di, xai pr, nldoavrag, 
on avvinXa aav av , xai 7ipof avrtvv ro Ins^ti^tifsa.. i direct- 
benegtende Sætninger af denne Art (hvor ogsaa hun latente Betingelse 
maatte tænkes 1 mere concessiv Form) bortfalder naturligviis Modsæt- 
ningen til Virkeligheden, saaledes Her. I, 111 (hvor det opstillede Sup- 
plement ti fxri Inv&ofAtjv tov dtgånovroe øiensyuligen ikke er correct, 
eftersom jo den, der hører Noget af en Anden, ikke formoder det). Xen. 
Hell. IV, 4, 12. Lys. XX, 9. Luclan. dial. mar. 2, 3. Sml. ogsaa Soph. 
Ant. 390 (Steder som Soph. Phil. 869, det af KrQger Gr. Spr. g 54, 3, 
Anm. 10 anførte Polyb. X, 32, 12 eller Eur. Alc. 1088, hvor der med 
Grund kan tvistes om Forbindelsen, skal jeg ikke dvæle ved). 
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hypothctisk- betingede 4 ), ja selv i det anførte Spørgsmaal af 
Demostb. XLIX, 50 (ix tlvog av (pillag noi iddvsuftv 6 n cetjjQ 
o ifå og uo Bamlm vavdgxq* tag %iUag dQce%fidg , or ovx iyly- 
vmøxsv;) kunde der tænkes at ligge en Betingelse i ix tlvog 


’) Sml. Xen. Heil. V, 3, 20. Lys. XIX, 42. Lucian. Haicyon. 3. Dial. mar. 
1, 4. Her. VIII, 53 (negtende) og med spørgende Subject Soph. Aj. 430. 
Eur. Hel. 656. Lya. XXXI, 27. Isocr. V, 64. XV, 312. Det af Kruger til 
Stedet af Anabasis opstillede Supplement -wenn man es nlcht gesehen 
båtte- er imidlertid, selv I en mindre massiv Form (f. Ex. -hvis man 
skulde være gaaet efter Formodning alene«) unegtelig ikke correct, efter- 
som jo den, der gaaer efter Andet end Formodning, ikke længere kan 
siges at formode, og det passer navnlig daarligt, hvor Erfaringen først 
kommer bagefter (Mere correct kunde man endda opfatte Steder som 
Thuc. VII, 28 som. hypolhetisk-bctlngede). Gaae vi til andre Steder af 
den heromhandlede Form, i hvilke der ikke netop er Tale om en 
Antagelse (eller Ikke-Antagelse), der har Erfaringen imod sig, da lader 
Opfattelsen af slige Udsagn som hypothetisk-betingede sig ganske vist 
uden synderlig Vanskelighed gjennemføre, saalæng^der er Tale om, hvad 
det ubestemte tænkte Subject vilde have gjort 1 en Situation, hvori en 
vis given Person vides, antages eller er paaslaaet at have været, 
som Lyc. in Leocr. 4l. 57. Demosth. XXXIX, 22. XLV, 33 og med spør- 
gende Subject Isocr. VIII , 79. X, 49. Demosth. XXXII, 21 extr. XXXVI, 
19 (Paa andre Steder, som Eur. Med. 1339. Lyc. In Leocr. 39. Lys. XIX, 
37. Demosth. XXlIi, 155. XXX, 20— 2! og med spørgende Subject Demosth. 
XXI, 199. LVIU, 13, kommer der en mere speciel Antagelse til). Ogsaa 
paa enkelte andre Steder kan der lindes særlige Momenter, der kunne 
benyttes som Støtte for en saadan Opfattelse, f. Ex. Isocr. Vil, 53 [S.] 
hvor der kunde uddrages en Betingelse af Hovedsætningen. Men der 
bliver paa den anden Side Tilfælde nok tilbage, hvor der ikke kan paa- 
vises noget saadant Moment, som f. Ex. II. XVI, 638. Xen. Hell. III, 4, 
18. Cyr. HI, 3, 70. VII, 1, 38. Ages. 1, 27. Isocr. VII, 49 [S.]. Plutarch. 
Ages. 14 og 29 [S.]. Dion. Chrys. XXIX p. 541 Reiske og med spør- 
gende Subject Eur. lph. Aul. 1351. Lys. II, 40. Lucian. dial. mort. 14, 5 
(Steder, hvor Subjectet staaer i anden Person Singularis og altsaa i 
Formen er bestemt, tager jeg for Sikkerheds Skyld ikke med). Her 
maatle man da gjøre gjældende, at Subjectet som ubestemt tænkt Sub- 
ject forsaavidt er uvirkeligt, ligesom ogsaa de paa adskillige af Stederne 
i Participium tilføiede Forudsætninger kun ere satte ved et Tankeexperi- 
ment og altsaa forsaavidt uvirkelige. Saavist som imidlertid det tænkte 
Subject dog ikke kan siges at være antaget imod Virkeligheden, og saa- 
vist som de tilføiede Forudsætninger maae indrømmes at være fra For- 
tidens Standpunct mulige, saavist have vi ber 1 Virkeligheden ikke 
nogetsomhelst Andet, end hvad der netop hører med til Potentialitetens 
Begreb (sml. Madv. lat. Spr. § 350). 
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tptUag (opfattet *=* tivog (ptXiog nvtitjs o: si tig yp (ftkia) *). Det i 
den følgende Anmærkning (Anm. 3) omtalte Phænomen (»Under- 
tiden bruges fmperfectum eller Aorist med dy for at betegne, 


] ) Dog vilde en saadan Opfattelse, hvis Mulighed overhovedet beroer psa, 
at Spørgeordet her (saavelsom i de i den foregaaende Anmærkning be- 
handlede Spørgesætninger) har negtende Betydning, egentlig knn lade 
sig let og naturligt gjennemføre, hvor Spørgeordet fremtræder i en For- 
bindelse, der i sig selv frembydcr Elementer til en Sætning, som Især. 
XVII, 46. Demosth. XVIll, 24. Soph. Phil. 572; i det Høieste vlide den 
endnu kunne admitteres, hvor det spørgende Ord (alene eller med 
andre) repræsenterer en ForesLilliug, der qaturligt kan opfattes aom For- 
udsætning for Handlingens Virkeliggjørelse (saaJedes som Madv. gr. Ordf. 
g 117 b den forventede Følge er opfattet i Exemplet Xen. Cyr. 111, 2, 16), 
f. Ex. Hensigt eller Grund ( s. foruden de anførte Steder endvidere Soph. 
Trach. 707 f. Eur. Tr. 976 f. Lys. XX, 3. Dlon. Chrys. VII p. 230 Reiske) 
og maaskee Middel eller Maade (s Soph. AnL 502 f. Lucian. dial. deor. 
25, 1. Eur. Hel. 587. Antiph. III, 4, 7 med. Xen. Mern. 1, 2, 2 [S.]. 
Demosth. XXXVI , 55 extr. ; hvorledes der f. Ex. i et nus virkelig kan 
tænkes at ligge en Betingelsessætning, kan man see af Isocr. XIX, 34—35), 
hvorimod simple Steds- eller Tidsbestemmelser ikke. ret vel lade sig 
opfatte i denne Form, endsige saadanne endnu mere elementære Sæt- 
ningsdele, som Object, Heusynsobject o. lign. ; s. Lys. XVIll, 22. Lyc. in 
Leocr. 78. Demosth. XXXII, 21 in. Vilde man gaae en anden Vei 
og søge at uddrage den manglende Betingelse af selve Handlingens 
Ikke-Virkelighed (altsaa f. Ex. tx riyos år <p*kias WaVatfir, ti léa- 
ystøsy;) da vilde ogsaa denne Opfattelse kun kunne gjennemføres indtil 
en vis Grændse, nemlig saalænge det ikke træder aldeles haandgribeligt 
frem, at det, der i Spørgsmaalets Form benegtes, er Ikke blot Hand- 
lingens Virkelighed, men dens Mulighed; den vilde derimod strande 
f. Ex. paa de anførte Steder af Soph. AnL, af Antiph., af Lys. XVIU og 
Demosth. XXXII. laltfald paa JSteder som de to sidstnævnte sees der 
altsaa (hvis man da ikke vil tye til saa kunstige Midler som at tage 
«jUo hos Demosthenes = ti fiij rovro og tænke det tilsvarende Begreb 
til hos Lysias) ingen Mulighed for at supplere nogensomhelst Betingelse 
uden i det Høieste et »dersom vi vilde have prøvet derpaa* (sml. ogsaa 
Eur. Med. 553). Hvad der gjælder om de heromhandlede Spørgesætninger, 
lader sig fremdeles uforandret overføre paa de Steder, hvor vi Istedenfor 
det spørgende Ord finde et ubestemt Relativ efter ovx lany t som Eur. 
Iph. Taur. 385. Isocr. XXI, 5 og det i den tydske Udgave af Madv. gr. 
Ordf. anførte Demosth. XVIll, 43 (Man lægge iøvrigt? Mærke til, at vi her 
netop have det ved Plat. Phæd. p. 57 repræsenterede Schema; sml. som 
Mellemled Demosth. XXIII, 155 ovå* — f/ør — o &ty uy — tvnoQijøtb 
Tydeligst viser maaskee Utilstedeligheden af ethvert Supplement sig i de 
(vistnok sjeldne) Tilfælde, hvor det pronominalske Ord optræder i direct- 
benegtende Form, saa at Modsætningen til Virkeligheden falder bort, som 
Lys. XIX, 24. 
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bvad der (i den forbigangne Tid) vel kande skee, naar An- 
ledning gaves, d. e. hvad der pleiede at skee og af og til skete«)* 
er i sin Oprindelse øiensynligen potentialt; men Udtrykket har 
dog her, med Forglemmelse af det oprindelige Udgangspunct, 
saa aldeles krystalliseret sig til Betegnelse for den secundære 
Forestilling om det sig Gjentagende, at Bevarelsen af Udsagnets 
Form i denne specielle Anvendelse alene ikke vilde være til- 
strækkelig til at documentere en virkelig existerende Sprogbrug. 
Bvad der til Fjernelse af enhver Tvivl om en saadan udkræves, 
er Steder, hvor Potentialitetens Moment umiskjendeligt endnu 
er fremtrædende som saadant , medens det derimod utvivlsomt 
hverken er blandet med nogetsomhelst Moment af Betingethed 
eller fordunklet ved nogensomhelst Modsætning til Virkeligheden. 
Er der endog kun det allerringeste Skjær af Betingethed til- 
stede, da vil, selv hvor Betingelsen fra Fortidens Standpunct 
maa tænkes som mulig, Udsagnsformens Overensstemmelse med 
Betegnelsen for det, der, seet fra Nutidens Standpunct, under 
denne Betingelse vilde have fundet Sted, men ikke fandt Sted, 
ogsaa (forsaavidt Betingelsen ikke kan paavises at være indtraadt 
i Virkeligheden) være tilstrækkelig til at !lede Opfattelsen i denne 
Retning som den almindelige og tilvante, hvad man kan finde 
et Exempel paa Xen. Anab. Vil, 6, 26 *). Og paa den anden 


*) Som reent potentialt Udsagn vilde det her vel ikke engang være correct 
at opfatte idvrå/ut&a år. Men allerede som Exempel paa en analog 
Benyttelse af Indicativen med år til at betegne fra Fortidens Standpunct 
det Samme, som fra Nutidens betegnes ved Optativ med år, vilde Stedet 
have Betydning. Mod denne Opfattelse af Udsagnet lader der sig nu 
ganske vist gjøre gjaldende, at der paa Grund af Begivenhedernes Gang 
ikke blev Anledning til at gjøre det omtalte Forsøg (sml. Demosth. XIX, 
153. XLVII, 29. Lill, 25), men forøvrigt have vi her fra Fortidens Stand- 
punct netop det samme Forestillingsforhold, som fra Nutidens Stand- 
punct ligger til Grund for den Madv. gr Ordf. g 135 behandlede Ud- 
sagnsform. En særlig slaaende Charakteer vilde dette Phænomen antage, 
hvor det maatte kunne paavises, at den fra Fortidens Standpunct som 
mulig tænkte Betingelse nu var indtraadt i Virkeligheden; men herpaa 
veed jeg — med Undtagelse af et Sted, hvor ur først er indbragt ved 
en rigtignok nødvendig Conjectur, nemlig Criti. ap. Sext. Empir. p. 404 
Bekker (Nauck Trag. Gr. Fr. p. 598 v. 28) raittr <P tyaoxt tovs (ttovs 
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Side vil selv paa Steder, hvor der end ikke med det fjerneste 
* Skin af Ret kan suppleres en mod Virkeligheden antagen Be- 
tingelse, som f. Ex. i Spørgsmaalet Demosth. XXXII, 16 (øti xQ*h 
pata éééwxag 'HyfOtgdtcp , fied? ov tovg aXXopg i%qndtq*ag } 
onmg éavtloqta*, xai ooi noXXcxtg Xéyovtog } ou toti nQoUpév—i 
dnoÅéUat td XQrjpata ; ov ovv toiavx dxo tW art og av apoifie«*;) 1 ), 
allerede Modsætningen til Virkeligheden, som i alle slige Sporgs- 
maal om det Utænkelige jo er given, let gjøre Opfattelsen usikker. 
Der udkræves da egentlig, for at Sagen skal være aldeles uom- 
tvistelig, at det fra Fortidens Standpunct uden bestemt Betingelse 
som muligt Tænkte netop skal stemme med Virkeligheden (lige- 
som jo ogsna i det foreliggende Sted af Anabasis Kerasuntiernes 
tænkte Adfærd stemmer med den virkelige), og Antallet af de 
Steder, der opfylde Betingelserne, kan altsaa efter Sagens Natur 
neppe tænkes meget stort. Jeg skal anføre to. Det ene er 
Plat. Apol. p. 18 C, hvor det hedder: inoita slatv ovtoi ol 
xatr/yoQO* noXXoi xai noXvv XQOVov ijétf xatijyoQijxoteg , su ét 
xai i v tcxvxrj tjj jjXtxlq XéyovtBg ngåg vfiag, iv tj av pdXéOta 
iniOtcvOatSy natécg åvtsg, sviot é’v/ucov xai justgctxta. Ordene 
iv tj av fidXtOta imoté vtfatt ere her ganske vist ogsaa bievne 
opfattede som hypothetisk-bctinget Udsagn (Stallbaum: •aoristus 
cum av conjunctus indicat Socratem persuasum habere judices 
ab istis criminatoribus non esse in fraudem inductos* og endnu 
i 4de Udgave: • gua i is facillime credidissetis , siquidem vobis 
potuissent persuadere, quod tamen non potuerunt»); men at So- 
krates, som et Øieblik efter (p. 19 A) taler om Nødvendigheden 
af at prøve paa i den ham tilmaalte korte Tid at betage Dom- 
merne den ugunstige Mening om ham, som de have bavt saa 

ivravP tru || /jalioi av i£énXtj$tv dv&gtunovi dyatv (al. Xiyotv) — for 
øieblikket kun at anføre et eneste Eiempei af en aenere Forfatter, nemlig 
Luciau. Tyrannic. c. 18 (oix av fjt*<ucév intfiiujvat ovå* okiyov avttf 
Xqovov (nml. »hvis Sønnen omkom«). 

') Plat. Menou. p. 93 C kunde man af Sammenhængen supplere ti dtdaxror 
i )v l uQéjrj, og selv Iss. 111, 36 og 37 kunde man paa Grund af de til* 
løiede Præposilionalbestemmeiser ini t ovroåi og nagd tot vtov eudnu troe 
sig berettiget til at see eu Betingelse i Handlingens Ikke-Virkelighed. 
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lang Tid til at fatte, her skulde udtale en Overbevisning om at 
Dommerne ikke vare paavirkede af Bagvaskelsen, er dog altfor 
urimeligt. Ogsaa har man (s. Wiehes Udgave) forstaaet disse 
Ord efter den nys omtalte Anmærkning hos Madvig om det sig 
Gjeotagende, det der pleiede at skee; men den Tanke vilde na- 
turligst have været udtrykt i ganske almindelig Form: iv 5 pa- 
hot' ay&Qianoi mauvovtXå (sml. p. 39 C ir <S /u db<Jt dvd'(M~ 
noi XQifOfktodovGiv). Jeg tvivler ikke om at Schleiermacher med rig- 
tigTact har oversat: •woihrnoch sehrleicht glauben musztet^ 
og det Samme ligger vist i F. A. Wolfs Gjengivelse: ea ætate, 
qua maxime credere possetis. Blandt Udgiverne veed jeg 
ingen andre end Cron, der har den rigtige Forklaring: iv fj åv 
inmsvoaxe drQckt fur die Vergangenheit dasselbe aus, was fOr 
die Gegenwart oder Zukunft lauten wQrde: iv r* av fidhata 
mouvrraiTf. Et andet Exerapel findes Plat. Legg. p. 679 B, 
hvor det om de føromtalte «Levninger af Menneskeslægten* hed- 
der: nivytsg fiév dij did to toiovtov Gtpådga ovx tjoav , ov <T 
må nsvlag dvnyxa^opsvoi didtpoQoi éavtotg iyiyvovzo* nlov- 
Cto 1 d'ovx åv not* iyévovro å%QV(Soi te xai åvaQyvQOb 
iv tsg, o tots iv ixsivoig naQrjv . Participiet betegner jo nemlig 
her ikke en mod Virkeligheden antagen Betingelse, men, hvad 
der ogsaa bestemt urgeres, en med Virkeligheden stemmende 
Forudsætning. Naar Stallbaum her paastaaer, at disse Ord «di- 
cuntur universe, siquidem aoristus cum ayjunctus, ut sexcenties, 
indicat id, quod pro rerum' condicione identidem accidere solet* 
(idet han altsaa tager Participiet substantivisk, hvad der forøvrigt 
ikke forandrer Forholdet), da gjør han sig skyldig i en mærkelig 
Forvexling af Betegnelsen fordet, der pleiede at skee (Imperfec- 
tura eller Aorist meday), ogBetegnelsen for del, der pleier at skee 
(Aorist uden åv eller Præsens) 1 ). I slige Steder synes da i ethvert 
Tilfælde Opfattelsen af Aorist Indicativ med åv som potentialt Ud- 


*) Od. XVIII, 263 f. læser man jo rigtignok ot xt ra/tora txgivav piya 
vtixos ofiotiov noléfioio, men Stedet er enestaaende og det foreslaaede 
ot u ligger nær. 

I*rd. iiéskr. for fllol. *f padag. If y rakke. II. 9 
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sagn fra Fortidens Standpunct ikke vel at kunne afvises 1 ); men 
dette locidenspuoct vil jeg her ikke yderligere opholde mig ved; 
for Opfattelsen af mg av i det foreliggende Sted af Anabasis bar 
del som sagt ikke saa overordentlig stor Betydning, om Ti 
supplere atiox*QoUv og tage det som en Formodning fra Nu- 
tidens Standpunct om det i Fortiden Mulige, eller troe at være 
berettigede til hellere at supplere <*nsx<*Qipav og tage det som 
Udsagn fra Fortidens Standpunct om det i Datiden eller Da- 
fremtiden Mulige. Hvad enten man siger: »som man nok kan 
tænke sig at de maae have gjort* eller: «som man nok 
kunde tænke sig at de maatte gjøre*, bliver i ethvert Til- 
fælde det elliptiske dg av potential!, og Participiet Betegnelse 
for den med Virkeligheden stemmende Forudsætning eller rettere 
sagt ligefrem for Grunden. 

Men er nu hele denne Forklaring med Underforstaaelse af 
Hovedsætningens Verbum i denne eller hiin Form (eller ogsaa, 
om man hellere vil, den tilsvarende Form af et i ubestemt Skik- 
kelse foresvævende almindeligt, al Handlen, Tilstand og Lideo 
omfattende Verbum) er den Mere end en blot Forklaring af lld- 
tryksmaadens Oprindelse? rammer den ogsaa virkelig den Fore- 


*) Od. IV, 546 f. hører ikke herhen ; man antager der Aoriat Indicativ med 
xty for brugt om det i Fortiden Mulige, aeet fra Nutidens Standpand; 
men ogsaa delte Sted er enestaaeude og xai istedenfor xtr al Op* 
msrksomhed værdt. Ogsaa Soph. Oed. R. 523 og Plat. Legg. p. 747 C, 
aom Matthiå gr. Gr. g 599 c ligeledes anfører, lader jeg af Indlysende 
Grunde udenfor Betragtningen. Derimod skal jeg til Overveielse end- 
videre anbefale Fur. Iph. Aul. 1582 (som naturiigviis i og for sig kuo 
kan have relativ Betydning, men som i Formen har et fuldstændigt Side- 
stykke i Arist Ran. 1022). Arist. Ran. 960 f. Lyc. in Leocr. 58 og 63. 
Lys. XXI, 7. Isæ. fr.28 Scheibe (Dionys. Halic. de oratorr. vett. vol. V p. 609 
Reiske). De i de foregaaende Anmærkninger anførte Steder tør jeg maa- 
skee endnu supplere med et Par andre som Exempler paa enkelte mere 
eller mindre typiske Forbindelser, der her maatte tages i Betragtning, 
nemlig: Lys. XIV, 14. XXV, 27. Isocr. XVI, 7 (sml. Madv. gr. Ordf. 
g 136 Exemplet Demosth. XX, 129). — Isocr. III, 29. VI, 32; sml. XIV. 
12. — Soph. Aj. 411. Isocr. VIII, 127. (XV, 286). — Som Interessant 
paa Grand af Sammenstillingen af et virkeligt og et tænkt Led ved ph 
-di (i anden Form end det Madv. gr. Ordf. g 189 a anførte Demosth. XVIII, 
13) tilføier jeg Isæ. I, 46; sml. Anliph. fr. 1 og 51 Blass. 
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stilling, der stod for selve Forfatteren? Der møder os nemlig 
ogsaa en anden Forklaring, som, idet den fastholder Opfattelsen 
af Participiet som betegnende Grunden, betragter Betydningen af 
av som væsentlig fordunklet i denne Forbindelse, en Opfattelse, 
der repræsenteres navnlig af J. G. Schneider, som (baade i Index 
Græcitatis til sin Udgave af Xenophon Tom. H og i sin Griech.- 
deutsch. WOrterbuch) simpelthen forklarer æg av éæQaxoieg ved 
•utpote (quippe) qui vi derant, als welcbe gesehen hatten 
o: weil sie gesehen hatten«. Og der er Meget, der taler 
for denne Opfattelse. For det Første vil vel Ingen kunne tvivle 
om, at ogsaa Brugen af de i denne Function almindelig aner- 
kjendte Partikler (aze } ate Af, olov , ota d#f, hos Herodot ola og 
Aste] s. Madv. gr. Ordf. § 175 c) til Tilknytning af et Grunden 
betegnende Participium, altsaa i Betydningen «ut (qui)», saavel- 
som ogsaa selve dette latinske Udtryk, er udgaaet fra Forestil- 
lingen om en Sammenligning, altsaa i sin Oprindelse ogsaa maa 
for klares ved Underforstaaelse af et Verbum. For det Andet er 
det jo overhovedet en naturlig og vitterlig Kjendsgjerning, at 
Sproget, naar en Ellipse eengang har faaet Indpas, manøvrerer 
videre med det elliptiske Udtryk, som om det var fuldstændigt. 
Jeg skal, for at blive ved æg 9 kun minde om, hvorledes allerede 
bos Homer Betydningen af el i æg el kan være traadt aldeles til- 
bage, som naar det f. Ex. hedder (Od. XIX, 211): dtpSalpol d’æg 
el xéga iotcufav yé oidrjgog dtQéfeag iv (tteyaQOus* 1 ) , og hvor- 
ledes vi i videre Udvikling af denne Sprogbrug senere faae ikke 
blot Udtryk som æøntg av et ug <ptltxoitata ixa&éfato (Xen. 
Syrap. 9, 4) og (popovpevog æøneQ av el nalg (Plat. Gorg. p. 479 A), 
hvor der aldeles ikke kan suppleres uden paa en høist kunstig 
og tvungen Maade, saalænge man tager nogetsomhelst Hensyn 
til etj men ogsaa oSg el eller æøneg el og længere ned i Tiden 
(Søneg av el og æg av el deels til Betegnelse af at et Udtryk er 


*) Saaledes ogsaa Od. VII, 36. II. IX, 648, ligesom wc o n Od. XIX, 494 
II. XXIII, 712; sm). <5<mq ti f.Ex. Æsch. Cb. 753. Soph. Oed. R. 264. 
Arist Vesp. 1107; Sophron (hos Atbenæos III p. 87 A) skriver endog 
tiontg al tt* irig xtlivpajoi. 


Digitized by 


Google 


r 



128 


C. P. Christensen Schmidt: 


brugt billedligt (ligesom det tydske «gleichsam») *), deels endog 
i Betydningen «circiter» ved tilnærmelsesvis Talangivelse l 2 ). At 
specielt Betydningen af av, efterat det første Skridt var gjort, 
har kunnet træde i Skyggen for en aldeles secundær Forestil- 
ling, berørte jeg ovenfor ved at omtale Brugen af Imperfectom 
eller Aorist med av til Betegnelse af det i Fortiden sig Gjen- 
tagende. Ogsaa en med den her foreliggende meget nær be- 
slægtet Forbindelse, nemlig doømg av med Participium, finde vi 
allerede hos Andokides (I, 57) brugt i en Form, hvor formelt 
ingen tilfredsstillende Supplering af Verbet er mulig, idet det 
nemlig der hedder: %gtj yåg dv&gænivmg nsgi tæv ngaypamv 
ixXoyi^sfS&ai, æctnsg av av tov ov\a iv zfi CVfMfogq, Og altsaa 
Participiet ved æønsg av ved Attraction er sat i Accusativ, 
medens der, for at en Verbalform skulde kunne suppleres, maatte 
kræves Nominativ. Endelig for det Tredie er det aldeles sik- 
kert, at hos senere Forfattere, tildeels i meget stor Ud- 
strækning, æg av virkelig er brugt baade med appositivt Parti- 
cipium og med Dobbeltgenitiv ganske i samme Betydning som 
dts o. s. v., og det kan paa sine Steder bestemt paavises, at 
den oprindelige Underforstaaelse af Verbet her maa være al- 
deles forsvunden i Forestillingen, hvorom strax Mere. Vi kunde 
da allerede af disse Grunde være tilbøjelige til ogsaa her at gaae ind 
paa en saadan Opfattelse, hvis ikke det til dog føiede xai endnu 
gjorde Sagen tvivlsom. Var det sikkert, at dette xai kun kunde 
høre til Participiet, da vilde rigtignok denne Tilføielse endog 
yde en Beviisgrund mere, idet vi da kunde slutte saaledes: At 
xai her ikke skal tilføie et nyt sideordnet Begreb (xai to nag 
iavtoXg ngay t ua som sideordnet med det, de nu saae), er klart 
allerede af Ordstillingen; xai kan altsaa kun betegne Overens- 
stemmelsen mellem Grunden (éægaxotsg) og det Begrundede; 
men en saadan Tilføielse af xai til det blotte Grunden angivende 


l ) F. Ex. Pind. Pyth. 1, 44. Piat Phæd. p. 72 B. Demosth. XVIII, 214. 

ArUtot. Probl. XXIII, 28; 8ml. xa&dntQ av ti Polyb. III, 32, 2. 

*) F. Ex. Her. VII, 109. Demosth. XXI, 78. XX, 32. Polyb. II, 16, 4. 
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Participium kjende vi ikke noget til; der maa være en Partikel, 
hvortil xai kan slutte sig, ligesom i xai ydq og srradij xai, og 
denne Partikel kan ikke være nogen anden end åg av ; altsaa er 
mg dv xai dts Mai , og Ordene betyde blot: « eftersom de jo 
ogsaa havde seet o. s. v.». Men vi kunne paa Undersøgelsens 
nærværende Standpunct heller ikke decideret afvise en anden 
Opfattelse, der lader xai ligesaavel som av høre til det under- 
forstaaede Verbum og betegne Overeensslemmelsen mellem den 
tænkte Adfærd og den virkelige, saa at Meningen bliver: »som 
man jo ogsaa nok kan (kunde) tænke sig at de maatte gjøre 
efterat have seet o. s. v.». At man ikke vilde kunne sigetS? av 
xai , hvis der ikke fulgte Noget efter, kan jo ikke afgjøre Sagen, 
da man ligesaalidt kunde sige åg av alene, naar der ikke fulgte 
Noget efter. Det vil derfor være forsigtigst, indtil videre at lade 
Stedet staae med den givne Forklaring som et Tilløb til en 
senere bestemt gjennemført Sprogbrug. Denne skal jeg nu hos 
en enkelt Forfatter statistisk fremstille og nærmere belyse i et 
Par enkelte Exempler. Hos Polybios (2det Aarh. f. Chr.) finde 
vi jævnlig åg av deels med et appositivt Participium, deels roed 
en Dobbeltgenitiv, og idetmindste i de fuldstændigt bevarede 
Bøger (1 — V) overalt saaledes, at Participiet eller Dobbeltgenitiven 
betegner ikke en Betingelse eller en antagen Forudsætning, men 
en som virkelig given Forudsætning eller rettere sagt ligefrem 
en Grund. Det vil, antager jeg, ikke være uden Interesse at 
lægge Mærke til, i hvilken Udstrækning denne Forbindelse hos 
Polybios forekommer i Sammenligning med de nysomtalte andre 
Partikler, der bruges til Tilknytning af Participier eller Dobbelt- 
genitiver om Grunden. 1 de 5 første Bøger, som jeg har gjort 
til Gjenstand for. en, som jeg troer, udtømmende Undersøgelse 
i denne Retning, forekommer da af disse Partikler (for ikke at 
tale om de herodoteiske, der selvfølgeligt mangle) ofa dtj slet 
ikke, olov kun een eneste Gang (1,87, 3), dts eller dts 6y 
22 Gange, åg av derimod 32 Gange, omtrent lige ofte med 
Participium (15 G.) og med Dobbeltgenitiv (11 G.). Forholdet 
stiller sig noget forskjelligt i de forskjellige Bøger; jeg skal an- 
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give det for hver enkeit Bog, idet jeg tillige anfører de Steder, 
hvor æg åv findes. 1 1ste Bog forekommer (foruden det om- 
talte enkelte otov) åte (dj) 5 Gange, æg åv 11 Gange (26, 7. 
45, 9. 48, 5. 51, 2. 56, 9. 58, 3. 67, 3. 71, 6. 76, 7. 

80, 8 og 87, 8), i 2den Bog ate (dj) slet ikke, æg av o Gange 
(28, 9. 29, 7. 39, 2. 39, 8 og 67, 3), i 3die Bog åte (dj) 5 
Gange, æg av 8 Gange (68, 14. 72, 5. 73, 6. 76, 5. 79, 5. 
79, 8. 87, 2 og 87, 3), i 4de Bog åte (dj) 5 Gange, æg av 
3 Gange (3, 1. 48, 2 og 71, 10), endelig i 5te Bog åte (dj) 
7 Gange, æg åv 5 Gange (14, 11. 48, 9. 85, 11 — hvor 
Participiet æv er udeladt, saa at man, hvis dette Sted stod 
alene, kunde forklare det paa anden Maade — . 102, 1 — hvor 
ligeledes ovta er udeladt, men kun i det første Led; i det andet 
staaer der doxovvta — og 107, 5). Ligeoverfor en Sprogbrug, 
der hos Polybios fremtræder i den Udstrækning og med et saa- 
dant Præg af at være noget Gængs og Almindeligt, vil vel Ingen 
for Alvor kunne tvivle om Rigtigheden af æg åv hos Xenophon; 
thi ganske uden Rod i det ældre Sprog kan en saadan Sprog- 
brug dog ikke have været. Naar jeg udtalte, at Participiet eller 
Dobbeltgenitiven i disse Steder overalt betegner Grunden, kunde 
maaskee Een eller Anden ved at gjennemsee Stederne fatte Tvivl i 
saa Henseende paa Grund af at Polybios overalt, hvor Participiet 
eller Dobbeltgeniliven har negtende Form, bruger pj (pydelg 
o. s. v.) og ikke ovx (ovdelg o. s. v.); til Forebyggelse af saa- 
dan Tvivl skal jeg derfor ejere opmærksom paa, at ganske det 
Samme gjør Polybios ogsaa efter åte (V, 48, 10. V, 67, 11). 
Der bliver nu Spørgsmaal om, hvorvidt der ved æg åv i denne 
Forbindelse maaskee ogsaa foresvævede Polybios, om end i 
uklar Form, en Forestilling om et (bestemt eller ubestemt) Ver- 
bum, eller om æg åv for ham blot var blevet til en Partikel, der 
ligesom åte kunde bruges til at tilknytte et Participium eller en 
Dobbeltgeniliv til Angivelse af Grunden. Af disse Alternativer 
troer jeg bestemt at turde udtale mig for det sidste. Allerede 
den Omstændighed, at æg åv med en Dobbeltgenitiv af og til 
(I, 48, o. I, 67, 3. III, 87, 2) staaer allerforrest i Sætningen, 
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altsaa uden at det efterfølgende Hovedverbum endog blot har 
været antydet ved Subjectet, røber en friere Brug af æg dv; 
imidlertid vil jeg ikke lægge nogen afgjørende Vægt herpaa, 
eftersom der jo kunde foresvæve et ganske ubestemt almindeligt 
Verbum. Heller ikke det skal jeg fejere gjældende, at et efter 
mg dv følgende appositivt Participium kan have til sit Subject 
ikke blot det Begreb, der er Subject for Hovedverbet og altsaa 
ogsaa vilde blive Subject for det underforstaaede Verbum, men 
ogsaa Objectet, Hensynsobjectet o. s. v., altsaa staae i Accusa- 
liv, Dativ eller Genitiv, saa al man ved det underforstaaede Ver- 
bum ogsaa maatte tænke et Pronomen til i Accusativ, Dativ 
eller Genitiv; det vilde man endda kunne finde sig i, saa- 
længe Subjectet for Bovedverbet og for det underforstaaede 
Verbum kun bliver det samme. Selv hvor Participiet som be- 
grundende slutter ‘sig særligt til en Bibestemmelse ved Hoved- 
verbet (III, 79, 8 navis g pir oiv ixaxona&ovv , xai pdlitfia 
did lyv dygvnvlav, fog dv é$tjg rjfjtégag téi tagug xai tQslg 
vvxtag <tvvs%æg di * idaxog noiovpsvoi tyv nogelav), kunde man 
endnu gaae ind paa at underforstaae Verbet, da jo dog Parti- 
cipiet maa siges at begrunde ikke Bibestemmelsen alene, men 
Verbet med denne Bibestemmelse. Større Vægt maa der derimod 
lægges paa etSted som I, 56, 9, hvor Participiet aldeles ikke be- 
grunder selve den ved Hovedverbet betegnede Fremgangsmaade, 
men derimod Forfatterens ved et tilføiet charakteriserende Ad- 
verbium udtrykte Dom om denne. Der er der Tale om, hvor- 
ledes Hamilkar i den første puniske Krig satte sig fast paa et 
Punct (irri %ijg Elgxttjg) paa Nordkysten af Slkelien, og det hed- 
der saa videre: iv æ xatatrtgatonsdfvoag naga fio læg 'A(aII- 
xa£, tog dv pyts noksæg olxeiag pyt' dlltjg ilnidog prjdspidc 
dvxs%6psvog y sig péaovg di tovg noksplovg iavio v dsdæxæg, o (Aæg 
ov (itxgovg ovdé tovg tvxovtag c Pæpaio$g ayævag xai xtvdvvovg 
nageøxtvaffs. Man vilde her fordetFørste ikke kunne nøies med 
at supplere Hovedverbet (xataotgatonsdsvøag) alene, men maatte 
underforstaae Adverbiet nagafiolæg med; thi at der paa dette 
ene Sted i«? skulde ligge en bestemt Maadesbetegnelse, medens 
det ellers overalt i denne Forbindelse er en simpel Sammenlig- 
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ningspartikel, er ikke vel tænkeligt. Men selv om man gjorde 
det eller supplerede et ganske almindeligt ubestemt Verbum («Ban 
havde der leiret sig meget farligt, som han nok kunde, da — »(, 
vilde man faae en skjæv Tanke; thi den ved Participiet angivne 
Omstændighed begrunder dog virkelig ikke selve Hamilkars 
Fremgangsmaade, men netop kun dens Farlighed. Der bliver da 
kun tilbage at forflygtige den foresvævende Forestilling til det 
Allertarveligste, til en reen og bar Forestilling om det Tænkelige 
og Rimelige («Han havde der leiret sig meget farligt, som man 
nok kan tænke sig, da — • eller noget Lignende). Men at selv 
denne meget flygtige Forestilling for Polybios ialtfald ikke altid 
knyttede sig til dg av , kan man see af et andet Sted, hvor 
netop den Forestilling, av saaledes skulde repræsentere, har 
fundet sit Udtryk i en anden Form ved Siden af æg ar. 
Det hedder nemlig 11, 39, 2, efterat der ef omtalt, hvorledes 
Pythagoreernes Forsamlingshuse rundtom i Magna Græcia bleve 
stukne i Brand: peza tav ta ysvoptfov xivffpatog oXoaxsgovg 
nsgi tclg noÅttsiag , onsg slxog, cog av tæv ngcitæv dvdgmv 
Jg ixdøitjg nolsoog ovxco nagaloyæg diaif&agévtæv , øvvéfl f 
o. s. v. Her er netop denne Forestilling «som man nok kan 
tænke sig«, «som rimeligt var«, der skulde ligge i dg av , lige 
ved Siden af dette udtrykt ved onsg slxog; hvis noget Beviis er 
tydeligt og sikkert, da er dette det — med mindre maaskee 
Nogen (man har jo seet saa galt før) netop paa Grund heraf 
skulde falde paa at erklære onsg slxog for en af en senere Haand 
tilføiet Forklaring af cog åv , om iivilken man da rigtignok ikke 
seer, hvorfor der skulde være mere Anledning til at tilføie deø 
her end paa de andre 31 Steder. Jeg foretrækker med dette Sled 
at sammenligne IV, 58, 7 to plv ngdatov tjv dy æv otov slxog , 
åts tdov ftév vnég natgldog xal téxvcov , tæv å'v nig crætygiag 
aywvtCoftévæv 1 ). Det kan altsaa ansees for vist, at i denne be- 


J) Jeg kan her ikke lade være 1 Forbigaaende at gjøre opmærksom paa, at 
selve dette -som rimeligt er- paa et enkelt Sted frembyder et slaaende 
Exempel paa, hvorledes Sproget kunde nedsætte selv en (paa det ude- 
ladte Verbum -at være- nær) ganske fuldstændig og som saadan endoo 
aldeles gjennemsigtig Sætning næsten til Betydningen af en blot Cod- 
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stemte Forbindelse var, selv om man paa Xenophons Tid maa- 
skee endnu med av forbandt en Slags Verbalforestilling, denne 
ialtfald paa Polybios’s Tid ved gjentagen Brug og Vanens Magt 
bleven aldeles fordunklet, saa at man benyttede tig av ganske 
paa somme Maade som man allerede tidlig havde benyttet atov, 
o ta dy, ate, åts dy, blot med Betydning af et «saasom». At 
Polybios udenfor denne Forbindelse kan have forbundet 
en Verbalforestilling med mg av, som naar han f. Ex. I, 4, 7 
har tig dv ti med Optativ i Betydningen »som om», er natur- 
ligvis dermed ikke benegtet, om jeg end troer, at den ogsaaher 
er traadt temmelig stærkt i Baggrunden, ligesaavel som naar 
han bruger tig dv ti ved et enkelt Ord for at betegne dersom 
billedligt Udtryk 1 ) eller ved en Talangivelse for at betegne deu 
som tilnærmelsesvis rigtig. Hvor Meget eller hvor Lidet der 
ved tog av har Yoresvævet Polybios paa ethvert enkelt Sted 
(ogsaa i den heromhandlede bestemte Forbindelse), kan jo for- 
resten naturligviis al<y g documenleres med fuldkommen histo- 
risk Vished; der gives jo Tilfælde, hvor i samme Forbindelse 
Forestillingen om et underforstaaet Verbum kan paavises paa 
samme Tidspunct i Sprogudviklingen snart at have været levende, 
snart ikke, som f. Ex. det Madv. gr. Ordf. g 89 omtalte Tilfælde 
ved y efter Comparativ, hvor det hos samme Forfatter (Xenophon) 
snart hedder: dvdgog dvvatunéQov y sy oo vlov ( hvor der altsaa 
bestemt foresvæver Verbet elpi), snart: nJLowsttotiQtp av y i pol 
tov l nnov idldovg ; vi maae her nøies med, at der af de nævnte 
Steder intet er, som formelt noder til at antage, at der har 
foresvævet Polybios en Verbalforestilling. Ogsaa længere ned i 
Tiden kan man forfølge denne Brug af mg dv i samme Betyd- 
ning som ate o. s. v. 9 ). Jeg skal anføre de Steder, jeg har 

janction; det hedder bos Isæos (VIII, 15): oia yaQ tlxos naiduv vlitnr 
lavrov Ovyargos, oédtnoinou &vaiar årtv tjpujv ovdtpiar inoitfCtr. 

') I, 3.3. 46, 11. 11, 14, 7. 20,7. 111, 15, 3. 84, 4. 86, 6. IV, 2, 4. V, 
69,7. 106, 3. 

a ) Af Forfattere fra den augustelske Tid anførte Hr. Slesbye efter Hr. Con- 
ferensraad Madvigs Optegnelser Dtodor. XIII, 50. 51. 79 (paa det første 
og tredie Sted Dobbeltgen Itiv) og (med udeladt c Sr) Strab. XIII p. 602. 
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optegnet af Lukian, nemlig de Sacrif. c. 3. Ver. hist. II c. 34 og 
Demon. c. 10 (paa hvilke Steder der er tilføjet vat , ligesom det 
var Tilfældet bos Xenophon), fremdeles Char. c. 1 *). Tyrannic. 
c. 3 og 4. Phalar. I c. 14. Alex. c. 31. Leiiph. c. 5. 9. 10. 
Amor. c. 37. Luc. s. Asio. c. 26 og (med udeladt Participium 
af slpt) Apol. c. 6 *). 

Men er nu det Sted af Xenophons Anabasis, vi gik ud fra, 
det eneste Spor af denne Sprogbrug bos de ældre Forfattere? 
og hvis der findes flere, i hvad Retning føre de da Opfattelsen? 
Jeg vil først undersøge det af Krfiger til Sammenligning anførte 
Sted Xen. Mern. 111, 6, 4. Der er her Tale om den ungeGlau- 
kon, som jævnlig prostituerede sig ved at optræde i Folkefor- 
samlingerne i den Bensigt at blive nQocrdxyg rijg noXsotg, 
skjøndt han endnu ikke havde naaet Tyveaarsalderen. Sokrates, 
som ønsker at faae ham til at opgive disse Bestfæbelser, ialtfald 
indtil han har skaffet sig de fornødne Kundskaber, spørger ham, 
efter først at have vakt hans* Opmærksomhed ved en lokkende 
Skildring af, hvor rart det kunde være at blive Statens Leder, 
om han ikke troer for at kunne opnaae dette at maatte gavne 
Staten, og da dette er indrømmet, paa hvilket Punct han da 
agter at begynde paa at fremme Statens Tarv. Det hedder der- 
næst videre: insl di 6 rXavxcov dtsttudnyosv dg av tots øxo- 

ndV) ono&sv ap^ono, cfp’, stpy o JSæxQdtfjg, Tyv nofov 

TiéiQaoy nXovOHATéQav noitjøaå] At opfatte axonddv substantivisk, 
som Breitenbach synes at gjøre, er allerede noget betænkeligt, 
fordi der staaer Singularis, og det bliver ogsaa her aldeles util- 
stedeligt paa Grund af det tilføjede tots (ligesom i Anabasis paa 
Grund af to nerp’ éavtoXg nQåypa), der tydeligt viser^ at der 


*) Ib. c. 14 foretrækker Madvig (Adv. crit. I p. 6S2) med cod. Vlndob. at 
læse inatgtaOtaaay — xaraniOovfÅtyo$ istedenfor inaigt'oOæy, atg dy — 
xaxantaovfÅtyo^ dg cfc dy vilde ganske vist her ogsaa kun kunne be- 
tegne Grunden til Indrømmelsen, ikke til selve Handlingen. 

*) Som Exempler fra en noget senere Tid tilføier Jeg Dlog. Laert Vil § 84. 
VIII g 76. IX § til og fra OvergangsUden Achill.Tat.il, 6. 16. 25. III, 
19. VII, 1 (L. 24 Hercher). VIII, 15. 
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netop er Tale om dette enkelte bestemte Tilfælde (Sml. ogsaa 
IV, 2, 10 inei di d$s<nwTnj<Jsv o Ev^vérjfioq oxonuv o, u ano - 
xQivcuzo, hvor dog Participiet blot betegner en Biomstændighed 
ved Hovedhandlingen). Men foruden denne Opfattelse har jeg fundet 
ikke mindre end fire forskjellige andre, der tildeels staae i Forbin- 
delse med en forskjellig Opfattelse netop af rose, hvilket af Nogle 
opfattes som et blot »dengang* eller »dengang netop*, af Andre 
som »dengang endelig* (med Vægten paa den positive Side af 
Sagen, at det nu dog skete) og atter af Andre som et »tum de- 
mum* (med Vægten paa den negative Side, at det ikke var 
skeet før). Saa oversættes da dg av tots axorrdSv (1) »som om 
han dengang netop overveiede*, (2) »som om han dengang en- 
delig overvejede*, (3) »som om han først dengang overveiede* 
og endelig (4) »saasom han først dengang overveiede* (»ut qui 
tum deroum secum reputaret*). De to sidste Opfattelser repræ- 
senteres mærkeligt nok af een og samme Mand, nemlig R. Kflh- 
ner, hiin i den tydske Udgave og en Anmærkning til II, 6, 38 
i den latinske, denne i Anmærkningen til selve Stedet i den la- 
tinske Udgave, men med Henviisning til den omtalte Anmærk- 
ning, hvor det forklares anderledes. Hvad nu først Oversættel- 
sen (3) angaaer, da er ogsaa den her aldeles umulig; thi det er 
ved Sammenhængen givet som aldeles sikkert, at Giaukon aldrig 
før havde tænkt paa den Ting. Oversættelsen (2) lægger vist 
Noget ind i tots (J. G. Schneider: »sero tandem*), som ikke godt 
kan ligge deri, og baade denne Oversættelse og (1) medfører, 
forsaavidt Participiet opfattes som betegnende en imod Virkelig- 
heden antagen Forudsætning, skjæve Forestillinger; gaaer man 
nemlig ud fra, at Giaukon dengang i Virkeligheden ikke tænkte 
over Spørgsmaalet, da maa han enten have forstilt sig (hvad 
ogsaa Schneider udtrykkeligt gjør gjældende), eller han maa have 
staaet aldeles tankeløs, eller han maa have følt sig overvunden, 
endnu inden Slaget havde staaet; men ingen af disse Antagelser 
stemmer med det Billede af Giaukon som et aabent og livligt, 
men meget selvtillidsfuldt ungt Menneske, som vi iøvrigl faae ud 
ved at læse Capitlet igjennem. Det maa psychologisk ansees 
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for ligesaa sikkert, at Glaukon dengang virkelig tænkte over 
Spørgsmaalet, som det efter Sammenhængen er sikkert, at han 
aldrig før havde gjort sig den Uleilighed, og man kunde derfor 
være tilbøjelig til ogsaa her, ligesom i Anabasis, at oversætte: 
«som man nok kan (kunde) tænke sig at han maatte gjøre, da 
han først nu overvejede«. Da jo imidlertid et Menneskes Tanker 
aldrig kunne siges at foreligge som givne med fuldkommen ob- 
jectiv Viehed, vilde man dog heller ikke kunne nægte Tilstede- 
ligheden af at oversætte: «sorn om han dengang netop over- 
vejede«, forsaavidt som man derved ikke forstaaer Andet end: 
«som man nok kan (kunde) tænke sig at han maatte gjøre, naar 
han først dengang overveiede«, altsaa lader Forudsætningens 
Virkelighed eller Ikke-Virkelighed staae hen. En mere klar og 
bestemt Opfattelse af dette Sted vil man dog kunne vinde ved 
at sammenholde det med et andet Sted, hvor et vist ejendom- 
meligt Forhold imellem Participiet og Hoved verbet, der vil vise 
sig ogsaa at kunne gjøres gjældende her, fremtræder Skarpere 
udpræget og mere iøjnefaldende, nemlig Demosth. LIX, 24 xai 
cvvémvB xccl ovveåetnvsi ivavtiov nollmv Néatga avtif dg av 
étaiQa ovaa. Naar G. H. Schåfer her ved dg av igjen under- 
forstaaer < tvvémve xai avvsdttnvsy, da vilde jeg efter det oven- 
for Udviklede foreløbig ikke have noget derimod, hvis han tog 
det reent potentialt; men naar han oversætter: «ut meretrix fa- 
cere soleat, qui mos est meretricis«, da forvexler ogsaa han 
Udtrykket for det, der pleiede atskee, og for det, der pleier 
at skee, og desuden bliver ved denne Opfattelse Participiet alde- 
les overflødigt. Ordene betyde utvivlsomt: «som det kunde ven- 
tes af hende som Hetære«; men charakteristisk er her det gjen- 
sidige Forhold mellem Participiet og Hovedverbet, at Participiet 
betegner en ikke iforveien given Omstændighed, hvori paa 
den ene Side den ved Hovedverbet betegnede Kjendsgjerning 
finder sin Forklaring, og hvis Rigtighed paa den anden Side 
fremgaaer netop af denne Kjendsgjerning, og dette Forhold 
vil man nu let blive vaer ogsaa i Stedet af Memorabi- 
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lierne 1 ). Disse toSteder ere da forsaavidt forskjellige fra Stedet 
i Ånabasis, som Participiet i dem efter det Forhold, hvori det 
staaer til Hovedverbet, ikke kunde tilknyttes ved ate, men vel 
ved dg uden av, hvilket netop i denne Forbindelse (c£$ italga 
ovtfa) og med det samme Forhold imellem Participiet og Hoved- 
verbet ogsaa er brugt i samme Tale g 48, ikke at tale om Vidne- 
udsagnet g 25 9 ). Med Hensyn til Spørgsmaalet om Underfor- 
staaelse eller Ikke-Underforstaaelse af et Verbum ved av staae 
de derimod fuldkomment i Række med Stedet af Ånabasis: intet 
af dem indeholder i saa Henseende nogetsomhelst Afgjørende. 

Derimod findes der i den ældre Litteratur idetmindste eet, 
og det et meget gammelt Sted, hvor ikke blot Participiet ligesaa 
tydeligt som i begge de xeuophonteiske Steder staaer appositivt 
og ligesaa tydeligt som i Stedet af Ånabasis betegner den fac- 
tiske Grund, men hvor desuden Underforstaaelse af et 
Verbum viser sig at være formelt umulig, saa at vi altsaa 
til syvende og sidst dog ville komme til at havne i den Over- 
bevisning, at man ved denne Underforstaaelse kun har forklaret 
Udtrykkets Genesis, medens i den virkelige Sprogbrug dg av 
allerede meget tidlig brugtes til Tilknytning af selve det efter- 
følgende Participium. Stedet er som sagt fra en meget gammel 
Periode i den attiske Litteratur, eller rettere sagt fra en Tid, 
hvor der endnu slet ikke kan tales om en særlig attisk Littera- 
tur, nemlig et Fragment af en af So Ion s I amber (Bergk fr. 
36, Bach fr. 25), opbevaret baade hos Rhetoren Aristides 
(Vol. ikp. 536 Dindorf) og tildeels hos Plutarch (Solon. c. 15). 
Solon gjør sig der til af, at han ved sine Foranstaltninger har 
gjort det muligt for mange Athenæere at vende tilbage fra Sla- 
veri og Udlændighed: nollovg d' 'A&qvag natgid * tig &soxutov 
1 dvjyayov ngad'éviag, allov ixdixcog, || dilov dtxaloog, tovg 
<T dvayxaifjg vno |] %gnapov léyovtag , ylåoaav ovxii 'Aiuxijv 
{ livtag dg dv nollaxjj nla væpévovg, || irot^ å' iv&aå' 


*) SmI. Strab. I p. 5 extr. Dtog. Laert. VII § 127. 

*) Sml. Plat. Borg. p. 497 D og Phædr. p. 236 A [S. 1 . 
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av tov éovAiijv asixéa |) e%ovtag^ ijåfj dsmotag tgofiivfåévovg r | 
sAsv&éQovg s&tjxa. Hvad der skal forstaaes ved de umiddelbart 
foregaaende Ord avayxaitjg vno xQ^opov Aéyovtag, er mere eod 
tvivlsomt; Nogle have tænkt paa, at de gave sigaf medatspaae 
for Penge, Andre paa — hvad der staaer bagefter — , at de 
havde glemt deres Modersmaal, «saa at deres Tale lød som 
Orakelsprog • ; hvis Ordene kunde forstaaes — eller erstattes ved 
andre, der kunde forstaaes — om at de i Udlændigheden gik 
omkring og tiggede (jeg vil minde om Udtrykket hos Tyrtæos 
XQfjøpocrvpfi eixcov xai arvysgfj n svlfj) y da forekommer den Tanke 
mig at ville tilfredsstille Meningens Krav bedst Men selve Con- 
structionen er klar nok: noAAovg dvyyayov *A&fjvag y yAåøcav 
ovxét 'Atuxfjv Uvtag, dg av noAAaxq nAavtopévovg* Det Ver- 
bum, til hvilket det, der tilknyttes ved Partikelen æg, slutter sig 
som sit Hovedverbum, er naturligviis ikke avijyayov , men Parti- 
cipiet Uvtag ; nAavæfåévovg kan da for det Første ikke opfattes 
substantivisk; thi det ved nAavmpévovg betegnede Begreb vilde 
da blive Subject for det underforstaaede Verbum og maatte alt- 
saa isaafald udtrykkes ved en Nominativ ; ja selv som Appositum 
til Subjectet for et saadant underforstaaet Verbum maatte Parti- 
cipiet jo staae i Nominativ, saa at altsaa, da det nu eengang 
staaer i Accusativ, en saadan Underforstaaelse er formelt umulig. 
Det, der slutter sig til Uvtag som Hovedverbum, er da her selve 
Participiet nAavæfjtévovg, uden at der har foresvævet Forfatteren 
enten en anden Form af Hovedverbet eller et mere almindeligt 
Verbum som Prædicatsverbum isætningen med æg aV, eller med 
andre Ord: æg av er her brugt ikke til at tilknytte et under- 
forstaaet Verbum, men umiddelbart til at tilknytte Parti- 
cipiet paa samme Maade som ate og lignende Partikler. Det 
Eneste, der ved Anvendelsen af av kan have foresvævet Forfat- 
teren, er allerede her en ganske løs og v,ag Forestilling om det 
Mulige, Tænkelige, Rimelige (sml. det latinske ut pote), og en 
saadan tør vel ogsaa nok antages at have foresvævet ham. Men 
fremtræder nu allerede paa Solons Tid Underforstaaelsen af 
Verbet ved dg av i den Grad som et overvundet Stadium, da 
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maae vi vel være endnu mere berettigede tit at hævde det 
samme friere Standpunct i Brugen af dg av for Xeoophon, og 
kunne vel altsaa nu trøstigt lade den sidste Støtte for det un- 
derforstaaede Verbum falde, som vi af Forsigtighed lode staae i 
Partikelen xaf, og lade denne slutte sig til Participiet, ligesaavel 
som i de tre fremhævede Steder af Lukian og efter ats f. Ex. 
Polyb. I, 74, 14. IV, 7, 8. V, 1 8, 6 1 ), for at betegne Over- 
eensstemmelsen tnellem dette og det egentlige Hovedverbum. 

Da denne Brug af dg av møder os saa sjelden hos de 
ældre Forfattere 9 ), og hos Polybios pludselig breder sig i en 
saa rigelig Anvendelse, vil jeg har endnu anføre et Sted fra en 
Afkrog af Litteraturen, hvor vi ligeledes Onde den paa en Tid, 


>) Fra den atUske Tid tilføiede Hr. Siesbye: Xen. Helt. V, 2, 37. VI, 2, 16. 
VI, 4, 10. 

*) Endnu ar Ariatoteles anføres i Bonitz’s Index Aristotelicus kun tre Steder 
for »dg ar cum participio*, og i det ene af dem (Analyt. post. I c. 3) 
hører ar endda aabenbart til Participiet; de to andre ere af Brudstykket 
ntqi åxovordr ; I det første (p. 803 Sp. 2 L. o Bekker: i ug ar åno nkq- 
yqg åri(*ag or) synes efter Sammenhængen Udtrykket naturligst at op- 
fattes som begrundende, i det andet (p. 804 Sp. 2 L. 25 Bekker: 
fioror yærovotr, dg ar an' avrov rov qaQvyyog ro nrtvjua fha{6/ut- 
ror) maatte det onder Forudsætning af Læsemaadens Rigtighed betegne 
en hypothetisk Sammenligning; men Dobbeltaccusativen er paafaldende, 
og det ligger nær istedenfor (ItaCojutror at læse / ha £6 pi ro » og opfatte 
ogsaa dette som en Angivelse af Grunden. (Endnu mere paafaldende 
vilde wc år med Dobbeltaccusativ være Xen. Cyr. I, 4, 23 dg år intidrj 
tig i6^tv k ud yt åyixotrro, anjoo^lrovg, altsaa 1 Betydningen «l den For- 
udsætning (Mening) at — ■. L. Dindorfs- Argument imod år, at dette 
hos Attikerne Ikke forbindes med Futurum, vilde her ikke — saaledes 
som 1, 6, 1 — være afgjørende, efterdi år 1 dg år jo slet Ikke hører til 
Participiet (sml. ogsaa Lucian. Luc. s. Asin. c. 26); men den haand- 
skriftlige Hjemmel for dg år er paa dette Sted i og for sig ikke stærk, 
Idet hverken Paris, eller Guetf. have Ordene als år intidrj, men i deres 
Sted det rigtignok meningsløse åkk', saa at dg år Inttdij vel er at be- 
tragte som Conjectur, og Udeladelsen af år i de nyere Udgaver kun kan 
billiges). Det ældstd Exempel paa en Dobbeltgenitiv efter dg år, jeg 
for Øiebllkket kan paavise (thi Demad. ntgi dtodtx. g 8 vil man vel ikke 
regne), er et Fragment af Stoikeren Chry sippos (Sext Em pir. p. 17 9, 
30 Og p. 583, 21 Bekker): ånoytro/uérwr di rdr yoriær Tayalg 
XQ^arior raU ånkovotaratg, dg år tov od/uarog xa&unn* orv/og r} r$f 
/dr ovdir Snog nQog rjpåg. 
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som vel aldeles ikke nærmere kan bestemmes, men som dog i 
ethvert Tilfælde er endeel ældre end Polybios. Det er et Sted 
af en Komiker Demonik os (Meineke fr. com. IV, p. 570), op- 
bevaret Athen. IX p. 410 D, og som forøvrigt ferst ved Fleres 
Rettelser (Dalechamp, Casaubon og tilsidst Cobet; s. Meineke 
V p. CCCXXIV) efterhaanden er bragt i én Form, hvori Alt lig- 
ger klart lige indtil Situationen. Stykkets Titel er y A%tl<*og] det 
var altsaa et mythologisk Stykke, hvilke jo især hørte hjemme i 
den mellemste Komødie, medens vi dog ogsaa finde mythologiske 
Titler i den nye Komødie, og Stedet lyder saaledes: ianovdanu 
d’lxac Ttog at g av éoticov || dfia t o^vnavov åvåqa ar ai Bouiuor 
(altsaa aabenbart Herakles)* | to yovv uatd gsipo'c neQtijrgatfi 
fin ag, on { fieta åttnvov av up tovto ylyvstai XafieTv. Stedet 
indeholder forøvrigt Intet af særlig Interesse med Hensyn til 
det heromhandlede Sprogphænomen, undtagen at Participiet saa 
tydeligt som muligt staaer brugt om det netop i denne bestemte 
Situation Stedfindende, der bestemmer Hovedverbets Handling. 

Nu kan det imidlertid ogsaa være Tilfældet, at et efter dg 
av følgende Participium ligesaa tydeligt, som det i adskillige af 
de nu behandlede Steder stod brugt om en med Virkeligheden 
stemmende Omstændighed, er brugt om en mod Virkelig- 
heden stridende Omstændighed. Saaledes i det allerede 
ovenfor antydede Sted L y s . I, 12, der staaer anført i Krugers Grie- 
chische Sprachlehre. Talen er skreven for en vis Euphiletos, 
der havde dræbt sin Hustrus Forfører Eratosthenes. Han be- 
retter, hvorledes han engang var kommen uventet hjem fra Lan- 
det, da Konen havde stævnet sin Elsker til sig, hvorledes han 
derpaa med Konen havde holdt Maallid oppe i øverste Etage, 
hvor han havde sine Værelser, og hvorledes efter Maaltidet Bar- 
net nedenunder i Stuen havde været meget uroligt — det var 
nemlig Barnepigen, der tirrede del til at sk/ige, for at faae Ko- 
nen sendt ned til Galanen, som var dernede — ; han havde saa 
bedt Konen om at gane ned til Barnet, men, hedder det, y åå 
to fåév nQoitov ovx fjfreksv, wg av aofåévtj få s iioQaxvta 
fjxovta did xqovov\ tilsidst gav hun imidlertid dog efter og gik 
ned, idet hun ovenikjøbet lukkede ham inde deroppe, tilsyne- 
^ ^ Digitized by Google 
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ladende i Spøg, for at sikkre sig hans Troskab i hendes Fra- 
værelse. Det er ber klart, at Konen ikke var glad ved at faae 
Manden hjem igjen, saa at dg åv med Participium her ikke kan 
siges ligefrem at betegne Grunden, og dg åv altsaa ikke kan 
tænkes erstattet ved åts. End ikke, hvis man vilde antage en 
ironisk Angivelse af Grunden, vilde ais være ret paa sin Plads; 
men en saadan Opfattelse, der f. Ex. nok kunde have Rimelig- 
hed i et Sted hos Lukian, hvor dg av ogsaa tilknytter et Parti- 
cipium, der betegner noget mod Virkeligheden Stridende (Alex. 
c. 36), er her, hvor der i hele Talen ikke findes Stænk af Ironi 
(men vel enkelte Spor af harmfuld Sarkasme), aldeles ikke tæn- 
kelig. Imidlertid vilde det dog vist ogsaa være en Fejltagelse, 
om vi i w; aV da^évij (as itogaxvTa ikke soae Andet end en hy- 
potbelisk Sammenligning; det er aabenbart ogsaa ber en For- 
klaring af Konens Adfærd, Ordene indeholde, men det er en 
falsk Forklaring, en simuleret Grund. Det bliver da atter 
her ikke å%% med Participium, vi mindes om, men dg (uden av) 
med Participium, forsaavidt som dette (s. Madv. gr. Ordf. § 175 
d) blandt Andet betegner «det Foregivende, hvorunder der hand- 
les*. Paa samme Maade have vi Xen.Mem. II, 6, 38 dg åv 
med udeladt Participium af tipi om et falsk Foregivende (c* tsoi 
ntløatøn xotvfj tyv nokiv ipevdopevog dg av øtQattjytxui vs 
xai dixaøuxd xai noXtnxd sav tyv ijutQéxpat), ligesom der ogsaa 
Demosth. XLI V, 20 staaer dg åv éx s i vov vid g n o ty tog om en vel 
stiltiende anerkjendt, tnen udtrykkeligen som ikke juridisk uan- 
tastelig betegnet Adoption. Ogsaa her kunde der istedenfor dg 
av ve I staae dg alene, men ikke ok 1 ). Selve dette dg (uden åv) 


Ugesaalidt kan tog av erstattes ved au (men vel med tos) Plutarch. Pelop. 
c. 10 [S.], hvor det tilknytter en Begrundelse, der benegtes at være den 
rigtige, med efterfølgende Angivelse af den virkelige Hensigt. Sml. Madv. 
lat. Sprogl. § 357 b m. Anm. 1 Lilghéd hermed have vi ofy — dU’ 
<u; Demosth. XL, 34 [S.]. Lucian. pro lapsu in salut. c. 14. Heller ikke 
kunde der staae au (men vel det blotte cu?) istedeufor tot av Lucian 
Nlgr. c. 13, hvor det (med udeladt tov) angiver Grunden til et Forhold, 
der kun existerer i Vedkommendes egen Indbildning, saalidtsom hvor wc 
av simpelthen betegner en paa reen og bar Vildfarelse beroende urigtig 


9»rd. tldikr. før flløl. øf pedtf. Sy rckke. II. 
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med Participium bruges jo forresten ogsaa ved Angivelse af en 
med Virkeligheden stemmende Omstændighed, ikke blot hvor en 
saadan skal betegne; som subjectiv Grund, som Xen. Anab. IV, 
3, 2 dg ovv dmjllaypévot tovuov tjdéag ixoiprj&fjGav 1 ), men 
ogsaa som fuldkommen objectiv Forklaring, som ib. VII, 3, 29 
itvrxavtv (o Ssvoydv) dg updpcvog iv %d nXtjaiattdua ékffm 
JSsv&fi xa&ypsvog 2 ). Hvis vi altsaa ville naae til en Opfattelse, 
der kan omfatte alle de Tilfælde, hvor dg av tilknytter et Par- 
ticipium, da maae vi see at finde et almindeligere Synspunct, og 
et saadant skal jeg til Slutning ogsaa søge at opstille. Kun vil 
jeg endnu tilføie et Par Bemærkninger, for her, ialtfald antyd- 
ningsviis, nogenlunde at samle, hvad der ved den beromhand- 
lede Partikelforbindelse kan være at lægge Mærke til. De Til- 
fælde, hvor i dg av med efterfølgende Participium dg ikke er 
en blot Sammenligningsconjunction, men tydeligt fremtræder 
som relativt Maadesadverbium (som Xen. Mern. III, 8, 1. Demosth. 
XXI, 14. LIV, 7), gjør man vel bedst i at holde adskilte fra de her 
behandlede og betragte med deres egne særlige Forudsætninger 
for Øie, og det vil sees, at der her intetsteds er noget til Hin- 
der for, ved dg av at supplere Hovedverbet i en Form, hvori 
det kan forbinde sig med av til et potentialt Udsagn, ligesaa- 
lidt som hvor der efter dg av følger en adverbiel Bestemmelse 
i Superlativ 8 ) (som Thuc. IV, 57; sml. I, 33 m. Krugers Anro. 
og Demosth. I, 21 ) 4 ); kun Valget af selve Formen kan, hvor 


Forudsætning som Grund til Handlingen (s. foruden det ovenfor omtalte 
Sted Lucian. Alex c. 36, hvor det ogsaa kunde opfattes som ironisk An- 
givelse af den ligefremme Grund, Strab. I p. 26. Achili. Tat Vil, 1 L. 
27 Hercher). Sml. ogsaa Diog. Laert. X g 68. 

») Sml. Her. f, 40 [S.]. VII, 35 og 224 extr. [S.]. Xen. Hell. VI, 2, 2 [S.]. 
Om en formodet Grund Her. VIII, 69 extr , om en foregiven Grund Xen. 
Anab. I, 1, 11 (napé/o^r (or). 

a ) Sml. Her. II, 162 [S.]. VI, 15 [S.]. VII, 203 [S.]. IX, 11, 2. Xen 
Hell.V, 3, 19 [S.]. Plat. Theæt. p. 143 A [S.J. Lucian. dial. deor. XX, 14. 
*) Sml. det fuldstændige Udtryk med nyt Subject (ns) Demosth. IV, 6. fsæ, 

II, 44. 

4 ) Med nyt Subject (wc) og Object Alexis hos Athen. XI p. 602 B (Meineke 
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Hovedverbet hører Fortiden lit, være tvivlsomt. Det Samme 
gjælder, hvor der efter dg av følger Nominativ af et substantivisk 
Ord (som Xen. Cyr. I, 3, 8. Oemosth. XVIII, 291. XXXIV, 32. 
Polyb. I, 58, 5; i Stedet af Cyropædien er det endog formelt 
nødvendigt at supplere et Verbum, da Hovedsætningen staaer i 
Accusativ med Infinitiv). I hvilket Omfang og hvor seent i 
Tiden imidlertid Forestillingen om det udeladte Verbum har 
holdt sig levende, kan der ogsaa her være Grund til at være i 
Tvivl om; saa snart man begynder ved dg av at knytte et (tænkt) 
Sammenligningsled ogsaa til en anden Sætningsdeel end Snbjec- 
tet (s. Aristot. de mund. p. 393 Sp. 1 L. 19 Bekker. Strab. 

XV p. 718 og 733. Diog. Laert. V g 53) *) eller at betegne et 
Udtryk som billedligt eller approximativt (s. Strab. XV p. 691. 

XVI p. 754) 9 ), synes ialtfald denne Forestilling ikke længere at 
gjere sig synderlig gjældende. Ligesaalidt synes dette at have 
været Tilfældet, hvor der til dg i indskrænkende Betydning (som 
Thuc. IV, 84 dg Aaxsåatpivioq — «af en L. at være* — . Xen. 
Anab. IV, 3, 31 c»c iv % otg ogsaiv ) 3 ) er føiet et o*, saaledes 
(for ikke at tale om Æsch. Suppl. 718 dg av ov (pttij, der be- 
roer paa Conjectur) Eurip. Syl. fr. 2 Dind. (fr. 689 Nauck, op- 
bevaret hos Phil. Jud. vol. II p. 461 Mangey) rrpoøgippa o$pvog 
xov ran s tv og oi å ’ ayav Q evoyxog dg av åovkog. Ælian. de nat. 
anim. IV, 54 natda dgatov dg av Aly vn tto v (NB. Accusativ). 
Sext. Empir. p. 241, 26 & 28 Bekker dg av ir ipvxjj 4 ). Endelig 
skal jeg endnu gjøre opmærksom paa, at hvor der efter dg av 


fr. com. III p. 494 f.). Superlativ i Forbindelse med Participium (lige- 
ledes med tilføiet nf) Demosth. XXIV, 79 (anført Nadv. gr. Ordf. g 184 Not.). 

*) Derimod Demosth. XXXIX, 22 arlg^ag tos ar vlor ru <r«Vp£a». 

’) Sml. ogsaa Strab. III p. 160 og 161 [M ], hvor dg dr er brugt ved for- 
søgsviis Gjengivelse af fremmede Ord. — I Nygræsk bruges tog dr (af- 
slebet til cdr) som simpel Sammenligningspartikel ogsaa ved Sammen- 
ligning af to virkelig eiisterende Ting (J. Pio I Tidskr. f. Philol. og 
Pædag. Vil p 61). 

*) Sml. Thuc. 1, 10 [S]. Xen. Anab. VI, 5, 28 [S]. 

’) Enestaaende, som det synes, og mistænkt er Her. II, 135 dg dr ved den 
Indskrænkende Infinitiv. 

10 * 
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C. P. Christensen Schmidt: 


følger en Præpositionalbestemmelse, har denne forhoidsviis 
hyppigt samme Charakteer, som i det Foregaaende er gjort 
gjældende for en stor Deel af de Tilfælde, hvor der følger et 
Participium, idet den indeholder en Hovedsætningen for- 
klarende factisk Omstændighed. Saaledes Xen. Cyr. V, 

4, 29 nagrjy o Taddtag deoga no XXd ttal nav tota tpégav 

ttal dytøv dg dy i§ olxov f. téydXov. Sosith. trag. f r. 2, 1 4 
Nauck (Anonym, in Mythogr. Westermann. p. 346) tov fioiøt' 
ngovwvév dg av iv nXéov . Lucian. Zeux. c. 10 

twv &t]Qtæv tovg 6 do y ta g §ldov anoatiXflovtag imoiffm- 

xsqov dg dy in fi éXayog to 0 navtog (Joo pato g. Ver. 
hist. I c. 6 dg dy in pattgag ta Xat nat g l ag noXvv piv ini 
trjg yfjg xqovov i*sip§&a, med hvilke Steder man kan sammen- 
ligne f. Ex. Thuc. II, 65 dy dXXa te rtoXXa dg iv psyaXjj 
rtoXst ttal dgxyv iyovoi y ijpagtij&ti nal o ig 2ttt§Xlav nXovg 
o. s. v. (Ogsaa Demosth. XXIII, 154 betegner dg dy ngog tfi- 
Xov forsaavidt en factisk Omstændighed, som Charidemos virke- 
lig var Vedkommendes Ven, om ikke i Hjertet, saa dog officielt). 
Underforstaaelsen af Verbet tør vel her ex analogia ansees for et 
overvundet Standpunct. 


Resultatet af de foregaaende Betragtninger sammenfattet i 
en Hovedsum vilde da blive omtrent følgende: 

Til et Udsagn om en Kjendsgjerning føiede Grækerne 
(dog i den ældre Tid, saavidt det kan skjønnes, ikke ret hyp- 
pigt) ved dg dy — ligesom oftere ved dg alene — med 
efterfølgende appositivt Participium en Angivelse af en 
Forudsætning, under hvilken den i Hovedsætningen udsagte 
Kjendsgjerning blev forklarlig. Udgangspunctet for denne For- 
bindelse var oprindeligt en Sammenligning mellem den i 
Hovedsætningen ud s ag te Kjendsgjerning og en under den an- 
givne Forudsætning som mulig tænkt, cg Forestillingen om 
denne sidste maa antages oprindeligt at have været tilstede i 
Skikkelse af et ved dg av underforstaae t Verbum, som 
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føiet til av vilde have dannet et potentialt Udsagn, hvad 
enten nu dette Verbum har været selve det i Hovedsætningen 
brugte eller et ubestemt og almindeligt (al Handlen, Tilstand og 
Liden omfattende) Verbum. I hvilken speciel grammatisk 
Form dette Verbum har foresvævet den Talende, er ved et 
Hovedverbum af Nutiden eller Fremtiden utvivlsomt (Optativ), ved 
et Hovedverbum af Fortiden tvivlsomt (Optativ eller Indicativ). 
Men denne oprindelige Verbalforestilling traadte allerede tidligt i 
Baggrunden, saa at man brugte dg i denne Forbindelse til Til- 
knytning af selve Participiet til Hovedsætningens Verbum 
og med av kun forbandt en løs og svævende Forestilling om, det 
Tænkelige og Rimelige. Om den ved Participiet angivne 
Forudsætning stemte overeens med Virkeligheden eller stred 
imod den, lodes i denne Forbindelse — ligesom ved den til- 
svarende Brug af dg alene — i og for sig aldeles ubetegnet og 
kunde kun fremgaae af Talens Sammenhæng. Men ved eensidig 
Benyttelse af denne Taleform i Tilfælde, hvor den angivne For- 
udsætning var overensstemmende med Virkeligheden, og ved 
yderligere Forflygtigelse af den med av oprindeligt forbundne 
Forestilling udviklede der sig i Tiden mellem den attiske Littera- 
turs Afslutning og Keisertiden en ialtfald hos nogle Forfattere ad- 
skilligt hyppigere Sprogbrug, hvorefter dg av med efterføl- 
gende appositivt Participium eller Dobbeltgenitiv 
brugtes til ligefrem Betegnelse af den objective Grund paa 
samme Maade som ai* (d*?), otov eller ola dy hos de ældre For- 
fattere, og denne Betydning beholdt Forbindelsen fremdeles i et i 
Forhold til dens Anvendelse overhovedet ikke ringe Omfang og- 
saa hos Keisertidens Forfattere. 





J 
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Bidrag till lårti am H»n|jidet 


med g dr akild hånsyn till tiden for den germaniska sprdkenheten 1 ). 


Af 

Leopold Fredrik Leffler. 


(Fortsåttning.) 

Jag ofvergår nu till alt undersåka, i hvad mån den ljud- 
lag, som ofvan fOr fomnorskan uppvisats, rOjer sig inom 6 frig a 
germanspråk. Fårst denna undersåkning skall såtta oss i slåod 
att fOrvissa oss om riktigheten af den fdrmodan, som ofvao 
(s. 10) utlalats, rårande etl samband mellan den ifrågavarande 
ljudlagen och t-omljudet samt att vinna en klar inblick i råtta 
naturen af detta samband. 

Jag vånder mig forst till det germanspråk, får hvilket enligt 
den hittils allmånt gållande åskådningen t-omljudet år fullkom- 


M I fdljd af denna afhandlings delande på flere hatten af tidskriften bar 
jag till denna senare hålft kunnat gora flere tillågg med fåst afseende på 
åtskilliga nya arbeten , hvilka ej voro utkomna vid tiden får denna af- 
handlings forstå afTattande. Foljande må hår på ett stålle anfdras, hvar- 
vid den af mig brukade forkortning inom parentes angifves: A. Bei- 
zenberger, Ueber die A-fieihe der gotischen Sprache, G 6 ttingen 1874 
(A-Reihe) — Detta arbete innehåller just en underaoknlng af en del 
frågor, som af mig hår ofvan (s. 3) påpekats såsom våntande på utred- 
ntng. Åfven frågan om inverkan af i och j på fdregående e upptages hår 
af Bezzenberger; men hans I detta fall hogst ofullståndiga utredning, if- 
vensom andra omståndigheter, om hvilket alt mera I det fdljande, leda 
honom till en helt annan slutfoljd ån den, till hvilken jag kommit. — 
Tredje upplagan af Ficks Vergleichendee Worterbuch der Jndogermamschen 
Sprachen, Band I, III, Goitingen 1874 (W.*). R. Henning, Veber die 
SanctgcUlischen SprachdenJcmåler , Strassburg 1874 (SG. SD.)*). Tredje 
upplagan af Heynes Kurze Lånt - und Flexiontlehre der altgermanischen 
Dialecte , Paderborn 1874 (Ag. Gr.*). A. Holtzmann, Altdeuitche Qram- 
matik, 1 Band, 2 Abth., Leipzig 1875 (Ad. Gr.). 


# ) Utfor haftnt 3 af Quellen und Førte kun gøn nur Sprack- und CutturgeacAicklø dør #rr- 
manitcAen Vitkrr keruutgg. 9 . B. t«a Brink und W. Sohnrnr. 
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ligt fråmmande, nåmligen gotukan , sådant detta tpråk foreligger 
oss i Uifilas bibelOfversåtlning. 

Det år v&l kåndt, att Ofvergången från gemensamgermaniskt 
e till i i got. år långt fullståndigare genomfOrd ån i något annat 
gerroanspråk, ja enligt en åsigt fullkomligt genomgripande, enligt 
en annan i alla fall utom framfOr r ocb h, dår det ursprungliga e 
endast 1 ) skulle kvarstå. Från dessa tvånne fall frånser jag 
alldeles i den når mast fOljande undersOkningen — långre 
fram skall jag återkomma till dem — såvål på gotiakt som på 
Ofriga till undersOkniog upptagna germanspråks område, detta af 
skål, som långre fram skola båttre inses. 

I got. Anna vi altså i st. f. ett ursprungligare rolstafvelsens e 
stadse det genom en nyare utveckling uppkomna t, vare sig att 
ett * eller j fOljer dårpå eller ej. På got. ståndpunkt ensamt år 
det dårfOr tydligen ej mOjiigt att uppvisa något inflytande af i 
eller j, såsom man i fno. kunde genom jåmfOrelse med andra 
former med bevaradt e. Vi måste inskrånka oss till alt såga, 
att åfven i got. t, icke e, tråffas framfOr fOljande i och /. Mot 
foo. bid ja, gipt , midr, mikill, nidr , sigia svara got. bid jan, gifts 
(dat. piur. giftim ), midjis, mxkils, nipjis , sigljan. Det faktiska 
fOrhållandet år således det samma som i fno., och den fOr fno. 
fdreslagna forklaring år åt minstone mOjlig att tillåmpa på got. 
— I detta sammanhang kan påpekas, att, liksom man i got., 
såsom nyss nåmts, aldrig kan till former med i framfOr fOljande 
« eller j uppvisa någon beslågtad form med åldre e (liksom 
bid jan, gifts , midjis ha i, så ha ju åfven'føfa, giban, miduma i 
ej e), utan fOrst genom jåmfOrelse med Ofriga germaniska eller 
andra indoeuropåiska språk kan fOrvissa sig om, att elt got. t ej 
år ursprungligt, d. v. s. ej tillhOr t‘- serien, utan genom mellan- 
stadiet e år fOrsvagadt .från ursprungligt indoeuropåiskt a, man 
iikaså i fno., så vål som i Ofriga germanspråk , kan finna många 


x ) Sanoolikt dæk åfven i några få fall till, g&aoin baiirt, jams, voila (jfr. oin 
dessa ord Hol timann, Ad. Gr. I, 1, 11), aippau (jfr. H oltzmann, Ad. 
Gr. I, 2, 66). 
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L< F. Leffler: 


fali, dår samidå forhållande eger rum. S&dana exempel fråo foo. 
åro mildi, minna (vb.), minni, rif (g. pi. -ja), sigr (= sigi s), 
skilja , siilla («■ -Ilja), vilja, villa (~ *vilpja) , pili 1 ) och pilja, 
pridi (8tam - åjan )^ till hvilka foo. lika litet, som got till de 
motsvarande eller sammanhårande mildipa , gaminpi, sigis, shåja 
(sva. mask.), viljen, vilpeis , pridja , kan uppvisa audra icke på « 
eller j afledda former med bibehållet e. I alla dessa ord leder 
oss jåmforelsen med åfriga indoeuropåiska apråk *) till rdltermed 
ursprungligt a; de anfårda orden hade dårfdr i tno. enligt ana- 
logi med den stora mångd genom jåmfårelser inom delta apråk 
ensamt fulll styrkta exempel på åfvergåogen e— tframfår« eller j, 
kunnat upptagas såsom ytlerligare exempel på inverkan af t och 
j. I det fdljande tar jag åfven sådana fali , som de nu an- 
fOrda, med i undersdkningen. 4 

Jag åfvergår nu till fomhogtyskan*). Redan af G rim in 
anmårktes den regelbuodna våxling mellan e och i, som råjer sig 
i presensformerna af starka verb med afljudsserierna e (*) — a — (o) 
uoche(t) — a — d(Grimms 10, 11 och l2konj.). Det år nåmligen 
en får fhty. genomgdende lag*), alt alla tre personerna i pres. 


*) Dettaord har nåmllgen såkert intet alt gora med fjol (= *felu- ), såsom 
man dock ofta finner angifvet (så t. ex. Cleasby oeh Vigfusson 1E0 
s. 735, Paul i Beitrdge eur geschichte der deutschen sprache und litera - 
tur , herausgg. v. H. Paul und W. Braune, 1 B., Halle 1874, 8. 1S4 
[detta arbete anges af mig i det fdljande med P.-B., Beltr.]). Den 
feminina stammen felå- torde val vara samma ord som detgrek. 
{km-) noAiJ, yta, och hdra till samma rot som afledningarna fel-pa (i foo. 
fjall), fel-ma (i ags. film, hud), fel-na (1 tno.feU); jfr. Fick, W.» 111. 181. 
som dock Ingenstådes, så vidt jag kunnat finna, behandlar det fno. fem. 
fjol . Betydelseofvergången från yta till bråde blefve alldetes den samma 
som i pili (jfr skr. tala, yta, enl. Fick, W.* III, 137). 

*) Till utrymmes sparande har jag i regeln i denna afhandling leke anført 
några hårledningar till styrkande af att de at mig anfdrda orden ej hafva 
ursprungligt, utan af a geoom e uppkommet t. Jag hånvisar i stållet 
hår en gång for alla till Fick W.* och W. 1 

*) Det må anmårkas, att det blott år gemensamgermaniskt h, som jag hår 
bortser ifrån, meu Icke det af gemensamgermaniskt k genom nyare, hdg- 
tysk ljudskridning uppkomna. 

4 ) Den af Grimm (Gr.* I, 861) från en håndskrift af Otfrid anfords 
formen plegit fdr pligit fins Icke, enligt Kel le, Otfrids v. Weissenburg 
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jod. sing. af dessa verb hafva t, medan dåremot piur. (och konj.) 
i regeln har e. S&lunda heter det hillu hiUts hillxt, kipu kipis 
ldpit y hilu hilis hilit men dåremot hellamés, kepamés , helamés 
liksom i inf. hellan, kepan , helan (jfr Grimm, Gr. 2 I, 863 — 4). 
Bånvisande hårpå samt på andra fali såsom githigini jåmle the- 
gan, gtlstrjo jåmte gelstar , giuritiri jåmte wetar, gisidili jåmte 
sedal, gifildi jåmte feid — flere exempel med fOljande r och h 
anfOras åfven — uppkastar nu Grimm den, såsom han yttrar 
sig, 'bedenkliche frage# : «gibt es einen umlaut des m é in t? 
scbeinen die angefflhrten fåile nicht andern, wo det; umlaut of« 
fenbar ist, analog?# (Gr. 9 1, 81). Grimm jåmfOr så presensfor- 
merna malu melis melit och dylika af verb som gå efter malan 
samt vidare man mennisk med erda ir disk , hasal hesiltn med 
sper vpirili (ex. utan r år <ekef skifilin .) « Nåher erwogen#, fort- 

såtter emellertid Grimm «vermag ich keinen umlaut des é zu 
i anzunehmen, a) der umlaut trfibt dej reinen vocal, i aber ist 
selbst einfacher, reiner laut». — Håremot må påpekas, all t- 
omljudets natur uppenbarligen ligger dåruti, att den foregående 
vokalen ombildas till stOrre likhet med den efterfOljande, om- 
ljudet verkande. Skall nu e ombildas till stdrre likhet med i, 
kan det icke ske på annat sått ån genom Ofvergång tillt, så att 
i detta fali genom omljudet fullkomlig likdaning af foregående 
vokal med efterfOljande åstadkommes, hvartill en viss motsvarig- 
svarighet visar sig i fno., då i afledningsåndeiser a genom u- 
omljud Ofvergår till samma vokal u. — «b) die endung i mfiste 
dann uberall das é umlauten, nie aber wird man zu hérza den 
gen. hirzin floden.« — Denna Grimms invåndning kan endast 
genom ett fOrbiseende hafva tillkommit. Ty t i gen. och dal. 
af svaga neutra och mask. — i hvilka -tn står fOr åldre -an — 

Evangelicnbuch II B., Regensburg 1869, s. 8. Ett af Graff (VI, 636) 
ander det starka verbet duruhstehhan upptaget durofutechit (jåmle ett dur- 
ihiiichit ) bor tydligen till det svaga verbet stecchan (Graf f VI, 627). Det 
bos Graff (111, 502) såsom indikativ upptagna ptuelhist (af felhan ) år vål, 
sisom stridende mot flere ex. med i (filhit, filahit ) från de allra ålsta fhty. 
språkminoesmarken, att uppfatta såsom konjunktiv, bvartill af Graff ett 
alldeles liklydande ex. fores. 
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verkar ju i fhty. i regelu tcks omljud (liksom i foo. aldrig}: af 
hano har dårfdr G ri mm sjalf i paradigmat (Gr. 9 I, 624) geo. 
och dat. AamVt, ocb han anmårker sårskildt vid n&mo, att det 
jåmte namin har en form nemin (Gr. 9 I, 625), som således ut- 
gOrett undantag 1 ; från den allmåona regelo. — «c)dieendung 
i laulet a in e urn, faran, ferit, feijan (transfretare); aber so baid 
gie wegfållt h6rt der umlaut auf, daher faru (veho) und im imp. 
far! mal! (mole). In unsern fallen waltet also ein anderes ge- 
setz, denn es heiszt neben gibit, wirflt aucb gibu, wirfu, gip! 
wirfW — Hårvid år att mårka, att Grimm icke besinnar, att 
ftfvergången från e till t i de sista fallen kan ha en annan grund 
ån i det fOrra. Så år ock fOrhållandet. I I pers. pres. ind. 
sing. har tydligen u frainkallat dfvergången från e till ». Liksom 
den satsen, att «t skyddas af ett fåljande t eller j från att bfvergå 
till «• bOr, såsom jag ofvan visat, omvåndas till, att »fåljande t 
och j framkalla åfvergång af e till «•, på samma sått bdr nåm- 
ligen den med den utdåmda a-omljudsteorin sammanhångande 
satsen 9 ), att • e icke fftrekommer framfår efterfOljande u» ( jfr Blom- 


*) Ånnu elt undantag anfores af Heyne (Ag. Gr.* s. 27), nåmligeu sctdin. 
Hårtill kan ock låggas elt en gång fdrekommande henin (Graff IV, 958). 

*) Denna sats gåiler f6r ofrigt Ingalunda genomgripande f6r något german - 
spr&k. Man kan dårfdr blott saga, att u visar en benågenbet att hafva i 
fore sig och icke e. I fhty. har denna inverkgn af u krafllgaat gjort sig 
gållande, hvarom straxt ofvan. Horande forhållandet 1 fno. må några 
ord hår yttras; jag utgår, liksom ofvan, dårifrån, att dfvergång från e 
till i framkalla s af u. I fé kvarstår gammalte [så ock, såsom låogre 
fram skal! be visas, i got. faiku; likaså i fs. fehu (I Héljand ofta så. bloU 
en gång fihu ; jfr. Heyne Ag. Gr.* s. 39 och Heyne, Klemt alUåcktische 
und altniederfrdnleisehe Grammatik, Paderborn 1873 (As.-Anfr. Gr.), s. 12, 
dår från den gamla ståndpunkten en mycket koostlad forklaring af 
detta t I fehu glfves), fnfrank. fé (och/fu), ags. feoh = fehu (eller fUm? 
till och med ursprungllgt i kan brytas i ags.), fhty. fehu (och /iåu)]. 1 
masculina u-stammar kan det vara tvifvelaktigt, om brytnlngsformen fo 
uppkommit af e eller af* i, om således bfbm kommer af ett *bemur eller 
af ett bårur utveckladt *bimur . Att det fdrra år fdrbållandet I ord på r 
med fdljande konsonant synes mig dock gdras sannollkt af u-stammen 
verdr , dår e kvarstår 1 nom., ack. (och gen.) och från dessa kasus till ocb 
med lutråogt i dat , dår formen veréi nåstan uttrångt den åldre regel- 
bundna viråi (som blott flns på två stållen; se Cleasby och Vigfus- 
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berg, a. st. s.. 16), såsom en naturlig fOljd af den Curtius- 
Mullenhof fska teorin omåndras dårtill, att u ofta framkailar 


son, IED. s. 697,710). Ty hade delta ord forr lydt *virdr (= *virdur ), 
*vird virdu), virdi, verdar, så hade såkert gen. Iikdanat8 efter ofriga 
kasus och ordet nu lydt virdr, virdar. Såsom uppkomna narmast af 
*skeldur , *skeldu bora kanske ock skj'oldr, skfold uppfattas [jfr former 
med e i andra germanspråk, såsom ags. sceld (åfven scild, scyld ), ffris 
skeid (och sehield med palatalt k ; blott 1 gång schild, som I ffris. inga- 
lunda behofver forutsåtta ett *skildu), dåremot fhty. scilt, fs. «&&*]. 1 

andra hilhdrande u- s ta nunar på enkel konsonant, mjodr (ags. medu , me- 
odu, fhty. meto och mito), kjolr (fhty. chil) , skulle jag åfven vara bojd for 
att antaga fo hafva uppkommit afe, ej af«, och sålunda brytningsformeu 
i nomin. stådse hafva utgått från samnia vokal som i genit. (: mjodr, 
mjaåar af *medur, *medar). I andra fail framfor enke) konsonant synes 
man emelierUd bora antaga en ofvergång från e till i verkad af det 
stamslutande u. Så vål i sidr (af * sidur, ålst sedus, jfr. t&os) alla 6f- 
riga germanspråk ha ock i. got. sidut, fhty. situ, fs. sidu, ags. sidu och 
siodo, ffris. side, syd), kvidr (horande till kveda), kvidr (= venter, yacrrjQ ; 
got. qipusj fbiy. quiti, ags. ctoid), limr (ags. lim, pi. leomu) [jag råknar ej 
hit lidr, hvars » jag fattar som ursprungligt, med Fick, W. a 111, 270, 
H e y m a n n , -Das l der indogermaniscÅen Sprachen gehort der indoger - 
manischen Orundspraehe an, Gottingen 1873, s. 30, mot Curtius, Gr. 4 
s. 342, dår ordet sammanstålles med artus\, 1 dessa synes i hafva 
tidigt utvecklats. Af den ursprungliga fno. bojningen *sidur, *sidu, sidi » 
sedar, blef snart sidr, sid , «tdi, sidar genom motsatt analogibildnlng mot 
den, som gaf upphof åt dat. verdi for virdi. — Månne skillnaden mellan 
den brotna formen mjodr och de obrutnu sidr, lidr skulle bero dårpå, 
att det forrå ordet aldrig låtit e ofvergå till i — att medu - kvarhållit sitt 
e vida båttre ån *sedu kan vål aldrig forklaras, men måste anses så* 
som ett af ofriga germanspråks vittnesbord styrkt faktum men de 
senare vid brytuingsperioden hade dels nytt, dels ursprungligt <? Ett «, 
vare sig nytt eller ursprungligt, tycks nåmligen i fno. i intet fait med 
såkerhet kunna antagas hafva blifvit brutet (hvad afser Wimmer, då 
han, Fno. Formlåra g 16, talar om •ofvergången af e eller i till Jo*?).— 
Jåmte tigr , tigar, tigu fins tegr, tegar, tegu (men intet tegi eller tegir upp- 
tages hos Cl e as by och Vig fus son), dår gammalt e synes kvarstå jåmte 
en dubbelform med i Ackusatlverna vegu, prettu, brestu ha ock e. Vig 
Ugare år fsve. ack. wepru (i Gottl. Lag.) till u-stammen vepru - med bi 
behållet e (likaså ags. weder, fs. wethar — år fno. vedr, gen. vedrar och 
vedrs , pi. vedrar, ursprungligen u*stamm (då med stammens i bibehållet) 
ofvergången till a-stammarne? — ; dåremot med »got. viprus, fhty. voidar, 
widtr, pi ur. widiri, fnfra. wither ) likasom nom. vapur, (af *veprur blef 
*v tpurur med inskjuten och med det stamslutande u assimllerad hjålp- 
vokal, hvaraf så vepur). Likasom bjom m. fl. af *bemur få vål åfveu 
gjof, gfdrå, fjol m. fl. a-stammar uppfattas såsom utgångna af *gefu, 


Digitized by L,ooQle 



152 


L. F. Lef Aer: 


dfvergång fr&n e till t 1 )* Redan i de ålsta fhty. språk* 
miunesmårken finner man fihu (j&mte veko ) , jUu, htrvz (jfr. 
cervua ), mito (åfven meto) y miluh (jfr mdchan\ fno. mj6lk y ags. 
meoluc y meolc kunna komma af *mduk f jfr. da. malk , nyholl-, 
platty. och sve. munarter melk y (Tris. melok ) y niun (t i alla gerroan- 
språk; jfr. gr. iwia å-v*Fct y lat. novem f5r nevem) y qwm 
(got. gaimus = kvemua ), aibun (aeptem*)) y aigu (men aege- i 
namn, hvarom långre fram) aichur (lat. aecurua ), situ (s9o$) y 
toidar (got. viprua\ jfr noten 8. 151), wirt (got. vairdua = 
verdus), Virgunnia och Virgunt (åfven Fergunna , Graff IV, 
1272; jfr got. fairguni, fno. fjorgyn = fergvnja-). Genom- 
gripande har nu denna Ijudulveckling gjort sig gållande i 1 
pers. pres. ind. sing. af verb med e till rotstafvelse i delta 
tempus. (Jtan undantag heter del dårfOr gibu , tvirfu m. m. af 

*gerdu, *felu. Likaså Tal ock adv. fjol *= *fclu [jfr. ffris. felo, felt, 
ags. fela for felu (jfr. skr. pttru, zend. pouru, grek noXv) liksom i »ve. 
elfva for alim, fsve. cellivu , borta for bortu ; men fhty., fs. filu, filo], adv. 
fjord = * ferud (jfr. mhty. vert\ grek. nfpvr*, -o», 8kr. parut\ , mjok = 
*meku, o. s. v. — 1 tiu har jag ofvan (8. 13, n. 2) aulagit en ofvergåog 
åfven af é till i på grund af foljande u. Ofvergången från é till i måste 
ha skett, innan den fno. ijudlag, au éa, éu biir jd, uppkom, hvilket ock 
bekråftas dåraf, att i i tiu år gemensam-nordlskt, men jd af éa ej Ofr 
fsve. sea ei. sia, tea , le el. lije [= sia, sia , téa, li, tte, nysv. si, ti, tte] 
med fno. sjd, tjd, lé ack. Ijd). 

') Bex zenberger antager ock denna lnverkan af ti på e och anfor dårpi 
6 exempel (A-Reihe s. 28-9) fr&n fhty., men tillågger, att denna dfver- 
gång från e till i år •nlcht besonders gut bezeugt* (s. 28, not 2). Si 
vidt fråga år om fhty., kan jag, med hånayn till de många af mig an- 
forda exemplen, i synnerhet de talrika verbalformerna, ej inståmma i 
delta aista yttrande. B. anser denna dfvergåog ej vara gemensamgerma- 
tilsk, «denn in ihm stimmen durchaus nicht alle Dialecte uberein« (jfr. 
mlna ex. 1 not. 2 å sid. 150). — B. ser åfven, vål med råtta, denoa 
inverkan af u på e i den i de sårskilda germanspråken sig utvecklaode 
diftongen tu af åldre eu. 

*) Huruvtda åfven f6r andra germanspråk ån got., fhty. och fi. en utveck- 
liog från sebun till sibun bebofver antagas kan vara tvifvelaktigL Fno. 
tjjau (af sjavu) kan stå for sevu, ags. seofon ock for sefun, och ITHs. 
soven , sogon, saven , savn — hvarjåmte vlaserligen i andra flTria. mon- 
arten tigxm, siugun finnas — synas håntyda på en grundform setxm (jfr 
ffris. iovt, i oven, iof , ioftha , nowa jåmte ievt, ieven [geft, geven), ief isf - 
tha , neva). 
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geban, voerfan m. fl. Från detta af eo sårskild Ijudlag beroende 
fårhållande år således intet skål att håmta mot anlagandet af 
en inverkan af t på stamstafvelsens e i andra och tredje pers. 
pres ind. sing. Hvad åler åfvergången från e till i i imperat. 
2 pers. sing. vidkommer, så lemnar den lika litet något mot- 
skål. Hår har nåmligen, efter hvad jag fdrmodar, en ana- 
logibildning efter 2 pers. pres. ind. sing. med hånsyn till rot- 
vokalen intrådt. Då imper. 2 pers. piur. så till bOjnings- 
åndelse som rotvokal te) var fullståndigt lika med samma person 
i pres. ind. piur., var det helt naturligt, att åfven 2 pers. sing. 
imper. skulle stråfva att bli så lika som måjligl med motsva- 
rande form af pres. ind. sing., hvilket fråmjades genom utbyte 
af e mot t. — Slutligen tillågger Grimm: »Die ableitungen 
irfirrén , gakirzan zeigen ebenso wenig ein endungs-i.« — Svaret 
år lått: de anfOrda verben ha ju fårr hetat irfirrjan (hvaraf 
irrfirren, ej -én), gahirzjan . 

Vi hafva funnit, att Grimm s 1 * ) invåndnlngar mot giltig- 
heten af den uppfattning, som redan på fornnorsk ståndpunkt 
påtrångde sig oss och som åfven på fhty. synes ega tillåmp- 
ning, 8amtliga sakna all kraft 3 ). Skrida vi nu till en noggran- 
nare pråfniog af del fakliska fårhållandet i fhty., skola vi emel- 
lertid finna en påfallande olikhet mellan ifrågavarande fali af 
åfvergång fråo e till i och det vanliga t-omljudet. 

Vid granskningen af de ålsta fhty. språkminnesmårken skola 
vi nåmligen finna, att, då åfvergången från e till i år fullslån- 
digt genomfOrd (utom framfor l + kons. [jfr not. 9 ), 4 ), 6 ) s. 156], 
hvarom långre fram) i alla de fali, då det inverkande i år ur- 
sprungligt eller kan anses hafva uppstått på gemensamgermanisk 
ståndpunkt, det vanliga V-omljudet dåremot hår år i sin fOrsta 
bdrjan. Det år redan fårut vål kåndt v , att fhty. visar oss den 
skiljaktigheten mot fno. i fråga om det vanliga t-omljudet, att, 

l ) Åfven Holtzmann uppkastar (Ad. Gr. 1, 2, 8. 18) frågao ora * såsom 

t-omljud af e och kommer till samma slut som Grimm. 

*) Det fdrtjånar påpekas, att dessa nu granskade grunder beståmde Grimm 

for åsigten, att fhty. i vore aldre ån e. Se hans yttrande (a. s. s. 82). 
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då delta i fno. redan i de ålsta skriftliga 1 ) urkunder år fultetån- 
digt geuomfOrdt, det dåremot i fhty., hvars skriflliga språk- 
minnesmårken råcka vida långre till baka i tiden år. forn- 
norskans, historiskt utvecklar sig iufOr våra dgon, från alt i de 
ålsta urkunderna fdrekomma mera sparsamt ocli blott verkande 
på a (och o) till alt slutligen i mhty. blifva en genomgripande 
och mångsidigt verkande ljudlag 

Det har redan blifvit påpekadt, att pres. ind. sing. 2 och 
3 pers. af starka verb af 1 och 2 klassen (indelningen enligt 
Wimmer) utan undantag ha t. Mot talrika sådana former 
i de ålsla fhty. språkminnesmårkena, såsom Sanktgallen-vokabo- 
laren (SG. Vok.; såttes af Gralf I, LXV, till 7:de årh.*i) de 
s. k. keroniska glosorna (gi. K.), Paris* glosorna (Pa.), Reichenau- 
glosorna (Ra., alla dessa enligt Mullenhoff och Scherer, 
DM. 8 s. 520, affattade omkring 781), hos Isidor (sltitet af 8:de 
eller bftrjan af 9:de årh. 4 )) m. fl. , finner man sådana presens- 
former utan omljud som faris (Is.), farit (8:de årh.), hafit (Pa.), 
plant (Sg. Vok.), sachit (gi. K., Pa., Ra.), scaphit (Pa.), skapit 


*) Dåremot fins ånnu intet omljud i de ålsta nordiska runinskrifterna (med 
det 24-teckniga fulhark). Jag crlnrar om sådana former som -gasti* 
do h tri S , holtingaR. 

*) Rdrande omljudets utvcckling i fhty. se G ri mm, Gr.* I, 79—80, Multen* 
hoff och Scherer, Denkm&ler deutscher poesi und prosa aus dem Vil — 
Xll Jahrhtmdert , iweite Aufl. , Uerlin 1873 (DM. a ) s. XXXII, åften 
Holtzmanu, Ad. Gr., I, 2, s. 16, E. Si e vers, Tatian , Paderborn 
1872, s. 29, och fist. — Några lntressanta data till t'-omljudets historis 
meddelas i det nyutkomna arbetet SG. SD. (jfr s. 146, not. 1) af Henning 
Man (luner dåraf, att 1 SG. Vok (enligt Henning, u. st. s 147, fdrf. 
mellan 760—765) Icke omljud underkastadt a forhåller sig till genom *- 
omljud uppkommet e såsom 18:14 (a. st. s. 85, 146); vldare att till år 75? 
i lyska uttryck och namn i 8 latinska Sanktgallen-urkunder Intet genom 
t-omljud uppkommet e forekommer (mot 18 a from for fdljande i och ft, 
mellan 757 — 776 a:<? = *:5, 778-783 a:e= 16:18, 785-802 omljudet 
biir regel, efter 803 kvarstående a år sållsynl undantag (a. st. s. 110— 
112). — Om »-omljudets inverkan på o se hår långre fram. 

*) Jfr. dock forrå noten! 

4 ) Enltøt K. Weinhold, Die altdeuUchen Bruchstiicke des Tractats det 
Bitchof hidorus von Sevilla de fide catholica contra Judæos, Paderb. 1874, 
s. 90 (delta arbete enges af mig I det fdljande med Weinhold, ls.). 
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(8 — 9 årh.), trakit (Pa.). Men det år icke blott i delta fali, 
som en sådnn skillnad mellan dessa båda foreteelser — Ofver- 
g&ngcn från e till t och det vanliga t-omljudet — visar sig. I 
SG. Vok., dår t-omljudet af a till e icke på långt når år genom- 
fOrdt 1 ), finner man cinni 9 ) (jfr lat. gena ), dr iset la (jfr. dreaca ), 
himil (af *hemil , gr. xapaQa , Fick W. a III, 61), wildi*) af t oeldja-), 
loille (till elt ursprungligt 'veljan, jfr lat. velle), men ingen form 
med framfOr t bibehållet e 4 ) (se Graff I, LXV— LXYII, dår voka- 
bularen finnes aftryekt). I Paris- og Reich.-glosorna, dårfikaledes 
t-omljudet af a till e ingalunda år genomfOrdt, tråfTas (se Graff s 
Diutiska , 1 Band, Stutlgart und Tubingen 1826, s. 128 — 280): 
fillen (■= filljan , fno. filla ; dåremot fel ) , mihil , milti, mittila , 
miiiemo , pittenti (-(/-), quimi , quiti, quitic , aifct- (i sammansått- 
ningar såsom sikihelm , sikinunft m. fl.), øft/Zt, 8 tillida , wicki 
(af tøeo; jfr fno. viggja , gen. piur. af rrøø) , tøti/ic [, pilicrim 
af peregrinus j 5 ) ; några såkra undantag hårifrån finnas ej (se 

l ; Jfr noten ‘2 sid. 154. 

3 ) 1 sådana fail som detta kan ofvergången från e tiil i vara framkallad 
antingen af foljande i i j) eller af den dnbbla nasalen, som, såsom kåndt 
år, i alla germanspråk gårna framkallar i. Som emellertid denna senare 
Ijudutveckling ej år gemensamgermanisk (obs. fno. retina, brenna, fnfra. 
ana-gen m fl.; jfr ock Bezzenberger, A-Reihe s. 2?— 28) och dårfor, 
såsom man långre fram i denna afhandling skall Anna, år yngre ån den 
af mig hår ofvan behandlade ljudof?ergång,^upptager jag bland exemplen 
på denna senare åfven sådana fali som etnm, fno. minni o. d. 

*) Det kan hår anmårkas, att fno. villr såkerligen ock år en ja - stam (= 
vilpja) iiksom de got. (vilpeia), fhty. och fs. formema; Fick hånfor (W. 1 
III, 296), såkert orått, fno. viUr till att *oeltha. På samma sått år fno. 
mildr en ja- stam; jfr flity. milti, fs. mildi, ffrls., ags. milde, afvenså got. 
*milde%8 till den uppvisbara pluralformtn mildjai (Fick har oriktigt, W.* 
835, W.* 111, 235, en got. grundform mild-a-a och Heyne ånnu 1 6:te 
uppi. af Stamma Ulfila* (1874) nom. milda; Schlueter, Die mit dem 
Suff. ja gebildeten deutachen Nomina, Gottingen 1874 ID. Nom. mit ja- 
gebild.), s. 43, anger dåremot riktigt ett gotiskt mildja - . 

4 ) Om epani se långre fram. 

') Jag har icke ofvan upptagit det I Ra. 1 gång forekommande krihiae mot 
ehrehiak i Pa. af ehreoh, piur. ehrechi (Pa.) Formen krihiae måste nåm- 
ligen betraktas som oregelbunden , då chreh - har långt e — jfr got. 
kréka, ags. crécaa, créciac *) (enl. Grein); om den fhty. brytnlngen ta 

*) Ja* hllafg-er, att af'ao ffria. Kreta- ( tond ), dir åfv*a dea »vårf Ark I årlig* tennis åter- 
ftancs (formen ar hamtad fr&n * . de Haan Hettema, Idlo tican Friticum Frietck 
Lutijn$ck-.\ eder land *ck oordenboek. (H. H.) Leuwardtn 1874;, •annolikt har i. 
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hårom långré fram). Få ru tom nu anfOrda ex. finner man vidare 
i Bildebrandslied (8/9 årh., DM. 9 256) hilti- , hiltiu, sippan (jfr 
fno. sifjar); i Muspilli (bOrjan af 9:de årh., DM. 9 264) Uklea* 
(fno. liggja), mitti , muspilli (jfr fno. spella ), suilizåt (jfr ags. 
svelan ); hos Isidor chi-nist (fem. t-stam, jfr. nejan), sitzan, 
sipbea , willo x )\ i de Reichenau-glosor, som af Graff i Diutiska 
I, 491—533 aftryckts och angifvas med Rb. (från 9:de eller 8:dc 
årh.), : antsidiUun (dåremot sedal), frauildi (=*=* -fildi), Jcihdmi 2 ); 
hos Tdlian (andra hålften af 9:de årh. 8 ): fillin 4 ) ligiri (men 
legar), milten (= milt jan), miltida, skifilin (men i Tat. alllid shef), 
gi-stimni (men stemna, stemma ), [trist'wen men treso\ 5 ) ; hos 
Olfrid (9:de årh.) gift , t oist (fem. t-stammar; jfr geban, toesan), 
thiggen («■ thigjan), m. fil. Utom nu anfftrda exempel kunna 
ytterligare nåmnas: crippja , digi (till thiggen ), driUo , gibili, 
gibilla (men gebal ), milti (fno. milti), minni, nift (fem. s-stam), 
niftila (men nevo ), rip pi (fno. rif ja-) mhty. sigelen (=» * sigi jan, 
fno. sigla, -id-, dåremot segal; mhty. har ock seglen, fhly. (12 
årh.) segelen = *seglån, jfr ags. segeljan, -åde), sigirån (af 
* sigis), milli*) (men melfår), spildi, spildan (= * spild jan , jfr 
fno. spilla , - It -, men spella, -ad-), stilli (adj.), stillen (- lljan ), 


for i, analog med oa for o, se T. Jacob i, Beitråge tur Deutschen Gram- 
matik, Berlin 1813 iBeitr.), s. 120 — 121, samt Hol tz man, Ad. Gr. 1.1, 
s. 252 — , hvilket é eljest icke, iiksom i ålsta fhty. Inga l&nga vokaler, år 
underkastadl in verkan af i Också heter ordet dfver alt eljest chrehisc 
eller med bryLning chriechisc , kriahhisg. 

l ) Om hoh-setli se långre fram. 

3 ) Om snelli, nestiline se långre fram. 

*) Enligt E. Sievers, Tat., s. I. 

4 ) Eljest jelltn , hvarom se långre fram. 

B ) Sievers uppger (Tat. sid. 2), att I •urretti* e står for aldre ». Alt hår 
till och med ursprungligt i (jfr rUan, rats), oaktadt foljaode f, skulle 
dfvergålt till e forefaller ej sannolikt. Jag formodar, att urresti år = 
urréstt af *urrei#it, jfr fhty. hlåtreisti och fno. uppreist (f). Ett annat ex. 
på -ést- for -eist- linnes hos Tat., nåmligen wist for weist; andra ex. 
på é for ei hos Tat. anforas af Sievers, Tat. s. 47. 

•) Så tolkas af Graff (VI, 847) vål med råtta det 1 gi. K. forekommende 
unsiUi, inbecillia. Eljest år snelli den vanliga formen (Ra. ha med samme 
skriffel som gi. K. unselli), hvarom långre fram. 
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sizztda 1 ), stihhxl (jåmte stechat ) , thili (jfr fno. piU ) , wibil (jfr 
fno. - yfitt ), wift (fem. t-stam 2 )), wiftjan (jfr med dessa tre ord 
weban), winni (jfr fno. tin, -/ar}, m. fl. 

Af jåmfårelsen med det vanliga t-omljudet Anna vi, alt den 
Ofverg&ng från e till i på grund af inverkan af fåljande i och j, 
hvarpå vi nu fttr fhty. anfOrt talrika exempel, åt minstone måste 
anses bafva tagit sin bårjan vida tidigare ån det van- 
liga t-omljudet. Ja, af hvad hittiis uppvisats, skulle man 
vara frestad att tro, att den fOrra ljudOfvergången åfven vore 
afslutad fåre den senares intrådande och sålunda kronologiskt 
fallkomligt skild från denna. Detta vore naturligtvis ett vigtigt 
hinder mot det antagande, som jag ofvan på negativ våg, geuom 
vederlåggande af Grimms argumenter, funnit sannolikt, nåm- 
ligen att ifrågavarande Ofvergång från e till i stode i så nåra 
samband med det vanliga t-omljudet, att den borde uppfattas 
som en underart, som ett fali af detta. Emellertid skola vi i 
det fåljande Anna, att tydligt fOrmedlande lånkar mellan den 
ålsta åfvergången från e till t och den senare intrålfade från a 
till e (&) kunna uppvisas, att sålunda den fdrra verkligen står i 
nåra samband med den senare samt år den fårs ta yttringen af 
en omfattande germanisk ljudlag, som utan afbrott i ut- 
vecklingen sedermera råjer sig i åfvergången från a till e 
o. s. v. — Jag lemnar nu tils vidare det fhty. språkområdet. 


*) Det åfven forekommande sezida står for sazida ( catacida fint i Pa.); jfr* 
ligida («= *legida) och logida (= *lagida). 

*) Med hånsyn till t-stammar må anmårkas hvad Helnzel (NfrGS. s. 52) 
yttrar: »Unter den *-Ståmmen gibtes, soviel ich sehe, gar keln slcheres 
Belsplel einer bios auf o erhohten [enl. den af mig nyttjade terminologi = 
forsvagad] a-Wurzel«. Bezzenberger anfor emellertid (A-Reihe s. 29) 
formen •(heim-)uaest’ från God. P. af Otfrid. Den verkligen en gång 
forekommande formen år heimuuesti (se Kel les Otfrid s. 59), således 
en kasusform med i. AU hår garn malt e skulle kvarstfi, då eljest i fhty. 
» genomgående år att tråffa åfven 1 kasusformer med bortfallet i (såsom 
nom., ack., slog.) samt åfven i år att Anna i samtliga germanspråk 
i hlthorande ord, synes mig i h6g grad osannolikt. Jag kan i -westi 
ej se annat ån ett skrif- eller låsfel. — Se fordfrigt angående de femi- 
nina z-stammarne hår långre fram. 


Hørd. lidskr. før Møl. og pcdag. Ry rckke. II. 
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Jag flfvergår nu till fornaachsiskan (fs.), under hvilket namo 
jag åfven inbegriper språket i Cod. Cotton. af Béljand 1 ). 

F5rst må framhållas, att Ofvergången fråu e till t i pres. 
ind. sing. 2 och 3 pers. af starka verb år, liksom i fhty., fail- 
ståndigt genomford i den fs. munart, hvari Cod. Monac. af 
Héljand år skrifven. Detta år redan af Grimm (Gr. 9 I, 890) 
anmårkt, åfvenså af Heyne 2 ). I Cod. Cott. finnes ett fali af 
e f5r våntadt i, hvarora låDgre fram. — Bar år nu att mårka samma 
fdrhållande som i fhty., nåmligen att t-omljudet af a till e inga- 
lunda år genomférdt i samma former af starka verb med a till 
presensvokal, t. e*. farid, apanid , faUid , m. fl. (Se Heyne, 
As.-Anfr, Gr. s. 10). 

Af andra ex. på Ofvergången från e till i genom inverkao 
af fåljande i och j finnas fdljande i Héljand: biddjan (men beda, 
gibed) , filljan (fel), fiterjos (men feterds) , gibidig (geban) , hild, 
kribbja 8 ), liggjan (legar), midde, middja, middil, mikil, mUdi, 
minnja, quidi, aibbja , gisidli (men sedel) , sittjan (part. gisetanu 
stilli, stxUjan, thiggjan , thriddjo, giwideri (wedar), uriUjo , wilUg, 
xjoilljan (preter. welda, hvaraf wolda; Cod. Cott. bar toelljan , 
hvarom långre fram), wigg, g. pi. -jo. I den munart, som åter- 
finnes i Cod. Mon., kånner jag blott ett fall med e 4 )fdr våntadt s, 


! ) Anses af Heyne Tara nederfrankiska (Se Zeitschrift filt Deutsche Phi - 
lologie v. Hopfner und Zacher, I, 288 f.), af Paul vare »eine fiber 
gangsstufe zwischen dem Frånkischen und Såchsischen* (Bartsch Oer- 
mania, Bd. 19. s.212). af Braune (P.-B., Beitr. I, s. 13) »viol enger mit 
Sachsen als mit Franken* forbundet. 

’) 1 Kleine altsåchsische und altniedtrjrånkische Grammatik , Paderb. 1873 
(As.-Anfr. Gr.), s. 10, 40. — For jåmforelse med fhty. (jfr. ofvan s. 153* 
kan det vara af intresse att iakttaga, att i fs. åfven i 1 pers. pres. ind. 
sing. e framfor u gått ofver Ull i, men att dåremot i imperat 2 pers. 
sing. den, af mig hår fårut såsom analogibildning uppfattade, motsva- 
rande ofvergången ej år fullståndigt genomford. Flere ex. med e an fora > 
af Heyne (a. st. s. 11). 

*) Finnes i Hel. v. 407; uteglémdt i Heynes glossar, som jåmte glossaren 
till Heynes Kleinere Altniederdeutsche DetikmålUer , Paderborn 1869 (Kl. 
and. D.) år den kålla, hvarur jag håmtat alia ofvan anforda fs. ord. 

4 1 Som ett sådant fall kan jag icke anse det af Heyne for tre stålleo ao- 
gifna stemnia for det eljest vanliga stemna, i CotL åfven stemma. Att 
hår en verklig (ledning på -;o foreligger kan jag nåmligen icke tro. 
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nåmligen mudspelli , hvaroon låagre fram. Prån andra fs. ur- 
kunder, aftryckta hos Heyne, Kl. and. D. , må fdljande ex. på 
ifrågavarande Ofvergång af e till t anfåras: nimid Ijfr. vé/sog, se 
Grimra, Deutsche Mytbologie 3 Ausg., GOttiogeo 1854, s. 614; 
Fick, W. 8 I, 649), of -liges, sciUing (vål till skelian ), wivil, wxldi. 

Från de fomnederfrankiska (fnfra.) språkminnesmårkea, som 
af Heyne i Kl. and D. aof6ra§, år fåljande att meddela. De 
ofta nåmda presensformerna ha t 1 ); dock finnes ett fall med e, 
h var om långre fram. Andra ex. på dfvergång af e till i framfOr 
i och j åro; biddjan (men gibed , bedån ), bivida (men bevunga 
jåmte bivunga) , befillit (part. prt.; men vel), midda , middt, 
middilån , mikil, mildt , sigt-, gewidere , d-wigki, toilljan , willjo , 
- ig . Intet fall med kvarstående e 2 ) , utom nåmda presensform, 
har jag i fnfra. funnit. 

Jag går nu att undersOka fOrhållandet i fomfrtsiskan (ffri.) 8 ). 
Vi m6ta båren vigtig afvikelse från fhty., fs. och fnfra., i det 
att 2 och 3 pers. pres. ind. sing. af de hår afsedda starka verb 
i regeln ha e, ej t. Gr i mm uppger (Gr. 3 I, 911) oriktigt, att 


Håremot tala dels de ofriga germanspråkens vittnesbord: got. stibna, 

fhty. stemna och stemma (båda formerna hos Tatian, se ofvan), (stimna 
och stimma), ags. ttefn, stemn, fsve. stæmna , dels osannolikheteo af att e 
skulle ha kvarhftllit sig ej blott framfor foJJande i , utan ock framfor m 
med foljande n, då munarten i Cott. t. o. m. har fått i framfor enkelt 
m (s & alltid niman ). Jag tror mig dårfor med tamlig visshet kunna an- 
tage, att stemnia blott år en f els krlfning eller fellåsning for stemma 
(man ih&gkomme likheten mellan m och ni 1 håndskrifter!). — Hvarfor 
Kel le (Otfr. II, 235) råknar fhty. stimma till yd-stammar, forstår jag ej, 
om det ej skett med hånsyn till den fs. formen. 

*) Exemplen finnas samlade hos P. J. Cosljn, De oudnederlandsche Pial- 
men, Uaarlem 1873 (Oudndl. Ps.), s. 24. 

3 ) Hit råknar jag nåmligen ej det af Heyne (Kl. and. D.) och C o si jn (Oud- 
ndl. Ps. s. 6) såsom starkt neutrum angifna ana-genni. Denna form år 
nåmligen uppenbarligen dativ af det åfven forekommande ana-gen (ab 
mitio ofversåttes med fan anagenni ). — Om ordet felis se långre fram. 

*) Mina kållor hårfor åro, utom Heyne (Ag. Gr.) och Grimm (Gr.), K. v. 
Richthofen, AUfriesisches Worterbuch, Gottlngen 1840 (Afr. W.), Haan 
Hettemas hår forut anforda ordbok samt Rasks frislsna grammatik, 
hvaraf jag blott haft en hollånd sk ofversåttning (Friesche Sprachleer v. 
R, Rask vertald c loor M. llettema, Leuwarden 1832) till hånds. 
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fOrhållandet år det samma som i fhty. ocb fa. Rask har dåre- 
mot till bOjningsmOnster jefat, jefth (Fr. Spr. 8. 92), och 
Heyne anger (Ag. Gr. 8 66), att våxlingen mellan t och e hår 
•ist verschwuoden«. Som det ex., den sistnåmde anfør, har 
r efter e och detta, såsom vi långre fram få se , år ett undan- 
tagsfall, hvarpå allmånna slutsatser icke få grundas, har jag an- 
sett mig bOra genomgå samtliga de afRicbthofen och Haan 
He ttema upptagna bithOrande starka verb och bårvid 6fver alt 
funnit e såsom rotvokal med undantag af några verb, hvilkas 
inf. åfven eller uteslutande har t, såsom brita, ita , nttna (åfven 
nema), samt af det en gång fOrekommande moiliih , 3 pers. pres. 
ind. sing. af meUa % såsom Ricbthofen med stod af nyfri. 
och andra germanspr&k anger den i fifri. ej fOrekommande in- 
finitivformen. Måhånda har man i detta twillith — såsom man 
naturligtvis bOr låsa — att 6e en kvarst&ende lemning af det 
åldre språkskicket. Så skulle jag ock vara bOjd att fatta pre- 
sensformen nxmth — andra urkunder ha med bibehftllet åndei- 
sens i: nimith — i Rfistring-handskrifter. De esa ha nåmligen, 
enligt Richtbofen Afr. W. s. 952, i infin. blott nema — an- 
dra urkunder ha nima — och i gerund. nemande (3 ggr.) oft&re 
ån ntmande (2 ggr.) samt i pres. ind. piur. alltid nemath mot 
alla andra håndskrifters nimath. Det synes då icke vara fOr 
djårft att antaga formen nimth , som stådse bar t, bår vara en 
ålderdomlig form, hvars t uppkommit genom inverkan af fOl- 
jande åndeisens t. Det bOr sårskildt mårkas, att urkunderna 
från Rustringen visa oss fifri. i dess ålderdomligaste form (jfr. 
Heyne, Ag. Gr. 8 64), samt att åfven et oilith forekommer i en 
Rfistring-urkund. Emellertid, om man ock ej vill anse dessa 
båda, bvarandra belysande, fali såsom tillråckligt bevisande, torde 
dock intet tvifvel bOra råda dårom, att ifrågavarande presene- 
former med e i flfri. fOrst genom en nyare analogibildning (efter 
1 ps. sg. 1 ), bela plural. samt infin.) ba fått sitt e i st. f. åldre, 


*) 1 fifri. år oamligeo, liks. i aga. f fno. , e hår antagligen det åldre kvar- 
stående IJudet, som ej, såsom 1 fhty., fs., ofvergått till i. 
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åter af e genom inverkan af åndeisens i uppkomna, t. Hårfdr 
tala, utom a) de nyss anfårda båda fallen, b) den mycket ti- 
digt utvecklade Ofvergången från e till t i detta låge i fhty., 
fs., fofra. , c) den i ffri. uppvisbara nyare analogibildningen 
i motsvarande verbalformer af starka verb med a till rotvokal i 
infin., i det att hår t-omljudet af a till e i det nåf maste fOrsvunnit 1 ), 
d) analogin med verb af u-klassen, hvilka i ffri. hafva annan 
vokal i 2 och 3 pers. sing. an i 1 (ex. kiase , kiosest , kioseth , 
se Heyne, Ag. Gr. 3 213), e) det får fno. och fsve. nftdvåndiga 
antagandet af en dylik analogibildning (i fsve. åfven med hånsyn 
till «- omljudet af a), samt i synnerhet /) utvecklingen i ags., 
dår analogibildningen fdr v&ra dgon intråder, hvarom straxt i 
det fåljande. Det torde icke kunna nekas, att denna nu an- 
tagna analogibildning i (Tri. vål kunnat hinna genomfOras under 
den tidrymd af omkring 600 år, som skiljer de ålsta fhty. och 
ffri. språkminnesmårken från hvarandra i tiden. 

UndersOka vi nu fOrhållandet med inverkan af i och j på 
fåregående e inom andra ordbildningar, så skola vi åfven dår, 
såsom kunde vara att vånta i ett jåmfOrelsevis så ungt språk 


') Spår af det aldre språkskicket med t'-omljud i dessa former formodar jag 
1 de offa forekommande presensformerna fereth, ferth (jåmte fareth, fart ) 
till den allmåona Infinitiven fara (blott 1 g. fera), pres. piur. fareth , 
pres. konj. alltid fari ( fare ), i gength, genth (flere ggr. forekommande) 
till piur. gungatii, infin. gunga (aldrig *genga ), get, geith till piur. gad, 
infin. gan , vidare i synnerhet: kemth Icempth (oftn férekommande) till 
piur. komath , Jcumath, konj. home, humi, infin. koma, kuma (aldrig *kema), 
dår e i presensformerna år »-omljud af u (jfr. ofvan s. 1G). Heyne år 
(Ag. Gr.* 213), under hånvisning till participialformer som ferin, ej bojd 
att uppfatta e i presensformcr, s&dana som de anforda , såsom uppkom- 
mct genom t>omijud, utan han formodar det vara att tillskrifva en *vo- 
caldepravation*. I ferin (2 ggr. i Rustring - urkunder; en gång feren, 
annars faren i andra urkunder), gengen ( gendzin m. fl. former jåmte 
gangen ), kemin {Idmin, jåmte kommen) ser jag emellertid liksoin i atelin, 
beren (åfven i Rustr.-urkunder; andra ha boren) m. fl. participialformer 
(jfr. Heyne, Ag. Gr.* 67) fali af sporadiskt t-omlj ud (jfr. i fhty. 
de ofvan s. 150 anforda svaga substantivformerna nemin, acedin } henm ), 
som man for dfrigt mås te antaga till forklaring af hlepen =hlépen och 
det i Rustr.-urk. forekommande hrepen (eljest kropen, ropen) =hrépe n (Hey- 
nes forsok, a. st. s. 213, att forklara dessa former år misslyckadt: ags. 
hrépan år vål svag form; é = au blott vid t-omljud liksom i ags., hvil- 
ket hos Heyne, Ag. Gr.* s. 57, 79, år forbisedt, oaktadt de tydliga ex.) 
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som den af oss kånda ffri. 1 ), Anna roånga uppenbara nybiM- 
ningar, men åfven talrika spår af en åldre genomgripande in- 
verkan aft, j på fåregående e. Ex. på detta senare åro: bidda 
och bidia, cribba , fiUa , livinge (men beva), lidssia , lippa (af elt 
*lepja\ se Fick, W. 8 III, 266), midde , middel , milde , uttJte, 
røtnne, minnia, nift , rti gen. nJiw (fhty. rtjppt), sxbba, bisåh 
beth , (part. seten), wigge och tvidzie (men tirø/a), irtWe. 

røtZla (subsi, m.) , willa (vb. , pret. toilde, toelde och tvolde). Af 
hår anfårda ord ha emellertid några åfven former med e\ så 
heter midde i en sen urkund medda, gen. ribbis heler ockra&> 
bis, g. piur. rebba (båda formerna i samma håndskrift som medda i, 
nom. rib har i en håndskrift i ack. formen reb samma 
munart, den veslerlauverska, som de fdrra formerna med t), 
willath (pres. ind. piur.) har åfven formen t oellath (om delta 
verb se hår långre fram). Dessa dubbelformer med e åro up- 
penbart yngre bildningar liksom åfven fåljande blott med e f&re- 
kommande ordformer enligt alla andra germanspråks vittnesbård 
måste anses som nybildningar får åldre former med t: thredda 
(jfr. den sållsyntare formen medda får midde), den enda fdre- 
kommande formen får ett åldre *tkridda [germanisk grundform 
pridja - 9 ), såsom långre fram skall visas]; ieft (af geva\ grund- 
form gifti-)', ledza, 1 gång fOrekommande får det eljest allmånaa 
lidza («== ligja), lidzia\ samt måjligen några fler (några fali med 
e for våntadt t uppfaltas [hår långre fram på annat sått). Alt 


Heynes yttrande (Ag. Gr. 1 s. 2) att ffri. »den altertumlichen Formen 
des Althochdeutschen vom zehnten uod eilften Jahrhundert gleichsteht«, 
innebår såsom man lått finner en stor ofverdrift 
a ) 1 plattyska urkunder från 15de årh. finnes formen derde (se Richthofen, 
Friesische Rechtsquellen, Berlin 1840, s. S, 35 ocb ofta) med af det om- 
satta r framkalladt e . Nyhollåndskan har åfven denna form (jfr. med 
hånsyn till omsåttningen af r nyeng. third men ags. pridda ; r&rande 
former med omsatt r i andra indoeur. sprftk se Fick, W.* III, 141) 
Med detta e for aldre i framfor r kunna jåmforas fifri .kerke, nyholl. Kerk 
(nyhty. Kirche), ffri. bereten (kristen) m. fl. — Jag tillågger, att enl. en 
tolkning af en svårt misshandlad glosa i lex salica (af H. Kern, Die 
O lossen in der Lex Salica und die Sprache der Salischen Franken, Haag 
1869 (GI. d. LS.), s. 149) skall redan dår formen therthea forekomma. 
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hår e ånyo utvecklat sig af i gftres ytterligare sannolikt dåraf, 
alt i ffri. ofla t. o. m. ursprungtigt i Ofvergått till e, såsom i 
fretho ( frethe , ferd , åfven (enl. H. H.) farda *)), hvilket ord, eget 
nog, all tid har e i ffri. 9 ), efrelhe (adjektivisk ja-bildning), 
freihia (jåm te frithia ) , leat (jåmte list; jfr Fick, W. 8 IH, 272), 
and-lete (till ett germ. vlitan , vlait ) , leth (jåmte lith\ se om 
detta ord s. 151 noten), snethen (partic. af snitha ), skeria (jåmte 
sktria , got. akeirjan ), thre (allmånt får thri\ i dessa bågge sista 
ord har t. o. m. ursprungligt i gått 6fver till e), i oeta (1 g. 
f6r det eljest vanliga nrita ), t oedire 8 ) (1 g. fOr det eljest van- 
liga uridwe), m. fl. 4 ) 


*) 1 ifri. forekommer nåmligen ofta samma ofvergång från e till a framfor 
r , som jag ofvan (s. 7 n. 1) uppvisat for fsve. och nysve. Andra ex. 
fråu irri. åro bara (jåmte bera), farsch (jåmte ferach), iaria (jt ieria, 
fhty. geron ), karJce (jt. kerhe), worva (jt htoerva). — Till ytterliga belys- 
ning af de syenska hithorande ordformerna, hvarjt , kvar , kvam, (natt-) 
vard , vara t varda , kan det hår fortjåna o n foras , att åfven i nyare 
plattyska munarter denna samma inverkan af r år vanlig. Så har 

. Klaus Groth (holsteinsk munarl): bar (nhly. Biir), barg (bårg), bark 
(bjork), hari (hjårla), kark (kyrka), parmtik (perpendikel), ir ark (verk), 
ni. fl. hithorande ord; och i meklenburgska munarten år denna ofvergång 
från -er- till -ar- genomgripande (dock ej framfor ri, m, rd), enl. 
Nergcr, Grammatik des m eklen burgiachen Dialektes ålterer und neuerer 
Zeit, Leipzlg 1869, s. 119. Åfven nyhollåndskan ofverflodar af på 
detta sått ombildade ordformer, t. ex. Aarde (nhty. Erdé), aardsch (ffri. 
erdsch , nhty. irdisch ), bar sten (jåmte b er sten), Hanen (jt. Hersen , hjårna, 
till formen = hjåssa), Hart (hjårta), kamen (jt. kernen, tjårna), Staart 
(stjårt). T. o. m. g ot is kan har två hithorande fail i lånorden karlcara 
(lat. carcer) och lukam (lat. lucema ), så framt ej denna ofvergång skett 
redan på ital. botten, dår den år allmån (jfr J. Storm i Mémoires de 
la Société de Linguistique de Paris , T. II, fist.). 

Åfven andra germanspråk ha i detta ord ofta e; så fnfra. 1 g. frethu 
(eljest frithu), ags. fredo (jåmte frxdo, freodo f fridj , fhty. - fredus ofta i 
namn, liksom freda, fredus allmånt i latinska urkunder. Denna så all- 
månna och tidiga forekomst af e oakladt foljande u — i fno. dock alltid 
i: fridr (slam fridu -) — kan vål våcka betånkligheter mot autagandet af 
i som ursprungligt i detta ord, som dock år allmånt (se Fick, W. 1 III, 
190, Grimm, Deutsches Wdrterbuch, IV, 1, s. 181 — 2, Leo Meyer, 
GS. s. 73). Skulle icke ordet kunna hora till den sanskritska V prat, 
utbreda (enl. Fick, W.» I, 148)? 

*) Att i i detta ord år ursprungligt se Fick, W.* 111, 305. 

4 ) Jfr Bexienberger, A-Reihe s. 17. 
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Det återstår nu alt undersåka fårhållanded i angbsacksukna , 

1 de ålsta ags. språkminnesroårken flona vi åfvergåogen från c 
till t i 2 ocb 3 pers. pres. ind. sing. af starka verb redan fatt- 
6tandjgt genomfård (jfr. G rimm, Gr. 2 I, 763—64), enligt March 
såvål i de i poesi vanliga fullare forraerna (-eef, -ed) som i d« 
i prosa vanligare saramandragna formerna (st, -d). Men jåmte 
dessa åldre former Gnnas ock yngre med e till rotvokal (t. ei. 
drepest , -ed, etest, -ed), enligt March 1 ) (Ags. Gr. s. 97) i foljd 
af «a later conformalion wilh tbe other persons* (nåmligen l 
pers. sing. 2 ) och hela piur.) 8 ). Hår Gnna vi altså en nybildning, 
som visar en mårklig motsvarighet till — och dårigenom be- 
kråftelse på — den af mig hår fårst antagna utveckliogen i fno. 
och flri. — Se hår långre fram mera om dessa ags. verbalformer. 

Åfven i andra ordformer Gnnas talrika spår af inverkan af t 
på e i ags. Efter Ettmuller 4 ) och Grein 5 ) må fdljande ex. 
anfåras : biddan (beden i part.), crib (slam cribja ), cwide , gift, 
gilde , hild (/a-stam urspr.), licgan (men leger), lippa , micel (ocb 
mycel ), midd, middel , milde , milte , ni ft (men nefa), ribb , rignan 
(åfven rinan, - de ; men regnjan, -6de, =« fhty. reganon), Scilfingas 
(men scelfe), stilling, sibb , sige , sigor (af* siger, ål dre sigis), sittan 
(part. seten), spillan (-de), stiht (får stift , vål hårande till samman 
med stef-n), stille , wicg, voifel, willan (pret. toolde af welde ), wist, 
picgan (part. pegen, subst. -pegn), pignen (=■ pignin ; dåremot 
pegn), pridda . Hithårande former mede får i, ehuru såkert icke 
många, kunna kanske uppvisas 6 ) — Ettmuller anfår till ex. 


*) F. A. March, A Comparative Grawymar of the anglo -saxen language 
(Ags. Gr.), New-York 1873. 

*) Denna har nfiml. i ags. liksom i flfrl., fno. af gammalt e. Det har sitt 
Intres8e att se, att de tre germanspråk, som fårlora » i 2 och 3 pers. 
sing., också i nåmda hånseende åro hvarandra lika. 

*) Jfr. ock Holtzmann Ad. Gr. 1, 2, s. 18. 

4 ) Lexicon Anglosaxonicum, Quedl. 1851. 

8 ) C. W. M. Greln, Bibliothek der angelsåchsuchen Poesie, B. III, IV, Glossar 
1, II, Cassel <fc Gott. 1861, 1864 (Grein). 

*) Hit h6ra ej de adjektiviska ja-bildningarna -gete, trede , som af Grein si 
angifvas, men vål åro = gite (=gdtja-, jfr. fno. gætr) t såsom ock Hey ne 
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regnan -de jåmte rignan — men s&dana åro ulan tvifvel ny- 

bfldningar. Jag p&minner hår om , att i verb med pret. 

p& - 6de infinitivens j icke verkar t-omljud (ex. taljan , hopjan) och 
i full Ofverensstftmmelse hårmed icke håller inverkar på fore- 
gående e, t. ex. helmjan , veérjan , pegnjan. Orsaken hårtill år 
uppenbarligen den, att dessa former icke funnos i denna ge- 
stalt vid tiden fOr i-omljudet *)• 


i glossaren till Bedwulf skrifver, tråde (= trådja -, jfr. pret piur. trædon 
af ags. tredan, samt sva. vb. trædan); så val ock Irerne = bréme , broerne 
(jfr. fhty. breman bram *brdmumés) f (eådh-) bede = bade. Godkånnes 
denna fdrklaring, så forfaller Schlueters anmårkning om de tre fårst- 
nåmda (DNom. mi tja gebild. s. 14), att de genom sin vokal afvika från 
ofriga primåra bildningar, och år bede icke, såsom S ch lue ter (a. st. s. 
57) anger, sekundår bildning till got. bidd- f. 

*) En svår fråga år åter den, af hvilka aldre former dessa afgjordt nyare 
bildningar utvecklat sig. Det vanligasle antagandet år, att de stå for 
*taion , *helmon genom analogibildning efter nerjan o. d. (Så G ri mm, Gr.* 
I, 907 [i Neuer verm . Abdruck , besorgt v. Scherer, Berlin 1870, år til- 
lagdt om delta/: «es ist unorg. weil es keinen umlaut zetjgt*] Heyne, Ag. 
Gr.* 206; jfr Holtzmann, Arl. Gr. I, 1, s. 222, åfven rorande fs. s. 165, 
170). En helt ny qppfattning år framståld af Begemann, Zur Bedeu- 
tztng des schtoachen pråteritums der germanischen Sprachen, Berlin 1874, 
8.40, n.* Han utgår från fs., dår dubbelformer på -on och - ojan fore- 
komma (ex. tholon , tholojan, ja åfven tholean, tholian (Cott.) finnas), anser 
formerna på - ojan ålst och de på -on och -jan dårur utvecklade, jåmfor 
hårmed ock fhty. konjunktiver med dén fullare och enligt B. aldre formen 
(ex. minnoién m. fl. hos Grimm, Gr.* I, 875), samt anser slutligen 
dessa verb vara bildade af starka femin på -d (-6). Jag tillågger, att 
&fven flfri. har talrika hithdrande bildningar på - ja , som ej håller hafva 
i-omljud. — Med hånsyn till Begemanns bånvisning till starka femi- 
nina på -d såsom grundvalen for denna konjugation kan jag icke under- 
l&ta att fåsta uppmårksamheten på Jacob i s samling af fhty. hithdrande 
verb (i uppsatsen Die Bedeutung der schtoachen Conjugation , Beitr. s. 129 f.), 
dår man finner ett hégst betydligt antal feminina d-stammar anforda vid 
rootsvarande verb (a. st. s. 159— 170). — Vore Begemanns anforda upp- 
fattning af -bjan såsom den ålsta formen riktig, så vore hår fullkomlig 
formel motsvarighet till litauiska verb på-o/u(o=6) — hvarmed ock konj. 
salbo- sammanstålles afForstemann, Geschichte des deutschen Sprach- 
st ammes j Nordhausen 1874, 1 B. s. 166 (Gesch.) — åfvensom, med regel- 
bonden motsvarighet mellan d— 6, till fslav. på -aj$[ fslav. a etymolo- 
giskt =s d) [och sanskr. denominativa på - d-jåmi (?), hvilka senare af 
Schlelcher (l Lituaniea, Wiener Akad. Sitx. Ber., Phil. Hist. Cl., 11 B„ 
1853, s. 155) sammaostållas med de nåmda lit. verben]. Jfr långre fram. 
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Efter den granskning, som nu blifcjt verkståld inom de sår* 
skilda fornspr&ken i den germaniska språkstammen kan man icke 
undgå att Anna, hvilken slående Ofverensståmraelse eger rum 
mellan samtliga germanspråk i fråga om inverkan af t ocb j på 
foregående e . Onekligen ligger då den tanken nåra till hånds, 
att denna ,ljudlag fOr att ha kunnat få en så vidstråckt anvånd- 
ning inom alla germanspråk måste hafva tagit sin bOrjan 
fedan pågemensamgermanisk ståndpunkt. — Jag måste 
tils vidare nOja mig med denna antydning och Ofvergår nu till 
att taga i omprOfning de i det foregående fOrbigångna fail. 

Inom den tyska grenen — jag såller tysk mot skandi- 
navisk — af den germaniska språkstammen hafva vi då att 
undersOka de fali, då r och h stå mellan det aldre e och ftl- 
jande i eller 

I go ti skan Anna vi hår, liksom alllid framfOr r och A, 
skriftecknen at, hvarmed såkerligen Ijudet e angifves. Hår kan 
emellertid fråga uppstå, om detta e framfOr r och h i got. år 
det gamla gemensamgermaniska, som genom dessa konsonan- 
ters inflytande blifvit kvarhållet, eller om det genom en senare 
inverkan af de nåmda konsonanterna uppstått af t, hvartill då, 
enligt denna åsigt, det gemensamgermaniska e i got. fullkomligt 
genomgripande skulle hafva Ofvergått for att sedan i vissa fali 
återgå till e. FOr den fOrra uppfattningen uttala sig Curtius 
(Spalt. d. A-Laut. s. 19), Scherer (GDS. s. 138, not *) o. a. 
Den uppfattningen att i got. i framfOr r och h •brutits* till t 
år mycket allmån, se t. ex. Holtzmann, Ad. Gr. I, 1, s. II, 
Weingaertner, Die Ausvprache des Gothischen , Leipzig 
1858, s. 39) — att dessa fOrf. uppfatta t som det ursprung- 
liga germaniska Ijudet, betyder fOr oss hår intet; vi fåsta oss 
blott dårvid, att e hår fOrklaras vara senare uppkommet af t 
genom inverkan af r och A 1 ) — . Det år uppenbart, att dessa 

*) bezzen berger , som utgfir frfin åsigten om e såsom det aldre gemeo- 
samgermaniska Ijudet, tdrklarar ock (A-Reihe s. 19 not), att «die got 
Brechungen ai und aus got. i und u eutstauden und mit dem c und 
o der andern deutschen Dialecte gar niebts su tun haben«! Det skål, 
som hårfdr anfores, skall långre fram meddelas. 
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spårsroål åro af stårsta vigt får v&rt fåreliggande årone. Då så 
år fårhållandet och då ingenstådes, så vidt jag vet, någon grund- 
ligare undersåkning egnats dessa Mgor från den Curtius- 
Mullenhoffska teorins ståndpunkt utan blolt fårmodanden 
eller korta, positiva uttalanden fåreligga, nådgas jag hår något 
ulfårligare — dock af flere skål vida knapphåndigare ån jag 
skulle ånskat och åmnet kunnat fårtjåna — styrka den åsigt, 
jag anser vara den afgjordt riktiga, nåmligen den af Curtius 
och Scherer i korthet ultalade. Jag vågar hoppas, alt den 
bevisning, jag hår skall såka åvågabringa, åfven skall tjåna att 
ytterligare styrka sjålfva utgångspunkten , nåmligen den åsigt, 
som jag nyss fårklarade mig dela, att got. at år tecken får 
Ijudet e, hvilken åsigt, så allmånt antagen den nu mera år, dock 
icke kan anses vara med det enda vigtigare skål, som plågar 
anfåras, nåmligen det regelbundna återgifvandet af grekiskt s 
med at (se Weingaertner, Ausspr. d. Gol. s. 39, Holtz- 
mann, Ad. Gr. I, 1, s. 12), fullståndigt bevisad (jfr. Leo 
Meyer, Got. Spr. s. 537). 

Got. (at =) e anser jag af fåljande skål båra uppfattas som 
det aldre, genom inverkan af fåljande r och h kvarstående, ge- 
mensamgermaniska Ijudet: 

1) Emedan en jånfårelse med alla åfriga germanspråk visar, 
att, af ursprungligt a uppkommet, got. e (at) framfår r och h i 
regeln motsvarar åfriga germanspråks e i samma låge, och det 
då måste anses sannolikast, till dess motsatsen kan bevisas, att 
got. e har samma ursprung som alla åfriga germanspråks e i 
motsvarande låge, hvilkas e hår åler, enligt den Curtius- 
Mållen hoffska teorin, måste uppfattas p& samma sått 1 ) som 
alla åfriga, genom gammal fårsvagning af a uppkomna, e«ljud> 
d.v. s. såsom icke af i, utan omedelbart af ursprungligt a 
uppkomna. Elt antal exempel skall gifva en åskådlig bild af 
åfverensståmmelsen mellan got. och åfriga germanspråk i nu 

’) Det år nåmligen tippenbart, att ingen anledning finnes att uppfatta e i 

fhty., fs., ags. beran , ffri., foo. bera på annat sått ån e i fhty., fs., ags. 

ttelan, ffri., fno. stda ocb alla andra ord med gammalt e. 
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afsedda fail; hvarvid det år att mårka, att de nord. och ags. 

brytningama 1 ), såsom utgångna ur e (jfr om ags. eo långre frara), 

kunna vittna med Ofriga germanspråks e . 

Å) e framfår r: 

got. airpa år fh ty. erda , fnfra. ertlia (så allmånt, dock 2 grr. 
irtha*)), ffri. erthe (allmånt; irthe J ) blott i en fornskrift), 
ags. eorde , fno. jord (= *eråu (; 

got. bairan : fhty., fs., ags. beran (i ags. mycket sållan beoran ), 
ffri., fno. bera ; 

got. bairhts : fhty. peraht, fs. berht, ags .berht, beorht (åfven birht, 
brxht, hvarom se långre fram), fno. bjartr (= *bertar)\ 

got. fairhvus: fhty., fs. ferah (ferh), ags. ferh ( feorh ), fno. fjor 
(=* *ferhva)\ 

got. fairra: fhty., fnfra. ferro , jfr fs. ferrano, ffri. ferne , ags. 
feorr } fno. fjarran ; 

got. gatrns: fhty., fs. gerno , ffri. gerne , terne, ags. geome , fno. 
gema, gjama\ 

got. hvairban : fhty. hwerban , fs. hwerbhan , ffri. hwerva , ags. 
hweorfan , fno. hverfa ; 

got. 8taimo: fhty., fs. sterro, ffri. stera, ags. steorre, fno. stjama; 

M Det år tydligt, att dessa brytningar icke på något sått kunna tala for 
antagandet af en brytning åfven i got. Ty då de forrå bestå uti en 
senare uppkommen benågenhet att inskjuta en vokal mellan e och r 
och sålunda visa att r ej långre tålde e nårmast framfor sig, skulle 
den gotiska brytningen bestå dåruti, att e framkailades af r\ — Lika 
Iltet kan man af den fno. brytningen ja (ea) sluta till en got. bryt- 
ningsdiftong at med liksom i fno. genom brytning framkalladt o. 
Ty det år i bog grad osannolikt, att om ett a framkallats af r och h 
(jfr. Scherer, GDS. s. 141), det icke skulle fått plats omed el bart fram- 
for dessa konsonantljud (såsom i fno.), utau skulle lia skilts från dem 
af det Ijud, som r och h antagas icke kunhat fordraga framfdr sig. 
a ) Det fnfra. ovanligare irtha liksom några få andra fail (så en gång hirta 
for det vanliga herta ) kunna naturligtvis ej emot det regelbundna och 
med andra germanspråk ofverensståmmande d anvåndes som bevis for 
en allmån gotisk ofvergång till t åfven framfor r. Hårti 11 kan man lika 
litet anvånda den i ffri. ofta forekommande ofvergången från e till i 
framfdr r, ty att detta år en sen, egendomlig frisisk utveckling visa 
sådana former som bim (och bem, barn), hirda (och herda, hårda), m.fl. 
Om ags. i framfor r se långre fram. 
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got. vairpan : fbty. voerfan , fnfra., fs. toerpan , flri. i oerpa, ags. 
t oeorpan, fno. verpa] 

got. toatrpan : fbty. werdan , fs. werdan , fofra. werthan , ffri. 
wertha (i synnerhet en urkund åfven tøir/Aa) , ags. weordan 
(sålian t Dyrdan), fno. verda ; 

got. vatr^a (adj.) : fhty., fs. werd , ffri. trø-fA (en yngre fornskrift 
tøird), ags. tøurd («=» toerd?), voeord , fno. vardr. 

B) a framfår A: 

got. aihva-: fs. éAu-, ags. eA, aoA, fno. jår («= # dor af 1 ) *drøar, 
VAioar) ; 

got. faihu : fhty. /aAo (och jihu genam inverkan af n, se ofvan 
s. 152), fs' fehu , fnfra. /é, (ffri. yfø), ags. feoh, fno. /d; 
got. raihte: fhty., fs., fnfra. rekt, (ffri. rtwcAf), ags. reht (och 
WAf 9 )), fno. réttr ; 

got. aaa'Aa: fhty., fs. sehs, ffri. rø», ags. sex ( seox , åfVen aic), 
fno. rør; 

got. 8aihvan : fhty., fs. sehan, (fnfra. aføn, ffri. afø), ags. røfn, 
fno. sjå (= seha, part. sénn)\ 
got slaihts: fhty. sleht, (ffris. sltucht ) , fno. sléUr; 
got. svathra : fhty. swehur , ags. sårer letreør). 
got. taihun : fhty. zehan, fs. tehan , fnfra. ten, ffri. (tføn samt) 

*) Af *dwar kan ha blifvit *éor, af gen. *éwes, dat. *éwt : *eos *éo (jfr. *féorir af 
*féwarir, *fedwarir), i det -«fl- och -tre- efter d sammansmålt til o — 
former som jå-ar, jå-a vore då nybildningar — ; eller ock kande *éwar 
ha blifvit doar, hvoraf éor , i det tu ofvergått till vokal efter Iftogt e (jfr 
hårmed *hehtola [Fick har W. 1 111, 94 grundformen hvehvla] — *héwld- 
*héol-hj6lj och eniigt denna forklaring mdjligen *féorir af *féwrir sam- 
mandragat af *féwarir) t i st. f. att bortfalla med vokalforlångning (somi 
de anforda orden redan fans ) såsom efter foregående kort vokal. Jag 
underståller båda dessa forklaringsforsok andras profning, då jag icke 
ån kunnat besluta mig for att gifva någotdera afgjordt foretråde. S&kert 
år, att Ficks forklaringar af jår, tjd m. fl. dylika ord genom antagande 
af brytning (: *jahus , W.* i, 477, *tjaha, W. 1 111, 121) åro bevisligen 
oriktiga, såsom jag vid annat tillfålie skall ådagalågga. [Jfr fsve ! se s. 152, n. 0] 
*) Ags. % fra m for h i st. f. e år såkerligen sent och egendomligt ags. samt 
jåmfdrligt med ffr i. framfor r (jfr s. 168, n. 2), i det åfven i ags. nr- 
sprungligt a återfinnes som i framfor h , t. ex. mi/U (jåmte meht og ma/U), 
ni/U (ne/U af naht), hlihhan (hlehhan af *hldhjan). Att i i dessa fait pas- 
serat mellanstadiet y af ea , såsom man plågar an taga, tror jag nåmligen ej. 
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-tene (och -tine ) , ags. ten (åfven [tyn ) , fao. tiu af *tofaf, 

- tjdn af *téan *tehan , totn- af *tehin ; 
got. tai/i8va : fhty .zeswa (fOr *sefotøa), fafra. (glos. Lips.) feaetoa. 1 ) 

Dessa tjugu exempel synas mig vara nog for att gOra det 
i h6g grad sannolikt, att en gotisk Ijudlag verkligen funnits, 
enligt hvilken e af fåljande r och h hindrats från att, som Ofrer 
alt eljest, ofvergå till t. Vi skola låogre fram finna, att man 
redan på gemensamgermanisk ståndpunkt kan uppvisa en hos r 
och h ioneboende kraft att skydda e mot en inverkan, som 
e(jest framkallal t, att vidare spår håraf tydligen visa sig i alla 
tyska germanspråk; det år ju då helt naturligt, att vi skola 
återfinna samma lag i gotiskan, och det år vidare i full Ofver- 
ensståmmelse med den i gotiskan herskande likformiga och 
genomgripande tillåmpning af (i synnerhet vokaliska) Ijudlagar 
som i got. e i dessa fail aldrig Ofvergått till i utan stadse 
kvarstår oforåndradt. — [Man finner, huru som alt det anfOrda 
afgjordt talar får alt got. tecknet ai måste återgifva ljudet e.\ 

2) Emedao det, åfven på annat sått ån genom en jåm- 
fOrelse mellan got. och Ofriga germauspråk, analog med den 
som nyss gjorts med hånsyn till e framfdr r och A, kan såsom 
fullt såkert ådagalåggas, att got., på ursprungligt a hånvisande, 
o (ad) framfOr r och h år af gammalt kvarstående och åter 
got. e (af), efter hvad allmånt erkånnes, måste uppfattas på 
samma sått som got. o (au). 

* Det utlofvade beviset for, af a uppkommet, o : s omedelbara 
gemensamgermaniska ursprung år fbljande: 

En jåmfOretse mellan got. och Ofriga germanspråk ådaga- 
lågger, att ursprungligt, d. v. s. till u-serien hOrande, indo- 
europåiskt u på gemensamgermanisk ståndpunkt Qfver- 
gått till o framfOr h. Man finner nåmligen, att 

') Jag har i alla de anforda exemplen forbigått sådana ordbildningar, dår 
t eller j fdljer p& r och h, emedan en nu foretagen jåmfdrelse mellan 
dylika blldnlngar i got. och Ofriga germanspråk med hånsyn till rot- 
vokalen, af skål som vi långre fram skola Anna, vore hogst olåmplig, 
ja lått vilseledande. 

S 
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got. auhsa 1 ) — fhty., fnfra. ohao , ffri. ags.’oxa, fno. oo?»(«older 
form* åfven enl. Cl esby och Vigfusson; vaoligare år 
den nyare formen uxi; samma dubbelformer i fsve.), nysve. 
oxe ; 

got. iauhta (pret. af bugjan) =» ags. bohte, boht (af bycgan ), fs. 
gi-boht (af buggjan ) ; 

got. dauhtar = fhty. tohter , fs., fnfra. dohi ar, (Tri. dochter , ags. dok- 
tor, fornskandinaviska runspråket pi. dohtrxR , fno. dåttir ; 

got. *dauhta (antaget pret. till dugan; jfr. Leo Meyer Got. 
Spr. s. 582) = fhty. tohta, ags. dohte; 

got. dauhts , vål oaktadt skillnaden i betydelse =» fhty. doht, 
åfven dohta; 

got. ga-drauhts , drauhtinon , jfr fhty. trohtxn [och truhtxn , yngre 2 ) 
form], fs. drohtin [men cfrtiA* 2 ), tfruAftny], fnfra. drohtin (åfven 
druhtxn , druftin *)] , de saliske frankernas språk drocht 
[åfven drucht a )] , ffri. drochten [samt drocht (f5r droht ?) 
och drecht*)], [ags. dryht, driht, dryhtm, drihten*),] fno. drått, * 
dréttin ; 

got. /awåo 4 ) «=■ fhty. fohd , mhty. vota (jfr nybty. f. Fochin , 
Grimra, DW. III, s. 1863), fno. fåa; jfr. ags., nyeng. fa r, 
[fno. /oa?, ntr.(I), hit?) fs. voks [och vm, enl. Griram, DW. 
IV, 1, 330, hvarmed vål fnfra. g. pi. vusso afses], platty. 5 ), 


*) 1 detta ord år visserligen w ursprungligast uppkommet af va (sc Leo 
Meyer, Got. Spr. s. 582, Fick, W.* I, 30), men « år dock, efter hvad 
allmånt antages, redan Indoeuropåiskt; jfr. sanskr. uJcshan, cambr. ych 
(Fick, a. sL). 

’) Dessa former bero på inverkan af i på foregående gemensamgermaniskt 
o; med andra ord hår foreligger en art af t-omljud, om hvilken långre 
fram. De anforda formerna med u åro således icke hinder for den upp- 
fattning, jag ofvan soker gora gållande rorande o. 

*) 4 håndskrifter af lex aalica ha former med o [droeh, droef- ra. fl.), 6 ha 
former med tt och stamslutande i (jfr. forrå noten!): dructi m. fl. 
(se Kern, GI. d. LS. s. 159). 

*) Med nrsprungligt u enligt Fick, W.* 111, 187 (mot Leo Meyer, Got. 
Spr. s. 583). 

*) Enligt J. F. Danne 11, Worterbuch der altmdrkisch-plattdeutschen Mund- 
art , Salz wedel 1859. 
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oyfri. 1 ) foss , nyholl. trøs, [dåremot fhty. fuks af stam 
fuksi - får foksi- (jfr s. 171, n. 2) liksom fuksin (f), nyhty. 
Fuchs pi. Fiiohse , Filchsin ) ; 

got. */atiAt>(?) 9 ) — nysv. lo (*• */<5a(?); Bugge fdreslår, El. 
XX, 10, /di- i ftfverensstammelse med lit. luszis)\ jfr. fs. 
loks (i Strassburg-glosorna), ags. lox } nyeng. loas , nyholl. 
losoh , nyda. /oa, [dåremot fhty. /uAs, 8 tam /«£*»- af loksi - 
(jfr fuchs), nyhty. Luchs , pi. 2/itcå**]; 
got. lauhotjan — fhty. /øåarøan 8 ), jfr ock lohjan , mhty. M* 
(nyhty. Loåe), ffri. /oya, fno. /øø, /øøt 4 ); 
got. lauhmoni foroholl. logchem , ny fri. lochsm 5 ) (åro dessi 
ord fårkortade af lochmen } lohman ocb motsvara de så for- 
melt det got. ordet?); 

got. nauå — fhty«, fs. nøå, ffri. nøcA, nyholl. nog ; 
got sauhts — fhty. #øAf [men oftast den yngre formen *titø, 
jfr s. 171 n. 2], fno. siu 6 ) [Ofriga germanspr&k ha endast 
former med t-omljud: fs., ags. sukt } ffri. sschte]\ 
got. (tu-) iauhts o- fhty. zoht (en gång i gi. K. [jfr. flokt 1] ; el- 
jest så vål dår som annanstådes ailtid ssukt; likaså fs. tuld 
(en gång i »Werdener Heberegister»), ags. tykt , <£fø), ffri. 
tocht % ags. ge-toht (ntr.), tohts (sv. fem., Grein); jfr. fhty. 
-zoho, fs -føøø, ffri., ags. - toga , fno. -togi. 
got. plauhs % jfr fhty. flokt (en gång i gi. K., etøest Ofveralt flukt } 
med t-omljud af o till u liksom zuht; likaså fnfra. Jluht 1 ny- 
holl. vlugty ffri. flecht , ags. ftyht) } fno. flåtti. 


*) Enligt C. H. Stftrenbnrg, Ostfriesisches Worterbuch, Aurich 1857. F$r 
den wangerogska mun arten tecknar Ehrentraut (Friesisches Årehiv, 
1 B., Oldenburg 1849 [Fr. Arch.], s. 368): Fos. 

*) Med ur8prangllgt u enl. Flck, W.* III, 275. 

•) Fhty. har dock åfven laugazan; jfr Fick, W.* I, 274. Leo Meyer 
(GoL Spr. s. 582) fattar au i got. lauhotjan som aå t Holtzmann dåremot 
(Ad. Gr. I, 1, 243) som du. 

4 ) 1 nyda. lue har u ftterkommit. 

# ) B&da formeroa (utan j&mfdrelse med det got. ordet) anforda hos Stu- 
re n bu rg. 

•) Fno. har, som kåndt, åfven formen tål, som ?l U står får såt (likfom 
skuar fdr skåar, hån jåmte hån) och ej for *suhti- af * sokti; jfr långrefram. 
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EU beståmdt ud daa tag från den genom dessa ex. styrkta 
lag tråffa vi dåremot vid jåmfOrelse mellan pret. piur. af starka 
verb af u-klasaen i got. och Ofriga germanspr&k : 

mot got. tau hum avarar nåmligen fhty. tugun, ags.* tugon\ 
got plauhum : fhty. fiuhun, ags. ftugon. 

Hår aotar jag, att [åndeisens «(?) och] analogin med alla 
Ofriga verb af samma klass på gemensamgermanisk st&ndpunkt 
bevaret ti, som dock i got. gått Ofver till o. i part. pret. af 
dessa samma verb Anna vi visserligen Ofverensståmmelse mellan 
got och Ofriga germanspr&k: 

got tauhans ■=■ fhty. togan, fa. togan , ags. togen, fno. to~ 
ginn-, 

got. plauhane — fhty. flohan, ags. flogen ; 
men d& verba af u-klassen i alla germanspr&k, utom got., stådse 
ha o i part pret, bevisar denna Ofverensståmmelse intet, och 
vi skola också i det fOljande af analogin med verb af t-klassen 
finna, att åfven hår på. gem.-germ. st&ndpunkt u kvarst&tt.] 
Hårmed v&gar jag anse mig hafva afgOrande bevisat den 
vigtiga, så vidt jag vet, ej fOrut uppm&rksammade ljudlagen om 
Ofverg&ng från ursprungligt u till o fremfor h på gemensamger- 
manisk st&ndpunkt. D& nu detta o i alla de yngre german- 
spr&ken — jag afser hårmed alla utom gotiskan — m&ste upp- 
fattas såsom ofOråndradt kvarst&ende *) , dår det ånnu återfinnes 
— nåmligen i regeln Ofver alt, dår ej i eller j fOljt dårpå — , så 
år samma uppfattning fOr got. den enda antagliga. Huru ona- 
turligt vore det också ej att fOrutsåtta, att ett got. dauhtar (=- 
doktar ) genomg&tt utvecklingama : duhtar — dohtar (gemens.-germ.) 
dukar — dokar (de b&da sista sårskildt gotiska utvecklingar) 1 9 ) 


*) Det år tydligt, att hår ingeD grund finnes att antaga, att o skulle åter 
uppkommit af ett tc, som forut tarit o. Ty hår saknas den forutsått- 
ning, som ligger till grund for nåmda visserligen otroliga, men mdj- 
liga antagande i got, nåmligen en i alla andra fail ån framfor r och h 
genomgftende ofvergfing från o till u. Fhty. iohter kan icke rimligtvis 
på fhty. ståndpunkt med hånsyn till sltt o ha en annan historfa ån 
fhty. morgan eller hold (Jfr s. 167, n. 1). 

*) Det vill såga: h skulle hår forst saknat, så fått, så forlorat, så återfått 
benågenheten fdr o i st. f. ti! 


Hard. itdskr. for fllol. of pcd«|. Ifjr rckke. II. 
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Från de got pluralformerna snauhum , tauAum, plauhum, med 
Bina o titan motsvarighet i Ofriga germaospr&k , såsom strut 
ofvan visades, kan ett skål før en allmån nyare specieli gotisk 
Ofvefgång firån u till o icke båmtas, så framt man ej vill alldeles 
underkånna de enståmmfga vittnesbOrd från alla Ofriga german* 
språk, som ofVan framdragits. Jag ser i de tre nåmda got. 
formerna en fortsatt verkan af den ofvan uppvisade gemens.- 
germ, Ijudlagen, ett fullståndigande af den genom dess tillåmp- 
ning åfven i falt 9 som førut varit undantagna, således eo eo- 
staka nyare got. Ofvergång från ti till o framfor A, vittnande 
åfven den att got. h fortfarande foredrog den senare vokalen 
framfOr den førra. En mårklig motsvarighet bildar fno. y dår 
åfven H fremfør h Ofvergått till 6*) } ex.: pétta *=» Cpåkia, 
éUa (■— *dhta , tihta, got. uhtvo), oeri (■=» *6hira , *4hira } got 
ytiAsso*)). 

Af hvad hår nu blifvil uppvisadt framgår som en oafvislig 
slutføljd, att åfven genom førsvagoing af a uppkoramet o framfår 
h i got. måste anses hafva alt jåmt oføråndradt kvarstått, att 
sålunda det got atf framfOr h måste anses vara det gemensam- 
germaniska, åfven i dfriga germanspråk i regeln kvarstående, o. 
— En likartad bevisning med hånsyn till af a fOrsvagadt o frem- 
før r kan icke åvågabringas , då ursprungligt ti framfOr r icke 
torde finnas i got. 8 ) (jf5r Leo Meyer, Got Spr. s. 688); men, 


*) H&ri rdjer sig en fnllkomllg motsvarighet till den af mig ofvan (s. 12) 
nppvisade ofvergången fr&n t till é i fno. framfor h. 

*) Rorande långden af dessa u se Holtzmann, Ad. Gr. I, 1, s. 9; jfr ock 
om fåtta Wlmmer, Fno. Porml. s. 20. 

*) Mojligen skulle dock hit knnna foras dbrr , for hvilket ock Fick, W. 1 
111, 151, anger en germanisk grundform dura (af ursprungligt dvara, jfr 
uhs af vakt ofvan s. 171 n. 1). 1 ofverensståmmelse med ofvan styrkta 

Ofvergång från uh$an till germaniskt oktan bor ock ett german. dorn 
»nsåttas; jfr. got. daur , dauro, fhty. tor, n. (men turt , f., och vål med 
anslutning dårUll tura , f.), fa, dor. ntr., pi. doru (Hél. Mon.; Cott. baren 
gång duru, Mon. en gång durun [mot 2 ggr. dorun i Cott.] genom in- 
verkan af fdljaode u; fnfra. regelrått durt), platty. dår (af dor\ Nerger, 
Mckl. Gr. s. 1 30), ffris. dor (åfven former med u), nyfris. dore, doart , dår 
(enl. Richthofen Afr. W.), ags. dor ntr. (och duru , f.), fno. har dår* 
emot ej o att uppvisa, utan, dår ej y genom i-omjjud finnes, bloU u: 
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d& hvad som galler om h af lått ineedda skål fifven måste galla 
om r, kan det med det ofvaa utvecklade åfven anses vara be- 
visadt, att got. ad framfOr r år det ofåråndradt kvarst&ende 
gemensamgermaniska o. 

Men ha nu r och h haft en sådan kraft att skydda ett 
framfOr stående, vare sig af ursprungligt a eller af u uppkommet, 
o från den eljest i got. genomgripande Ofvergångea från o till 
u, så år det mer ån sannolikt, att de på samma sått skyddat 
e från den motsvarande Ofvergången till att sålunda got. ai 
år det kvarslående gemensamgermaniska e. 

Men det år icke nog med att [r och] h haft denn# roårk- 
liga inverkan på ursprungligt u; dåkra spår, eburu visserligen få, 
kuuna ock uppvisas, som håntyda på en dytik inverkan på ur- 
sprungligt t. Jag har sparat att framstålla detta tils nu, emedan 

1 

den nårmast foregående utredningen torde fOr låsaren vara en 
lika vigtig fOrutsåttnipg fOr den riktiga uppfattningen af de fOl- 
jaode ex., som den varit fOr mig, och emedan dét foregående ana- 
logislutet från fOrhållandet med u — o i de flestes Ogon torde 
vara vida kraftigare ån det nu fOljande, till så hOgst få fall in* 
skrånkta beviset. 

Jag finner altså vidare gotiskt, af ursprungligt a uppkom- 
met, at vara det kvarstående gemensamgermaniska *, 

3) emedan på gemensamgermanisk ståndpunkt ur- 
sprungligt i Ofvergått till e framfOr r och h ocb detta 
så nppkomna e måste antagas hafva kvarstått ofOråndradt i got. 

Ett ex. på denna Ofvergång framfOr r finner jag i got. vatr 


g. pi. dura, d. durum, hvilket forklaras dåraf, att ordet, llksom agg. fem. 
(hvarom Heyne, Ag. Gr. 3 a. 282), år w-stam Qfr hårom låugre fram). — 
Åfven andra europåiska språk ha o i detta ord: lat. fores , cambr. dor , 
forniriska doms (åfven u-stim, enl. Gurtius, Gr. 4 8. 258).— 

Likaså kunde hit foras got. aurti- (= orti- af urti- af ursprungl. indoeur. 
vart-, Fick, W.* 111, 35) ags. ort - [men fno. urt, fsve. yrt, ty t-atam; 
jfr långre fram]; jfr fhty. lea-orzon (Graff, I, 477). 

Då jag anser dessa ex. ej fullt såkra, år det dårfor, att iodoeuro- 
påiskt ro val skulle hafva kunnat, utan att passera mellanstadlet u, 
direkt ofvergå (111 o( f). 
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— ftaty. tmr *), wer-alt , tøero-dheoda , toert-geU (lagarnes tøen- 
gildus 9 )), fs. toar, toer-old a ), fnfra. wer-olt } ffri. war-ld (f6r mer- 
oW genom inverkan af r, jfr s. 163 n. 1; aften t oraid) } wtr-Uk 
(fOr werld-fok ; åfven tora/Ætfc), wer-geld , ags. toer, toer-eyn, twr- 
toer-o W, wor-uld (genom inverkan af to fOr toer-), fno. 
verr, pi. verar 4 ), ver-pjéd, ver-øld . 

Den germaniska grundformen af delta ord år således tøera-, 
som åter uppkommit af åldre totra-; jfr lit. vyraa (=vtrae), lat. 
vir, flr. /er, pi. /ni, /iwr, sskr., zend. vira, hvilka tydligen hån- 
visa på t såsom ursprungligt i delta ord 3 ). Aodra ex. kunna 
ej anfOvas, då ursprungligt i eljest aldrig torde førekomma i got 
framfor r (jfr Leo Meyer Gof. Spr. s. 541—2). — *) 

Några, alla germanspråk genomgående, ex., som kunna 

l ) Det af Graff (I, S31) från M aspil II anfdrda t*u*ru hor ej als hit (det år 
= rutru af v uir, fiur; se Mullenhoff och Scherer DM.* s. 7). 

*) I en urkund från 779 ttmrigeldo (Graff, 1^ 192), s&kerligen genom 
inverkan af det foljande i, hvarom långre fram. 

3 t En g&ng forekommer warold genom inverkan af r pi e (se hårom s. 163, 
n. 1); jfr den ffri. formen. 

*) Den fno. pluralformen -verjar (i skip-verjar , Vik-verjar m. fl.), som hoi 
Giea s by och Vigfusson hitfores, år nppenbarligen ett helt annat ord 
af Btam r arja - ; jfr ags. pi. -tvåre [Bom-wart) och i synnerhet de tyski 
namnen Bajuvarii , Chatt-uarii m. fl. (Jfr G ri mm, Geschichte der Deut- 
tchen Spraehe , 3 Aufl. , Leipzlg 1868, s. 542 not.**). — Hade man en 
afledning på -ja af stammen i rørr, skulle den, enligt hvad jag i bOrjao 
af denna afhandling uppvisat, i fno. nddvåndigt ha lydt rttga-. 

*) Leo Meyer (Got. Spr. s. 542) &r tveksam rorande uppfattningen af i i 
detta ord. Fick (W. s 111, 306) uppger en germanisk grundform vera, 
d. v. s. anser e vara forsvagadt af a. Bezzenberger sager (A-Reihe 
s. 65 not. 1), att detta ord år »nicht ganz klar*, men antar dock en 
ig. grundform vara och jåmfor grek. fopoc, ovqo(. Vittnesmålen från alla 
ofriga europåiska språk (af den indoeur. familjen) med e eller t till vo- 
kal tala dock afgjordt emot denna sammanstållning, så framt man eljest 
▼III hålla på teorin om en gemensameuropåisk forsvagning af a-ljudet 
till e, på hvilken teori just B:s an forda afhandling år grundad. — i 
forbigående må anmårkas , att grek. olpof val nårmast motsvarar ag« 
-t øare t - waras, jfr ock fno. - verjar . — Denna ståndigt återkommande 
tvekan om detta ords grundvokal år uppenbarligen fOranledd af de ger- 
maniska formerna med e, hvilka man hittiis icke kunnat tilfredsstållande 
fOrklara. 

*) I fno. Anna vi icke någon Ofvergång från i till é framfor r, såsom for- 
hållandet var framfor h (jfr ofvan s 12); ex: spira, tirr, virr. Detta 
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idagalågga en [motsvarande åfvergång fr&n t till • ftmailår h, 
finnas ej. Ett ursprungligt i år också i denna stfillniug sållsynt 
på det gerroaniska aprfikområdet. Af fåljande ex., roen framfår 
alt af analogin med nyss mfårda fafi aamt med behandlingen af 
nrsprangligt u i aamma lige , våger jag dock sluta till en forn- 
germaniak åfvergång åfven af i till e framfår h: 
got. maihstu* (hårande till germ. verbet mtgan ), jfr ag 8. mex, 
meohx, [åfven mix (Z. f. D. Pbil. I, 38), jfr s. 169 n. 2]; 
[men fhty.. mist regelbundet af *mehstu- *mestu- *mutu genom 
inverkan af «]. 

got. *vaihtl fårutsåttea af fhty. wehsal, t oehsaidn [men xegelrått 
ki-mheli , och rnhsliu .till infln. *toihsljan ; fnfra. bar ock 
genom inflytande af t: toihsil, nyholl. xoissel *)], hårande till 
Vvik i lat. viets (Fick, W. 8 I, 784); 
got. *laihvn «— fhty. Uhan (aldrig accentueradt; antas dock all- 
månt ==■ fåhan), i fno. lin, [ag8. ledn ~ *lehn med brytnmg 
ea får eo?; åfven lesn — *lehn, fån med tidigt bortfallet hl 
eljest æ av&rfårklarligt] *) ; 

[fbty. speh, speht jåmfårdt med sakr. pika, lat. pica, picusi a& 
Fick, W. 8 I, 254; men annorlunda W. 8 III, 352] ; 
ett got. 'taihon motavarar fbty. zthon (»commlttere, reficere* *), 
Graff, V, 584), ag8. tein , leide (=• *teh6n, - 6da ) åfven 
(tehhan ? 4 ) , teohhjan 5 ) = "tehjan [får formeD tihhjan jfr 


ofverenssiummer, som man finner, val med de fno. Ijudregler, som jag 
ofvan uppvlsat, enligt hvilka h kvarhåller e raot fdljande *:s och j:& 
inflytande, men dåremot icke r. 

*) Fno. har en annan bildning med !: vixl, som ej tyckes stå fdr *vih$l 
— hvilket ju, enligt hvad jag s. 12 uppvisat, bort bli *véh»l — utan f6r 
vik-tl (till vika , veik) och således ej hor till samman med de fhty., fs. 
orden, till hvilka såkerligen ej haller ags. wrixl hdr. 

1 ) En helt annan bildning år fno. Idn, ave. lån, ags. *lån (foruts&ttes af 
nyeng. loan) , och ett mojligen (såsom dubbelform till lehat i) beflntligt 
fhty. Wian , hvilka hafva ursprungligt ai (got di); jfr ock fs. adj. léhni 
(så Heyne, Hél.) el. lehni? 

*) Det af Graf f hårmedsammanfordazeåén, tingere, tordevara ett heltannat ord. 

4 ) Denna form (for *tefycm) anfores af Graff, a. st., men återflnnes hvarken 
hos Ettmuller eller Grein. 

s ) Forhållandet mellan de bågge verbalformerna teån teohjan år, som man 
lått finner, det samma som mellan fs. tholon och tholjan (jfr ofvan s. 165 
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ofvan si 169 n. 2], fno. tega^sk (i peMflrasiisk anvåodniog: 
tegask gdrva, C le asby och Vigfusson, 1ED. under ipf 1 )), 
hftrande till gamma rot som germ. verbet tikan odh vil 
bildande en germanisk" motsvarighet till lat. dicare. På 
detta sista ex. lågger jag den hufvudsakliga v igten , då det 
ju år fullståndigast 9 ). 

F6r antagandet af en gemensamgermanisk bfvergång fråo 
t till e finner jag vidare ett stod i de got. pluralformerna af 
pret. af starka verb bOrande till i-serien, såsom laihvum, taxkvum , 
paihvumy i bvilka h antagligen på grund af en af gammalt kvar- 


n. 1). Jag faster sårskild uppmårksamhet vid formen tcån, då denni 
kODjog. i ags. eljest alltid har - ja i inf. 

*) Dessa båda verb ha dock, enligt min tanke, intet annat med bvarandra 
att gdra , an att de hårledas från samma rot. Betydelsen af det perl* 
fra s tis ka teg a- tic stammer ej als med det vanliga tjd , men dåremot våi 
med ags. teån , teohjijan »facere, stataere, constlluere, decernere, censere« 
(enl. Grein). Fno. tjd åter, af bvars betydelser, «to sbew* och «to tell, 
relate* (enl. C leas by och Vig fus son), den senare motsvarar den, som 
återfinnes bos got. ga-teihan , •anzeigen, erzåblen* (enl. Heyne Glossar 
till Ulfllas), år, såsom jag redan (ofvan s. 12) antydt, jast samma verb 
som detta got starka verb tcihan. Lemning af stark bOjntng ser jag i 
pres. té for åldre *téa (icke for téi enligt verb med "Stammar på *e», 
såsom Wimmer uppgifver, Fno. Formi. s. 142), tér for téir att likstalla 
med té, tér af tjd, och mojllgen part. pret. utr. téå (i å. Eddan; for- 
båller sig till mask. *ténn likson* séd till ténn). Alldeies analogt år 
forhållandet med Ijd lé lér, hvartill dessulom finnes en mårklig, afgjordt 
bevisande form, part. pret. piar. lénir (enl. C leas by och Vigf.); altså 
= got lethvan , pres. leihva, ( laihv , laihvam) laihvant. Dessa tvånne rerb 
bdra dårfor med sina nu angifna former i fornnorska grammatikea 
uppforas under den starka konjugationen b\6a — beid — bidum. De 
svaga preterita åro naturligtvis nyare bildningar, hvilkas uppkomst låU 
forklaras dåraf, att det gamla 6tarka preteritum enligt fno. ljudlagar 
kommit att alldeies sammanfalla med pres.; af ett fno. ursprungligt 
*taih skulle ju bil té liksom af hnaig—hné (jåmte hiieig). Jag tillåfiger, 
att preteritiformerna téda, léda åro bildade, medan verben ån helte *téa, 
pres. té, part. *ténn, *léa, lé, lénn, medan dåremot tjdda, liksom pre- 
sensformerna tjdi, tjd, part. tjdtir, pres. konj. Ijdi (jåmte lé) , imperat 
Ijd (jåmte lé) uppenbart åro yngre nybildningar efter de yngre infinitiv- 
formerna tjd , Ijd. 

*) Det år tydligt , att saknaden af det motsvarande got. ordet hår betyder 
intet, ty att detta mås te hafva lydt taihon , dårom kan icke råda aågot 
tvifvel. 
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stående fonetisk egendomlighet i got. framkallat e fOr i, alldeles 
såsom det i motsvar&nde fali inona verba af ti- serien till fort- 
såttning af en bevisligen gemensamgermanisk Iljudlag framkallat 
o fbr ti. Liksom i detta senare fall år åfven Ofvergången till e 
hår blott got. ocb ej att finna i Ofriga germanspråk. Så har 
fhty. pret. piur. tigen (af sf han), liwun (af lihan), digen (af 
d%han)\. ags. sigon (af sihan), ligan (af lihan), wrigon (af wrihan ; 
alla enl. March). Mot got. part. pret., åfven med e, stå likaså 
Ofriga germanspråks med i; fhty. zigan, lihan, digan, fs. githigan , 
litoan, ags. sigen, tigen (af tihan ), ligen, wrigen. Vi se håraf, 
att åfven i part. pret. en sårskild got. utveckling fOrsiggått inom 
i-serien; antagligen år dårfOr fOrhållandet sådant åfven inom ti- 
klassen, dår dock en skenbar Ofverensståmmelse herskar rael- 
ian alla germanspråk, såsom vi nyss sett (s. 173). Jag tillågger 
hår, att fno. part. linir (af Ijå) val har e for i (Unn af *lehenn , 
'lihans) , mén detta år hvad man på sårskildt fno. ståndpunkt 
måste vånta, då ih hår måste bli eh lika vål som ih biir ih. — 

Vi hafva funoit, att den omståndigbeten, att i got. ur- 
spruugligt t och u, och icke blott de från a fOrsvagade vo- 
kalerna, återflfcnas såsom at ad framfOr r och h, långt ifrån att 
utgOra något bevis mot de nåmda got. skriftecknens uppfattniog 
såsom tecken fOr e- och ø-ljud eller mot dessa e- och ø-ljuds 
likstållighet med Ofriga germanspråks, då de åro fOrsvagade af 
a, och deras egénskap, i detta fall, af i de sårskilda german- 
språken från gemensamgermanisk (e oftast från gemensameuro- 
påisk) tid kvarstående fOrsvagningar af indoeuropåiskt a, tvårt 
om utgOr ett kraftigt stod hårfOr 1 ). 

Till alt hvad nu blifvit anfOrdt fOr nåmda uppfattoing af 
got. at och ad skall låogre fram ån elt vigtigt skål låggas. 


M Det år emellertid jast denna omståndighet, att ai och aå åro att tråffa 
for urspruDgligt i och u, som formått Bezzenberger att fdrklara, att 
got. ai och au ej kuona hafva det ringaste att gora med ofriga german- 
språks e, o (jfr ofyan s. 166 n. 1)! Jag v&gar hoppas, att låsaren håraf 
skall domma annorlanda i denna fråga. 
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Då, efter hvad genom deona undersOknlng blifvft ådagalagdt, 
i got. ordbildningar s&dana sotn bairhtei, vairpida , fmrma, 
airsjan , garaihtjan , sathvit ai år det kvarstående gemensam* 
germaniska «, Anna vi, att i got. $ (,{,), ;, hurudant ån får* 
hållandet må vara i Ofriga fail, såkert hår icke inverkat på fdre- 
gående «, då r eller h stått emellan dem, nårmast efter e. I 
det senare fallet, då h fåljt efter «, Anna vi en Ofvérensståm* 
melse med fno. och i denna Ofverensståmmelse ser jag ett 
vigtigt stod fOr det antagande, jag ofvan (s. 12) gjort, att det år 
det gamla e, som hår i foo. orubbadt kvarstår. I det fOrra 
fallet åter, då r fOljt efter e, Anna vi i got. en vigtig afvikelse 
från fno., en afvikelse som dåremot, såsom vi straxt skola Anna, 
har till en viss grad sin motsvarighet inom alla Ofriga språk af 
den tyska språkgrenen. 

Jag Ofvergår nn till att undersOka, huru i fomhogtyskm de 
gemensamgermaniska -er- och -eh- (got. -air* och be- 

handlals framfOr fOljande i och j. Att vigtiga skål Annes att 
åfven i detta språk undersOka detta fail sårskildt, skall hårvid 
framgå. 
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Stadia parvs. 

Scripsit H. M, Gemxme , adlunctus Randrullensis. 


I. 

De loco Ciceronls, qui est Verr. II, § 32—34, disputatio critioa. 

GoDStat, maximas enarrandi difflcultates præbere locum il- 
lum Ciceronis Verr. II, g 32 — 34, ubi universe de re iudiciali 
Siciliæ proviociæ exponitur, quem etsi tractarunt viri docti, peto, 
ul mihi quoque liceat parvam ad rem expedieudam stipem couferre. 

Quod ad summam rem attinet, C. T. Zumplium verum vi- 
disse puto; ego certe, antequam Zumptii editionem cognoveram, 
io idem incidi; sed enarrationem suam ad finem non perduxit. 
Vidit enim, Ciceronem, quum g 32, qui legibus iudicare debe- 
rent, ostendisset, proximis paragraphis exposuisse, quæ Verres 
fecisset, quemadmodum in hac quoque re leges neglexisset. 
Vidit etiam, enumeratis sex causarum generibus, quæ g 32 pro- 
ponuntur, quibus respondere debeant singula, quæ gg 33—34 
enumerantur, necessario sequi, ut verba, quæ sunt: selecti ex 
conventu aut propositi ex negotiatoribus iudices nulli (II, l,p. 187, 
25 edit. alt. Tur.), respondeant illis: quod civis Romanus a Si - 
culo petit, Siculm index datur , quod Siculue a oivi Romano , 
civis Romanus datur (p. 187, 11), itaque conventum intelligendum 
esse Siculorum. Sed fugit virum doctum, in sua huius loci 
enarratione deesse g 34 commemorationem eius generis, quod 
Cicero g 32 quinto loco posuit, ceterarum rerum, quas præcipue 
capitales fuisse, quum reliquæ omnes privatæ essent, plane ei 
assentior. Cicero tamen ne hoc quidem omisisse mihi videtur. 
Quid enim aliud significalur his verbis, ab enarratoribus varie 
teotatis : de conventu ac negotiatoribus nulli iudices (p. 188, 2)? 
Scio equidem, Madvigio, præceptori meo semper colendo, probata 
Zumptii de conventu Siculorum sententia inutilem repetitionem 
habere videri hæc verba, in quibus et interpolationern et men- 
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dum subesse suspicetur 1 ). Sed præter id, quod dm, deesse 
sexli generis commemoralionem, notandum esl, quod Madvigiu^ 
quoque animadvertit, non prorsus ex superioribus repetita me 
hæc verba; priore enim loco scribitur: selecti ex conventu mri 
propofriti ex negotiatoribus , hoc: de conventu OC negotiatoribus. 
Et recte håbet hoc discrimen verborum. Nam in causis private 
Siculorum et Bomanorum iudices aut ex Siculis aut ex Roma- 
nis sumebantur, quippe qui semper ex eius natione esse debe- 
rent, unde petebatur; sed in celeris illis (maxime publicis) cau- 
sis selecti iudices e conventu civium Bomanorum propooi aolebtm 
(p. 187, 12) 2 ). Id addam, lum demum, si hæc verba ab ipso 
Cicerone scripta esse statuerimus, inleliigi, quemadmodum facto 
sit Iranspositio illa verborum, quæ sunt: Hæc copia , quam die ® , 
iudicum-fuisse? , quam factam esse demonstravit Madvigius \ 
Nam oculi librarii a verhis, quæ sunt: iudices nulli (p. 187, 26>, 

*) Opusc. acad. 11, p«351, ann. 2. 

*) Offendit etiam Madvlgium, quod quum supra selectos iudices proponi se- 
Ure dixerlt, hic ea verba disiungit (selecti e conventu aut propositi). Efo 
nullam offensionis causam video, quoniam diverse iudiciorum genen 
his locis commemorantur, priore ceteræ illæ res, hoc causæ civium et 
Siculorum, ita ut non facile confunderentur personæ iudicum, etlamsi 
eadem verba utroque loco ponerentur. Ne id quidem satis inteliigo, quod 
dicit Madvigius, fleri posse, ut comprehendantur illa signlflcatione tsektfi' 
e conventu) etiam ii, qui inter homines non eiusdem civitatis iudicareot 
Nam quemadmodum Verres in illis iudicibus dandis versatua sit, his 
verbis significatur: Ex legeRupUia sortitio nulla (p. 187, 30).— Cetérom 
Zumptius ea, de quibus disputo, verba Intacta non reliquit, sed adcom- 
memorationem legis Hieronicæ proxime præcedcntem retulit suspictm. 
ex hac lege Iudices simul e Siculis et civibus Romanis sumptos esse, 
ila ut hoc quoque loco convcntum intelligat Siculorum. Mkhi torn 
abundare videntur hæc verba, quoniam per se intelligitur, si lege Hleroniea 
iudicla a Verre prorsus sublata sint, iudices ex ea datos non esse. 

*) deAscon. Ped. App. crit. p. 43— 44: »Deinde subiiciuntur illa: Hæc copia. 
quam dico , iudicum et quæ sequuntur, quæ apertum est, nuper lam po- 
slta (in illis: præconem, haruspicem, medicum suum dabat) , hic ad alterum 
genus ita subiici non potuisse; nec ad proximorum generum c om memo- 
rationem quidquam huiusmodi adiungitur; omnibus autem genenbos 
iudiciorum enumeratis, quum in nullis eos, quos oportuisset, iudices 
fuisse, demonstratum esset, recte hæc universe de omnibus subiloi po* 
terant ac pæne debebant. • 


Djgitized by 


Google 



Studia parva. 


m 


ad hæc: nulli iudices(p . 1 88, 3) aberrarunt et, errore obseYvato, 
ea, quæ omissa erant, in margine ascripsit, unde pravo loco in 
contextum orationis reposita sunt. Prorsus necessaria videtur 
bæc traospositio, quamquam oeglexerunt editores Turicenses et 
Mommseoius (II, I, p. 187 ed. Tur. alt.); nam illa: Hæc copia 
quam dico iudicum(hæc, quam dico o: io omnibus his, quæ 
eoumeravi, causarum generibus) aperte suot eius, qui 
o rationem de re aliqua absoivit et superiora comprehendit; fleri 
non potest, ut Cicero hæc io mediam enumeralionem siugulo- 
rum causarum generum inseruerit. Relinquitur parva difficultas 
iu eo, quod Cicero addidit: ac negotiatoribus , quum hi proprie 
pars conventus essent. Sed puto, ea ipsa de causa Ciceronem 
hoc addidisse, ut ostenderet, signiRcari conventum civium Ro* 
manorum, non/ ut paulo aute, Siculorum. 

Aliam noster locus difficullatem håbet in his: sicuti videtis 
edictum : si quid perper am iudicarit senatus (p. 187, 28). Hæc 
cum iis , quæ io codicibus proxime præcedunt, cohærere non 
posse, ante multos annos satis docuit Madvigius 4 ), sed locum 
insanatum reliquit neque postea ad eum revertit. Mommsenius 
1. 1.,'spreta, utdixi, traospositione illa Madvigiana, sic scribendum 
couiecit: Cuiusmodi cohortem putatis hoc principe f uisse, si, uti 
viddis, edictum est: si qui perper am iudicarit . Benatum quoque 
ostendam sqq., le vi sane correctioue. Sed fateor, me non satis 
intelligere, quemadmodum sibi hoc proposuerit vir ille rerum 


4 ) de Ascon, Ped. App. crtt. p. 44 : •Accedlt coofunctio huius locl (Hæc copia - 
fiuste) et proximorum satte mira, in qaa lam Hotomanus, Ernestlus, alli 
offenderunt, non solam propter compa rationem homlnum et edlcti re- 
prehendenda, sed qood in bac ipsa comparatlone non flnitur oratio, sed 
ad edlcti nornen sublicluntar verba quædam: Si quid etc., quasl horum 
bomines isti similes dicantur, aot quidquam fn bis maxime verbis ad 
denotandos eos aptum insit. Ne id qaidem video, quomodo sicuti pro 
pronomine' quale posltom defendant, etsi scio dici tic sunt hominet et 
simiiia; etusmodi, ticuti vides hominet non puto dici posse. — puto, 
Ctceronem, quum de privatis iudicibus capitts edicti senteutiam attullsset. 
stat i ni de senatu iudicante edlcti non sententiam sed ipsa verba subiecisse; 
id enim ostendit iudicarit, pro quo ante dixit iudicmset. De ceteria nihil 
deflnire audeo, vitium notasse contentus.* 
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Romaharum doctissimus. Suapicor lameo, ita eum hæc verbi 
intelligi voiuisse, ut senteotia coudicionalis (at edictum es(\ 
demonstrationem uequitis Verria contineret, ila ut h«c effice retur 
seutentia: eo principe, qui tam uefarium edictum pro- 
pooere p osse i. Sed vereor, ut hoc tali sententiarum con- 
iuoctione recte Latioe significari possit. Et videntur hæc: Cuius - 
modi — f uisse? per se, cohorte et principe compositis, absolu- 
tam et perfectam exhibere sententiam 5 ). Etsi plus mihi forlasse 
arrogo conatu rei expediendæ, quam summi viri, de nostra di- 
sciplina optime meriti, aut tanquam desperandam reliqueruntaul, 
ni fallor, frustra tentarunt, tamen sententiam meam peritioribus 
expendendam proponam. Mommsenii igitur coniectura ex parte 
retenta, hoc Ciceronem scripsisse suspicor: Siouti videtis edic- 
tum: si qui perperam iudicarit , senatum quoqm ostendam sqq., 
ita ut comparatio efflciatur privati iudicis condicionis in causts 
civium ioter se oppidorum Siciliensium, quæ condicio g 33 com- 
memoratur, et senatus iudicantis in causis privatorum cum po- 
pulo aliquo: quemadmodum illi propter hæc verba edicti libere 
iudicare non licuerit, ita seoatum quoque coactu istius, quod 
non senserit, iudicasse. Ita igitur interpretor: Ligesom 1 se 
[have set g 33), at han har truffet den bestemmelse , at, hvis 
nogen fælder en urigtig dom osv., således vil jeg også påvise , 
at et helt råd , når dommerhværvet en sjælden gang er blevet det 


9 ) An ita rem concepit Mommsenius, sententiam condtcionalem fere pro 
causali (at s .« quidem) posltam esse, ita ut hoc Ciceronem slgnificare 
voluisse statuatur, id quod Verres edicto suo occasionem quæsierit iudices 
ex cohorte dandi , satis ostendere, ex quam nefariis hominibus collecta 
fuerit illa cohors? Sed ne hoc quidem Ciceronem dilisse puto; idenim 
dicere voluit, comites Verris improbitatem suam etiam in iudicando 
prøbuiase, quod minus logice, ut itadicam, probatur eo ipso argumento 
adhibito, quod Verres eos iudicare voluit. Accedit quod in bac senteotia 
verba, quæ sunt: hoc principe, de prstore fudicia administrante inteJli- 
genda erant (under dennes ledelse). Sed vix dubitari posse videtur, quin, 
ut dixi, cohortis et principis nomina inter se composita sint a Cicerone 
hoc signiftcante, eiusmodi prætoris comites necessario turpissimos fuisse 
homines. — Ceterum opparet, nihii obstare, quin, Mommsenii coniectura 
retenta, transponantnr hæc omnia: Hæc copia-iudicarit. 
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betroet^ er blevet tvunget af ham til at domme mod sin overbe- 
visning. Åptissime ioter se respondent sicuti et quoque , neque 
ofTendere licet in eo, quod hic prima modo verba edicti afferuntur; 
satis erat sententiam edicti breviter signiflcare, quum cetera ex 
superioribus statim intelligerentur. 

Ex mea igitur sementia hoc schema efficitur membrorum 
orationis inter se respondentium in his paragraphis: 


g 32. 

1. Quod civis cum cive agat (p. 187, 5). 

2. Quod Sic. c. Sic. non eiusd. civ. (p. 187, 6). 

3. Quod priv. a pop. petit etc. (p. 187, 9). 

4. Quod civis R. a Sic. petit etc. (p. 187, II). 

6. Ceteræ res (p. 187, 12). 

6. Inter arat. et decum. (p. 187, 13). 

g 33—34. 

1. Quod civis cum civi ageret (p. 187, 16). 

4. Ex lege Rupilia (p. 187, 30). 

3. Senatum quoque ostendam (p. 187, *29). 

2. Selecti ex conv. aut proposili (p. 187, 25). 

6. De conv. ac negot. (p. 188, 2). 

5. Lege Bier. iudicia sublata (p. 188, I). 

I ta g 34 scribendam censeo: 

Selecti ex conventu aut propositi ex negotiatoribus iudices 
nulli; sicuti videtis edictum: si qui perper am iudicarit , sena- 
tum quoque ostendam , si quando sit datus 7 coactu istius 7 quod 
non senserit, iudicasse; ex lege Rupilia sortitio nulla 7 nist quum 
nikil intererat istius; lege Hieronica iudicia plurimarum con - 
troversiarum sublata uno nomine omnia; de conventu ac nego - 
tiatoribus nulli iudices . Hæc copia , quam dico y iudicum cohors 
non Q. Scævolæ , qui tamen de cohorte sua dåre non solebat , sed 
C. Verris: cuiusmodi cohortem putatis hoc principe f uisse t 
Quantam potestatem habuerit , videtis ; quas res gesserit } cognoscite . 
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n. 

De loco Senecæ, qni eet de tranqn. an. U, 10, dispntatio historie*. 

Sen. de tranqu. an. 11, 10 Haasius edidil : Scito ergo , 
omnem condicionem veraabilem esse, et quicquid in ullum incur- 
rit , po8^ in te quoque incurrere. Locuples es : numquid divitior 
Ptolemæol cui cum Caius , vetus cognatus, hospes novas, aperu- 
isset C<B8ari8 domum , ut suam duderet , defuit panis , aqua. cum 
tot flumina possideret in suo orientia , in suo cadentia , mendi - 
cavit stillicidia . farne ac siti periit in palatio cognati , dum illi 
heres publicum funus esurienti locat. S ed Ptolemæo Mure tus 
coniectura substituit ei, quod omnes eodiees habent, Pompeio . 
quam coniecluram probavil eliam Nipperdeius in iis, quæ ascripsit 
ad Tac. Ann. III, 72. Significat Muretus Ptolemæum, regem 
Mauritaniæ, filium Jubæ et Cleopatræ Seleneg, Antonii triumviri 
ex filla nepotem, itaque quodam modo cognatum Caligulæ; nani 
Dru8U8, privignus ille Augusti, a\U8 Caligulæ, Antoniam, filiam 
triumviri et Octaviæ , uxorem babuit 1 ). Anno quadragesimo p. 
Chr. n. Ptolemæus Romam arcessitus el honoritice acceptus 
subilo interfeetus est a Caligula, qui diviliis eius potiri cupie- 
bat 9 j. Hune igitur Plolemæum significasse Scnecam, coniecil 
Muretus. Sed iam Lipsius recte monuit, et Ptolemæum a Diooe 
interfeetum esse narrari, quod in hunc hominem non conve- 


’) PI ut. Anton. 87 : xai Kktonarqay utv ti )y lx Kktonårgai iofiq r» 
XaQHordry (ia&kéwv avv<pxiatv — anokunopiywy di uby 'Ayiwrtet 
xai 'Oxiaovias dvtiy 9vyatiQ(oy Tt)y piy Jopiuoi ’Ayyipaqfloe ikafiér. 
rrjy di ounf (jo<rvyji xai xåkkft ntQtØoijToy 'Ayuoxiay Aqovøos o Jt/fiai 
vi 6 i , 7 igoyoyos di Kaicaqos. *Bx tov nor lyiytTo rtqjuaytxof xai Kkav- 
dtoC uiy Kkavdtoi juiy vanyoy uby di rtp/uaytxov naidtoy råto i 

åqtas Intqavtbs ov nokvy xqoyoy dyp^l^q. 

*) Dio Cass LIX, 26, 1: rå to g di ly to vug joy n nroktpaloy roy rer 
’iovfiov natda fAiianipipas xai juadwy, bu nkovnt, ånixuty* xai «?i.- 
kovt nokkove ptr avrov. Suet. Calig. 36: Ftolemæum , de quo retuXi , et 
arcessitum e regno et exceptum honorifice , non alia de causa repente per * 
cussit, quam quod, ed en te se munus , mgressum spectaeula convertisse hovn - 
num oculos fulgore purpurece abolla; animadvertit. Suetonius aliam atque 
Dlo et putidam quidem cauaam cædis indicat, quæ tamen a moribus 
illius monatri non abhorreal; utrumque verum esse poteat. 
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niat, cui farne et siti mors oblala esse dicatur, et, quod maiorts 
momenli est, Ptolemæum illum paulo infra (§12) a Seneca com- 
memorari tanquam novum neque antea prolatum exemplum, 
neque verisimile esse, Senecam eundetn bominem primum inter 
divites, deinde inter reges nominasse. Accedit, quod Lipsium 
fugit, testimonium Suetonii diserte narrantis, Ptolemæum repen te 
necatum esse, quod in bominem nostro loco commemoralum 
prorsus non convenit. Ne ea quidem, quæ sequuntur: quum 
aperuisset Cæsarts domam , ut sitam etuder et , apte de rege di- 
euntur e regno suo Homam arcessito, sed potius de horaine 
aliquo Itomæ habitante et ex domo sua in Cæsaris vocato. Uis 
de causis facere non possum, ut contra omnium codicum auc- 
toritatem Ptolemæo scribendum esse putem, eo minus quod nuHa 
omnino causa cogilari potest, cur librarii Ptolemæi nomini sub- 
stituerint Pompeii, et magis inter se differre videntur borum 
vocabulorum ductus, quam ut errore facile permutari potuerint. 

Statuendum igitur est, Senecam boc loco signifleasse Pom- 
peium quendam, opulentum bominem, cognatum Caligulæ. Sed 
quis bie fuit? In hac quoquere assenlior Lipsio suspicanti, 
signifleatum fuisse a Seneca filium eius Sexti Pompeii, qui 
consui fuit anno p. Chr. n. quarto decimo a ). Pater amicus fuit 
Ovidii, qui ad eum scripsit epistolas ex Ponto libri quarti pri- 
mam, quartam, quintam, quintam decimam, quæ quum ad po- 
steriorem disputationem alieuius sint momenti, hoc de iis dicam. 
In prima epistola Ovidius vitæ servatæ el tutelæ præbitæ grato 
animo meminil. Quarla continet gratulationem Pompeio consuli 
creato missam; scripta igitur est a. 13. 4 ). Quinta est laudalio 

J ) Dio Cass LVI, 29, 2: iw yuq Ixojuiivip int, fy u> Sé^rog rt 'Anovlfaog 
xai JUErof Ilo pn fart vnduvo«y, i&ogutjOq rt {g rtjy Ka/unayiay 6 
Avyovatog , xai roy tiyuiya ro* ly rij Ntanokts diadtig intim ly NuUy 
ptrrjkkafa. Snel. Octav. 100: obiit in cubiculo eodem, quo pater Octavius , 
duobus Sex tis, Pompeio et Appuleio , cotmilibus. Veli. Pal. IJ, 123, 3: 
Pompeio Appuleiofjue con sul i bus septuagesima sexto anno animam coeleslem 
coelo reddidit. Tae. Ann. 1, 7 : Sex . Pompeius et Sex. Appuleius con sules 
primi in verba Tibeni Cossaris iuravere. 

*) -4, 17 — IS: < timide Pompeio , <juo non tibi carior alter, 

('au dulus et jelix proximus annus erit. 
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consulis de Ovidio optime meriti. Quiota decima håbet confiroaa- 
tior.em Ovidii in Pompeium studii atque observantiæ; post Au- 
gusti mortern hane epistolam scriptam esse, ipsum carmioii inn 
tium docere videtur: 

Si quis adhue mquam nostri non immemor exstat, 
Quidve relegatus Naso, requirit, agam } 

Cæsaribus vitam , Sexto debere salutem 
Me sciat. 

Nam Cæ sares sine dubio signifleantur Augustus et Tiberius. — 
Sext. Pompeius amicus etiam fuit Valerii Maximi, qui eum in 
Asiam comitatus est 5 ) et summis eum laudibus celebrat 6 ). Cog- 
natum Augusti eum fuisse, testatur Dio Cass. LV1, 29, 5 : ixétvoi 
ts yd q (consules anni 14 p. Ghr. n.) avyysvélg n$ tov Avyov- 
atov ov tsg riQ%ov , quod si verum est, filius quoque cognatione 
eum Caligula coniunctus fuit. 

Borghesi tamen, vir doctissimus, in ephemeridibus llalicis, 
quæ inscribuntur: Annalt dett' instituto di corrispondenxa arcieo- 
logica , vol. XX, Boma 1848, p. 219 — 273, inserta commentalione: 
Frammento dei fasti di Lucera, eam opinionem proposuit (p. 252), 
ipsius Sex. Pompeii mortern a Seneca solo nostro loco me- 
moriæ proditam esse. Sed fugit eum, quod iam Lipsius moQuit, 
hunc Sex. Pompeium Tiberio imperante morluum esse, quippe 
qui tanquam mortu u s a Valerio Maximo commcmoretur IV, 7, 
ext. 2: itaque pavi inmdiam quorundam optimi amici iae - 
tura, videlicet quia fructum tor ser am, non quidem tneo merito , 
gratiam meam } quantaeunque fuit, eum iis , qui ea uti voluerunt , 
partitus 1 ). Verisimile etiam est, Dionem et Suetonium hane 
rem silentio non prætermissuros fuisse, si hominem et consula- 
rem et grandem natu, Ovidii carminibus celebratum, a Tacito et 


*) Val. Max. II, 6, 8: quo tempore , Asiam eum Sex. Povipeio petent , lulidern 
oppidum intravi. 

•) Ibid. IV, 7, ext. 2. 

T ) Val. Maximum Tiberio imperante scripsisse, ex pluribus em s lorts satis 
apparet (cfr. index nominum et rerum in Halmii editione p. 551 s. t. 
Tiber'u9). 
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ipsis laudaturo, tam siogulari ratione vita privasset Galigula; fa- 
cilius hoc fieri potuit in iuvené nullis honoribus gestis noto ho- 
minibus. Quod Ovidius in quattuor illis epistolis liberos Sexti 
non commemorat (Borgh. p. 247), inde pro certo colligi non 
potest, liberos eum non habuisse. Neque minus in filium quam 
in patrem omnia nostro loco convenire, verisimile est. Apparet 
enim, a Seneca significatum fuisse hominem et liberis carentem 
et divitem; neque enim alia ratione Caligula heres eius fieri aut 
tam facile potuit aut voluit. Orbum Sex. Pompeii filium fuisse, 
ex eodem verisimile fit, ex quo patrem fuisse colligunt, quod 
nulla prorsus post hoc tempus mentio est apud scriptores anti- 
quos huius familiæ. Summas eum divitias et inprimis maxima 
prsdia rustica possedisse 8 ), quod signiflcat Seneca, inde verisi- 
mile fit, quod de patre hoc tradidit Ovidius ex Pont. IV, 15, 13 — 20 : 
Inter opes et me, rem parvam , pone patemas, 

Pars ego sim census quantulacunque tut . 

Quam tua Trinacria est regnataque terra Philippo , 
Quam domus Augusto continuata foro , 

Quam tua , rus oculis domini , Campania, gratum , 
Quæque relicta tibi , tiexte , vel empta tenes: 

Tam tuns en ego sum , cuius te munere tristi 
Non potes in Ponto dicere habere nihil u ). 

Quod attinet ad stirpem et originem horum Pompeiorum et 
cognationem illam, qua eum Augusto coniunctos eos fuisse, 
auctor est Dio, satis mihi Drumannus et Borghesi (Borgh. p. 242 
sqq.) doeuisse videntur, ortos eos esse ab illo Sex. Pompeio, 


*) Sextum domum habuisse foro Augusti adiaeentem, oslendit Ovidius cx 
Pont. IV, 5, 9-10: 

Protinus inde domus vobis Pompeia petatur. 

Non est Augusto iunetior ulla foro. 

15, 16 (supra positum). Ex hac re num quid ad script uram Senecæ 
loci conflrmandam arceasi possit, nescio. 

•) Miror, Borghesi (p. 247) opes illas patri Sexti, non ipsi ascribere, quum 
Ovidius diserte dtcat, se non minus quam prædia illa ipsius Sex. Pom- 
peii esse, a patre el relictum; opes paternas non esse patris, sed quas 
a patre hereditate accepisset, apparet (cfr. v. 18: bona rdieta). 
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patruo Cn. Pompeii Magnt ,0 ), qui a Cicerone geometri* et iuris 
civilis peritissimus laudelur ,I ). Fieri potest, quod suspicatiis est 
Borghesi (p. 248 sqq.), ut cognatio illa Sex. Pompeii et Augusti 
orta sit ex Atia, matertera Augusti, quam uxorcm duxit L. Mar- 
erne Philippus, consul subrogatus anni 38 a. Chr. n., filius eius, 
qui consul fuit anno 56 a. Chr. n. et, Octavio anno 59 aut 58 
mortuo, Atiam maiorem , matrem Octaviani, matrimonio sibi 
iunxit (Borgh. p. 250). Fieri potest, ut iMarcia illa, filia- Philippi 
et Atiæ minoris, primum nupla fuerit Sex. Pompeio, Cd. 
f., consuli suffeeto anni 5 a. Chr. n., patri eius, qui consul fuit 
a. 14 p. Chr. n., deinde Paullo Fabio maximo 12 ). Colligit boc 
Borghesi ex inscriptione quadam columbarii patris Pompeii (cos. 
a. 5) 1S ), quæ significare videtur, hunc Pompeium et Atiam, uxorem 
Philippi, commune sepulerum habuisse servorum et libertinoruro, 
unde verisimiliter coucluditur, aliquam inter eos necessitudioem 
inlercessisse. Addit Borghesi (p. 252), ita intelligi Ovidii erga 
Sex. Pompeium fllium voluntatem atque observantiam, quæ ean- 
dem habuerit causam quam studium eius in Fabium iMaximuro, 
Marciam scilicet, illius malrern, huius uxorem, cuius comes (sel- 
skabsdame) fur rat tertia uxor Ovidii. Ego moneo , Ovidium (ex 
Ponto IV, 15, 13) diserle dicere, Sex. Pompeium amorem sumn 
quasi hereditate u patre accepisse. Summum hoc Ovidii in 
Sex. Pompeium studium eam opinionem commendare videtur, 
matrem Pompeii fuisse ipsam uxorem Fabii Vlaximi, non sororem 

,0 ) Pompon. de orlg. tur. Dtg. 1, 2, 2, 40. 

>>) Brut. 175. do off. I, 19. de orat. I f 67. III, 78. Phtl. XII, 27. 

,J ) C. I. Gr. 2629: Mu(>xiy, 'Ptkinnov tfvynip*. dvtipiix Kruønpo; Stoéli- 
fiaotoi, yvvftixt Ilavkov Afatyuov, flaqov 4 fieøkr 

xni' o (folies. Tac. Ann. I, 5: Quod Maximum uxori Åfarcuc apermse 
Ulam Liviæ. Ovid. ex Pont. I, 2, 139 (ad L. Marc i urrs Pbilippum): 
Hane probat et primo dilectam itemper ab <evo 
Kat inter comites Marcia censa suas, 

Jnque suis habuit matertera Cæsaris ante. 

>») Muratori p. 931, 7 (Borgh. p. 249): 

EX. DOMO 
SEX. POMPEI. et 
ATIAE. PHILIPPI. 
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eius, alteram Marciam, quam coniecluratn et ipsam proposuit 
Borghesi |p. 251). Omnino probabilius est, cognationem illam 
exMarcia aliqua ortam esse, quam ut Atia minor primum nupta 
fuerit Cn. Pompeio, qui consul fuit a. 31 a. Chr. n., deinde 
Philippe (Borgh. p. 251); certe ita statuendum erat, Cn. Pom- 
peium divortium eum ea feeisse; iam enim a. 44 uxor fuit Phi- 
lipp! M ). 

lam qudd putat Borghesi (p. 241), Sex. Pompeiuin, consu- 
lem anni 14 p. Chr. n., significasse Tacitum Ann. III, I2(a. 22): 
At Pompeti theatrum igne fortuito hau$tum Cæsar exstructurum 
pollicitus est , eo quod nem o e fa mi Ita restaurande sufficeret } 
manente tamen nomine Pompeii , virum doctissiinum fugit, tum (in 
eius de Senecæ loco opinione) statuendum esse, eundem homi- 
nem paulo ante mortern Ovidii 15 ) magnas opes possedissc, paulo 
post eain salis puuperem fuisse, atrno fere quadragesimo p. Chr. 
o. rursus divitissimum, quod verisimile non est. Borghesi se- 
cutus est Nipperdeius, qui tamen apud Senecam scribi vult Pto- 
lemæo. Hæc enim ad loeum illum Taciti ascribit: Es lebte da - 
måls Sex. Pomp eius ^ der von einem Oheim des grossen Pompei- 
us stammte und der letzte dieses Hauses war. Bei Sen . de tranqu. 
an. i1 } 10) iconach er im Widerspruch mit den Angaben des 
Tacitus ungeheuern Landbesitz gehabt haben milsste , hat Muret 
richtig Ptolemceo statt Pompeio geschrieben Miror, ei magis ve- 
risimile visum esse, hominem extrema Ovidii ætaté divitissimum 
iam a. 22 satis pauperem fuisse (quod fieri potuisse, non nego), 
quam eum, qui a. 22 theutro restaurant)© non sutl'ecisset, quin- 
decim vel pluribus annis post salis magnas habuisse divitias. 
Sed ne id quidern puto, Pompeium* quemquam aTacito signi- 
ficatum esse 16 ); nam ii, qui ex patruo Pompeii Magni originem 

u ) Cic. Phil. III, 17: L. Philipput, qui håbet Aricinam uxorem. Gonstat, M. 
Atium Balbum Aricinum fuisse. 

,# ) Supra ostendi, eam epistolam Ovidii, in qua divitias Pompeii commemorat, 
post Aogusti mortern scriptam esse. 

u ) Verba Taciti, quæ sunt: manente tamen nomine l*ompe'u t non de genle 
Pompeia eliamturn superstite, sed de theatro, quamquam restaurasset Ti- 
berius, nornen Pompeii retinente, accipienda esse, moneo. 
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trahebant, ex moribus Romanorum vix tanta pietate merooris eius 
obstricti fuerunt, ut monumentum eius restaurere deberent, et 
filios Gn. Pompeii Magni prolem virilem non reliquisse, satis 
constat. Mihi igitur videtur Tacitus significasse ille quidem po- 
steros ipsius Pompeii Magni, sed ex feminis. Et vixerunt tura 
posteri neptis eius Pompeiæ, filiæ Sexti. Nupserat hæc M. Livio 
Druso Liboni, qui consul fuit a. 15 a. Ghr. o. n ). Ex liberis 
eorum M. Libo a. 16 p. Ghr. n. seditionis accusatus ipse sibi 
mortern consciverat 18 ); sed anno 22 vixisse videtur frater eius L. 
Libo, qui consul fuit a. 16, 19 ) vixit certe soror Scribonia, quam 
uxorem duxerat M. Licinius Crassus Frugi, qui consul fuit a. 
27 ®°); nam fllius Scriboniæ, L. Caipurnius Piso Frugi, quem Galba 
adoptavit, initio anni 69 occisus est unum et tricesimum statis 
annum agens 91 )) unde sequitur, ut anno demum 38 natus sit, 
et Seneca (Lud. ti, 5) narrat, simul cum Pompeio Magoo a 
Claudio interfectos esse etiam parentes. L. Libonem et Scri- 
boniam igitur Tacitus signiflcasse videtur. Nam ex filiis Scribo- 
niæ nemo tum ætale tam provectus fuit, ut tali officio tenen 
posset. Pisonem anoo 38 natum esse, iam commeraoravL Et 
Pompeium Magnum, g ene ru in Glaudii, fere hoc ipso tempore, quo 
theatrum restaurandum suscepit Tiberius, natum esse, concludi 
potest ex loco aliquo Dionis"). Reliquos duos, Crassum Scri- 
bonianum 8 *) et M. Licinium Crassum Frugi, non multo maiores 


,7 ) Dio Case. LIV, 21, 1: ror vor tQor ivravtor, ir $ MaQXoi u Mfitay xai 
KalnovQVioS flioior vndnvoar. 

,8 ) Tac. Ann. II, 27—31. 

*•) Tac. Ann. II, 1: Sisenna Statilio L . Libone coneuUbu*. Dlo Cass. LVI1, 
15, 1 : 2r ankiov di Tavqov fund Jovxiov Aifiroros vnauvoarrot. 

20 ) Tac Ann. IV, 62: L. Licinio L. Calpumio consulibut. 

*') Tac. Hist. 1, 48. 

”) LX, 5, 9 postquam narravit, Claudium ei a. 41 flliam ( Antoniam : Suet. 
Claud. 27) uxorem dedlsae, bsc addit: rodrov di dy rov Hofå^iow d 
rdtoe rr/ v rov May rov inixkr/mr ntqrixrxfrtr. okiyov /uir ydp xai dni- 
oqabtr avror , on otfnuf torofxd(iro. dild rovro /uir xarayQorqeac air 
xai natdiov fr * avrov or rot cvx inoii/ot, rr/r di dr/ 
xarikvotr tlnaSr /ut/ tlra » ol acyakis May ror nrd nqooayQQtvtofrtr*. 

**) Tac. Hist. I, 47. IV, 39. 
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fuisse, iode colligere licel, quod Piso, fraler corum, anno de- 
nium 38 natus est ; posterior consul fuil a. 64 94 ) et paulo post 
a Nerone necalus est 95 ). Geterum de fortunis L. Libonis et 
Scriboniæ nihil nobis scriptores veteres tradiderunt, ita ut id de- 
monstrare nequeam , re vera eos theatro Pompeii reslaurando 
non suffecisse. 

Ad totam hane rem illustrandam ex coniecturis Drumanni 
atque Borghesi stemma supra insertum composui, quoeum con« 
ferri velim id, quod håbet Nipperdeius ad Tac. Ann. II, 27. 


Nogle BeM»rkunger om Natens Psykologi. 

Af Harald He ff ding. 


i. 

Hos en stor Tænker kan man ikke vilkaarlig isolere noget 
enkelt Punkt i hans Lære for at betragte det for sig. Det en- 
kelte Punkt vil vise sig al staa I inderlig Sammenhæng med 
de ledende Principer i Tænkerens Totalanskuelse og al modtage 
sin Belysning fra dem. Men paa den anden Side vil den Dun- 
kelhed og Inkonsekvents, som mulig findes i de ledende Prin- 
ciper, ogsaa naa til de enkelte Punkter og gjøre Undersøgelsen 
af dem mere vanskelig og indviklet. Dette har sin fulde An- 
vendelse paa Platons Psykologi, og det opfordrer os til først i 
Korthed at undersøge, hvorledes vi ere stillede med Hensyn til 
vor Indsigt i Platons Lære i det Hele. 

Allerede i Oldtiden førtes der Debat om, hvorvidt Platon 
var Skeptiker eller Dogmatiker, — altsaa om, hvorvidt man kunde 
tillægge ham en virkelig positiv Lære eller skulde betragte barn 
som en søgende og negativ Dialektiker. I sidste Tilfælde vilde 
hans Fortjeneste være den at have givet en kunstnerisk ud- 

**) Tac. Ann. XV, 33. 

••) Tac. Hist. I, 48. Plin. Eplat. I, 5, 3. 
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formel Fremstilling af den sokratiske Methode. Hvad hans Mester 
avede Dag efter Dag i den prosaiske Virkelighed, fremstillede Platon 
med Benyttelse af et stort æsthetisk, næsten dramatisk Apparat 
i ideal Form i sine Dialoger. Udbyttet af dem vilde altsaa være 
det samme som af Sokrates’s Undervisning; Platons Læser fik, 
lige som Sokrates’s Tilhører, et dybt Indtryk af, hvor vanskeligt 
det er at vide Noget; han blev skræmmet op af den trygge Bo, 
hvormed han hidtil havde fulgt og hyldet de Meninger, Tradi- 
tionen og det praktiske Liv havde ført ham til. Der blev vist 
ham indgangen til en ny Verden, Muligheden af en fri, selv- 
erhvervet Erkjendelse — men han blev ikke ført ind i hin 
Verden, og denne Mulighed viste sig stedse ude i Horisonten, 
uden al den fortsatte Vandring førte nærmere til dens Virkelig- 
gjørelse. 

Men gjennemgaaer man Rækken af Platons Skrifter, støder 
man paa nogle, hvor dette blot søgende Standpunkt er blevet 
afløst af en positiv Læreuvikling. • Staten » og «Timaios» give 
saaledes en dogmatisk Fremstilling af Natur- og Menneske- 
livet, hvis Grundlag dannes af en spekulativ Anskuelse af 
Tilværelsens Væsen i det Hele. Desuden giver Aristoteles os 
Underretning om, hvorledes denne spekulative Anskuelse, den 
saakaldte idelære, udviklede sig hos Platon, nemlig som Følge af 
de Impulser, han havde modtaget ved Omgangen med Sokrates. 
Vi vide altsaa ikke blot, at Platon har staaet paa to forskjellige 
Hovedstandpunkter, men vi vide ogsaa, at det ene har udviklet 
sig af det andet. 

Det vil bero paa Fortolkerens Synspunkt og Forudsætninger, 
hvilke af de to Standpunkter han vil ansee som det væsenligste. 
I denne Henseende er der en karakteristisk Modsætning mellem 
Platons tydske og engelske Fortolkere i den nyeste Tid. De 
tydske Fortolkere ere mere eller mindre paavirkede af den spe- 
kulative Idealisme; for dem er Idelæren i dens dialektiske Ud- 
vikling Hovedsagen; de se alle platoniske Skrifter i dens Lys. 
Enten antage de, som Schleiermacher var tilbøielig til, at Platon 
strax ved Begyndelsen af sin Forfattervirksomhed stod paa Idø^ 
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lærens Standpunkt; men da han som god Sokratiker satte Sam- 
tale og mundtlig Diskussion over positiv skriftlig Meddelelse, 
maatte han indrette sin Fremstilling saaledes, at den saameget 
som muligt nærmede sig til og erstattede den personlige Tanke- 
udvexling. De forskjellige Dialoger ere nu ifølge Schleiermacher 
Led i en gjennemtænkt Læreplan; den ene tager fat, hvor den 
anden ender, og fører Problemets Behandling videre *)• Eller 
ogsaa antager man, som K. F. Hermann, at vi i Dialogerne 
kunne spore den successive Udfoldelse af Platons Aandsliv. De 
forskjellige Skrifter betegne altsaa forskjellige Stadier i Platons 
egen Udvikling, og ikke forskjellige Forsøg paa at føre Læserne 
til Indsigten i en fra først af fast staaende Lære. Hermann 
søger i det Enkelte at vise, hvorledes de forskjellige Begiven- 
heder i Platons Liv (Reiser og Bekjendtskab med andre philo- 
sophiske Retninger) kunne have medført de Stadier i hans Ud- 
vikling, Dialogerne synes at vise os. 

Imod disse Forsøg paa at gjennemføre en Enhed i Platons 
Forfattervirksomhed er Englænderen George Grote optraadt med 
Originalitet og Lærdom. Ogsaa hos ham kan man spore Paa- 
virkning af hans Fædrelands Philosophi. Han var i sin Ungdom en 
ivrig Discipel af Jeremy Bentham og James Miil og hele sit 
Liv igjennem en fortrolig Ven af John Stuart Mili, — tre Mænd, 
for hvem forudsætningsløs og alsidig Gransken var det Høieste *). 
At de alligevel, og Grote med dem, repræsentere en aldeles be- 
stemt philosophisk Theori, er sikkert nok, og vi ville for Grotes 
Vedkommende faa Leilighed til at se Indflydelsen heraf paa 
hans Bedømmelse af Platons Lære i det Enkelte; men denne 
philosophiske Anskuelse var væsentlig Empirisme, stod al Speku- 
lation fjernt og kunde derfor ikke bibringe Sympathi for Idelæ- 
læren, ja maatte vel endog føre til Misforstaaelse og Ringeagt 


■) Denne Opfattelse af Platons Forfattervirksomhed minder om den Maade, 
hvorpaa S. Kterkegaard søgte at fremstille sine saa mange forskjellige 
Synspunkter udtalende Skrifter som Led i en forud fattet Plan. (Syns- 
punktet for min Forfaltervirksomhed.) 


*) Kfr. om James og Stuart Mills Forhold til Platon: Stuart Mills Selvblo- 
graphi. Dansk Ov. p. 23—24. 
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overfor denoe. Grote benegter nu paa det Bestemteste, at der 
kan paavises nogen gjennemgaaende Enhed i Platons Forfatter- 
virksomhed. »Det er«, siger han 1 ), «neppe muligt at føre alle 
de forskellige Aabenbarelser af Platons Aand tilbage til en 
høiere Enhed, eller at udsige noget om Platon som intellektuel 
Personlighed, der paa én Gang skal kunne anvendes paa Prota- 
goras, Gorgias, Parmenides, Phædros, Symposion, Philebus, Pbæ- 
don, Staten, Timæus og Lovene. Platon var Skeptiker, Dogma- 
tiker, religiøs Mystiker og Inkvisitor, Mathematiker, Philosoph, 
Digter (saa vel erotisk som satirisk Digter), Rhelor, Kunstner — 
AU under Et, eller i det Mindste successive gjennem de 50 Aar, 
haos philosophiske Liv udfyldte.« De forskjellige Dialoger kunne 
ikke betragtes som Bidrag til ét positivt Læresystem ; de indtage 
ikke en forud beregnet Plads i den gradevise Udfoldelse af en 
Læreplan, ei heller kunne de paavises som successive Aabenba- 
relser af Forfatterens fremskridende Anskuelse; de ere kun for- 
skjellige opdigtede Samtaler, komponerede af samme Forfatter 
til ubekjendte Tider og under ubekjendte Omstændigheder 9 ). 
Dog kan der paavises et Begyndelses- og et Slutningspunkt, 
som angiver en afgjørende Modsætning indenfor Platons Udvik- 
ling, den samme Modsætning, hvorved man i Oldtiden standsede, 
naar man talte om Platon som Dogmatiker i Modsætning til 
Platon som Skeptiker. Den fremtræder især, naar man stiller 
Timæus og Lovene, tildels ogsaa Staten, i Modsætning til Apolo- 
gien; medens Platon her lader Sokrates udtale sin væsentlige Uvi- 
denhed, og Søgen og Spørgen som det Sidste, hvortil vi kunne 
komme, giver han i hine sine sidste Skrifter med orakelmæssig 
Sikkerhed aldeles bestemte og positive Lærdomme, ja udelukker 
i sin Statsplan endogsaa Diskussionsfriheden, hvorfor ban med 


*) Plato and the other coinpanions of Sokrates. I, p. 214. — Dicæarch og 
Nemesios kalde Platon en Forening af Sokrates og Pythagoras; Plutarch 
kalder ham en Forening nf Sokrates og Lykurg. Tre Personer kunne 
ikke være mere forskjellige end disse tre, og dog er der endnu mange 
flere Sider hos Platon 1 (I. c. Note). 


’) Ibid. p. 278. 

Nord. lid«kr. for fllot. ot prrio*. Ny rrfcke. 
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rigtig Takt i Timæus og Lovene ikke længer lader Sokratea fere 
Ordet. Platon er altsaa ikke bleven sig aelv tro paa sine gamle 
Dage, som Sokrates havde været det; han er gaaet over fra 
Oppositionens til de ministerielle Bænke og vil ikke engang til- 
stede nogen ny Oppositionsleder at optræde 1 ). Og Grote sætter 
Platons egentlige Betydning i den søgende Dialektik, som hans 
tidligere Dialoger ere Forbilleder paa; han mener lige som 
Stuart Mili, *at Navnet Platoniker med langt større Ret tilkom- 
mer dem, der ere bievne oplærte i, og som have stræbt at 
tilegne sig Platons (Jndersøgelsesmaade, end dem, der kun have 
antaget visse af hans dogmatiske Sætninger, som for største 
Delen ere udledte af det mindst forstaaelige i hans Værker, 
hvilket han muligvis selv ikke har betragtet som andet end po- 
etiske Phantasier eller philosophiske Gisninger* 9 ). 

Der er noget overordentlig Vederkvægende ved at vende sig 
til Grotes Skrift om Platon fra de tydske Kommentatorer. De 
Vanskeligheder, hvormed disse plage sig, sætter han med et 
dristigt Spring ud over. Han søger ikke ængstelig at opdage 
Idelærens membra disjecta i de forskjellige Dialoger og slipper 
derved ogsaa for at gribe til saadanne fortvivlede Udveie som 
Forkastelse af nogle af de mest fremragende Dialogers Ægthed, 
fordi deres Indhold ikke synes at stemme med Idelæren *). Strid 
mellem de forskjellige Dialoger anfægter ham ikke; Platon bar 
efter hans Mening anlagt de mest forskjellige Synspunkter og 
sat de mest forskjellige Ideer i Bevægelse, for at Undersøgelsen 
ret kunde blive levende og alsidig. Og fremfor Alt har Grote 
den Fordel, at hvad han lægger Hovedvægten paa hos Platon, 
har blivende Gyldighed til alle Tider, saa vist som den ideale, 
aldrig hvilende Erkendelsestrang hører til Menneskets ædleste 
Drifter og ikke kan forsvinde, uden at Aandslivet udslukkes, 


*) Grote 1 p. 279. 111 p. 165. 
a ) Stuart Mills Selvbiographl p. 24. 

*) Stiledes forkastede Socher Parmenides, Sophisten og Statsmanden af 
denne Grund. 
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hvor vel de Veie, ad hvilke denne Trang tilfredsstilles, og de 
Resultater, hvori den finder Hvile, ville vexle med Tiderne. 

Dog kan det ikke negtes, at Grote tager sig det temmelig 
let med de betydelige Vanskeligheder, der reise sig mod hans 
Opfattelse. Naar han selv indrømmer, at der indenfor Platons 
Udvikling kan paavises disse to meget forskjellige Standpunkter, 
saa skylder han os dog i det Mindste at antyde, hvorledes han 
undgaaer herved at statuere noget psykologisk Urimeligt 1 ). Vil 
ban sige, at der naturligvis maa have været en Overgang mellem 
de to Standpunkter, men at vi slet ikke vide Noget om denne 
Overgang, — saa skylder han os en Forklaring af, hvorledes det 
er muligt, at en Forfatter, der har gjennemløbet en philosophisk 
Udviklingsbane af saa eiendommelig Art som den, der fører fra 
Apologien til Timæus og Lovene, og samtidig udgivet en talrig 
Mængde philosophiske Skrifter, har kunnet undgaa i disse Skrif- 
ter at afgive direkte eller indirekte Vidnesbyrd om de Stadier, 
hvortil han til forskjellige Tidspunkter var naaet. Man maa ved 
at gaa tilbage fra de sidste Dialoger (navnlig Staten og Timæus) 
kunne finde forberedende Udkast i de tidligere Skrifter. Og 
selv om disse berørte Problemer og Vanskeligheder, der ikke 
løses i de senere — (der reises f. Fx. i Parmenides Vanskelig- 
heder imod Idelæren, som denne ikke heller senere forroaaede 
at overvinde), — saa viser dette kun Platons Begrændsnirig; 
Vanskelighederne have vel vist sig for ham, men han lægger ikke 
den Vægt paa dem, som den senere Kritik. Enhver Tænker, 
hvor betydelig han end er, har dog sine individuelle og histo- 
riske Skranker, han ikke formaaer at gjennembryde. Men Grote 
gjør ikke nok for at sætte sig paa Platons Standpunkt i denne 
Henseende; han betragter overveiende Idelæren med sine Øine 
og ikke med Platons. Derved kommer han i det Hele til at 
miskjende Enheden i Platons Tænkning og standser for hurtig 
ved tilsyneladende Modsigelser 8 ). 


l ) Platos affirmative philosophy Is not fltted on to his negative philosophy, 
bot grows out of other mental impulses, distinet and apart. — Grote I, 273. 
a ) I at finde Modsigelser hos Platon og erklære dem for uforenelige giver 
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Hertil kommer, hvad Grote ikke har taget i tilstrækkelig Be- 
tragtning, at vi have et positivt Vidnesbyrd om Enheden i Pia* 
tons (Jdviklingsgang. Aristoteles fremstiller den platoniske Ide- 
læres Oprindelse saaledes: «P)aton, som fra sin Ungdom af var 
fortrolig med Kratylos og Herakleitos’ Lære, at alt Sandseligt er i 
en bestandig Vorden, og ingen Viden derom mulig, blev ogsaa 
siden denne Anskuelse tro; men tillige tilegnede han sig den 
sokratiske Philosophi, der med Forbigaaelse af de almindelige 
naturvidenskabelige Spergsmaal beskjæftigede sig med ethiske 
Undersøgelser, deri søgte det Almene og gjorde Begyudelsen 
til Begrebsbestemmelser; — og saaledes kom han da til den 
Anskuelse, at denne Søgen efter Almenbegreber maatte have 
noget Andet end det Sandselige til sin Gjenstand, eftersom Al- 
menbegrebet ikke kunde være Udtryk for de sandselige Ting, 
der stedse forandre sig. Denne Art af det Værende kaldte han 
Ideer; men om de sandselige Ting paastod han, at de bestaa ved 
Siden af dem og have Navn efter dem, thi paa Grund af Del- 
agtighed i Ideerne ere de mange Ting, der føre Navn efter 
Ideerne, saadanne som de ere* (Metaphys. I, 6). Motivet til 
Idelæren ligger altsaa i selve den sokratiske Methode. Det kom- 
mer an paa, siger Sokrates, nøie at vide, hvad enhver Ting er, 
man taler om, eller med andre Ord at kjende Tingens Begreb. 
Følgelig — saaledes slutter Platon i Idelæren — ere Almenbe- 
greberne den sande Væren. Denne Hypostaseren af Almenbe- 
greberne fremtræder nu ikke lige lydelig og udpræget i alle de 
Dialoger, der ligge mellem Begyndelses- og Slutningspunktet i 
Platons Udvikling; men vi have her den Proces, han har gjen- 
nemgaaet, og det vil være berettiget at søge Sporene af den i 
hans Skrifter. Det er sikkert uberettiget at ordne Dialogerne til 
et System; men det er ikke mindre uberettiget at fraskrive dem 
ethvert Forhold til deres Forfatters Udviklingsgang. 

Det vilde i ethvert Tilfælde være vanskeligt at fastslaa nogen 


Grote ikke Tydskerne Noget efter. Kun drager han andre Slutninger 
af disse Modsigelser end de. 
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bestemt Grændse mellem de negative og de positive (eller for at 
bruge Grotes Billede: oppositionelle og ministerielle) Dialoger. 
Staten kan ikke skilles fra Timæus, men i Staten have vi netop 
baade den negative og den positive Dialektik; den platoniske 
Sokrates er i første Bog Oppositionens Leder og tager først fra 
anden Bog af Plads paa Ministerbænken. Noget Lignende kan 
siges om Symposion, Phaidon , Philebos o. f). Dialoger. Med 
Undtagelse af Lovene, dette »opus senile et langvidum«, som 
Madvig med Bette har kaldt den, kan det ikke siges om nogen 
platonisk Dialog, at den betegner et Standpunkt, der er væsent- 
lig forskjelligt fra dem, der indtages i alle andre Dialoger. — 

Da jeg i det Følgende undertiden vil benytte Grotes Un- 
dersøgelser, har jeg ansét det for nødvendigt at forudskikke disse 
almindelige Bemærkninger for at vise, hvorledes jeg stiller mig 
til hans Resultater. Dersom disse havde Gyldighed, vilde jo 
desuden Berettigelsen til at tale om en platonisk Psykologi være 
afskaaren. Vi vilde da egentlig faa lige saa mange platoniske 
Psykologier som der er platoniske Dialoger. 

Da de Retninger, i hvilke Platons Tænkning i det Hele 
gaaer, ogsaa ville lægge sig for Dageu i hans Psykologi, ville vi 
i Korthed antyde dem. Platons Hovedtanke er den, at Ideen er 
den sande Væren. Men Ideen, det hypostaserede Almenbegreb, 
har kun Tilværen i den Mangfoldighed af Ting, hvis Begreb den 
udtrykker. « Alt, hvorom man siger: det er, bestaaer af Gt og 
Mange og foreucr i sig del Begrændsedes og det Ubegrændsedes 
Natur. Vi maa derfor ved Alt opsøge og antage én Ide, thi vi 
ville vistnok linde den deri; og naar vi have fattet denne, maa 
vi undersøge, om efter denne ene ikke maaske to eller tre 
eller et større Antal fiudes deri, og med alt til Sagen Hørende 
maa man gaa frem paa samme Maade, indtil man erkjender ikke 
alene, at den oprindelige Enhed er én, mangfoldig og ube- 
grændset, men ogsaa hvormange Arter den indbefatter i sig« 1 ). 
-Og med det Retfærdige og Uretfærdige, det Gode og Slette og 


*) Phlleboe p. 16 C. D (Helses Oversættelse p. 13 f.). 
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alle andre Begreber forholder det sig paa samme Maade, at ét- 
hvert af dem, i og for sig betragtet, vel er ét, men naar de sés 
i deres Forbindelse med Handlinger, legemlige Ting og med 
hverandre indbyrdes, træder ethvert af dem frem som en Fler- 
hed« *). Den Opgave, Platon ved denne Anskuelse stiller sig 
selv, vil nu blive den at vise, hvorledes den phænomenale Mang- 
foldighed kan begrundes ved den* ene, Alt omfattende Ide. 
At han ikke har kunnet løse en saadan Opgave er ikke forun- 
derligere end atEleaterne før ham, Spinoza og Hegel efter ham 
heller ikke have kunnet det. Ved Siden af den sande Væren 
kommer til at staa alt det, der ikke gaaer op i Ideen, ikke 
svarer til Almenbegrebet. Men hvorfra skal det da udledes, 
naar det ikke har sin Grund i Ideen, den sande Væren? Platon 
nødes til at antage el Princip, som staaer Ideen imod og hindrer 
dens ubetingede Virkeliggjørelse. Dette Princip er Materien. 
Vel søger Platon at udvikle Materiens Begreb som et rent nega- 
tivt, som en Udvorteshedens Form, i hvilken Ideens Indhold 
spredes, saaledes at det falder sammen med Bummets Begreb *). 
Men han kan dog ikke undgaa at tillægge dette « usynlige, form- 
løse, Alt optagende Væsen« positiv Kraft; der udspringer af det 
en mekanisk Nødvendighed, som danner en Skranke for den 
ideale Fornufts Virken 0 ). I Stedet for at Ideen ifølge Platons 
Grundtanke skulde være Indbegrebet af al sand Væren, bliver 
den nu kun det ordnende Princip, som bringer Harmoni og For- 
nuft ind i Virkeligheden. Og den Modstand, delte ordnende 
Princip møder, kom tilsidst til at slaa for Platon som saa mæg- 
tig og omfattende, at han i « Lovene« udledte den fra en ond 
Verdenssjæl, der arbeidede deu gode imod. 

Platons Stræben gaaer altsaa ud paa at gjennemføre en 
Monisme. Da det viser sig, at Ideen ikke er Alt, hævder lian, 
at den i det Mindste er det harmoniserende Princip. Og først 
da Disharmonien viser sig uovervindelig, udtaler han en dualistisk 

*) Statens 6te Bor p. 476 A (Helses Overs. p. 65). 

*) Timalos p. 50—52 (Helses Overs. p. 62—68). 

’) lbld. p. 68 — 69 A (Helse p. 102 f.). 
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Adskuelse. — Der er altsaa tre Strømnioger i Platons Lære. 
Den ene kan i et eokelt Skrift være mere fremtrædende end de 
andre; men de hænge nøie sammen med hans Tænknings Væ- 
sen, og han har neppe selv været sig bevidst, i hvilken Strid 
disse forskjellige Strømninger indbyrdes vilde komme til at staa, 
naar enhver af dem blev gjennemført for sig. 

Vi gaa nu til vor egentlige Opgave, at give en Karakteristik 
af enkelte Punkter i Platons Psykologi med særligt Bensyn til 
den moderne Psykologis Resultater. Vi ville stræbe at belyse, 
hvorledes vigtige psykologiske Problemer have stillet sig for Pia- 
ton, og hvorvidt og hvorledes hans Behandling af dem endnu 
kan være af Interesse for Videnskaben. De Problemer, vi ville 
fremdrage, ere: Spørgsmaalet om Erkjendelsens Oprindelse, om 
Driftens Væsen og om Forholdet mellem Sjæl og Legeme. 

u. 

Naar Talen er om Platons Erkendelseslære, da staa vi ved 
et Punkt, hvor hans Sammenhæng med Sokrates tydeligst viser 
sig. « To Ting«, siger Aristoteles, »kan man med Rette tilskrive 
Sokrates: den induktive Methode og Almenbegreberne« (Metaphys. 
XIII, 4). Sokrates søgte i sine Samtaler gjennem Prøvelse af 
enkelte Tilfælde og Exempler at vinde almindelige Begreber. 
Han traadte herved i Opposition til den sædvanlige Maade at 
danne Begreber paa, hvor man kun ser hen til visse tilfældige 
Exempler uden at undersøge, hvorvidt den af dem afledede Fore- 
stilling ogsaa passer paa andre. Sokrates forlanger, at man ikke 
skal anerkjende noget Almenbegreb for gyldigt uden at man ved 
alsidig Prøvelse og Diskussion har forvisset sig om, at det vir- 
kelig gjælder for alle Tilfælde, som kunne komme i Betragtning. 
Platon betragter det nu lige frem som ejendommeligt for Men- 
nesket, at han har denne Evne til ud af de mange enkelte 
Sandsefornemmelser at danne en almindelig Forestilling, «Arts- 
begrebet, der fremgaaer som en Enhed af mange ved For- 
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8 tanden sammenfattede Iagttagelser« *). Denne Evne adskHer 
Mennesket fra Dyret. Saudsefornemmeiserne ere mangfoldige 
og komme fra forskjellig Side; de vilde opfylde Sjælen lige som 
Fugle, man sætter i Bur, eller lige som de græske Helle sade i 
Træhesten, og der vilde ikke være Enhed og Sammenhæng i 
denne Mangfoldighed, naar der ikke foregik en sammenfattende, 
^sammenlignende og kombinerende Troces, forskjellig fra den, 
hvorved vi fra først af modtage Indtrykkene. I denne reflekterende 
og kombinerende Aktivitet ser Platon Sjælens ejendommelige 
Virksomhed: «Det vilde« -- lader han Sokrates sige til Theaitet 
— «være forfærdeligt, min Søn, om der i os — som i Træ- 
hesten — sade mange Sandser, uden at de alle samlede sig i 
én Skikkelse — man kalde den en Sjæl, eller hvad Andet man 
vil, — med hvilken vi ved disse Sandser lige som ved Red- 
skaber sandse Alt, hvad sandseligt er* 9 ). Det er ved denne Virk- 
somhed, vi vinde Forestillingen om de for de enkelte Indtryk 
fælles Egenskaber, og tilskrive Tingene Prædikater som « Væren og 
Ikkeværen, Lighed og Ulighed, Enhed og Forskjel, fremdeles En- 
hed og de øvrige Tal, og endelig de æsthetiske og moralske 
Kategorier, Skjønt og Hæsligt, Godt og Ondt* ; og først gjen- 
nem denne Behandling af Indtrykkene, føres vi til en Erkjen- 
delse af Tingene. 

De her benyttede Steder af Theaitetos have den store In- 
teresse, at de give os et Fingerpeg med Hensyn til Idelærens 
Oprindelse. Grote bemærker, ut der i den anførte Dialog ikke 
tales om Ideerne og navnlig ikke om, at de ere medfødte, og 
han linder heri en Støtte for sin Opfattelse af Platons Forfatter- 
virksomhed. Men lad os nu tage en anden Dialog for os, hvor 
netop Læren om de medfødte Ideer udtales med stor Tydelig- 
hed, Phaidon. Der opkaster han blaudt Andet det Spørgsinaal, 
bvorfra Begrebet Lighed stammer. Vi sammenligne de enkelte 

l ) Pbaidros p. 249 B. 

a ) aulkoyiopog (Phaidr. 249 B. Theait. 186 D), dyaÅoyt(*<r&cn, oufijialÅéév 
(Theait. 186 B. C.). 

*) Theaitetos p. 184 B (Dahis O vers. p. 112). 
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Gjånstaode, f. Ex. Træstykker og Stene; men disse Gjenstande 
have mange andre Sider og Egenskaber foruden Ligheden; Ira 
et andet Synspunkt set vilde de ogsaa kunne kaldes forskjellige, 
hvorimod Begrebet Lighed aldrig selv kan gaa over til at blive 
Forskjelligbed. De lige Ting og Ligheden ere altsaa ikke del 
Samme. Lighedens Begreb er absolut og udtrykkes kun ufuld- 
komment i de enkelte Gjenstande, vi kalde lige. Og dog, er det 
ved Betragtning af de lige Ting, vi vinde Lighedens Begreb. 
Men det Ufuldkomne kan ikke lede os til Erkjendelse af det 
Fuldkomne, uden for saa vidt vi allerede i Forveien have kjendl 
dette, saa at Betragtningen af dets ufuldkomne Billeder kun 
vækker Erindringen derom. • Førend vi altsaa begyndte at se, 
høre og bruge de andre Sandser, raaa vi etsteds fra have mod- 
taget Erkjendelseu om det Lige selv, hvad det egentlig er, naar 
vi skulle henføre det Lige i Iagttagelserne dertil, thi alt dette 
stræber vel at være som hint, men er dog ringere.* Da vi nu 
slrax fra Fødselen af bruge vore Sandser, maa vi i en tidligere 
Tilværelse bave modtaget Erkjendelsen af Lighedens Ide, og de 
sandselige Iagttagelser tjene kun til at vække den slumrende 
Erindring derom. Og som det forholder sig med Lighedens Ide, 
maa det ogsaa forholde sig med Ideerne om det Skjønne, Gode 
og (letfærdige. Hvad vi kalde at lære, er altsaa egentlig kun at 
erindre, at gjenoptage en Erkjendelse, der er os eiendommelig, 
tilhører vort Væsen (oixéiav imatijfAijy aya/Lapftdyéåv) 1 ). 

De to Fremstillinger, i Theaitet og i Phaidon, ere parallele. 
I den første vises, at der fra Sandsuingen i snevrere Forstand 
maa skjelnes den Bevidsthedsaktivitet, hvorved Indtrykkene be- 
arbejdes og kombineres, og at det er ved denne Aktivitet, at 
Kategorier som lige og ulige, Væren og Ikkcværen, skjønt og 
hæsligt, godt og ondt opstaa og anvendes. I Phaidon derimod 
betragtes disse samme Kategorier som objektive Ideer, som 
færdige Gjenstande, der ere uafhængige af den subjektive Er- 
kjendelsesvirksomhed. I Theaitet hersker det subjektive og 


>) Phaidon p. 74—76 (Heises Overs. p. 34—40). 
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psykologiske, i Phaidon det objektive og ontologiske Synspunkt, 
men de enkelte Led i Udviklingerne svare Punkt for Punkt til 
hinanden. 

Hvad der i Phaidon staaer som det for Platon Vidunderlige, 
er Inkommensurabiliteten mellem Ideen og de Gjenstande, hvor- 
paa den anvendes. Baade Ideen og Gjenstanden staa for ham 
kom Realiteter, hvis Forhold han saa undersøger. Og da na 
Gjenstandene ikke lære os Noget om Ideen, saa maa vi have 
en helt ejendommelig Erkendelseskilde for Ideernes Vedkom- 
mende, hvilken atter igjen kun kan søges i en forud for denne 
Tilværelse gaaende Erfaring/ Paa dette Punkt Onder han en 
Tilknytning for sin Erkjendelseslære i det orphisk- pythagoræiske 
Dogme om Sjælens Præexistents, et Dogme, som iøvrig ikke er 
speciOsk græsk, men ogsaa Ondes hos Kelter og Thraker og sy- 
nes at være af orientalsk Oprindelse 1 ). 

Medens den objektive og ontologiske Opfattelse af Ideerne 
saaledes fører Platon over i Dogmatik og Mystik, har Undersø- 
gelsen i Theaitet mere Karakteren af et ædrueligt Forsøg i ana- 
lytisk Psykologi. Platon stræber at isolere de enkelte Elemen- 
ter, der fungere i Erkjendelsesvirksomheden, fra hverandre. Men 
han kommer ogsaa her til en Modsætning, og en Modsætning, 
som er et Sidestykke til den i Phaidon. Overfor den rent pas- 
sive Modtagen af ludtrykkene stiller han nemlig den intellek- 
tuelle Virksomhed, hvormed de bearbeides. Platon er her i neie 
Overensstemmelse med den moderne Psykologi. Selv den rea- 
listiske og empiriske Retning i Psykologien har uu erkjendt 
Condillacs og Uumes Ensidighed i at føre Alt tilbage til Sands- 
ningen og opfatte Saudsningen selv som fuldstændig passiv. 
En af de mest fremragende empiriske Psykologer i vor Tid, 
Alexander Bain, lærer endog udtrykkelig, at allerede den ele- 


*) Smign. om dette Punkt K. O. Muller: Prolegomena zu elner vrissen- 
schaftl. Mythologie p. 382. Scbdmann: Griechische Alterthumer. 2te 
Ausg. Il, 371 ff. Zeller: Die Philosophie der Griecben. 2. Ausg. I, P< 
51 f. — Ifølge Nemesfus havde alle Grækere, der troede paa Udødelig- 
heden, ogsaa Troeu paa Præexistentsen. Se Citatet hos Gro te II, p. 202. 




Digitized by 


Google 



Nogle Bemærkninger om Platons Psykologi. 


207 


mentsre Sandsning fra en vis Side set er en Forstandsvirksom- 
hed; den aandelige Energi, som ytrer sig i Erkjendelsens 
høiere Former, er tilstede i de første aandelige Livsytringer, i 
de elementære Sandsefornemmelser 1 ). Grundbegreberne eller 
Kategorierne blive da, som allerede Kant viste, Udtryk for de 
Former, hvorunder denne i al Erkjendelse indeholdte Bevidst- 
hedsvirksomhed foregaaer. Derfor er det umuligt al udlede dem 
fra Erkjendelsens Gjenstande i sig selv; de dannes jo netop 
kun under den aandelige Bearbejdelse af de fra Gjenstandene 
modtagne Indtryk. Her er for saa vidt en Inkommensurabilitet, 
der ikke er mindre mærkelig for Tænkeren end den, Platon 
fandt mellem Ideen og de enkelte Gjenstande. Der er utvivl- 
somt i vor Erkjendelse Noget, som vi selv medbringe, som lig- 
ger i vor oprindelige Organisation. 

Anerkjender man nu denne Parallelisme mellem Undersø- 
gelserne i Theaitet og i Phaidon, saa vil man maaske opkaste 
det Spørgsmaal, om vi da ikke i denne forskjellige Belysning af 
et og samme Problem have et Bevis paa Sandheden af Grotes 
Mening, at man i de fleste platoniske Dialoger ikke tør søge 
nogen positiv Lære men kun Diskussioner ud fra tilfældig valgte 
Synspunkter. Jeg drister mig til at svare med et afgjort Nei. 
Parallelismen mellem Theaitet og Phaidon, mellem Gjennemfø- 
relsen af det psykologiske og af det ontologiske Synspunkt er 
efter min Opfattelse netop et Fingerpeg henimod Enheden og 
Kontinuiteten i Platons Udviklingsgang. Platon udgik fra den 
sokratiske Dialektik, der holdt sig paa det psykologiske og etbiske 
Omraade, og han endte i den spekulative Idelære, der har en 
transscendent Karakter. Og det var, ifølge Aristoteles, den so- 
kratiske Hævden af Almenbegreberne som den sande Erkjendel- 
ses Gjenstande, der førte ham til at anskue Ideerne som det 
sande Værende. Spiren til Idelæren ligger altsaa allerede paa 
det første Standpunkt; det Problem, som var Platons som saa 
mange andre Tænkeres Hovedproblem, nemlig det om Erkjen- 


*) Se min Bog »Den engelske Philosophi i vor Tid* p. 67’ ff. 
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delsens Væsen og Oprindelse, har han forfulgt paa de Stadier 
hans Udvikling førte ham igjennem, og det er altsaa ikke Andet 
end hvad vi kunde vente, naar vi Qnde en dobbelt Behandling 
af dette Problem, den ene holdt rent psykologisk, svarende til 
den første Periode i Platons Udvikling, den anden med en spe- 
kulativ og transscendent Karakter, svarende til det definitive 
Standpunkt, hvortil han naaede. 

Ved denne Opfattelse synes der at kastes et klart Lys over 
Idelærens Væsen. Platons almindelige ideale Trang har natur- 
ligvis eu Hoveddel i dennes Udvikling. Han higede ud over 
den phænomenale Verden og søgte at gribe det Absolute, deo 
evige Grund for al Tilværelse. iVlen vi maa ikke overse, at del 
herved ikke mindst er et aldeles bestemt Problem, der driver 
ham frem, et Problem, der altid vil hævde sin Plads som Gjen- 
stand for videnskabelig Tænkning. Det er det samme Problem, 
som i nyere Tid har sat saa store intellektuelle Kræfter i Be- 
vægelse, som dem Descartes og Locke, Hume og Kant raadede 
over. At Platon havnede i den mystiske Idelære, og ikke holdt 
sig til den ædruelige Vei, han indslog i Theaitet, maa forklares 
af den for hele Oldtiden betegnende Mangel paa skarp Bevidst- 
hed om Forskjelleu mellem det Subjektive og det Objektive. 
Denne Distinktion er for os aldeles simpel og naturlig; efterat 
den én Gang er fremkommen i nyere Tid, er den trængt saa- 
ledes igjennem, at end ikke Schelling og Hegel formaaede at 
overvinde den igjen. Men for Platon stillede dette sig ander- 
ledes. Selve den Modsætning mellem et psykologisk og et on- 
tologisk Standpunkt, som vi statuere indenfor hans Udvikling, 
bar sikkert ikke været ham selv bevidst. Derfor kunde han uden 
Vanskelighed omdanne de Grundbegreber, som fra først af kun 
stode som Udtryk og Former for Bevidsthedens Bearbejdelse af 
de modtagne Fornemmelser, til evige, i og for sig værende Ideer. 
Man maa her tillige erindre, hvilken stor Indflydelse den elea- 
tiske og pythagoræiske Philosophi havde paa Platon. Han havde 
af disse ældre Skoler lært, at det Sande ikke var Phænomenerne, 
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men maatte Bøges ved at gaa ud over eller bag ved disse. 
Dette i og for sig Værende fandt ban nu i Ideerne. 

Saa vel den psykologiske som den ontologiske Undersøgelse 
førte til at statuere en Inkommensurabilitet mellem Erkjendel- 
sens Væsen og Indhold og de Gjenstande, i Vexelvirkning med 
hvilke den udvikler sig. Saadanne Begreber som Lige og Ulige, 
Væren og Ikkeværen, Skjønl og Bæsligt, Godt og Ondt kunne 
ikke fuldstændig forklares ved den virkelige Erfaring. Det 
Mærkelige er nu, at Platon alligevel udleder dem af en Erfaring 
— vel ikke en i denne Tilværelse gjort Erfaring, men en præexi- 
stentiel Erfaring, hvorom Erindringen fremkaldes hos os ved de 
Indtryk , vi her modtage. Saaledes siger Platon i Phaidros, at 
Menneskets Evne til ved Bearbejdelse af Sandsefomemmelserne 
at danne et for dem alle gyldigt Begreb er «en Erindring om, 
hvad vor Sjæl engang har set, da den vandrede i en Guds 
Følge og oversaa det, vi nu kalde det Virkelige, idet den ret- 
tede sit Blik mod det i Sandhed Værende« (249 C). De præex- 
isterende Sjæle kjøre, efter den nærmere mythiske Beskrivelse, 
Platon giver, hver Dag ud med Guderne og beskue i den hin- 
sidige Verden 1 ) det Sandes, det Godes og det Skjønnes evige 
Væsen. I Menon er det endog ikke blot de ideale Grundbe- 
greber, der paa denne Maade anskues af den præexisterende 
Sjæl; ligesom Platon ikke blot anerkjendte Ideer af det Lige, 
det Gode, Sande etc., men ogsaa af de mest konkrete Gjen- 
stande, uden at gjøre nogen Porskjel mellem disse forskjellige 
Klasser af Begreber, saaledes er det i Menon Tingenes Natur 
og Væsen i det Hele, der anskues i det tidligere Liv og erin- 
dres i dette Liv. *Da Sjælen er udødelig, da den har været til 
Oere Gange og har set Tingene her og i Hades, kort sagt alle 
Ting, saa er der Intet, som den ikke har lært, saa at det ikke 
er underligt, at den kan erindre baade Dyd og andre Ting, som 
den før kjendte. Thi eller som hele Tilværelse^ er beslægtet, 
og Sjælen har lært Alt at kjende, er der Intet til Hinder for, 


M in rov otiqnvov, o vntQOOQttytos totios (Phaidr. 247 C). 
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at man, efter blot at være bleven erindret om én Ting (hvilket 
Menneskene kalde Belæring), selv kan udfinde alle de andre 
Ting, naar man blot er standhaftig og ikke bliver træt af at 
forske; thi at forske og lære er ikke Andet end at erindre* 1 ). 

Det vil let ses, at hvad man saa ellers mener om Præeii- 
stentsdogmet, saa rykker det kun Spørgsmaalet et Skridt tilbage 
uden at løse det. Naar de præexisterende Sjæle skue det sande 
Værende, saa vil Bevidsthedsvirksomheden jo lige saa vel bear- 
beide det gjennem Anskuelsen Modtagne, som Tilfældet er i 
den legemlige Tilværelse, med mindre Platon for Præexisteot- 
sens Vedkommende vilde hylde den Opfattelse af Erkjendelsen 
som rent passiv, hvilken han for den legemlige Existents’s Ved- 
kommende bekæmper med saa megen Energi. Men dette er 
umuligt, da Præexistenlsen i hvert Tilfælde maa tænkes i Ana- 
logi med den legemlige Existents. 

Og dog ligger i Platons mythiske Lære om Præexistenlsen, 
lige saa vel som i hans Idelære, en dyb og vigtig Sandhed. 
Allerede Grote har fra sit Standpunkt vist dette, og hans Ud- 
talelse herom er saa interessant og klar , at jeg vil anføre den 
med hans egne Ord. «Ikke al Belæring, men en vigtig Del 
deraf bestaaer i Erindring, dog ikke af Kundskaber, som ere 
erhvervede i et tidligere Liv, men af tidligere Erfaringer og 


') Menon p. 81 C. D. — Naar man fastholder, hvad ovenfor er bemærket, 
at Platon statuerer evige Ideer ikke blot for abstrakte Grundforhold (Lige 
— Ulige, Godt — Ondt o. s. v.), men ogsaa for de mest konkrete Gjen- 
stande (Seng, Stol, Snavs etc.), saa falder ogsaa den stærke Modsætning 
bort, Fortolkerne have fundet mellem Menon paa den ene, Phafdros og 
Phaidon paa den anden Side. Hvorledes Grote tager denne formenUige 
Modsætning til Indtægt, vil man kunne slutte af det Foregaaende. Stall- 
baum griber til den fortvivlede Udvei at antage Udtalelsen i Menon for 
en Spøg, et Forsøg paa at holde Menon for Nar (qvo magis iiludat so- 
phistarum alumnum). Prolegomena ad Menonem p. 15. Afgjørende er 
det navnlig, at der i en Dialog, som dog ubestridelig hører til de seneste, 
nemlig Tlmaios, antydes lignende Forestillinger, som i Menon. Verdens- 
skaberen fordeler nemlig der de præexisterende Sjæle paa Stjernerne, «©g 
eflerat han havde ladet dem bestige en Vogn , viste han dem Alverdens 
Natur og underrettede dem om dens uforanderlige Love* (Tim. p. 4! E, 
Helses Overs. p. 45 f.). 
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Domme i dette Liv. Enhver har gjennemløbet et langt Kursus 
af saadanne Erfaringer og Domme, som ere forsvundne fra hans 
Erindring, skjøndt ikke uigjenkaldelig. Dele deraf kunne kaldes 
til Live igjen, naar der for Aanden fremstiller sig nyt Stof, som 
egner sig til i Kraft af Ideassociationens Love at vække Erin- 
dringen om dem. Ved passende Spørgsmaal vil en Lærer saa- 
ledes kunne gjenkalde for Disciplenes Erindring mange Kjends- 
gjerninger og Domme, som hidtil vare glemte; han vil kunne 
bringe Forestillinger i Forbindelse med hverandre, som Tanken 
før aldrig har sammenstillet, og han vil herved kunne fremkalde 
oplysende Sammenligninger og Slutninger. Han vil fremdeles 
kunne føre dem til at indse det Falske i vildfarende Analogier, 
der først fremstillede sig som antagelige, og til at have en pin- 
lig Fornemmelse af Forlegenhed og Uvidenhed, førend han stil- 
ler saadanne Spørgsmaal, der angive Veien, ad hvilken man kan 
befries herfor.« Men Platon havde efter Grotes Mening ikke 
behøvet at gaa tilbage til en tidligere Tilværelse. »Platon«, si- 
ger han, »tager ikke i Betragtning, at der selv i en aldeles 
udannet Ynglings Sjæl findes mangfoldige og forskjellige Erfa- 
ringer, han har gjort, Sammenligninger, han har foretaget, og 
Kundskaber, han har samlet. Og selv om der ikke fandtes nok 
til at yde en tilstrækkelig og direkte Forklaring, saa maa vi 
erindre, at kun en meget ringe Del af den lange Række af 
aandelige Phænomener, der udvikle sig i det spæde Nor, Barnet 
og Ynglingen, nogensinde bliver Gjenstand for Erindring eller 
Hukommelse. At antage, at denne store ubekjendte Rest vilde 
være utilstrækkelig til at yde den søgte Forklaring, er hverken 
philosophisk eller fornuftigt.* 1 ). 

Saa rigtigt og træffende dette er, saa udtømmer det dog 
sikkert ikke Betydningen af Platons dybsindige Forbindelse mel- 
lem Erkendelseslæren og Præeiistentsdogmet. Grote staaer paa 
den engelske Empirismes Standpunkt, hvis Grundlægger er John 
Locke og hvis betydeligste Repræsentant i dette Aarhundrede 


>) Grote II p. 19—23. 
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Stuart Miil er. Denne Retning finder Forklaringen for Bevidst- 
hedslivets Indhold og Former i de Erfaringer, det enkelte Indi- 
vid gjør i Løbet af sit Liv. Men naar det staaer fast, at Erfa- 
ringer i det Bele kun ere mulige under Forudsætning af en 
Bevidsthedsvirksomhed, betinget ved en legemlig og aandetig 
Organisation, hvorved de optagne Indtryk bearbejdes, saa vil 
man heller ikke kunne Andet end give Plalon Ret, naar han 
kommer til det Resultat, at vi maa gaa længere tilbage elnd til 
den individuelle Existents, vi kjende, for at faa en Forklaring af 
Erkjendelsens Væsen. Individet begynder ikke sin Udvikling al- 
deles uden Forudsætninger; det har i sin oprindelige Organisa- 
tion Slægtens almindelige Natur, saaledes som denne igjen har 
udviklet sig i Løbet af de tidligere Generationer. Drifter og 
Lidenskaber kunne røre sig paa en for Individet selv duokel og 
uforstaaelig Maade, førend han har gjort nogen virkelig Erfaring, 
der kunde fremkalde dem. Og dette gjælder som bekjendt ikke 
blot om de almenmenneskelige Drifter; særegne Tilbøjeligheder 
og Lidenskaber kunne nedarves gjennem flere Generationer. 
Denne Sandhed har fundet et Udtryk i det kristelige Dogme om 
Arvesynden. Bvad der saaledes gjælder for Følelses- og Vil- 
lieslivet, maa ogsaa gjælde for Erkendelseslivet. De Grundfor- 
mer, uden hvilke Erfaring og Erkjendelse i det Bele ikke ere 
mulige, maa udspringe af den Organisation , Individet modtager 
i Arv fra Slægten. Vi ere naturligvis ikke udstyrede med en 
Sum af medfødte Ideer; det har egentlig heller aldrig Nogen 
antaget. Selv Platon lærer udtrykkelig, at Sjælen ved Overgan- 
gen til den legemlige Tilværelse fuldstændig har glemt de evige 
Ideer, den anskuede i Præexistentsen, og kun ved langt og be- 
sværligt Arbeide, som Faa have Kraft til at gjennemføre, atter 
kan vinde Erkjendelsen af dem. Der maa i vor medfødte Orga- 
nisation ligge en Disposition tit i Vexelvirkning med Indtryk- 
kene fra Omverdenen at udvikle Rums- og Tidsanskuelser, Fore- 
stillinger om Grund og Aarsag o. s. v. ; men disse Begreber 
ligge lige saa lidt fra først af færdige i Sjælen , som Gnisten i 
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Stenen, førend denne rammes af Staalet 1 ). Alt, hvad der for 
os staaer som nødvendigt, som vi ikke knnne Andet end antage, 
fordi det Modsatte vilde være selvmodsigende, viser i sidste In- 
s tants tilbage til vor oprindelige Organisation og gjennem den 
til hele Slægten, hvoraf vi udspringe. At vor Erkjendelse er 
Erindring fra en tidligere Tilværelse, har altsaa sin Sandhed 
ogsaa fra et rent videnskabeligt Standpunkt. 

Denne Betragtning viser, hvorledes Erkendelseslæren med- 
fører en Tilslutning til den store Tanke, Darwin har udviklet i 
sin berømte Bypothese. Førend Damns Værk om Arternes 
Oprindelse udkom, havde allerede den engelske Philosoph Ber- 
bert Spencer anvendt Udviklingshypothesen paa Psykologien 2 ). 
En absolut Løsning naaes der naturligvis herved ikke af Er- 
kjendelsesproblemet. Naar man betragter Erkjendelsens Grund- 
former som prædisponerede ved Slægtens tidligere Erfaringer, 
saa reiser der sig jo igjen det Spørgsmaal, hvorledes Slægten, 
o: de i tidligere Perioder levende Individer, har kunnet gjøre 
disse Erfaringer; herved føres vi da atter til endnu tidligere 
Slægter, og saaledes fremdeles. Men- der er her vundet en fast 
og sikker Grundvold for Behandlingen af dette Problem; Er- 
kjendelses- og Bevidsthedslivet viser sig at slaa i den inderligste 
Forbindelse med Natur- og Verdenslivet i det Bele. Og denne 
store Sandhed har Platons dybe Aand anet. 

IH. 

Platons Lære om Driften staaer i nøie Forbindelse med 
han6 Lære om Ideerne, om Præexistentsen og om Erkjendelsen 
som Erindring. Ved sin Indtrædelse i den legemlige Tilværelse 
har Sjælen glemt de ideale Syner, den engang har havt. Men 
hos den, der ikke er aldeles nedsunken i det Endelige, ville 
visse Phævomener vække den slumrende Erindring. Det er 


l ) Dette træffeode Billede bar Lotze brugt (Mikrokosmos I, 2. Aull. p. 256). 
*) Smign. «Den engelske Pbilosopbl 1 vor Tid« p. 168—174*. 
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fortrinsvis det Skjønne, der har denne Virkning paa Sjælene; 
thi Skjønhedens Ide har det Fortrin fremfor de andre Ideer, at 
den mest umiddelbart lægger sig for Dagen i Phænomeneme. 
Naar da de modtagelige Sjæle skue Noget, som ligner de ideale 
Gjenstande fra Præexistentsen, og navnlig en skjøn Yngling, blive 
de som ude af sig selv af Henrykkelse og forstaa først ikke selv, 
hvad der gaaer af dem. Der. opstaaer en stikkende ug pirrende 
Fornemmelse, lige som hos Børn, der faa Tænder: det er den 
udødelige Sjæls Vinger, der igjen begynde at voxe inden i dem. 
De ville ikke skilles fra den elskede Gjenstand, som for dem er 
bleven en Aabenbarelse af den ideale Skjønhed, og hvem de 
derfor ere beredte til at vise guddommelig Tilbedelse. Vel vil 
Sjælens sandselige Del kunne drage hele Forholdet ned til Til- 
fredsstillelse af den dyriske Drift; men den ædlere Sjæl vili 
stræbe at danne den elskede Gjenstand til Lighed med den Gud- 
dom, i hvis Tjeneste han stod i den tidligere Tilværelse, og 
gjennem denne Bestræbelse ville de i Fællesskab naa Erkjendel- 
sen af de høieste Ideer 1 ). 

I Symposion vises nærmere, hvorledes Elskovsforholdet efter 
Haanden giver Plads for en rent ideal Stræben. Hvad der i 
Phaidros spillede Hovedrollen som en ikke blot nødvendig men 
vedvarende Betingelse, Forholdet til den elskede Gjenstand, er 
i Symposion kun Udgangspunktet, fra hvilket den, hos hvem 
Attraaen er vakt, Skridt for Skridt føres ud paa det Skjennes 
store Ocean. Han ser ikke blot Skjønheden hos den enkelte 
Gjenstand, men i alle skjønne Gjenstande, og tilsidst samler alt 
dette Skjønne sig for ham tit én evig Ide 9 ). 

Denne begeistrede, ja dithyrambiske Lovprisning af Eros er 
fra flere Sider set af Interesse i psykologisk Henseende. Pla- 
ton viser os, hvorledes det Høieste og det Laveste i vor Natar, 
den mest ideale Higen og den rent aandelige Drift ere i Slægt- 
skab med hinanden. Grunddriften i vor Natur er én, men den 


*) Phaidros p. 249 C-256 E. 
*) Sympos. p. 211. 
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kan vende sig i forskjellige Retninger, udvikles paa førskjellig 
Maade. Den gaaer i sin Almindelighed, som Platon siger, ud 
paa Udødelighed; men denne Stræben efter Udødelighed skaffer 
sig Luft enten gjennem Tilfredsstillelse af Forplantningsdriften, 
eller ved at man vinder Navnkundighed, eller endelig ved at 
man i Tanke og Handling træder i Forhold til det Evige og 
Guddommelige 1 ). Den Udviklingsgang, hvis Mulighed Platon her 
skizzerer, bestaaer væsentlig deri, at hvad der først var ude- 
lukkende Gjenstand for Driften, efter Haanden træder til Side 
for andre Elementer, andre Formaal, som fra først af kun dun- 
kelt og i underordnet Grad fremtraadte for Bevidstheden. Selv 
om Driften er af nok saa egoistisk Beskaffenhed, vil den dog 
ikke blot ved selve den Bevægelse, Sjælelivet i det Hele kom- 
mer i, og som river dette ud over det Hverdagsagtige, men 
ogsaa ved de Midler og Veie , den forudsætter til sin Tilfreds- 
stillelse, kunne virke hen til at føre Individet ud over sin egen 
snevre Sphære. Platon har havt et klart Blik for den psyko- 
logiske Lov, at vor Interesse ved Ideassociation kan overføres 
fra en Gjenstand til andre, som staa i Forbindelse og Sammen- 
bæog med den. Ban viser dette i Lysis (220 Å) ved et Exem- 
pel, som siden ofte er bleven brugt til at oplyse Ideassociatio- 
nens Love. Penge sætte Menneskene stor Pris paa; men In- 
teressen gjælder egentlig de Goder, man opnaaer ved Hjælp af 
Penge. Saaledes kan under Driftens Udvikling Tyngdepunktet 
efter Haanden flyttes, og Platon viser navnlig Muligheden af, at 
der paa denne Maade kan gjøres en Overgang fra den sandse- 
lige og egoistiske Interesse til den reneste Hengivelse for ideale 
Formaal. Her ligger Muligheden af Selvopdragelse og af al 
Opdragelse og aandelig Udvikling i det Hele. Platon tager endog 
i Phaidros dg Symposion sit Udgangspunkt i det Forhold, der 
for os staaer paa én Gang som en af de mest uskjønne og en 
af de mest uforstaaelige Sider ved det græske Liv. Skildringen 
af den sandselige Lidenskab staaer i en eiendoromelig Kontrast 


>) Ibid. p. 207 ff. 
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til Beskrivelsen af Kontemplationens rene Ætherverden, — en 
Kontrast, som iøvrig møder os i al Mystik, og som Grote træf- 
fende har karakteriseret ved at minde om den persiske Digter 
Bafls, »der snart feirer Sjælens Hensynken i Guds Væsen, snart 
besynger Vin og Elskov, ganske vist uden Plumphed, men med 
en Uforbeholdcnhed og en. Naturlighed, der udelukker enhver 
Antagelse af en symbolsk Mening, — og som for det Meste 
glider over fra den ene til den anden af disse Forestillings- 
kredse, der forekomme os saa forskjellige , uden selv at be- 
mærke, at han skifter Gjenstand * l ). 

Lige forud for den digteriske Skildring af Eros gaaer der 
i Symposion en dialektisk Udvikling af Eros's, af Driftens Væ- 
sen. De tidligere Lovprisere af Eros i Symposiet havde skil- 
dret Eros som en Guddom, der besidder al Berlighed og Salig- 
hed. Paa lignende Maade havde ogsaa Platon selv tidligere, i 
Phaidros, skildret Eros's Guddommelighed. Men nu lader hao 
Sokrates gjøre opmærksom paa det negative Element i Driftens 
Natur. Al Drift forudsætter en Mangel, higer ud over det Givne 
og er rettet mod det Fremtidige. Derfor findes Driften kun hos 
endelige Væsener, og Eros er ikke Gud, men Daimon, hverken 
dødelig eller udødelig, hverken fattig eller rig — thi hvad han 
erhverver, forsvinder strax igjen, — hverken vis eller uforstan- 
dig, men stræbende efter at befri sig fra Uvidenheden og op- 
naa Visdommen. Alt dette udtrykkes billedlig derved, at Eros 
er Søn af Poros og Penia, af Fylde og Mangel. 

K Philebos finde vi et Forsøg paa ædruelig psykologisk Ud- 
vikling af Driftens Væsen. Forholdet mellem Philebos paa den 
ene Side, Phaidros og Symposion paa den anden Side er for 
saa vidt analogt det mellem Theaitet og Phaidon. Philebos 
hører fra Indholdets Side til de vanskeligste Dialoger; Tanke* 
gangen er springende og uklar. Men det er kun et lille Afsnit 
af den, vi her have Brug for, og det kan uden Skade løsnes 
fra det Øvrige. Samtalens Bovedgjenstand er Lystfølelsens Na- 


*) Grote II p. 221 NoL 
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tør. Men da den staaer i nøie Sammenhæng med Driften, gi- 
ves der en kort Analyse af dennes Væsen. Smerte opstaner, 
naar Harmonien opløses i de levende Væsener, og Lyst (jjåovq), 
naar Harmonien atter kommer i Stand og den naturlige Orden 
vender tilbage. Hungeren er saaledes en Opløsning og Smerte, 
og naar der ved Maden igjen fremkommer en Opfyldelse, føles 
der Lyst. Men naar Forestillingen om disse Følelser af Lyst og 
Smerte ikke bevares i Bevidstheden, rører der sig ingen Drift. 
Opbevaringen af en sandselig Iagttagelse kalde vi Hukommelse 
(p yjJ/ifl) 1 ). Forskjellig herfra er Erindringen (dvapvijots ) , som 
bestaaer i, at Sjælen »uden Legemet og saavidt muligt i sig 
selv« tilbagekaider, hvad den engang har fornummet, eller en 
Erkjendelse, dén har tabt. Denne Evne hos Sjælen medfører 
nu Muligheden af Driften. Den, hos hvem Følelsen af Tørst 
fremkalder Lyst (im&vikia) til at drikke, attraaer det Modsatte 
af hvad han føler: han føler Tomhed og ønsker at fyldes. Og 
dette Ønske er kun muligt, fordi Sjælen kan bevare og gjen- 
kalde Forestillingen om tidligere Lejligheder, da Følelsen af Tørst 
ophørte paa denne Maade. Men denne Forestilling om Fyldelse 
vindes kun ved Erfaring og kan ikke være til Stede hos den, 
der for første Gang føler en Tomhed 2 ). 

Denne Udvikling, som i sine Hovedtræk er klar og rigtig, 
indeholder flere Vanskeligheder, naar man læser den i den 
græske Text. Det er navnlig den Distinktion, Platon her gjør 
mellem Hukommelse og Erindring, som i denne Sammenhæng 
er paafaldende. Denne Distinktions Rigtighed vil jeg ikke be- 
stride. Der er aabenbart en Forskjel mellem den mekaniske 
Fastholdelse af en Forestilling og den friere Gjenfremkaldelse 
af den. Det er dette frie Element i Erindringen, som gjør, at 
Platon tilskriver Sjælen den som en Virksomhed, der foretages 
uden Legemet. Aristoteles gjennemfører i sin interessante lille 
Afhandling om Hukommelse og Erindring den samme Modsæt- 


*) Phileb. p. 34 B ala&tjøåtoe). (Heltes Overt. p. 66 f J. 

*) Ibid. p. 36 A. 
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ning videre; han ser i Erindringen, den bevidste og me- 
thodiske Gjenfremkaldelse af Forestillinger, noget for Menneskene 
Ejendommeligt, idet Dyrene kun besidde Hukommelse; men han 
gjør dog netop opmærksom paa, at ogsaa Erindringen beroer 
paa en legemlig Proces, hvilket han slutter af det Faktum, at 
det ikke altid staaer i vor Magt at fremkalde Noget i vor Erin- 
dring, medens vi ofte erindre uden vor egen Medvirkning 1 ). 
Platon har aabenbart udtrykt den omtalte Forskjel mellem Hu- 
kommelse og Erindring saaledes som han gjør, fordi han ved 
■ Erindring* uvilkaarlig tænkte paa sine egne mythiske Skildrin- 
ger af Sjælens Pfæexistents og de Minder, den medbragte der- 
fra. Ved den ovenfor gjengivne Udvikling i Philebos vil han 
vise, at Driften er et rent sjæleligt Phænomen. Men det vilde 
han ogsaa kunne opnaa ved at holde sig til Hukommelsen, der 
jo som saadan ikke kan tillægges Legemet. Og i det Følgende 
bruger Platon overalt Udtrykket Hukommelse [fxvrmti) om den 
Bevidsthed om tidligere Tilfredsstillelse, der er Driftens Forud- 
sætning. Dette har i den Grad generet Fortolkerne, at Heise 
endog uden Videre har oversat pvypfi to Steder (35 C. D) i det 
Følgende ved Erindring. Faktum er, at Platon efter i Korthed 
at have fastsat Forskjellen mellem Hukommelse og Erindring, 
slet ikke omtaler Erindringen mere, men kun viser Driftens For- 
hold til Hukommelsen, hvilket jo ogsaa godt passer i en saadan 
empirisk- psykologisk Udvikling, som den han her vil give. 

Men det, at Platon saaledes er kommen til at nævne Ordet 
Erindring i denne Sammenhæng, har ført til, at flere Fortolkere 
have misforstaaet den anførte Udviklings Karakter. Schleier- 
macher Ander saaledes i Philebos en Udvidelse af den mythiske 
Lære om Erindringen, idet Platon efter hans Opfattelse her læ- 
rer, at ogsaa den Vished, hvormed den sandselige Drift ved sin 
første Opvaagnen hos Mennesket søger og Ander den Gjenstand, 


*) S. Kierkegaard skjelner 1 Indledningen til «Stadier paa Livets Vel« ogsaa 
mellem Hukommelse og Erindring, men Forskjellen bliver hos ham mere 
af ssthetlsk Karakter: Hukommelsen fastholder de enkelte empiriske 

Fakta, Erindringen det væsenUige Indhold efter dets ideelle Betydning. 
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som kan tilfredsstille den, er en Erindring fra en tidligere Til- 
værelse , da den ikke kan skrive sig fra nogen Erfaring i dette 
Liv. Og Heise mener, at dette Sted om Drifterne i Pbilebos 
ikke er at forstaa bogstavelig, men raaa « forklares veddetFore- 
gaaende, bvor Mennesket i sin legemlige og aandelige Orga- 
nisme betragtes som en Verden i det Mindre (Mikrokosmos). 
Heraf udledes, at Fornuften, der aabenbarer sig i Alverden, Ver- 
denssjælen, iboer de levende Væsener og giver dem Liv og Næ- 
ring, og at der formedelst denne alt det Enkeltes Forbindelse 
med det Hele maa i selve Driften ligge en Kundskab om den 
Gjenstand, hvorpaa den gaaer ud« 1 ). Alt dette vil man slet 
ikke finde Spor af bos Platon, med Undtagelse af den forbi- 
gaaende Brug af Ordet Erindring. Platon analyserer ber og 
dogmatiserer ikke, beller ikke fortæller han Mytber. Den Ytring, 
som sikkert især bar ledet de nævnte Fortolkere vild, er føl” 
gende: «Er det muligt, at den, der for første Gang føler en 

Tomhed, kan enten ved Iagttagelse eller ved Hukommelse fatte, 
hvad det er at fyldes, da han hverken erfarer dette i det nær- 
værende Øieblik eller har erfaret det i den foregaaende Tid?« 
(35 A). Hvad hine Fortolkere have overset, er, at Platon her 
slet ikke siger, at der rører sig en Drift, første Gang der føles 
Smerte. Det kunde Kan jo heller ikke sige, naar ban selv læ- 
rer, at Drift forudsætter Hukommelse og tidligere Erfaring. Kun 
dersom han udtrykkelig havde sagt, at der rører sig Drifter hos 
os forud for nogensomhelst Erfaring, vilde der have været Nød- 
vendighed af at henvise til den præexistentielle Erfaring. 

Platons Fremstilling af Driftens Udvikling stemmer bedre 
med Psykologien end den, hans Fortolkere tillægge ham. Det 
nyfødte Barn har ingen, hverken dunkel eller klar Forestilling 
om, hvad der kan raade Bod paa den Smerte, det føler. Naar 
det føler Sult, søger det ikke efter Noget, der kan mætte det, 
men faaer Luft ved en uvilkaarlig Bevægelse, navnlig af Tale- 
organerne, — det skriger. Stikker man det Brystvorten i Mun- 


*) Anmærkninger til Overs. af Phllebos p. 165—167. 
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den, foretager det Sugebevægelser med Munden; men de samme 
Bevægelser foretager det ogsaa, naar man stikker en Finger 
eller hvilket som helst Andet i Munden paa det. Alt dette er 
rent mekaniske Bevægelser, hvad Physiologerne kalde Refieibe- 
vægeiser, fordi Paavirknihgen umiddelbart gaaer over i en udad- 
gaaende Bevægelse. At det egentlige Bevidsthedsliv slet ikke 
spiller nogen Rolle herved, kan man se deraf, at Børn, som 
fødes uden Hjerne, kunne skrige og die 1 ); det Samme var Tfl- 
fældet med spæde Hundehvalpe, hos hvem man borttog hele 
Hjernen med Undtagelse af den forlængede Rygmarv. En dun- 
kel Fornemmelse af Smerte eller Ildebefindende, omtrent som 
vi have den , naar vi prøve at holde vort Aandedræt tilbage for 
en kort Tid, er det eneste sjælelige Element, der her kan være 
Tale om 2 ). Men den oprindelige Egenskab ved vor Organisa- 
tion, at et Indtryk fremkalder Reaktion, Bevægelse, er i sig selv 
nok til at gjøre et saa rigt System af Erfaringer muligt, at be- 
stemte Forestillinger og Forventninger kunne fremkaldes ved 
bestemte Indtryk, saaledes at igjen bestemte Drifter kunne ud- 
folde sig. Den spontane Bevægelse bringer nemlig Organismen 
i Berøring og Vexelvirkning med Omgivelserne. Naturligvis 
vilde de herved fremkaldte Fornemmelser og Erfaringer ikke i 
sig selv være i Stand til at frembringe Drifterne, lige saa lidt 
som Erkjendelsen kunde finde sin fulde Forklaring ved de en- 
kelte Erfaringer. Skjøndt der i strengeste Forstand lige saa 
lidt gives medfødte Drifter som der gives medfødte Ideer, fordi 
baade Drifter og Forestillinger udvikle sig under Erfaringens 
Indflydelse, saa gives der dog nedarvede Dispositioner til visse 
Drifter, Dispositioner, som Bels ere fælles for alle Individer, 
som Ernærings- og Kjønsdrift, dels særlige for enkelte Familier 
eller Individer (Tilbøjeligheder og Idiosynkrasier). Denne arve- 
lige Disposition beroer paa, at en vis Bevægelse har indgaaet en 
saa nøie Forbindelse med et vist Indtryk, at dette umiddelbart 


*) Et saadant Barn har Eschricht Iagttaget Læren om Livet p. 222 f. 
*) Carpenter: Mental phyalology p. 78. 
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fremkalder bio, — lige saa umiddelbart ^ som den smertelige 
Følelse af Sult bos det nyfødte Barn fremkalder Skrig og Spræt- 
ten. Saadanne arvelige Dispositioner kalde vi Instinkter. In- 
stinkt er det altsaa for saa vidt allerede, at det nyfødte Barn 
* skriger, lige saa vel som, at Kyllingen, saa snart den er kom- 
men ud af Ægget, løber efter den Orm, den ser bevæge sig 
paa Jorden, eller iler over Stok og Sten i den Retning, fra 
hvilkon den hører Moderens Kluk, skjøndt det er første Gang, 
den bører det. Men i intet Tilfælde gjælder, bvad Heise me- 
ner (og Beise støtter sig her til Mynster, hvis Afhandling om 
Drifterne ban citerer), at der i selve Driften ligger en Kundskab 
om den Gjenstand, bvorpaa den gaaer ud. Denne Kundskab 
vindes først ved Erfaring. Kjønsdriften f. Ex. er jo i sine første 
Rørelser Individet selv aldeles uforstaaelig og fremkalder kun 
en ubestemt Længsel og Trang til at give sig hen 1 )’ 

Platon har derfor Ret i den Bemærkning, han gjør, men 
rigtignok ikke nærmere udvikler, at der ved den første Følelse 
af Mangel endnu ikke kan opstaa nogen Drift. Bans idealistiske 
og æsthetiske Anskuelse har her et Øieblik givet Plads for en 
exakt psykologisk Analyse, der, som allerede bemærket, staaer 
i lignende Forhold til Fremstillingerne af Eros i Phaidros og 
Phaidon, som Udviklingen af Kategorierne i Theaitet staaer til 
Fremstillingen af Idelæren i Phaidon. Og med Bensyn til begge 
Problemer, det om Erkjendelsens og det om Driftens Væsen, 
gjælder det, at Platon ved at gribe de mythiske og poetiske 
Fremstillingsformer tillige vinder et rigere og dybere Indhold, 
end den ædruelige Analyse formaaede at skaffe til Veie. Det 
betegner Mangesidigheden i Platons Begavelse, at han har kun- 


*) I min Doktordisputats «Den antike Opfattelse af Menneskets Villie« p. 52, 
hvor jeg allerede 1 Kortbed har paavist Schleiermacbers og Helses Felt- 
tageiser, har jeg hertil føiet den Bemærkning, at dog I det Mindste •For- 
visningen om, at der 1 det Hele gives en Tilfredsstillelse, maa være til 
Stede den første Gang, Driften virker«, skjøndt denne Forvisning ikke 
kan gjælde den bestemte Gjenstand. — Af det ovenfor Udviklede følger, 
at denne • Forvisning« ikke er bevidst og kun bestaaer i den Sikkerhed, 
hvormed eo vis Bevægelse følger efter et vist Indtryk. 
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net slaa ind paa disse, forskjellige Baner og komme saa vidt ved 
at følge dem hver for sig; men gjennem denne Maogesidighed 
opdage vi Enheden i de dybere liggende, ledende Grundtanker. 


IV. 

Det sidste Punkt i Platons Psykologi, jeg her vil fremdrage, 
er hans Opfattelse af Sjælens Begreb i Almindelighed og af 
dens Forhold til Legemet. 

I Phaidros angives Sjælens Begreb saaledes, som det gjæl- 
der ikke blot for de menneskelige Væseners Vedkommende, men 
ogsaa for de guddommeliges. «Enhver Sjæl«, hedder det her 
(245 G. D. E), «er udødelig. Thi det, som er i evig Bevægelse, 
er udødeligt, medens det, som dels bevæger Andet, dels bevæ- 
ges af Andet, ophører at leve, fordi dets Bevægelse ophører. 
Kun det, der bevæger sig selv, hører aldrig op at bevæge sig, 
fordi det ikke kan fjerne sig fra sig selv; og det er tillige Be- 
vægelsens Kilde og Princip for alt Andet, der bevæger sig. Men 
et Princip er ikke blevet til. Alt, som bliver til, bliver til ved 
Principet, men dette ikke igjen af noget Andet; i modsat Fald 
vilde det jo ikke være Princip. Da det nu ikke er blevet til, 
saa maa det nødvendigvis være uforgængeligt. Thi naar Prin- 
cipet gaaer til Grunde, saa kan det hverken selv opstaa eller 
nogetsomhelst Andet, eftersom Alt jo maa opstaa af Principet. 
Bevægelsens Princip er saaledes det, som bevæger sig selv; og 
hvis det kunde gaa til Grunde eller blive til,, vilde hele Verden 
og hele Naturen falde sammen og staa stille, uden at der var 
Noget, hvoraf den igjen kunde sættes i Bevægelse og blive til. 
Naar det nu har vist sig, at det, der bevæges af sig selv, er 
udødeligt, vil Ingen undsé sig ved at erklære dette for Sjælens 
Væsen og Begreb. Thi ethvert Legeme, til hvilket Bevægelsen 
kommer udenfra, er ubesjælet; men det Legeme, hvis Bevægelse 
opstaaer af dets eget Indre, er besjælet, eftersom Sjælens Natur 
bestaaer heri.« 

Den Iagttagelse ligger her til Grund, at nogle Legemer 
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fremtræde som overveiende passive, saa at de kuo komme i Be- 
vægelse ved Tryk eller Stød udcnfra, medens andre Legemer 
synes at besidde Evne til af sig selv at begynde en Bevægelse. 
Denne Iagttagelse blev meget tidlig gjort. Men der har til de 
forskjellige Tider været stor Forskjel paa, hvad og hvor meget 
man regnede til den ene og til den anden af de to Klasser af 
Legemer, de af Andet og de af sig selv bevægede. Den pri- 
mitive og barnlige Naturopfattelse er tilbøjelig til at lade Alt be- 
væge sig af sig selv; Kausalitetsinstinktet er saa lidet udviklet, 
at de fleste Phænomener ikke synes at behøve nogen Forklaring, 
men have deres Grund i sig selv. Dette kommer af, at Men- 
nesket uvilkaarlig personificerer Alt omkring sig og finder i 
Naturgjenstandene de samme virkende Aarsager, som den umid- 
delbart troer at fornemme hos sig selv. Ethvert Naturphænomen 
udledes da af en personlig Villies Indgriben. Først efter Haan- 
den indser man, at selv de tilsyneladende mest spontane Be- 
vægelser forudsætte et helt System af Betingelser, uden hvilket 
de ikke vilde gaa for sig. Herved indskrænkes da Omfanget 
af hvad man regner til det sig selv Bevægende stedse mere. 
For Platons Vedkommende synes Forholdet at være det, at han 
kun i de organiske Phænomener fandt Anledning til at antage 
et indre Bevægelsesprincip eller en Sjæl, men at saa paa den 
anden Side hele Verden stod for ham som ét levende Væsen, og 
• Alverdens Legeme var besjælet og havde de samme sjælelige 
Egenskaber som vort, men i enhver Henseende skjønnere* 1 ). 
Verdenssjælen var nødvendig, netop fordi Legemerne ikke kunne 
bevæge sig selv. Platon har her strax lagt Grunden til en Mod- 
sætning, han ikke igjen kan overvinde. Under Forudsætning af 
en Verdenssjæl, vilde det jo egentlig være umuligt, at nogle 
Legemer bevæges udenfra®). Verdenssjælen skal jo netop være 


*) Tim. 69 B. Pbileb. 30 A. 

*) Arlstoteleg definerer Natureo paa samme Maade, som Platon i Phaidros 
definerer Sjælen. Pbys. II , 1 : ta piy yag tjvot t oyia ndyra yaivttak 
fxoyta iy iavtois oqx rjy xtytjai tvc xai ataotus. 
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det hele Verden, hele Naturen Besjælende, altsaa virke i Lege* 
roernes Indre som iboende Bevægelsesprincip. 

Sagen er, at Plalon strax uvilkaarlig har uddannet Fore- 
stillingen om Sjælen som Bevægelsesprincip til Forestillingen 
om en særegen Substants, der er til udenfor eller ved Siden af 
de legemlige Phænomener 1 ). Dette træder klart frem, naar ban 
i Timaios lader Verdenssjælen blive dannet først og saa forbundet 
roed Verdenslegemel, og naar han i flere Dialoger lader Sjælene 
eiistere forud for og uden Legemer. Det følger af sig selv, at 
det kun er med Phantasiens Hjælp, at denne Forestilling kan 
fastholdes; men des vanskeligere bliver Besvarelsen af det 
Spørgsmaal, hvorledes man egentlig efter Platon skal opfatte Sjæ- 
lens Begreb. Navnlig vil det for os ligge nær at spørge, om 
han opfatter Sjælen aom et materielt eller et immaterielt Væsen. 
SLvaret kunde synes ikke at være tvivlsomt, da Platon jo ofte i 
saa stærke Udtryk udtaler Modsætningen mellem Sjæl og Legeme. 
Men for det Første lærer han, som bekjendt, at Sjælen er delt 
i tre Dele, og anviser enhver af disse Dele sin bestemte Del af 
Legemet til Bolig, hvilket ikke stemmer med et immaterielt Væ- 
sens Natur, som hverken kan deles eller lokaliseres paa denne 
Maade. Og for det Andet maa vi fremhæve endnu en vigtig Be- 
standdel af Platons Begreb om Sjælen i dens Almindelighed, 
hvorved det vil blive klart, al han ikke stiller Sjæl i Modsætning 
til Legemet som det Immaterielle til det Materielle. Sjælen er 
nemlig Mellemled mellem Ideen eller Fornuften og det Materielle. 
Visdom og Fornuft, siger Platon, kunne ikke være til uden en 
Sjæl; af Alt, hvad der er, tilkommer det kun det Væsen, vi 
kalde Sjæl, at besidde Fornuft; derfor satte Gud Fornuften i en 


l ) Hertil var Grunden lagt af Aoaxagoras, hvis kov( kommer til odenfra og 
sætter det oprindelige Kaos 1 roterende Bevægelse, hvorved efter Haandeo 
de enkelte bestemte Former og Væsener opstaa. Novs er ikke Immateriel; 
den er ren, sondret fra alt Andet, som er uendelig sammensat; den er 
•det Fineste af Alt« (ktitroraroy nayrojr), — men altsaa kun kompara- 
tivt forskjellig fra det Materielle. — Ogsaa for Platon har som bekendt 
Fornuften sil Udtryk 1 den roterende Bevægelse. Det sig selv Bevægende 
bevæger sig i en Kreds. 
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Sjæl og Sjælen i et Legeme *)• 1 Fornuften eller Ideerne vilde 
vi have det Materielles egentlige Modsætning, det Immaterielle, 
hvis Platon i det Hele har kjendt dette Begreb. 

Saasnart man statuerer Sjælen som en egen Substants i Mod- 
sætning til Legemet, saaledes som Platon og Spiritualismen gjøre, 
har man nemlig paa en Maade stillet begge paa lige Trin. Man 
behandler begge som Ting — ■ men vi kjende ikke andre «Ting» 
end de materielle, hvorfor Spiritualismen ogsaa bestandig maa 
bevæge sig i Metaphorer og Allegorier. Hele Oldtiden mangler 
egentlig Bevidstheden om den afgjørende Forskjel mellem det 
Materielle og det Immaterielle. Selv de ældre Kirkefædre (som Ter- 
tullian) have anset ikke blot Menneskesjælen men ogsaa Gud for ma- 
terielle Substantser l 2 * * * * * ). Det synes først at have været Descaries, der 
ved sin skarpe Analyse af Bevidsthedens Væsen i Modsætning til 
Udstrækningen, som for ham var Materiens væsentligste Attribut, 
fremkaldte Indsigten i hin Forskjel. Dog findes hans Tankegang 
allerede hos Augustinus og Claudianus Mamertus, tildels paa 
Grund af Nyplatonismens Indflydelse. Bevidsthedsvirksomheden 
paa den ene Side og Bevægelsen i Rummet paa den anden Side 
— det er de afgjørende Modsætninger. Men det er saa ikke to 
Substantser, vi stille ved Siden af hinanden; det er ejendomme- 
lige Funktioner, Virksomhedsformer, vi sammenligne. Spiritual- 
ismen, hvis største Repræsentant Platon er 8 ), staaer Materialismen 
nærmere end den kritiske og empiriske Opfattelse af Bevidst- 


l ) Tim. 30 B. 46 D. Phileb. 30 C. 

*) Nihil est incorporeum nisi quod non est, siger Tertullian. Kirkelæren er 

i det Hele ikke saa spiritualistisk som Platon. Augustinus (1 de civitate dei) 

polemiserer mod Platons Lære, at Sjælene i det evige Liv exlstere uden 

Legeme. Men naar han lærer, at det er -aandellge Legemer*, de da have, 
saa ndsfger han kun, hvad Platons Myther ogsaa vise, at man er nødt 

Hl at phantasere, naar man vil tænke Abstraktioner existerende. 

*) Det er en nheldig Sprogbrug, som kan medføre store Forvexlinger, naar 
man bruger Udtrykket Spiritualisme om de saakaldte • spiritistiske Phæ- 

nomener*. Men Bemærkningen om Spiritualismens Forhold til Material- 
ismen gjælder i høieste Grad om «Spiritismen*, som egentlig kun er en 
forklædt Materialisme. Og dog give Spiritisterne sig undertiden od for 
Materialismens farligste Modstandere. 
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bedslivet, som ikke statuerer nogen særlig Substants men be- 
tragter de enkelte Funktioner efter deres Ejendommelighed. 

Vi vilde altsaa ikke nu kunne bruge Platons almindelige 
Bestemmelse af Sjælen som det sig selv Bevægende, da vi kun 
anerkjende sjælelige Phænomener der, hvor et Bevidsthedsliv i 
høiere eller lavere Grad ytrer sig. Vort Udgangspunkt vilde 
altsaa snarere være al tage i, hvad Platon kalder Fornuften eller 
Ideerne, mellem hvilke og Legemet han indskød Sjæleo som 
Forbindelsesled. Dette Forbindelsesled er for os overflødigt, da 
det Intet forklarer. 

Den menneskelige Sjæl tænker Platon sig delt i tre Dele: 
Fornuften, Modet og den sandseligc Drift. Fornuften, der, som 
vi have hørt, kun ved Sjælen kunde forbindes med Legemet, er 
her en Del af Sjælen, og udgjør nærmere dens udødelige Del. 
Guderne, siger Platon i « Timaios*, • omgave Sjælens udødelige 
Grundvæsen med et dødeligt Legeme og gav det det hele Le- 
geme som et Fartøi, og tilbyggede deri en anden Art af Sjæl, 
der optager i sig følgende farlige, men nødvendige Fornemmel- 
ser, nemlig først Lysten, der er den største Lokkemad for det 
Slette, derpaa Smerten, der er en Fjende af det Gode, fremdeles 
Dristighed og Frygt, der ere to uforstandige Raadgivere, og 
endelig Vreden, der saa vanskelig lader sig overvinde, og ilaabet, 
der saa let lader sig henrive af den fornuftløse sandselige Iagt- 
tagelse og af den Kjærlighed, der forsøger Altt 1 ). Heraf ses, at 
de to andre Dele af Sjælen først komme til ved Foreningen med 
Legemet *). 1 Fornuften søger Platon derfor Menneskets egentlige 


») Tim. p. 69 C. D (Helse p. 103 f ). 

*) At Platon 1 • Phaidros* Ikke blot lader Fornuften, som der er symboliseret 
ved Vognstyreren, men ogsaa Modet og Begjæret, symboliserede ved de 
to Heste, være til i Præexistentsen, kan enten skrives paa den mythlske 
Fremstillings Regning eller ogsua betegne et tidligere Stadium i Pia to o s 
Opfattelse. Grote finder en stærk Modsigelse mellem Phaldon paa den 
ene Side og Staten og Timaios paa den anden Side deri, at hist stilles 
Sjælen stedse i Modsætning til Legemet, her Sjælens Dele I Modsætning 
til hverandre Indbyrdes. Men Platon lærer jo udtrykkelig i Timaios, st 
de to lavere Sjæledele først komme til ved Forbludelseo med Legemet; 
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Jeg. Meo dette Jeg overvældes ved sin Indtrædelse i den le- 
gemlige Tilværelse saaledes, at det ganske trænges tilbage. De 
legemlige Processer ere især i Begyndelsen saa voldsomme, at 
den aandelige Bevægelse hindres. Sjælen bliver derfor ufor- 
standig, naar den indesluttes i et dødeligt Legeme; først efter 
Haanden, «naar Væxtens og Næringens Strøm bliver ringere«, 
kan den arbeide sig frem til Klarhed og Frihed. Men den, der 
besidder en sygelig LegemsbeskafTenhed og har faaet en slet 
Opdragelse, formaaer ikke det, men bliver uforstandig og slet. 
Lidenskaberne, der udspringe af disse Aarsager, bevirke, at 
Mennesket «ikke er i Stand til at se eller høre det Rette, men* 
tilbringer den meste Tid af sit Liv som en Afsindig, og skjøndt 
hans Sjæl er bleven syg og ufornuftig ved Legemet, betragtes 
han dog som En, der med Villie er bleven slet« (Tim. p. 86 B. C). 

Der er to Ting, som i denne Fremstilling vil være paafal- 
dende, nemlig at den fornuftige Sjæl tænkes anbragt i Legemet 
ved Fødselen fuldt færdig, og at dog paa den anden Side Lege- 
mets Beskaffenhed og de ydre Forhold have saa megen Ind- 
flydelse, at de betage Sjælen al Evne til Selvvirksomhed. Det 
Første er en nødvendig Følge af Dogmet om Præexistentsen og 
af Sjælens Hypostasering til en særegen Substants. Men det 
hænger ogsaa sammen med en Mangel paa Evne til at fatte Ud- 
viklingens Begreb, som er gjennemgaaende lige til den nyeste 
Tid. Man tænkte sig de levende Væseners Udvikling fore- 
gaa saaledes, at Væsenet i sin fuldstændige Form allerede var 
til fra først af i Miniature, indesluttet i Spiren eller Ægget, saa 
at Væxten kun bestod i, at nyt Stof tilføiedes, saaledes at den 
ene og samme Form efter Haanden antog større Dimensioner. 
Men der sidder ikke et lille Træ i Kimen eller en Høne i Æg- 
get. Paa Dyrenes mest primitive Udviklingstrin er det ofte umu- 
ligt at se, til hvad Art det fuldt udviklede Væsen vil høre. 
Den fuldstændige Form er altsaa ikke til fra først af, men Ud- 


og i Phaidoo er det netop de til Legemet knyttede Drifter, der bringe 
Sjælen (den ndødelige Del) 1 Modsætning til deL 
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viklingens Lov er bestemt. Spiren til en Eg udvikler sig paa 
en bestemt Maade, Spiren til en Beg paa en anden bestemt 
Maade o. s. v. Det Samme gjælder naturligvis ogsaa for Be- 
vidsthedslivets Vedkommende. Der kan ikke, som Platon lærte, 
indplantes en fuldt færdig Sjæl i Legemet; tbi det vi mene med 
Ordet Sjæl, Subjektet for det bevidste Aaodsliv, er* Resultatet af 
en lang Udviklingsproces, der begynder med de mest elemen- 
tære og sporadiske Sandsefornemmelser og Driftrørelser. Ari- 
stoteles og Stoikerne have her set rigtigere end Platon. De 
sidste lærte saaledes, at Fornuft ikke er Mennesket medfødt, men 
efter Haanden udviklede sig af Iagttagelserne og Forestillingerne. 
Platon vil nu naturligvis ikke sige, at det spæde Barn besidder 
en færdig Fornuft. Sjælen drikker jo afLethe, naar den atter 
træder ind i den legemlige Tilværelse. Herved bliver den rene 
Sjælesubstants fordunklet, lige som Solen, naar Skydækket træk- 
ker sig sammen; men ifølge Platons Lære gaaer alt Arbeide 
kun ud paa at faa dette Dække draget bort, hvilket er meget 
vanskeligt, og ofte umuligt: lykkes det, saa træder Sjælen frem 
i sin oprindelige Renhed og Klarhed. Platon benegter altsaa 
ikke Udviklingens Nødvendighed, men han er hildet i den Illu- 
sion, som iøvrig er overordenlig vanskelig at udrydde, at Ud- 
viklingens Resultat exislerer i Forveien, i Stedet for at det netop 
først kommer frem, først er som Følge af selve Udviklingen. 

Paa den anden Side er det mærkeligt at se, hvor megen 
Indflydelse Platon tillægger Legemets Tilstand og de ydre For- 
hold paa Sjælelivets Beskaffenhed. Han havde af Sokrates lært, 
at naar Menneskene virkelig vidste det Rette, vilde de ogsaa 
gjøre det; og den Uvidenhed, som lægger sig for Dagen i Men- 
neskenes Siethed, udleder han nu af Legemets Beskaffenhed og 
den daarlige Opdragelse. Forældre og Opdragere have derfor 
større Skyld end Børnene. Han stiller Uvidenhed i den prak- 
tiske Betydning, hvori han tager det, sammen med Afsindighed, 
som han ligeledes udleder af legemlige Aarsager. Materien er 
jo i det Hele for ham det, der staaer det Ideelle imod; den var, 
som han beskriver i Statsmanden og i Timaios, oprindelig i en 
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vild og uordnet Bevægelse, og selv efter at Verdensbygmesteren 
har bragt Orden og Harmoni ind i Universet, rører Urnaluren 
sig dog stedse og hindrer det Godes Udvikling. Hvad der gjæl- 
der for Universet som Helhed, for Makrokosmos, gjælder ogsaa 
for Mikrokosmos. 

Man har med Rette fremhævet de sunde Forestillinger, 
Grækerne (som forresien allerede Ægypterne) havde om Afsindig- 
hed. De saa klart, at den var en naturlig Sygdom, der krævede 
baade legemlige og sjælelige Paavirkninger for at kunne hel- 
bredes. Platon staaer her sin ældre Samtidige Hippokrates nær, 
som netop klart og naturlig viser de ydre Forholds Indvirkning 
paa det sjælelige Liv. Men at Platon har Øie for denne Side 
af Sagen trods hele sin spiritualistiske Opfattelse, det viser, at 
ban fuldt vel, ogsaa naar han, som i Timaios, gaaer dogmatisk 
til Værks, formaaer at gribe forskjellige Udgangspunkter. Han 
søger som enhver ægte Tænker at fremdrage Sagens forskjellige 
Sider; at hans egen Lære ikke formanede at lade disse forskjel- 
lige Sider finde en udtømmende Forklaring, er en anden Sag. 

Det er en stor Sandhed, Platon peger hen paa ved at vise, 
hvorledes Forbrydelse og Synd udspringe af selve den medfødte 
legemlige Beskaffenhed. Det er et Faktum, at Familier, af hvis 
Skjød der fremgaa store Forbrydere, i Regelen ogsaa fremvise 
arveligt Hang til Sindssyge. Forbrydelsen selv er ofte arvelig; 
i Tidens Løb kan Naturen da blive saa forhærdet, at Anger og 
Forbedring er umulig. Af 500 Mordere, som en bekjendt en- 
gelsk Sindssygelæge har kjendt, kunde han kun om tre forsikre 
bestemt, at de følte nogensomhelst Anger 1 ). Sligt tyder paa en 
Disposition, der peger ud over den individuelle Tilværelse og 
godtgjør, at Platon har Ret, naar han foruden Opdragelsen be- 
tragter den medfødte legemlige Organisation som en Kilde til 
det Onde. 

Og dog hævder Platon med Iver Menneskets frie Villie. 


*) Se Maudslcy: Le crlme et la folie p. 29. 
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Guderne, siger han 1 )) have ikke forurettet Mennesket; de styre 
og lede ham paa den skjønneste og bedste Maade, for saa vidt 
han ikke selv vil paadrage sig Ondt. I Statens 10de Bog viser 
han i en mythisk Fremstilling, hvorledes Sjælene vælge deres 
tilkommende Livsvilkaar; Dyden er Ingen udelukket fra, den er 
• herreløs«, den kan Enhver vælge. Platon har ikke gjort noget 
Forsøg paa at forene de to modsatte Betragtninger. Han har 
som saa mange andre Forskere søgt at følge de nødvendige Aar- 
sagers Række saa langt, han kunde; men det har ikke gjort 
noget Skaar i hans Opfattelse af Friheden som moralsk Ide. 
I nyere Tid var Kant paa samme Maade Determinist i Psykolo- 
gien, idet han hævdede den nødvendige Natursammenhæng ogsaa 
i den menneskelige Udvikling; men paa det ethiske Omraade 
opstillede han det ubetingede Pligtbud, der forudsætter eo ab- 
solut Frihed hos Mennesket. Knudens Løsning maa vistnok 
søges deri, at Friheden er et Ideal, som den virkelige Udvikling 
aldrig realiserer, fordi vort bevidste Arbeide kun er et Lod i 
Vægtskaalen, kun et eneste af de Momenter, der bestemmer vor 
Karakters Udvikling. Uvad Stoikerne kaldte ta ov* &p' qpfr, 
griber ind i vort Bevidsthedslivs inderste Væsen. Men selve det 
Faktum, at vort eget bevidste Arbeide er et Moment i Karakter- 
udviklingen, godtgjør Muligheden af Selvopdragelse. Ved at ud- 
danne og skærpe Opmærksomheden, Erkjendelsen og Følelsen 
arbeider man hen til, at dette Frihedselement efter Haanden 
veier mere og mere i Vægtskaalen i Forhold til de andre Ele- 
menter. Saaledes fremkommer ogsaa her det, der for Platon 
stod som en oprindelig, fuldt færdig Besiddelse, først som Maalet 
for en hel Udviklingsgang. 

*) Tim. 41 f. 
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Bidrag till laran om /-omljudet 

med sårskild hånsyn till tiden for den germaniska språkenhelen . 

Af 

Leopold Fredrik Leffler. 


(Fortsattning.) 

X de starka fhty. verbalklasser, dar vi ofvan fnnnit t fOr e 1 
finna vi hår stadse samma Ijuddfvergång hafva intradt. Så 
tfåffa vi redan i de allra ålsta urkunder cirrit (Sg. Vok., af ker - 
ran), pirit , pirkit f wirpfit , wiruit ( hwirbit ), fihtit, pigihit (jehan), 
sikis (ex. ur Pa., Ra.). Intet enda undantag hårifrån år mig bekant. 

Af fifriga ordbildningar skola vi fdrst betrakta dem, som 
ftrekomma i de ofvan (s. 154 — 156) undersSkta ålderdomliga språk- 
minnesmarkena. 

K Sg. Vok. Anna vi hirti, AtVm’, irdisc t eller tre fall med 
fifvergång till i 1 ) och med kvarstående e rechti (adj.) 9 ). 

1 Pa. och Ra. finnas med ofvergång till i afven framffir r: 
kibirgt (Ra. ; pirki Pa.), firina (fl. g.), firin- (fl. g.), firinari , fi * 
rin on 7 fimi (=* got. faimeis), arfirrit (till ett *firrjan ), giri , - girida 7 
hirni- 9 irrida f irdiski 7 einkirpi a ), kiscirmi 7 scirpinon 7 sibunstirnes 
Itill -stir ni* ) ; Pa.), sinwirbili (men sinwerpal ) pismiruit (af * smirw * 
jon) Jfr smero), urirdi , wirdiu (af "wirdjan ) , wirdic, w ir sir o, 
mrsisto (men cawersan ), wirpil. — Daremot finna vi har några 
ord ån medi an med e i afsedda fall: urhirzi (Pa.) men unga- 


') Hårtill kan laggas zuirbita , hvartill Henning (Sg. Vok. s. 71) utfyller 
håndskriftens zui, s uren lus. 

7 ) Ett annat ex. vore derhil , om Hennings raltelsc af håndskriftens derha 
(a. st s.72, 81) vore riktig. Man kunde dock val lika gårna lasa derhal. 

*) Detta ord (ofversatt i Ra., gi. K. med obstinatus), som Ci ra f f ej kan fdr- 
klara, hor måhånda till samman med de ofvan (s. (j) anfdrda fno. kerfi , 
leirfu Att k, ej g , år det ursprungligt germaniska ijudet, visar AAigl.K. 
Jfr med bånsyn till belydelsen sve. bundt och inbunden . 

*) Jfr fno. tjauMtimi , som ofvan is. 8) hort upptagas. 
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L. F. Leffler: 


herce, ungalihherce , haizhcrci (Pa.) adj., heizherzi , armaherzi (står 
heizi ; båda i Pa.) subsi., scirmeo (Pa. ; åfvén gi. K. 2 ggr) men 
8cermeo (Ra.). 

Framfår h finna vi i samma urkunder åfvergång till t genom 
invcrkan af fåljande i , j : rihtit (fl. g.) ; rihtida , kisiht , sliktit (fl. g.), 
slihteo. — Dåremot med omvåxlande t och e: rihti (Ra.) roen 
rehti (Pa.) ; samt b 1 o tt mede: unslehti (Pa. ; så åfven gi. K.) subsi. 

Hos Isidor finnes med i framfår r, utom ofvan an fårda, 
ghirin , men med e armherzin , med i framfår h bijiht Ijfr/cÅan). I 
Rb. finnas med i: kalspiriga (vål till peran), firihi (ntr.), Atrto (g. 
pi. till hirti), kirida , pirchino (jfr fno. birJcinn ), sibunstimi, awi- 
riches (g. s g. af wirclri , jfr tøeraA), wirdi m , dubbelformer med 
dels i deis e åro (Ah )Atrø<2a och (mis8a-)herzida ; blott e bar 
det flere ggr fårekommande kemi (gerni)\ f ram får h finnes hår 
dels i: rihtit , rihtan ( *= *rihtjari) , dels e: slehtida , slehlirom 
(kompar.). 1 Tatian har jag blolt funoit ex. med s, såsom, ulom 
en del fårut anforda, : biril, firren (= 'firrjan), fim- (får firin -) , 
girdinon , girstin (jfr ger 8 fa), hirti , ir rido, lirig (jfr lemén,), wir - 
Aan (= *toirkjan ), samt framfår A; jrtrtfø (f. t-st.), gisiht, sihhila 
(jfr ee/i). Från Otfrid må efter Kelle anfåras med t: gistirri 
(får -mi), girstin 1 ), irdisg ; framfår A år hår vacklan: giknihti 
men God. F. knehli, vidare girihti (liksom dihit) men grehti. 

Af de anforda exemplen finner man nu, att i fhty. åfver- 
gång från e till i på grund af fåljande t, j talrikt fårekommer 
åfven då r eller h står emellan, nårmast efter e, men att åfven 
i de ålsta kållor dubbelformer mede ganska oRa kunna uppvisas. 
Vida flere ex. skulle kunna anfåras på åfvergång till t i dessa 


*) Sft låses Otfrid III, 6, 28 \girstinu) hos Kel le, I, 155 (jfr II, 271) utan 
angifven variant. Men hos Kel le II, 277 anglfves, att Otfrid har adj. 
gerstin. Åfven Graff (IV, 265) uppger for det angifna stilllet hos Otfr. 
gerstinu. Huru nu harmed råttellgcn hånger samman, vet jag ej. — 
I mhty. forekommer både girstin och gersten- (i sammansåttn ) ; det nyhty. 
ordet har, sftsom kåndt, formen gersten ; men den nuvarande båjerska 
munarten har girsten , liksom den har kimen (fhty. chimit part., gi. K.) 
mot nyhty. kernen och kimig mot n hty. kemig, åfvcnsA glimig (hos Hans 
Sachsjt*/tmt^), enligt K. Wcinhold, Bairische Grammatik , Herlin 1867, 
s. 33. 
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fail, men de anfdrda torde gdra liil fyllest. En utfårligare under- 
såkning måste dåremot egnas åt de fail, dådkvarstår. 

Hithdrande ord kunna delas i tvånne grupper: 

I) Sådana som hafva dubbelformer med e och t. Med 
Graff s ledoing har jag funnit fåljande hithårande fbty. ord: a) 
framfår r: widar-pefki (8 årh. och fist.) och widar-pirgi (8 — 9 årh.), 
benn ( 1 1 årh.) och birin (9 årh.), Berahtilo , Bertilo men Pirhtilo , 
erdin (10 årh., Nolker) och irdin (åfven hos Notker; alltid irdisk), 
Ermin-\\ namn) och Inning mitti-ferhi (Ost., 9—10 årh.), mitti- 
ferihit (pari. af -* ferhjan , 9 årh.) men det enkla ordet alltid 
firihi, firhi , ø*ri(10årh.) men oftasl gin , gtrida (2 ggr., 10 — Il 
årh.) eljest allmånt girida , gerslin (jfr lorra noteu) och giratw , 
- herzida (Bened. reg. och flst.) och - hirzida , - herzi och -hirzi 
(adj. se ofvan), *herzjan ( beherzete , 12 årh.) och *hirzjan (Icahirze, 
Bened. regel), speriiin (gi. K., 10 årb.) och spirilin, spirili (gi. K.), 
sibunsterni (gi. K.) och sibunslirni , ga-stirri (se ofvan), sin- 
toerbili (flst. 9 årh.) men sunniwirpila , ) [jfr ock mhty. vemiz (lat. 
vernix) och firnis, nhty. firnis , fhty. pfersich med nhty. pfirsich ] ; 
b) framfOr A: rehtUg 1. K., Pa. m. fl.), gerehti , grcbfi ( 10—11 årh.) 
och rihti (gi. K., Ra. och ofla), girihti, grihti, slehtida (Rb.) 
och 8lihtida (II årh.). 

II) Sådana som hafva endaste: a) framfhr r: perahti (gi. K., 
Pa.; jfr. fno. birti), ferri (flst. 9 — 10 årh.), ferrist (superl. till 
ferr\ 10 — 11 årh.), ferrisc (10 — 11 årh.; men alltid firrit part. 


‘) Hit hora dåremot antagligen ickc werbil och wiruil , ly det forrå år så- 
kerligen, enligt viltnesbord af warbaldn, — *hwarbil. — Jag har ej haller 
hår ofvan upptagil fornierua -werti och toirfi (kakamoirti, el. K.), emedan 
den forrå formen bor forklaras af den åfven nllmånna och i ålsta min- 
nesmårken forckommande formen - warti , -wardi (t. ex. widar-toardi Pa. 
men widar-toerti Ra.) Goliskan har visserllgen b\o\l -vait ps, - vaiipi , fno. 
likaså blott -veidr, -uidr; men i likhet mi d fhty., som har både - toart 
och -toert {tourt), har fs. and-ward , gegin-toard och (blotl I gg) -werd\ 
[ffri. ond-toarde och ond-erd], ags. t. o. m. blott toeard l=icard ; ej »pro 
veord*, såsom IC 1 1 m u Iler s. 106 vill forklara det). — Spemida och 
8pimida har jag ej haller ofvan upptagil, då åfven spumida flns, så alt 
man hår måste antaga 3 bildningar af hvardera af rotformerna spam , 
spem , spom. Det jåmte toirig forckommande toerig (10 — 11 årh.) år vål 
toårig . 
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af k firtjan) y gemt, form (Rb., fist.), - herzi (subsi., gi. K., Pa., Ra. 
ni. fl.) ; c) framfOrA: gaflektida (l - hålften af 9:de årh.), komp. 
och superl. af reht (rehtero Otfr., 10 — II årh., rektesta 10—11 
årh.) och sleht (slehtera 8 årh., slehtist 8 — 9 årh.; jfr dåremot 
toirstro , wirsistér ) , samt sekst (n. pi., gi. K.), sehsim (d. pi., 
Bened. reg.). 

Huru skola nu dessa fail bedOmmas? I några beror den 
saknade inverkan af i på foregående e uppenbariigen dårpå, au 
delta t, såsom af a fOrsvagadt, år af långt yngre bildning ån 6f- 
riga på e inverkande i sumt ofta har dubbelformer på e och dår- 
fOr ånnu uppfattas på annat sått ån det ursprungliga t. Så år 
fOrhållandet i Ermin- af det åfven forekommande Erman- } noer - 
dini af *werdeni } * werdani ( wordeni , wortani finnas; jfr hår- 
med toesini af *toesani } och flere dylika bildningar med bibe- 
hållet rolstafvelsens e), Bertilo af 'Bertelo (jfr adj. berchlel ) 'Berh- 
talo (jfr Baralo , senare Serilo ), swertila jånite swertella , suser- 
tala (jfr walitila jåmte wahtela , wahtala , -ufo, ån utan om- 
Ijud Wachtel)> sperilin af *sperelin , *speraltn (jfr med bibehållet 
e: chemelin , chnechtelin) , toerbili af *werbeli , *werbatl (jfr adj. 
sinwerbal ) m. 11. (jfr ock långre Iram). 

1 andra fail åter, då i och j åro ursprungliga, hade mao 
kunnat vånta inverkan på foregående e mer genomfård i likhet 
med fOrhållandet i alla Ofriga fali, sådant det hår ofvaa 
(sid. 155 — 157) blifvit uppvisadt. Formerna med e åro, såsom 
jag genom angifvande af åldersbeslåmningar uppvisat, i regelo 
icke yngre, stundom åldre ån formerna med t. Blott en for- 
klaring syues nu vara anlaglig, nåmligen att r och h i Ih ty. 
ålst haft kraft att skydda e fOr inverkan af foljande i 
ochy, hvilken skyddande kraft båst bevarats, dår och h åtfoljtø 
af ånnu en konsonant (se ex. i synnerhet under II), liksom po- 
sition långre bevarat a från i-omljud (Grimm, Gr.* I, 77). I 
fhty. har således ålst fOrhållandet varil det samma som i got., 
dår åfven e, i andra fa 11 ofvergånget till t, stådse kvarstod fram* 
for r och h y åfven om *, j fOljde. Med fno. råder ock Ofverens- 
ståmmelse med hånsyn till inverkan af /i. Att i fno. ålst åfveu 
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r måsle an tagas långre bafva kvarhåilit e, skall framgå af den 
fOIjande undersOkningen rdrande fdrhållaodet i Ofriga german* 
språk. 

Jag 5fvergår nu till att uudersOka, huru vida en inverkan af 
r och h af den art, som nyss skildrats, återQnnes i fomsachsiskan, 
Många former (birid, wirdis, wirpid, wirrid, gihis, sihit i Hél.) 
vittna, att Ofvergången från etill i hår, liksom i fhty., fOrsiggått 
mycket tidigt i pres. ind. sing. 2 och 3 pers. af starka verb. 
AU emellertid åfven hår e genom iuverkan af r och h långre 
kvarstått åu i Ofriga starka presensforincr, visar oss det i Cott. 
en gång fOrekommaude awerdit (mot tairika wirdis, wirdit ; se 
Eleyiies Glossar). I fhty. funno vi intet sådant ex. med kvar- 
stående e i ifrågavarande verbalformer; att i dessa fali e lidigare 
ån i andra dfvergått till i trots r och h beror utan tvifvel på in- 
verkan af den stora mångden af andra till sdmma verbalklass hO- 
rande former, som långt tidigare fått i: deuna analogi år då 
icke fullt så genomgripande i fs. som i fbly. — l Ofriga fall 
Anna vi i fs. samma forhållande som i fhty., nåmligen ofta Ofver- 
gång till t åfven då r eller h foljer, men ej sålian e kvarstående, 
i sy nnerhet framfOr r. Blott i hafva gibirgi^ birili , firihos (=*firhjos 1 ), 


') Jfr fhly. *firhja, hvoraf Jirha m. pi. månniskor; en sådau form torde 
bdra ansåttas till g. pi. jvrho i Muspiiii (håndskriften har ur ho, som af 
Graff, — hvilken for ofrigt for denna och foljande form oriktigl till 
ntr . ferah, ferh — återges med uirho, hos Mullen hoff och S c her er, 
DM. a s. 267, daremot under jåmforelse med Héljand med viriho, en, som 
mig synes, mindre nddvåudig forbattriug), d. pi. firahim i •Wessobrunner- 
Gebet*. Denna sistnåmda dativform synes ha beståmt Braunc att an* 
gifva en maskulin plural «>stam •flrahi, flrihi, ftri m. piur. (i) menschm, 
leute • [se W. Braune, AUhochdeutscfies Letebuch , Halle 1875, s. 179]; 
en sådan form synes mig dock vid jåmforelse med ofriga germanspråk 
ej ratt sannolik och behofver ej haller antagas, då d pi. -im kan hora 
till en yo-stam firhja- lika val som d. pi. hirtin och ej få andra dativ- 
former på *m hos TaUan och Otfrid hora till ./a-stammar (se hårom 
G rim m , Gr.* I, CI4, Heyne, Ag. Gr. 9 s. 256, Kel le, Otfr.ll, 1 55) — 
Jfr Ags. fira $ , fyrat , som år =a *firhas for * firfyas (liksom hirdat for 
*hirdjat) och fno. firår, som år = *firhar af *firhjar, * ferhjar (det fno. i 
kan vål knappast forklaras på annat sått ån genom antagande af en i 
detta fall dock hdgst ovanlig ersåttningsforlångning for det bortfallna h), 
med hvilken utveckling 1 fno. jfr merar af *marhjar. Af det anforda 
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hvaraf genoin utsrøtning af h i Cott. dat. firion , g. firio , jfr g. 
/ir«ø i Hildebrandslied), mid-firi (adj., 8 tara firhja-) y firma (firm-), 
girwjan *) (Cott. handskr. har giriuuan , jfr. firihos rør firhios) y giri t 
irmin-f im, irrjan , mirki, amri (jfr ags. støeor), i oirdig (mco 


finner man, att en gemensamgermanisk slam ferhja- måste ansattes, 
hvaraf pi ur. * ferhja*, sedan genom in verkan af i i de sårskilda german- 
språken *firhjas, af hvilken form fhly., fs., ags., fno. ha alt uppvisa 
nyare utvecklingar (hvllka altså ej utgå från en gcm.-germ. gro udform 
ferhås, såsom Fick W.* 111, 188, angifver, 1 hvilket fall dem ofver- 
en8ståmmandc i i rotstafvelsen vore oforklarligt). — — Jag vill hår, 
med anledning af de af mig nyss uppgifna fhty. normalskriftformerna firho 
(g. pljoclijSrAa (n. pi.), i hvilka jag mot bruket ej accenluerat slutvokalen, 
fåsta uppmårksamheten dårpå, att jag med hånsyn till de fhty. slutstaf- 
velsernas accentuering foljer Braunes hånvisnlngar i uppsatsen Uhtr 
die Quantitåt der althochdeutschen endeilben (i P.-B., Beltr. Il, s. 1 25 O. 

*) Det åfven forekommende gerwjan kan icke skiljas från garwjan. Holtx- 
manus forklaring (Ad. Gr. I, 1, 139) af girwjan såsom med håusyo till 
i for det genom t-omljud af a uppkomna e «wol niederlåndisch« år o- 
nodig. Ty åfven fno. och ags. ha dubbelformer af detta verb utgående 
från de båda rotformcina garv - och (det håraf genom fdrsvagning af a 
till e uppkomna) gerv -. Till deu forrå rotformen hor fno. gørva, gora 

— *garvjan (jfr. Wimmer, Fno. Formi. g 13), af hvilken senare grund- 
form med en dast t-omljud åfven fno. gcrva, gera, fsve. gæra uppkom- 
mit. Af formen gerv- åter åro fno. giorva, gidra, fave. giora, giaræ , gi- 
eræ (dcssa 2 sista former i VGL.), runspråkets ldarva^ kierva, Idara bil- 
dade (till konjug. på e't) genom brytning af e på vanligt sått framfor rr, 
hvartill i giorva, giora kommer ?t-omljud. På detta s&tt låta de mång- 
skriftande fno. och fsve. formerna af verbet gora, hvilka af Rydqvist 
(IV, 263) angcs såsom »till roten svårtydda* och •hållande tanken svåf- 
vande mellan en rot gar och en rot gir • (IV, 126), enkelt forklara tig. 
Att i i dessa senare former ej kan vara en »phonetic insertion-, såsom 
C leas by o. Vig f ns son ( 1ED s. 223) vilja forklara det, år såkert; ty 
hvarken i ålsta fno. eller i fsve. kunde en sådan inskjutning af i etter g 

— med andra ord en sådan palatalisering af g — ega rum framfor cn 
hård vokal, såsom u-omljudsvokalen (J) o (forst senare iisl.alltid, i fsve. 
stundom ofvergången till 6; isve. hår ånnu kvarstående såsom hård vokal — 
churuvål det forr såkert oppna Ijudet blifvit slutet, liksorn i jord, hjord , 
fjord, hjort , i fjol — i impf. gjorde), eller såsom o I giara , ja icke ens 
i VGL. framfdr e, æ (- ice - på vanligt salt i fsve. uppkommet af -ia-), «)å 
hårpå, såsom Rydqvist (IV, 263) upplyser, eljest intet ex. dår finnes. 
1 ags. hor gearwjan , gftrwan, gearwan till rotformen garv - och ginean, 
gyrwan sannolikl till rotformen gerv- (i ags. kan dock o bil i, y genom med i- 
omljudet forbundna nyare utvecklingar). — S&dana dubbla rotformer, 
hvarigenom skilda svaga vcrbalbildningar uppkommit, kunna ock i andra* 
fall uppvisas; jfr. foljande uot. 
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werd), vrirki (tverk), mrkjan 1 ), wirsista ; samt framfor h rihtjan , 
ge-sihi. Dubbelformer med e och i bafva girstin- (Mon.) och ger - 


s ) Pret. af dctta verb har i fs. al ltid a: warahta, warhta. Denna ovanliga 
vokalvåxllng synea mig bdra forklaras på foljande sått. Redan på ge- 
mensamgcrmanisk ståndpunkt hade det ursprungliga warkjan , warhta 
dubbelformer med a-vokalen forsvagad till e eller o: werkjan, werhta 
och workjan, worhta De sårskilda germanspråken forforo nu olika vid 
dessa tredubbla formers »kamp om tillvaron*. Got. behbll, åtminstone 
så vidt vi kånna, blott den sista formen: vaurkjan , vaurhta ; fhty. har 
jåmte den senarc formen fullståndig åfven infinitiv- och presensbildningar 
at den forrå af formerna med forsvagad vokal, nåmligen (enl. Graff): 
inf. i ourchen, pres. wurche , wurchil , wurchent y pret. worhta, warahta*) samt 
inf. wirkan, pres. wirku, -is, -i/, - ent [det må dock anmårkas, att atla 
presensformerna med u kuuna vara uppkomna af dem med i, genom 
den vanliga fhty. ofvergången från wi- till wu - **) ; år så forhållandet, 
blir i sammansåltningen * wirkjan men worhta en viss analogi till fs.] ; fs. har 
sammansatt ett verb af de båda forst anfdrda formerna, i det Inf. och 

pres. ha formerna med i-vokal, pret. formen med o-vokal, hvartill 
»lock åfven torde bora foras den en gång (i »Såchsische Beichte«, 9:de 
årh.) forekommande inflnitivformen iverkjan som val år = warkjan (i- 
omljudet af o till e år i S. Beichte starkt utveckladt); fnfra. åter har 
bibehållit alla tre formerna såvål i pres.- som i pret.-former, utom 

pret. *werhia, i det hår finnes: ger. to werkenne (val till inf. warkjan ; 
Ps. Com.), pret. warhton, pres. piur. toorkid, pret. worktus, samt pres. 
i mrkity -unf, -inf, -indti o. s. v. (se glossaren tillHeynes Kl. and. DM.); 
(fri. har werka och wirka , wirtsa men pret. wrochte = worchte, nårmast att 
Jåmfora med fhty. (inf.-formerna kunna dock forklaras af o såvål som 
af c) ; ags. wyrean, wyrcean , pret. worhte år val = got. vaurkjan, men 
Inf. wercan (= warkjan ?), weorcan finnas åfven; fno. slutligen har 
yrkja orta = got. ; men åfven former utgåendc från warkjan och werk- 
jan nåmligen det en gång (enl. Cleasby o. Vigfusson) forekommande 
verkja »to feel wark«, och virkja, trans. «to pain« — två fullkomligt 
skilda verb, hvilka icke bora sammanforas, såsom det skett i IED — , 
hvilka båda dock icke kunna sammanstållas med de andra ger- 
manspråkens * warkjan och *werkjan, wirkjan , enår det forrå uppen- 
barligen hdr nåra till samman med subst. verkr, gen. verkjar (jfr. hårom 
ofvan s. 9 n. 2), det senare med adj. virkr [ja- stam). — I flere german- 
språk finnes dessutom ett denominat. af snbst. icerk; så fhty. wercon, fno. 
werka, ad, fs. werkon. — Att, såsom Kiek, W. 1 III, 293, for vaurkjan 
och alla ofriga former på jan antnga en en da germanisk grundform 
• verkja , verhta •, synes mig nlldeles omojlfgt. 


*) Hvarifråa Fick (a at.) fått sitt fhty. pret “ warahta ” ret jag ej. Hos Graf f flane* 
ingen sådan form; ej haller har jag fuanit den annanstades. 

•*) Med båasyn hartill må p&peka«, att hos Tatian och Otf rid blott ftnnas inflaWr- och 
pre se nsformer med i ; marklift år ock, att de fno. och af s. formerna af dettarerb åfven 
kanna liksom de fhty. forklaras af ett tema w er kJ an, wirkjan, pret. worhta (fno. 
yrkja då » * otrhja , ap s. wyrcean = *wirkjun. af werkjan, hraraf ock weorcan). 
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stin (Cott. samt talrika gånger i «Freckenhorster Heberolle* — 
9:de årh. enl. Heyne — och hår alltid med 6), hirdi (Mod. ocb 
Cott.) men herdjos (nom. pi. , I g. Cott. , dår Mon. har hirdjoe], 
måjligen gimjan och gemjan 1 ). Ensamt e framfOr r hafva i 
Uéljand: derbhi (ofta fårekommande) 9 ) och ferrist (I g. Mon. 1 ), 
Cott. hår ferrost); ånnu eu fs. form med blott e anføres af Graff 
från nedertyska glosor (8-9 årh.) nåmligen herse (fhty. alltid 
hirsi). Endast e framfor h har i Uél. sehsi (nom. piur. af råkne- 
ordet). 

Från lex salica må anføras med e ferin-bero och ferm 
(står ferim ), h var om se Kern, GI. dLS. s. 177 4 >. Dubbelformer 


*) Det år osåkert, om deuna.form hor hit; ty pret. kan heta gemoda (jfr 
ag s. g tom jan, ode)', dock talar i uti gimjan for pret. *gimida. 

*) Denna form derbhi har med sin afledning på -ja en p&fallande olikhel 
mot fno. adj. djarfr (ren a-8tam), såsom ock Schlueter (Mit ja- geb 
D. Nom. s 23) anmårkt. Ligger måhånda åfven i fs. en ren a-stam till 
grund for foljande former ulan /': derbharo (g pi.), derebha* (gsg., Cott 
v. 1094, ej af Heyne upptagen iglossaren) samt derbhun (an ford af Heyne, 
Ag. Gr.* s.293 t men ej upptageu i glossaren) — Heyne (a. st.) vill for- 
klara dem genom antagande af utstotning af j — och skulle derååtvara 
en nyare analogibild ni ng (t. ex. efter bi-tharbi , -therbi)1 Jag tillågger, 
att ITri. • derve* , med hvilket man plågar jåmfdra derbhi (så Heyne i 
glossaren, Schlueter, a. st), år en mycket tvifvelaktig form. Den upp- 
ges visscrligen af Hichlhofen (Afr. Wb.) såsom nom. sg.; men fs. 
derbhi, som jåmfores hårmed, synes ha forauledt ordets angifvaude såsom 
Ja- s lam ; ty af Hichlhofen anforas endast tvånue former, som lika *ai 
kunna vara rena a-stammar [deerwe duistaleken schilma da riuehtereH leta 
eiaeu Richlh. Wb. s. 685, 696 ; alle deerwe soen wrbanne ik , R. Wb. 686! 
Intet hindrar altså antagandet af elt ITri. derv i likhet med fno. djarfr. 

*) Af alla aufdrda ex. linner man, att God. Cott. oftare har c kvarståendf 
an Cod. Mon. ; så har Cott. werdit, herdjos , gerstin, gemjan , l hvilka Mon. 
har i, blott i derbhi ha de båda e, och endast i ett ord, ferrut, till 
hvilketCott. har en annan bild ning (åfven fhty. har både ferrut och jer- 
roet; jfr. nedan under ITrisiskan), har Mon. ensam e. Till den ofta af- 
haudladc frågan om skiil nåden mellan språket i Mon. och Cott kan det 
anforda lemna ett litet, hittiis ej beaktadt, bidrag. Cod. Cotl. visar sig. 
såsom man finner, i dessa fail stå på en åldre stån d punkt ån Cod. Mon- 

4 ) Språket i glosorna till lex salica står enligt Kern (a. st. s. 185) •unge- 
fåhr auf derseiben Stufe, lautlich und grammatisch, als das As. in Bå* 
liand*. 1 Uéljand heter det emeilertid alltid firma, firm-, såsom vi of- 
van funnit, så att i detta fali lex salica står på eu åldre ståndpunkt. 
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framfdr h hafva i lex salica aehti och sihti, gen. af aekt , siht 
(skrifvas aecti, aecthe , aichte, sicti o. s. v. ; Kern a. st. s. 101). 

Af det antørda Anna vi, att åfven i fs. r och h långe skyd- 
dat e från inverkan af tøljande t, j. 

Detla samma tørhållande eger ock rum i fomnederfrankislcan. 
Jåmte former, i hvilka e Afvergått till t, såsom i presensformerna 
vnrthit , wirpia, -et, ge-aiet (= aihit ) , giet (= gihit) , i af inf. 
* wirkjan bildade presensformer, i *akirmjan l ), gegvnvrirdi 2 ), un- 
wirthi (contemptus), samt framfdr h i be-giht% gi-rihten (=>*riht- 
jan ), gi-aift (« ge-aiht 4 ); gi. Lips.), toihail (jfr ofvan s. 177), 
finna vi e bevaradt i ferri (imperat. till ett *fe?7yan 5 ), *ferrida 
= fno. firra, rd) 6 ). 

I fornfriaialtan finna vi e ofta bevaradt framtør r och 
h. Hvad tørst 2 och 3 pers. pres. ind. sing. af hithArande 
verb vidkommer, så finna vi visserligen har alltid e fram- 


l ) Pret. beecirmedos fores af Cosijn (Oudmll. Ps. s. 31) till ofvan upp- 
gifna inf., oaktadt ett part. bescirmot finnes. Dc båda klasscrna på -jan 
och -on åro nåmligcu i fnfra. i hog grad sammanblandndc (Cosijn a. 
st. s. o?, se ock hans ex. s. 28—33.) 

*) DU det i gi. Lips. forekommande gaienuuerde kan e stå for aldre a gcuom 
i- om I j ud (jfr. ofvan s. 233 n. I). 

a ) I (leyncs glossar orått angifvet som mask. Cosijn har dåremot (a. st. 
s. 9) riktigt uppfort det bland feminina i-stammar. 

4 ) Hvarfor Cosijn uppfor denna form som neutr. (a. st. s. 4), forslår jag 
ej (Jfr forrå noten!). Heyne har rått femininum. 

*) Inf. ferron — att i fnfr. ej -6n i något fali bor ansåttas, såsom Heyne gor, 
se Cosijn, a. st. s. 52 — hor kanske åfven hit (for *ferrjan; jfr ofvan 
uot. 1). Mdjligcn bora åfven de tre ganger forekommande pretcritifor- 
merna firroda foras till en inf *firrjan (då forst deras i biir forklarligt i 
jumforelse med ferro, ferrena med el i st. f. till ett *Jirrdn (så Heyne, 
Glossar till Kl. and. DM.; åfven Cosijn for till o-konjugationen nåmda 
former, Oudndl. Ps. s. 31, 32, 33; jfr. håremot flity. ferrén stådse med 
e i rotstafvelsen). Ett åfven med hånsyn till rotvokalen analogt fall år 
f elton af felian, *felljan, *falljan. 

•) Jag upptager ej hår *gerwjan (pres. gerwit , pret. gerwida , gerweda), ger - 
winga, emedan dessa sannolikt slå for *garwjatn, garwinga . Inf. gerwon 
bevisar, efter hvad nyss (not. I, 5) anforts, intet for antagandet af e 
såsom rotvokal. Af delta skål har jag icke anfort dessa former såsom 
stod for ett fno. *gerva (jfr ofvan s. 236 n. 1). 
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fOr r (6erstet } hwerft , scheréh , sterfth, werpth m. fl.; jåmte weril 
flns wirthj men inf. har ock uoirtha jåmte wertha ), men detla e 
behofver ej vara af gammalt kvarstående, ja år det sannolikt ej. 
Troligen har nåmligen hår, liksom i fhty., fa. (med ett enda uo- 
dantag), fofr., samma Ofvergång fråo e till t fOrsiggåU som i Ofriga 
hithOrande starka verb och sedermera samma nyare analogibild- 
Ding efter 1 pers. som i dessa (jfr ofvan s. 161). Framfor h 
Anna vi i delta fail dels e , dels tu . Det fOrra i iecht , ieth (af ia 
«= *jehan) } sketh (oftast; åfven skieth y skith af den nya iuf. åkia 
=* skehan) kr att uppfatta på samma sått som e framfDr r. Det 
senare (i siucht pres. af sia y fiucht , pr. af fiuchta) utgår val fråo 
elt i y som dock icke behOfver vara uppkommet af ett åndelseos 
i — hvilket dock synes mig sannolikast — utan åfven kan ha 
uppkommit genom en senare i ffri. vanlig Ofvergång från e till 
i framfdr h . — Såkrare fali af k\ arstående e åro ferne jåmte 
jime (= *ferina y jfr lex Salica), ferra jåmte firra (= * ferrua , 
kompar. af fer } fir , som i superl., en gång fOrekommande, har 
i 1 ): first) y iecht , •ich jåmte bicht, biicht , on-secht men an-sichu 
samt med blott e: erdsch *) (jfr. fhty. irdtsk y men nyholl. aardseh 
[se ofvan s. 163 n. 1J =« erdsk ), querka , querdsa (=* fno. kttr- 
kja ) Jcyrkja ), werthich (dignus). I andra fall Anna \i åter i fraro- 
fOr r : binjia (H. H.), ire (= irri] jfr fira = firra , stera =* sterra], 
irst (superl. till foregående), wirde IH. H.), jeen-urirdig (præsens, 
H. H.), wirtsa 3 ) (= * wirlcja ), framfOr h iplicht, - ich . 

Det återslår att betrakta fOrhållandet i anglosachsiskan . 


') Åfven flns cn kompar. firor, firer =» *ferroza. Nordfrisiska munarteu bar 
anno dubbelformcr med t och t i kompar., liksom ffri., och dcssulom 
både ferrest och fint i superlat. (Richthofen, Afr. Wb. s. 742). I den 
nuvarande saterlåndska munarten heter kompar. ferre men superl. finte, 
wungcrogska munarten har kompar. fader, superl. færst till posit./fnse 
Vergleichende DarstcUung der Laut - und Flexionsverh åltn isse der noch 
lebenden neufriesxschen Mundarten und ihres VcrhåUnisses mm AU/riesischen 
von J. F. Mi ns sen i Ehrentrauts Fr. Arch. 1 B. s. 236). 

*) Det må anmårkas, alt erdsch ej behdfver ha utgått från ett *erdisk, så- 
som fhty. irdisc, utan kan direkt genom ett *erde*k ha utvecklats ur ett 
ursprungligt *erda-ska. Jfr forhållandet i fno., hvniom ofvan s. 16. 

*) Det åfven forekommende werha kan stå for warkjan , jfr s. 237 n. 1 
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Hår måsle vi egna en vida utfOrligare undersOkning, ån i de 
foregående spr&ken varit nådigt, åt frågan om Ofvergången e — t 
i de starka preeensformerna, enår i ags. detta fail hittiis blifvit 
hOgst ofullslåndigt undersOkt och otillfredsstållande bedOmdt. 

Hos åldre grammatici, såsom Rask, Grim m, åfven Heyne, 
år det faktiska fOrhållandet oriktigt frumståldt och någon slut- 
salg får dårfOr af deras uppgifter icke dragas. Alla tre upptaga 
endast former med t och y i 2 och 3 pers. pres. ind. sing. nf 
hithOrande verb och flnna hår alldeles samma våxling som t. ex. 
i drepe, dripent, driped *). Grimm och Heyne uppfOra for- 
merna med t såsom normalformer, hvarvid må anmårkas, alt 
dessa åro ytterst sållsynta, men de med y allmåot herskande. 
Om de senare yttrar Grimm (a. st.) : «fehlerhaft scheint mir 
die gewOhnliche schreibung y», men på ett annat stålle (Gr. 9 I, 
228): «schrcibung und aussprache 9 ) des wahren i wird ver- 
derbt und man Andet z. b. gyfan, rynan, nymdh, cwydh etc.« 
Heyne åter anmårker, att i år •håuAg y geschrieben (vyrptt 
u. s. w.)» men tillågger genast: »oder ist diesz y als Umlaut 
von eo zu faszen?* (Ag. Gr. 8 s. 55). Henna senare hypotes 
återfinner man beståmdare uttalad hos March, hvilken dock rik- 
tigare framslåller det faktiska fOrhållandet ån de foregående. 
FOr verb på enkelt r eller A, nåmligen beran % sceran , teran } ge- 
pweran , eeån («* * seohan , **eA«n), ge-fedn , angifvas af honom 
såsom regelbundna fOr 2 och 3 pers. pres. ind. sing. former med t 
(t. ex. birst, birdj » ihat si(h)d) } men till de tre fOrsta och det 
nåst sista anges ock dubbelformer med y till rotvokal (Ags. Gr. 
g 199, 200). Under det formerna med i — enligt den gamla 
åskådniogen att i var åldre ån e — fattas som de åldre, kvar- 
stående (hvars t \ pi. och 1 pers. sing. genom «a-omljud» blifvit e), 


Det kan icke vara = werJcon, ty detta skulle på ITri. standpunkt lieta 

iPtrkja. 

*) Se Rask, A grammar of the anglo-saxan tongue. Transi. by B. Tli orpe. 
Copenh 1830. S. 80, jfrS. 89, 90. — Grimm, Gr.* I, 900. — Heyne, 
Ag. Gr.* s. 55, 200. 

*) Spårradt af mig. 
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fdrklaras formerna med y hår — i molsals till sådaoa fail som 
yt8t for itst, dår y såges vara «bad spelljng« (g 199) — uttryck- 
ligen vara uppkomna genom i omljud af eo (se §200*)), eburu, 
utom 8ed och feo, blolt till seere en biform sceore anføres (beo- 
ran flns dock åfven jåmte beran, såsom ock i Index, s. 229, upp- 
gifves). Att hela teorin om ett i-omljud af eo till y i ags. år 
osannolik skall långre fram visas. Hår må det vara nog att på- 
peka, att den samma får delta sårskilda fail år fullkomligt obe- 
vislig, då dubbelformer med eo ej kunna anfbras. Se vi i for- 
merna med i [ birest , bired , scired, sihst och sihd , sid tåre- 
komma ehuru sparsamt 9 ), andra former med i har jag ej fun- 
nit 8 )] en dfvergång fråo e till i (liksom i ilst får har 

sålunda ulan binder af fdljande enkelt r eller h fårsiggången 
— en uppfaltning som från den nya ståndpunkten kan sågas 
Ofverensståmma med Grimms, Heynes ocb Marchs åsigt, 
och vål år den enda antagliga — , så måste vi åfven i formerna 
med y [ byred och byrd , syhst och syhd åro allmånna såvål i 
poesi som i prosa 4 ), tyrd har jag funnit 1 g. i Luk. ev. 5 )| se 


') 1 § 190, dår fråga år om syhst jåmte sihst står *y eo« uppenbarligen 
genom tryekfel for «y < eo* (jfr. 8. X, dår tecknen < och ^ fdrklaras. 
samt g 200: «eo ^ y , i-umlaul*)- 

*) J prosa har jag blott funnit bired cn gång, nåmligen i en håndskrift från 
10:dc århundradet, i hvilken lnes lagar flnnas upptecknadc (Se H. Schra id 
Die Oesetze der Angelsachsen [Ags. Ges.], 2 Aufl., Leipzig 1868, s. 48 ; 
formen bird, som ån fores af Ettm ulier , heter pft det anfdrda stål let 
byrd (Eltm. har hår, liksom på många andra stålien, afskrifvit Bos wortb, 
men åndrat hans former med y til t; andra ex. harpå åro ytt , s}*rycst. 
syhd I evangelierna, hos Ettm. it, spricst, sihdi. I prosa återflnnas sihst. 
sihd allmånt i Aelfrics Homilier (t. ex. Thorpe, Aelfr. Horn. [jfr- ^ 244 
n. 1] I, s. 160, 172, 184, 238 o. s. ▼.). Ett siist{u) anfores af Koch i 
Zeitschr. f. Deulsche Philol. V, 334. Alla do ofvan anforda formerna 
med i återflnnas dessutom i den Ags poestn hos Grcin. 

*) Om de hos Ettmuller anforda bird, sihd se forrå noten. 

4 ) For de poetiska formerna se Grein. I prosa forekomma byrd. syhst , syhd 
alimånt liil ex. i evangeliernn, byred och byrd i de anglosachsiska la- 
garna, o. s. v. 

*) Af ge jneeran och /ton har jag ickc funnit nagra hithorande presensformer. 
ej haller flnnas sådnnn \ irxikon anforda. 
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saøsma ofverg&ng fr&n e till t, ehtirii delta i hår återfinnes som 
y, vare sig i foljd af samma felaktiga skrifning, som vållat de så 
allmånoa yt, sprycd m. fl., till samman med hvilka de fårra ofta 
fdrekomma (jfr hår långre fram), eller i fåljd af en framf&r r 
(och A?) fårsigg&ngen Ofvergång från i till y . *). Jåmte de nu 
anfdrda presensformerna af beran med i och y finnas emelier- 
tld ock former med e: bered fdrekommer nåmligen icke så sål- 
ian och redan i de ålsta håndskrifter; så t. ex. i Cådmons Daniel 
(handskr. från 10:de årh.; se Grein, Bibi. I, 360), i Codex Ver- 
cellensis (från bårjan af 10:de eller slutet af 9:de årh. enl. 
Grimm 9 )), i en håndskrift af de anglosachsiska lagarne [Cod. B, 
enl. Schmid. från 10 — Il årh., Ågs. Ges. s. XX; på delta 
samma stålle, dår bered forekommer, har en annan åldre hånd- 
skrift bired (jfr ofvan), en annan byrd] m. fl. stållen a ) ; och i en hand- 


*) En sådan ofvcrgång antages af Holtzmann (Ad. Gr. I, 1, s. 187) fram- 
fdr h. Jfr ock den allmånna ofvergången af » till y framfor r I norska 
folkspr&k (I. ex. hyrde = fno. hirdir, byrta = fno. birta , byrkja — bir- 
kja; se 1. Aasen, Norsk Grammatik, Christiania 1864, s. 83—84); 
på samma ofverg&ng finnas ock exempel i svenska manarter och i riks- 
språket i vårda forr vyrdha , wirpa, kortel fsve. kirtel, m. fl. 

*) Se Ai idrea* und Elene, herausggb. v. J. Grimm, Cassel 1840, s. XLV. 
Åldern år dock val hår n&got for hogt uppgifven. 

*) Nåmligen Psalmerna och Runsången, ae Grein Sprnchsch. J, 91. De 
forrå, i håndskrift från ll:te årh., ha allmånt presenaformer med e (se 
långre fram). Grein tillågger rorande formen bered: »odergehårt dies zu 
Aerum?*; hårem ot strider dock Innehållet på de anforda stellene. — I 
Cod. Exoniensis (forstå hålften af U:te årh., Grein Bibi. I, 362) fore- 
komma, jåmte bired (I g.), byred (fl. g.) i gåtorna, åfven två gånger biered 
0 Sch. ochPh. [forkortniugarna hår och i det foljande efter Grein}). Dylika 
verbalformer med ie forklares af March som «bad speiling* (Ags. Gr. $ 199). 
Månne ickc detta skrlfsått antyder, ortt den yngre formen med e trådt i stål- 
let for en åldre med » och bårvid, såsom så ofta f6rhål!andct?ir, tecknet 
for s&vål det åldre som det yngre Ijudet blifvit bibehållet? Jfr ieted (Gn. 
fix.) och .trieded (Rå.). Håraf skulle då ett stod kunna håmtas for den 
uppfattningen , alt bered vore nyare analogibildning. — Egendomlig år 
forekomsten af bered en gång i de ags. evangelierna (Mc. IV, 28). 1 
dessa åro nåmligen presensformer med y (i) eljest genomgående regel, i 
det alt det hår s&vål beter cwy»t , sprycd o. s. v. som wyrd , toyrpd, o. d. 
samt eljest alltid byrd, men presensformer med e aldrig forekomma 
och blott en gång en form med eo , nåmligen ge-weorded (Mc. XIII, 19) 
for det eljest vanliga wyrd. 
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skrift från Ilte Årh. 1 ) finnas berst, ber&. B6ra nu dessa former 
uppfattas som kvarstående åldre former, dår r hindrat inverian 
af åndeisens t, eller som en yngre analogibildning efter bere och 
berad (1 pers. sg. och piur.)? B&da uppfattningarna åro måj- 
liga; får den senare kan den omståndigheten tala, alt andn 
otvifvclaktiga nybildningar finnas i samma håndskrifter; s& hos 
Cådmon, jåmte andra verbalformer med t, y (se långre fram 
hårom), tredeé (Gen.), så i Cod. Verc. eted , spreceå (båda i 
Seel. 5 ), det senare åfven i Leås.) jåmte former med t, y, hvar- 
ibland byrd (El.), så i Cod. B. af de ags. lagame heled (på 
samma stålle har en åldre hdskr. Iriled, Schmid, Ags. Ges. 
s. 32); och i Aelfrics homilier åro andra nya presensformer med 
e ytterst allmånna: så fårekomma dår, ntom beret och beré (jfr 
not. *; men byrd I, 182): brecst , cweå ffl. ggr, dock ofta cwyé 
cwyst ) , eut ett y helpå , swelt B ) (I, 6, men swylt samma sida, samt 
I, 34, 132). 

Vi komma så till verb, hvilkas rot slutar på r eller h med 
fåljande konsonant. En sårskild afdelning bilda de, hvilkas r 
forst genom en senare omkastning kommit att stå efter rot- 


*) Nåmligen till Aelfrics Homilier. Se The Homilies of Aelfric wi ih om eng- 
lish translation. By B. Thorpe. Vol. 1. London 1843. Om handskr. 
I s. XI. Formen beret återfinnes 1, s. 2 02, herd 3 ggr 8. 254 [Aelfr. Uom.]. 

a ) Om forkortningarna se not. 1). 

*) Man finner af dessa former, att det icke år endast • unsynco pated forms • 
(M arch Ags. Gr. g 194, 6), som hafva f&tt e genom nyare analogibild- 
ning, såsom March (a. st.) angifver och såsom af mina från la reb 
håmtade exempel (se ofvan s. 164) kunde synas troligt. I de hos Grein 
upptagna poetiska minnesmårkena finnes vlsserligen icke, eget nog, nå- 
got enda exempel på synkoperade foruier med e, men redan 1 gamla 
prosafska urkunder åro sådana ej sållsynta, i evangelierna synas de dock 
alldeles saknas liksom alla former på e dår (jfr långre fram). .Utom hos 
Aelfric har Jag fannit sfldana kortare former med e t. ex. i Cod. R af de 
ags. lagarne (från 10:de årh., Schmid, Ag9. Ges. s. XXI) stelS, 1 Cod. 
R. af samma lagar (någol yngre ån den forrå, jfr Schmid s. XXIII) 
breed, eteld, i den s. 245 n. 1 anfdrda håndskriften (10:de årh.) cwelS, i 
håndskriften till Aelfrics •Colloquium« (IO:de årh.; se AVohtme of Vo- 
cabtdaries , — — from the tenth centyry to the fifteenth, ed. — by Th. 
'Wright, privatcly print. 1857, s. I folj.) etet {\ g., men plet 2 ggr) specst 
(t g., eljest 3 ggr epryst, 1 g. epi/cst). 
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vokalen, oåmligen berstan , perscan , trnan (sålian rinnan ) , byman 
|och beornan). 1 dessa verb har man att vånta presensformer på 
t, y, då inverkan af åodelsens t måste hafva gjort sig gållande 
fåre den sårskildt ags. omkastniogen, efter hvad långre fram biir 
uppenbart. F&r de båda fårstnåmda anfår ock March blott 
former med i (jåmte en dubbelform med tis får berstan ; en så- 
dan an fåres ock af Grein från Rå.: biersted , jfr s. 243 n. 8 ); 
en form byrst har jag åfven fannit i en skrift från slulet af 
I0:de årh. 1 ). Får t man anfåras af March former med y som 
normalformer och dubbelformer med i och eo. Bos Grein fin- 
nas blott former med i och y; finnas former som eomed verk- 
ligen, måste de naturligtvis vara sena nybildningar 9 ). Till byr- 
n an anges af March beom(e)st , beom[e)d som normalforraer, de 
med y som biformer. Hos Grein anfåres emellertid bymeå 
från många stållen, byrnå från ett och beomeå blott en gång; det se- 
nare år naturligtvis en nybildning. — Vida svårare år nu attafgåra, 
buru det eo skall uppfaltas, som forekommer jåmtey i alla Ofriga verb 
på r med fåljande konsonant, hvilka i inf. och pres. ind. 1 ps. sg. 
och hela piur. hafva rotens e brutet till eo. I dessa verb anger 
March riktigt båda de nu nåmda formerna i* 2 och 3 ps. pres. 
ind. sg.; han såtter dock dem med y som normalformer, men 
fårutskickar den anmårkningen, att »unsyncopated broken forms 
prevail: t oeorpest y toeorped • (g 204}. Det har redan blifvit på- 
pekadt, att March fårklarar formerna med y vara uppkomna af 
former med eo genom t-omljud. Emellertid går ban sig hår 
skyldig till den besynnerliga motsågelsen att, ehuru han i g 32, 
dår t-omljudet afhandlas, får exempel på t-omljud af eo till y 
hånvisar till denna g 204, dår anfårda presensformer med y 
finnas upptagna, likvål i denna snmma g 204 yttra: «y for t 
abounds«, hvarigenom således dessa former (wyrpst o. d.) få en 


*) Namligen hdskr. till anglosaxon manual of astronomy skrifven omkring 
990 ; se Popular Treatises on science tcritten during the middle ages — ed. 
— by Tb. Wright, London 1841, s. 19 (om hdskr. se s. IX). 

*) En hdgst egen form reonneå anføres af Etlm. från Chron. Sax. 
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belt annan forklaring och fårmodligen formerna med eo fatte 
som nybildningar (jfr paradigmat g 191 och not (6) till g 194). 

År det nu bevisligt eller antagligt, att former sådana som 
t oyrpst, wyrpå uppkommit genom s-omljud af former med eo? 
Bevisligt år det als ej, ty de nådvåndiga utvecklingsforaierna 
weorpiå , wyrpiå kunna ingenstådes uppvisas , då afledningsåo- 
delsernas i så ytterst tidigt fårsvagats till e\ ags.; och de jåmle 
wyrpst, wyrpå verkligen beflntliga formerna weorpest, weorpeå 
kunna med sitt e icke lemna n&got såkert bevis, då dess utom de 
fårra formerna kunna fårklaras fullkomligt oberoende af de se- 
nare (jfr straxt långre fram). — Antaglig synes mig ej håller te- 
orin om t-omljud af eo i detta fali — och fåråfrigt ej i något 
fali — vara. Denna åsigt fårutsåtter, som man finner, antingeo 
att det ålsta e genom inverkan af åndeisens i fårst blifvit t, att 
sedan detta i brutils till eo och slutligen detta eo stundom genom 
ny inverkan af åndeisens i blifvit y, stundom kvarst&tt oftråodradt, 
eller ock att det ursprungliga e af fåljande r med kons. genom- 
gående hindrats från att åfvergå till t, dock sedan brutits till«? 
och slutligen detta eo utan hinder af r + kons. stundom blifvit y 
genom inverkan af åndeisens ». Båda måjligheterna synas mig 

lika osannolika. En brytning af t tilleo framfår ett t, som forut 

framkallat det fårstnåmda i och sedermera verkar omljud, synes 
f5ga antaglig. Om t fårut haft och fortfarande hade fårmågaatt 
gåra den foregående vokalen sig så lik som måjligt — vi skola 
långre ned se, att denna t:s verkande kraft oafbrutet fortgålt 
från gemensamgermanisk tid till *»omljuds- råreisens slut — , år 
det ju fåga troligt, att det någonsin under denna tid låtit det t, 
som. af det sammaframkallats, åfvergå tilil en fråmmande vokal- 
komplex, som sedan å nyo behåfde omdanas till stårre likhet med 

åndeisens t. Troligare år vål, att i ags. liksom ifno., elt omljud 


M Det m& hår anmårkas, att March ingenstådes såger, att former som «re- 
orped åro kvarlefvor af aldre, ånnu ej af omljud féråndrade, former som 
*weorpiå. Vid bfida fdrklaringarna af wyrpå lemnar han 1000/7^ ofdr- 
klaradt. 
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verkande t, som framkallat ett« af foregående e, hindrat detta i 
från att brytas och altjåmt kyarh&llit det. Den andra mOjlighelen 
åter år dårfår osannolik, att t med kons. då skulle i ags. haut- 
Ofvat en starkare inverkan till fårhindrande af foregående e:s 6f- 
vergång till a* ån i Ofriga germanspråk, såsom i fhty., dår i pre- 
sensformerna intet spår af e finnes, i fs., dår blott ett enda ex. 
med e står att uppvisa. Delta år nu icke troligt, dårfår att r i 
age. ingalnnda har en så stark fårmåga alt kvarhålla e utan yt- 
lerst ofta låtit delta Ofvergå till i åfven utan annan verkande or- 
sak (jfr ffri. se ofvan s. 168 n. 2 ), t. ex. cwyrn af *cwem (hvaraf 
genom annan utveckling åfven blifvit cioeom) } swyrå af *swerå 
(återfinnes vål i swuré; har åfven blifvit sweorå ), gim af *gern 
(åfven geom), birc af *berc (åfven beorc ), byrht af berht (åfven be- 
orhi , så oftast), wyrsa af *wersa (jfr uoeorr\ jfr ock ofvan, s. 13.) 

Mot båda dessa nu såsom osannolika uppvisade alternativer 
tør en t-omljuds- teori i ifrågavarande fail gåller vidare den an- 
mårkningen, att brytningen af e lili eo i ags. sannolikt, liksom 
brytningen af e till ea bevisligen i de skaodinaviska språken 1 ), år 
yngre ån det vanliga t-omljudet. Slutligen år att mårka, att man 
icke håller från något annal håll kan båmta något stod får teorin 
omt-omljud af eo tilly. March hånvisar får ex. på denna an- 
tagna lag endast till nu afbandlade verbalformer. Emeller- 
tid finnas åtskilliga nominalformer, hvilka kunna likslållas 
med verbalformerna. Forklarar man wyrå med biformen 
i ctorded af ^toeordtd, så borde vål ock hyrde med biformen 
heorde fårklaras f af *heordi (om andra hithOrande nominalbild- 
ningar se nedan s. 253). Uår hafva vi emellertid några andra 
mårkliga biformer, som kasta ett ljus Ofver de fårstnåmda for- 
merna, ocb visa oss, att teorin om t-omljud af eo till y år lika 


*) /-omljudet år gemensam-nordiskt; brytningen af e till ea mfiste dåremot 
fdrlåggas till en tid, då de nordiska manarterna ej långre genomgripande 
foljde gamma lj udlagar (jfr fno. ek, fsve. i ak, fno. stela fgve. sti ala och 
talrika andra dialektiska skiljaktigheter). 

U * 
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ooådig som den år osannolik och obevislig. Jåmte hyrde ocb 
heorde fårekomma nåmligen åfven herde (en gång i Cådmons 
Sat. 1 ) och hirde (ofta i Alfreds metra). Alla dessa formers un- 
gefår samtidiga tillvaro synes mig enklast och båst kunna får- 
k laras på fåljande sålt: af det ursprungliga *herdi uppstod dub- 
belformer, i det e ån kvarhålls af det fåljande r + kons., ån geoooi 
inverkan af det fåljande t åfvergick till t (jfr fårhållandet I fs., 
dår både herdjos och hirdt Cnnas); i det att nu r i den fårra for- 
men fortfarande skyddade e från inverkan af t uppstod af den 
genom brytning *heordi , heorde [eller b6r brytningen anses ba 
verkat fårst sedan *herdi blef herde ?], hvarjåmte dock åfven den 
åldre obrutna formen herde, ehuru sållsynt, bibehåll sig. Ut- 
vecklingen blefve altså fåljande: 

{*heordi- heorde [ # C herde 1 

lell. *herdi- herde 


* her di 


*herdv 


* her di- herde 


yhirdi - hirde - hyrde . 


Denna dubbla utveckling synes knappast kunna anses bero på 
olika dialekter, ty man finner heorde och hyrde i samma skrift 
(Gå. i God. Exon.) och hos Beåwulf, som visserligen blott har 
hirde (1 g.) eller hyrde (ofta), finnas både eorre (1 g.) och yrre 
(ofta), toeorce (adj. ja- s tam till t oeorc) men wyrde (adj. ja* stam 
till weord). Den fårklaring, som nu framstålts, hvarigenom alt 
tal om ett t-omljud af eo till y fårfaller, synes helt naturligt 
åfven finna sin tillåmpning på de ifrågavarande presensformerna. 
Utvecklingen blefve då åfven hår denna: 

\*werdid - weordid * weorded , weorå [ell. toer did - * toer d ed - 
werdid . *wirded 9 ) - wyrded , t oyrd. 3 ) weorded ?J 


*) Håndskriften har dock kerede . 

’) Det hos Ettm. upptagna wirded skall vara wyrded enl. Bosworth (jfr 
ofvan s. 242 n. *). 

•) Mot den forklaring, som tiår blifvit gjord, af former aom heorde och tøe- 
orded, enligt hvilken kfven I ags., liksom i alla ofriga germanspråk utom 
fno., r ofta haft kraft att motverka tnflytande af i pfi foregående e, skulle 
en annan tolkning af anfdrda former kunna såttas, enligt hvilken dessa 
Ingalunda bure vittnesbord om en sådan inverkan af r. Man skulle nåm- 
ligen kunna antaga, att *werdid genomgående blifvil *wirdid , och att, se- 
dan delta blifvit *wirded, håraf genom brytning af i blifvil weorded, och 
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Emellerlid framståller sig ett tvifvel af rfitt betåoklig art, 
hvarigenom det resultat, som genom foregående undersOkning vun- 
nits — fOrkastande af teorin om t-omljud af eo till y inoin den ags. 
Ijudlåran — och som i alla håndeiser kvarstår tør s&dana fait 
som heorde , hyrde , kan blifva af blott negativ nytta vid tør- 


p& samma sått *herdi — *hirdi — heorde. Mot denna, redan i och fdr 
sig fdga sannolika, forklaring talar emellertid fdljande. Den allmånna 
brytningsformen eo måste i alla andra fail, d. v. s. då icke ett omljud 
verkande i ellery fdljt, antagas hafva uppkomrait omedelbart afe, liksom 
i fno ,ja(ea), och icke genom ett mellanatadium »; det (i) y t som ofta finnes 
som dubbelform jåmte de brutna formerna på eo måste hår anses som en 
yngre utveckling af ett e, som icke blifvit brutet utan en tid kvarstått, 
men sedan dfverg&tt till i, y. Det forrå kan visserligen anses som en 
enkel fdljdsats af den C nrti us-Mullen hoffsku teorin; några bevi- 
sende ezempel torde dock icke vara ovålkomnn. Såsom sådana måste de 
ord anses, som hafva former med e och eo, men inga biformer med i. 
Ex.: t eerc och weore, atert och ateort (dessa båda ex. anforas af Koch i 
Zeitschr. fur D. Philoi. V, 38), 6em- (i oamn, t. ex. Bernhard li, Kemble, 
Cod. Dipi. I, 43 (år 694; men I, 48, år 696: Beomheardi ) och beom , 
ercen- (i namn, t. ex. Ercenuualdus , Kemble, a. st. I, år 680, Ercn - 
i tualdua I, 44, Ercumbertho [med m i st. f. n framfdr b] I, 8, år 618) 
och eorcen samt berg (K e m b 1 e, a. st. I, 62, år 705 : Malduteaberg ; II, 1 7 2, 
fir 931: bergh) och beorg (an fores af Koch, a. st., bland ord, som blott 
fdrekomma med eo). Åfven sådana ord, som blott hafva former med eo 
att uppvisa, t. ex. ateorra, t oeorpan, heorte, heord, eorde, toeorcan (jfr 
Koch, a. st. s. 40), måste antagas hafva utvecklats omedelbart ur de 
ostridigt en gång beflntliga formerna med e. I de i de ags. diplomen 
forekommende talrika namnen, som åro sammansatta med adjektivstam- 
men berhta -, år berht den allmånna, oupphorligt forekomma n de formen, 
men dårjåmte finnes stundom beorht (och -bearhtua, Kemble, Cod. Dipi. 1, 
247, fir 811) och sålian birht, byrht (om briht se nedan s. 253 n. *), 
hvadan det m&ste ligga nårmast att anlagn, att dessa former med eo och 
i båda utvecklat sig ur den forstå. På samma sått har man nu tyd- 
ligen att forklare alla andra fail, då former med t (y) stå bredvid dem 
med e eller eo (se ex. s. 247). Af ett berht biir altså utvecklingen foljande: 
1 beorht 

bcrflt { , , , , f 
t berht — birht, byrht. 

År man nu villig erkånna denna utvecklingsgång, bor man ockmedgifva, 
att den fdrklaring år sannolikast, enligt hvilken brytningsformen eo, dår 
den motsvarar gemensamgermaniskt e, ofver alt forklaras på samma sått, 
d. v. s. såsom ofver alt genom en likformig utveckling uppkommen af e, 
och enligt hvilken ett af e uppkommet i (y) i ena fallet ffirklaras analogt 
med ett p& samma sått uppkommet i (y) i det andra, så till vida att 
bfida uppfattas såsom de yttersta slutpunkterne af en i en riktning skedd 
ljudntveckling. 
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klaringen af ifrågavarande verbalformer med eo. Run na namli- 
gen icke dessa vara nyare analogibildningar efter I pers. sg. 
weoråe och plur. t oeordad, liksom eteé och alla dylika (jfr o fvin)? 
Vi skola ttilse, om någon visshet gent emot detta tvifvel kan 
vinnas genom en undersdkning af buru tidigt och i hvad såil- 
skap af andra presensbildningar af verb med e till rotvokal som 
presensformerna af ifrågavarande verb i ags. fOrekomna. Den 
ålsia hithdrande presensform af verb på r -f kons., som jag 
fimnit, år t oeoréeé, som forekommer i ett ags. diplom från tiden 
mellan 671'— 889 1 ) i samma punkt som presensformen cymeé, 
hvilken senare eljest i diplomer från 800- och 900-taleo fore- 
kommer, oftast under formen cymå y men cimed 2 ggr {Remble, 
God. Dipi., 11, 172, år 931). Utom spyed (lg.) samt biddeå och 
limpeé , hvilka två senare dock af lått insedda skål hår intet be- 
lydn, bar jag i de anfOrda diplomen 2 j ej funnit flere hithdrande 
presensformer. Det såliskap, hvari weorded hår forekommer, år, 
som man finner, icke af den natur, att man dåraf kan draga 
några såkra slutsatser; dock tyckes den hOga åldern af den an- 
fOrda formen tala mot antagandet af en nyare analogibildning. 
Andra omståndigheter, som likaledes tala emot detta samma 
antagande och fOr formernas på eo uppfattning såsom åldre for- 
mer åro: 1) att håndskrifter, som eljest i regeln hafva de åldre 
formerna på t, y i verb, som ej sluta på r -+- kons., åter i 
dessa verb på r + kons. i regeln hafva eo 8 ) — och hvarfOr 


*) Se J. K em ble, Codex diplomaiicua cevt aaxomici, T. II, London 1840 
s. 121. T. 1, London 1839. [Cod. Dipi.]. 

*) Jag har genomgått de två forstå delarne af K embles Cod. Dipi. — Eo 
form ctoed, som en gfing forekommer (a. st. 11, 408) i elt diplom fr&n 
964 — »Siedes omkring 100 år yngre ån weorded — , kan vara pret. fdr 
c% oæd, som eljest år det vanliga skrifsåttet [i ett diplom från tiden mel- 
lan 963— 975, Kcmble a. st. 1, LX, forekomma cetberet och tcerd, hvilka, 
såsom andra verbalformer i samma mening visa, ej åro presensformer 
utan prelerita]. 

*) Exerripel bårpå lemnar Cod. Exon. (jfr s. 243 n. *), i hvars poetiska 
stycken (hos Grein) foljande presensformer forekomroa: twi/ed , cwid, 
brieed , wiged } iied , tpricest r -ed t hylest (bymed, ymed), men blott en af- 
gjord nyblldnlng etceled (om biered se s. 243 n. *) — att de hår åfven 
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skulle nybildniog hafva intrådt tidigare i det senare Tallet an i 
det fOrra? — 2) att håndskrifter, som eljest stundom eller ofta 
ba nyare analogibildningar med e i pres. 2, 3 pers. sg. i verb af 
det fftrra slaget, dock alltid hafva former med y i verb af det 
senare slaget 1 ). — Att andra fail kunna uppvisas, då formerna 
med eo stå till samman med mer allmånna, tydtiga nybildnin- 


fdrekommande swelged, awelted, -est, telded kunna vara gamla former, 
se långre fram — , men endast med eo: t oeorped, hweorfed (2 ggr.), t oe- 
orded (allm.), aweorced, dock en gång byrged i en dikt (Reim.). dår af de 
foregående blott bymed ocb ymed forekomne [det år tydligt, att d& olika 
diktér I samma håndskrift kunna vara frftn skilda hfill, man icke får 
sluta nfigot beståmdt frftn en ensamt stående afvikande form i en dikt]. 
Hårvid har jag dock icke afsett de former, hvilka forekomma i g&torna 
(Rå ); dessa mfi hår sårskildt meddelas: wriced, ited (2 ggr), wifed, brieed 
(2 ggr), trided (och trieded 1 g ), swylted , byred (ofta) och bired, samt til- 
bed (3 ggr), spricest och swilged (2 ggr; men åfven weged, spreeed och 
ewelged (alla 1 g.), slutligen weorded, som i det såliskap, det hår st&r, ej 
kan med såkerhet beddmmas, dock sannolikare år en gammal form. 
Hos Cådmon [handskr. till Gen., Ex., Dan. frftn 10:defirh., den till Ghrlst 
och Sat •warscheinllch spater geschrieben>. Grein Bibi. I, 360] flnner 
man jåmte de gamla formerna wriced, cwyd , itst t ited, sprycst och ny- 
blldningen treded samt det ovlssa bered dessutom ceorfed, hweorfed, we- 
orded (3 ggr), weord (Gen. 2 ggr) men åfven wyrd (Gen. 2 ggr, dår dock 
åfven inf. wyrdan forekommer); åfven hår synas formerna med eo san- 
nolikast bora uppfattas som gamla. — Som man tinner, kunna af de 
gjorda sammanstållningarna ingalunda nftgra fullt såkra slutsatser dragas. 

^ Ex. hårpft lemna ft) den astronomiska skriften frftn 10:deftrh., som ofvan 
s. 245 n. 1 omnåmdes, dår jåmte cymd, ymd, byrd } byrat (af berstan) 
åfven cweld forekommer, men dock - wyrpd ; b) en hdskr. af de ags. la- 
garna frftn 10:de årh., som, jåmte bired } hiled, åfven som steld, har 
hwyrfd ; c) 'Ål fries homilier (jfr s. 244 n. *) . — i hvilka jag genom- 
g&tt nftgot mer ån de 100 fdrsta sidorna af den ags. texten — som hafva 
jåmte former med i, y, sfisom ctoyd, cwyst, cymd, stoylt (fl. g.), byrd, sihd, 
sihst ( gyfd , gijd, gylt, sitt, bitt) } talrika nybildnlngar med e af verb, som 
ej åodas pft r+ kons. (se s. 244), men blott med y wyrd (fl. g.), wyrpd ; 
frftn Ålfrlcs grammatik*) anfdres ock byred (af beorcan ) samt frftn, den 
efter hvad det antages åfven af Ålfric gjorda (se Thorpe, Aelfr. Hom. 
I, Vil), dfversåltnlngen af Pentateuchen wyrpst wyrd (se Bosworth A 
Dictionary of the anglo-saxon language, London 1838; andra upplagan 
har jag dess vårre ej haft att tillgft). 


*) Jaf baklagar, att danna, aon, aå ridt jaf rat, eodaat flnnea tryekt haa S o an ar, Diet. 
Saxen.. Lat. An ft. Oxen. 1669 (enligt Boaworth, Afa. Diet.), aj varit mif tillfinflif 
I6r j&Bf orala a mallan åyrcH och andra, ■djligon fdrekonuaanda, rarbalformar. 


Digitized by LstOOQle 



252 


L. F. Leffler: 


gar«*), eller d& endast eller nåstan uteslutande former med y (af 
verbpår) stå till samman med åldre former med t, y *) (af andra 
verb) , bevisar naturligtvis intet mot antagandet af formernaa på 
eo ålderdomlighet. 

Det återstår att nåmna några ord om det enda hithdraode 
ags. starka verb, som åndas på h 4- kons., nåmligen feohtm . 
March uppger f6r delta presensformerna fyhst, fyht och hos 
Bosworth finnas fyht , fiht upptagna, dock utan att handskrift- 
liga bevisstållen angifvas; jag bar ej hdller någonst&des funnit 
dessa former. Dåremot finnas feohteå , feoht 8 ) i append. IV till 
de ags. lag. (Schmid, s. 384 f.), hvars bandskrifter hårr6ra från 
1 1 :le årh. Buruvida man håri bar att se en gammal formeller 


( ) Ex. lem na a) Beéwulf (handskr. frln 10:de årh.), dår jåmte cwid, cw jd, 
(sile.d f gyted , gylped,) byred , cyme»t . scired åfven tted, swefed (4 ggr\ 
t erece[d] forekomma samt blott med eo: s weoreed , weorded (2 ggr); b 
Cod. Vercellensis, dår jåmte ewist, cwid, trydcd, hwiled , byrd, »pnrseedt 
åfven eted, spreced (2 ggr), bered finnas samt hweor/eet och weorded (2 ggr), 
dock åfven wyrded (fl. ggr), -eet liksom inf. wyrdan (fl. ggr; jfr Alfreds 
Metra, dår weorded och wyrd åfven våxla och inf. oftast heter wyrdan) ; 
c) dikten om Salomo och Saturn', dår weorped og weorded forekomma 
Jåmte frited, briced, eihst , wiged samt weged (så Cod. B. fr&n slntet af t l:te 
årh.; Cod. k, hvars ålder af Grein ej anges, har egentligen * wiged* , i 
Sprachsch. af Grein uppfattadt som wiged), bregded »tregded ; d) en handskr. 
af de ags. lag. (Cod. H., om hvilken se Schmid, Ag. Ges. s. XXIII) bar 
jåmte byred och byrd , (liged, nimed, imed ) nybiidningarna steled t steld. 
heled, brecd och dårjåmte allmånt weorded , weord; e) de ags. psalmerna 
(handskr. se s. 243 n. ’), dår nybildningar med e nåstan åro regel, så~ 
som swefed , wreced , cweded, etest, treded, spreeed , »treded, men endast 
cwyd, cwyst cwist och syhit, syhd, sid [ bymed , ymed] med i, y (dessutom 
helped , delfed, melted, twelgtd, jfr långre fram) och af verb på r + kons. 
blott former med eo finnas, nåmligen beorgest, hweorfed, weorded. 

*) Ex. lemna de ags. evangeJierna, dår former som cymd, cwyst, cwyd (I g. 
cwid ), brycd, sprycst och spyest, spryed och spyed , swylt, syhst, syhd, byrd 
(blott en gång bered, se ofvan) allmånt forekomma och åfven wyrpd, 
spymd, wyrd, men en gång, eget nog, weorded (Mc. XIII, 19), som hår 
vål kan vara en åldre form (inkommen från någon annan bibelofversått- 
ning eller några åldre homilier?). 

*) Jag fåster ej afseende vid det i Cod. B. af de ags. lag. (jfr ofvan n. *) fo- 
rekommande Jeohtod i uttrycket gif man feohtad, ty hår synes piur. ba in- 
trångt i slng. (jfr March, Ags. Gr. g 402, 2). 
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en ny (etdeå forekommer i såliskap dåtmed), akali jag h&r lemna 
oafgjordt. 

Hårmed afslutas undersåkningen rOrande de ags. starka pre- 
sensformerna , hvilken redao upptagit ett alt fOr stort utrymme 
inom denna afhandling. Likafullt ha vi icke kunnat komma 
långre ån till en visa sannolikhet fOr alt r + kons. fOrmått spo- 
radiskt hindra den allmånna inverkan af t på foregående stafvel* 
ses e. Men med sannolikheten får man, dess vårre, ofta låta 
sig nOja vid tolkningen af de i många fall så invecklade och 
m&ugtydbara vokaliska ljndtOrhållandena i ags. , hvilka så vål be- 
bOfde en grundligare historisk undersOkning samt en från ve- 
lenskapens nuvarande ståndpunkt utgående mångsidigare och 
strångare prOfning, ån hittiis kommit dem till del. — UtfOrligare 
undersOkningar, ån de jag kunnat gOra, skola må hånda leda till 
stOrre visshet. 

* 

Från Ofriga ordklasser må fOljande ex. anf&ras, som dels 
visa Ofvergången af e till i framfOr r och h genom inverkan af 
fOljande t, dels huru r stundom hindrat denna Ofvergång och det 
sålunda kvarhållna e sectarmera brutits till eo: birce och beorce 
(sva. fem. =* *berkjan y hvartill ock fhty. bircha y piricha med sitt 
t bånvisar; jfr fno. birkju-vidr)^ bircen och beorcen (=. *berMn), 
biren (adj. till bera), bt'rhtu, birihto och beorhtu (= *berhtj& , jfr 
fno. birti, birta , sv. f.), fyrra, fyrreat (till feor\ March, Ags. Gr. 
§ \2%)i1iren(fyren) } fira8(fyra8\ jfr. ofvan 8.235 n. 1 ), gyman(»de\ 
men geomjan till d-konj.), gyrwan (pret. gyrede, girede , Grein; 
om gertoan se ofvan s. 236 n. *), hirde, hyrde och herde } he- 
orde (jfr s. 248), hyrtan (-te) men part. geheort (Grein) ochge- 
hyrt (Homil., Thorpe, 1, 232), trmin- och yrmin- (i namn: Ir - 
minredi , Kemble, Cod. Dipi. I, 21, år 679; Yrminredu8 y a. st. 
s. 13, år 675) men eormen- (Bos worth), yrre och eorre , rihtan 
(- te) y ge-8thå , - syhé i wiht (fem.t-slammar^jtøyrds, weorce, wyrmst 
(till loeori voyrsa *). — Åfven fOr ags. bOra vi altså antaga, att r 


>) Jfr Sievers i P.-B., Beltr. I, 497. 

*) Till hvad som dår yttrats om inverkan af ags. h på e:s ofvergång till i 
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hafl kraft att hindra inverkan af ett fOljaode t på elt f&rcg&enda 
e ocb på ett åtdre stadium stadse biudradt den ftfverg&ng till t, 
som i andra fall af det ffiljande i framkallats. Fftr h låter delta 
sig icke med n&gon s&kerhet uppvisas i ags. (jfr om h s. 169 
n. 2). 

Gå vi du att sammanfatta resullaten af den undersåkning, 
som nu senast i de skilda germanspråken bllfvit verkståld rå- 
rande inverkan af r och h till fårhindrande af ett fåregående r.s 
åfvergång till t framfår ett fåljande t eller/, en åfvergång bvarpå 
i andra fall talrika exempel från allå germanspr&k i denna af- 
handlings bårjan blifvit anfårda, så finna vi, att en sådan inver- 
kan af r ocb h råjer sig i got., fhtyi, fs., ffri., af h i fno. 7 af r 
i fnfra. och ags. Håraf kunna vi draga den såkra slu tsatsen, 
att, om det skulle kunna visas, att den nåmda åfvergåogen i 
andra fall fårsiggått redan på gemensamgermanisk ståndpunkt, 
dock två beståmda undantog måste faststållas, då pågemensam- 
germani8k ståndpunkt e kvarstått framfår fåljande t, /, nåmligen 
då r eller h gått omedelbart efter e. 

Sedan dessa tvånne undantag blifvit granskade, fram- 
ståller sig den frågan: finnas i de germaniska språken några 
andra fall, då e kvarstår framfår fåljande ursprungligt t eller/? 
Hår år då platsen att upptaga till pråfning elt begrånsadt fall, 
då i flere germanspråk ett e finnes framfår fåljande « eller /, 
nåmligen då l med konsonant fåljer omedelbart efter e. Från 
fbty. må hårpå fåljande ex. anfåras: f eltin (hos Graff får 2 
stållen angifvet 1 ); hos Tatian/£tf£n, jfr ofvan s. 156) sitstfs (Ra., 

kan fåljande låggas. Redan i ålsta ags. har adj. berht stådse vid om- 
kastning af r formen briht. Så finner man i ags. diplom (Kern bl es sam- 
ling, se ofvan s. 250 n. *) år 697 Berctualdi , 699 (samme man) Brtkiuual - 
dus, åfven Aldbriht men Uuinberetus, 709 Cuthberht men Aethclbriht, Ead- 
briht , eljest Aethelberht, Eadberht\ denna våxllng fiterkommer ståndigt i dessa 
diplom. — Den ags. brytningen eo framfår h bår dock i regeln uppfaltas 
på samma sått som framfår r, d. v. s. såsom uppkommen afe på en tid. 
då — eller i trakter, dår — detta e ej gått ofver till i framfår h; biformer 
med e kunna ock stundom uppvisas (jfr ofvan s. 177 mex jåmte mækr) 
*) Dessas filder kan jag efterGraff ej beståmma. Det ena år «Abd. Glosseo 
in Docen's Mlsc. 1% det andra *Rg. 1«, hvilken forkortning jag ej finner 
fårklarad hos Graff. Tatiana fillin anfores ej af Graff. 
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Rb. och ofta; blott eo gåog milli, se ofvan s. 156 n. 6 ), kahel- 
mit (part. pret. till ett • 'helmjan , Hrab. Maur. glos.; jfr dåremot 
kihilmi, Rb.), kelfi (? Ra., eljest gelf, Pa., celf, Ra., och flst., 
ags. gilp), och mDjtigen hwelli (pertinacia; f6res af Graff till 
hweliér , procax, men kunde dock vara =» * hwallt , jfr ags. 
hwall , procax, Ettm.). I fs. finnes mudspelli (fbty. mmpilli) samt 
några synnerligen anmårkningsvårda fail, nåmligen flere starka 
presensformer med e: swdtiå (1 g. i Cott.; Mon. har dår svoil- 
tit), geldid (\ g. i «Freckenhorster fleberolle«), geldet( 1 g. i * Essener 
Heberolle*). I de fornnederfrankiska psalmerna finnes ock en 
hithårande presensform farswelgit , ). 1 ffri. finnes e-felle , tøon- 

felle (adj. ja-slam till feli ), • ielde (fno. gildi). Från ags. har jag 
antecknet fellen (af *f ellin, *fellin), hvarjåmte hår må erinras om 
de talrika ofvan (s. 251, 252) anfOrda presensformerna på / + kons. 
med e i rotstafvelsen. flår upp&tår nu den svåra frågan: b6r 
detla e uppfattas som af gammalt kvarstående, af / + kons. 
hindradt alt Ofvergå till t, eller bdr det uppfattas såsom en ny- 
bildning, i det e intrångt i st. for det hår en gång befintliga «? 
FOr den fårsta up'pfattningen kan man hår icke s6ka något st6d 
i goliskan, som dåremot i liknande fali framfOr r och h befri- 
ede oss från all tvekan af nu angifven natur. Icke desto mindre 
torde det, med sårskild hånsyn till de ålderdomliga fhty. och fs. 
formerna samt med fåst afseende på del osannolika dåruti, att« 
skulle — i flere fail så tidigt — uppkommit af i i Irots af det fftljande 
t och desst-omljudande kraft, vara fdrsigtigast, ja sannolikast att an- 
taga, att e i dessa fall år af gammalt kvarstående, således det bibehåll* 
na gemensamgermanisl.a e. Medgifvas må dock, att tvifvel kunna 
hysas, om alla de anfOrda formerna åro lika ålderdomliga. I 
synnerhet de fornfris. formerna, hvilkas aflednings-t fOrsvagats 
lille, skulle vål kunna tånkas hafva uppkommit genom en nyare 
Ofvergång af t till e i rotstafvelsen. Då vi emelltid, som sagt, 
f5r flere fall måste anlaga, alt e hår år af gammalt kvar- 


*) Dåremot på annat stalle bilgis(tu). Man har altså icke rått att uppstålla 
såsom en beståmd regel, att l + kons. i detta fall fordrar e framfdr sig 
1 fnfra. v såsom Cosijn går (Oudned. Ps. s. 50), då han yttrar, att ån- 
deisens -is, -U «de i des stams doen standhouden, behalve naar het 
schijot voor l -|- cons.« 
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stående t ), Anna vi, att ånnu ett fali m&ste fastst&llas, då noder 
gamma fårutsåltning, som nyss vid frågan om r och h gjordes, 
på gemensamgermanisk ståndpunkt e af fOljande koosonaotiskt 
inflytande hindrats från att tifvcrgå till s* framfftr ett fdljaode j } 
eller ålminstone hindrats från en genomgripande Ofvergåog af 
denna art. Att l + kons. (U eller l med annan konsonant) så- 
lunds haft gamma inflytande 9 ) på foregående e som r år rått na- 
turligt, då man besinnar, att l såvål som r under flere german- 


’) Ett stod h&rfor kan vål icke håmtas från de i håndskrifter af lex. bur- 
gund. forekommande namnformerna Heldigemi, Heldegemi, i andra hånd- 
skrifter Hildegemi, Hildiemi, Hilgemi, och Beldeulji, i andra håndskrif- 
ter Bildeulfi, Bildtdfi (se W. Wackerrfagel, Spraehe und Sprachdeni- 
måler der Burgunden i Kleinere Schri/ien [Kl. Schr.], 3 Band, Leipxig 
1874, s. 371), då i dylika håndskrifter med latinsk text de germaniska 
orden plåga på mångfaldigt sått vanstållas. 

’) Af alldeles motsatt fistgt år Bezzenberger. Han påstår nåmligen, att 
•auch l in Position einen åhnlichen Einflusz ausubt, wle die Nasale* 
(A-Reihe s. 62), d. v. s. framkallar ofvergång af e till », detta på groad 
af den l egendomliga • Stimmton*. Det enda ex. på denna inverkan sf 
l, som Bezzenberger (a. st ) gifver, år em ei lertid hogst olyckligt valdt; 
i det anfårda exemplet: «got. mllds = an mildhr* --hvilket adj. jag ofvao 
visat vara en ja- slam — år det nåmligen icke i utan afledningens;, som 
verkat ofvergången från e till i i rotstafvelsen. Några andra ex. på den 
af B. antagna inverkan af l torde ej kunna anfdras. Att i enskiida ger- 
manspråk ett och annal ord kan uppvisas, som forvandlat e till i fram- 
fér l, bevisar lika litet mot den af mig antagna gemensamgermaniska in- 
verkan af l till kvarhållande af e, som samma forbållande fremfor r, Lex 
i ags., kan motbevisa den af mig forfåktade teorin om dylik inverkan af 
r. Det år for ofrlgt att mårka, att de afsedda fallen ofta bore forklaras 
dårigenom, att en annan Inverkan till framkallande af i besegrat ir s åldre 
bojelse for e. Så år i fno. anledningen till ofvergången från pret *» elda 
(jfr fhty. welta, fs. welda) till vilda att soka i den omståndigheten, att i 
likartade verb, såsom skilja, pilja, pret har samma vokal som inf. och 
pres. [hvilket hår år fullt regelbundet, då det ursprongliga i 1 preL - ida 
måste ha forandret det fdregåendee till i: *8kelida blef *tkdida liksom 
*8keljan blef sJciljan ; att ett *talida ej blifvit *telida, *telda år naturligt* 
vis intet bevis mot utvecklingen *skelida — *8hilida, då denna senar« 
ofvergång enligt min teori fdrsiggått långt forr ån ett t-omljud afa fans], 
hvadan en analogi bildning från vUja — *velda till vilja — vilda efter 
ekilja — iJcilda, pilja — pilda låg nåra till bands. 1 ags. ir t oti verben 
gilian , gilpan , gildan , jåmfdrda med bellan , helpan o. d. (se March, Ags. 
Gr. g 203),. subst. helm, spell m. fl., uppenbarligen att tillskrlfva guttu- 
ralens Inflytande (jfr t. o. m. gut for gåst, gest). — Tid och utrymme for- 
bjuda mig att ingå utforligare på denna fråga. 
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språks vidare utveckling haft samma kraft att «bryta» ett fore- 
gående e. — I sammanhang hårmed må ett alldeles enstaka 
stående fal!, då i flere germanspråk e slår framfOr ursprungligen 
enkelt l med fOljaode /, upptagas till undersåkning. Jag af- 
ser verbet vilja , som i fhty. i inf. har formen t oellen, stadse 
med tf, i pres. pi. weUem&s , wellent (pres. siog. toillu, unit , willa y 
wgUqj m. fl. former; pret. wdta y wolta ), i fs. welljan i Cod. Cott. af 
Hél. ofta jåmte wittjan (inf.- och pres.-former alltid med t i Cod. 
Mon.; pret. welda och wolda ), i fifri. i pres. sg. 3 p. tælle jåmte 
tøiZt, pi. wdlath jåmte wiUath , willet (pret. welde och wolde samt 
toilde i en urkund, som blott har presensformer med •), men i 
got., ags., fno. blott har inf. och pres.-former med« (ags. åfven y). 
Hvad forst de fhty. och fifri. formerna med e vidkommer, så år 
alt mårka, att dessa ingenstådes hafva ett t ellerjT efter rotstaf- 
velsens tf, utan blott fOrekomma i de fall, då Ij år assimileradt 
till II. Dessa kunna således mycket vål vara nybildningar, upp- 
komna af åldre former med « genom Ofvergån g från^t till e 
framfbr det nya tf, vare sig framkallad håraf eller genom ana- 
logibildning efter pret. fhty. welta (hvarfOr visserligen senare 
genom inverkan af w allmånnast wolta ) , fifri. welda . Man jåra- 
f5re de fhty. formerna med e med former med « sådana som 
tøttf, wilis (ursprungliga konjunktiva preteritiformer, fdrekom- 
mande hos Tatian), willi y fdr hvilka aldrig *weli, *welis y *wellt fdre- 
komma, och af hvilka wili } toilis med silt enkla/ visa sig vara de 
ursprungliga formerna, likaså i fifri. 3 p. pr. sg. welle med 
wili. Att i fhty. ett *weljan skulle från gemensamgermanisk tid 
bibehållit sig tørefaller f5ga sannolikt, då man besinnar, att i 
en mångd fall åfven framfdr l + kons. i fhty. e dfvergått till i 
(se ex. ofvan s. 156), ja i starka verbalformer utan undantag så 
6kett. Dess utom år alt mårka, att i hithOrande substanliviska 
bildningar i fhty. såvål som i fifri. , fs. åfvensom i Ofriga ger- 
manspråk stådse rotvokalen Ofvergått till t framfår det fdljande t, 
j\ så i fhty. willjo, willo (sv. m.), fs. willjo , fnfra. wille, fifri. 
i oilla, wille , ags. willa, fno. vitf, got. vilja ; fhty. willigér , 
fs. willig } fnfra. tcillig, fifri. willich . Håraf biir det, synes mig, 
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i håg grad sannolikt, att det varit analogibildoing efter prel., 
aom framkallat e i pres. och inf., en a& mycket naturligare aoa- 
logibildning aom en våxling sådan som den mellan *willan — 
welda ej fana i något annal verb i apråket. Likaom på detta 
aått preteriti e intrångt i inf. ocb pres. har aedermera i hty. och 
fris., då preteritum fått o, åfven delta intrångt i åfriga former: 
jfr nhty. wollen , woll och nyfris. t oollen y u?o/(Richth. Afr. Wb ). 
Efter hvad nu blifvit framståldt, år det ej i minsla mån sanno- 
likt, att fs. ensam skulle ha bevarat den gamla formen *weljan 
utan tvårt om all anledning att antaga, att dess former med e, oak« 
ladt de finnes framfår det bibehållua j ( wellean , wellian i hdskr.t, 
uppkommit på samma sått som de fhty. och ffri. , d. v. s. 
genom analogibildning efter pret. Man skall må bånda invånda 
mot de nu af mig framstålda olika fårklaringarna af de båda i 
Cod. Cott. fårekommande formerna med e framfår t, j: sweltit 
(se fårut s. 255) och welljan, att det sannolikaste måste vara, att 
båda hafva samma ursprung, att altså welljan år en gammal 
form, om sweltiå år det, och tvårt om sweUid en nybildning, 
om welljan år det. Men det år hårvid att mårka, att, då analo- 
gier tala får antagando af en nybildning welljan , analogierna 
från åfriga starka verb med e till presens vokal tala em ot anta- 
gandet, att swelttå kommit af swiltiå. — Om man således i dessa 
former wellen f wella , welljan ej kan Anna något atåd får en upp- 

l ) I ofverensståmmelse med hvad nyss s. 256 n. *) yttrats, kan lika Iltet 
hår något 8t6d håmtas fr&n några i håndskrifter af lex. bnrg. forekom' 
mande hithdrande former med e. Ett fl. ggr återkommande burgondiskt 
namn finnes namligen på ett stålle i olika håndskrifter skrifvet uuilieme- 
ris, vnllimcris, wiUimirit men åfven uueliemeris och Aueliemeris (= uuelie-, 
på ett an oat stålle blott med » vilemeris, Viliemeris , på ett tredje stålle 
likaså med i auilemeris , uillimeris , på ett fjårde stålle slutligen aueliemt- 
ri s (Wackernagel, Kl. Schr. III, s. 414). Detta samma namn fore- 
kommer ock med i under formen Willimeres på ett burgundiskt spånne. 
Andra hithdrande gamla burgundiska namn ha stådse t: VUKgisclui 
(grafskrift från 6:te årh ), VUiaric (odaterad grafskrifl), VilUoberga (graf- 
skrift från 501; alt enl. Wackernagel a. st.). Dessa senare hogst ål- 
derdomliga namnformer forbjuda all tanke på att uppfatta de nyss ao- 
forda, sållsyntare handskriftliga formerna med e såsom de ålsta; undte- 
merit år såkert blott ett (på romaniskt inflytande beroende?) såmre skrif- 
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fattning, enligt hvilken enkelt l skulle ut6fvat samma verkan till 
kvarhållande af e , som jag ofvan antagit får l + kons., så kan 
man åter i andra former af detta samma verb Anna ett stdd får 
detta antagende af en inverkan af l 4- kons. till kvarhållande 
af e fromfår i. Pret. konj. har nåmligen — de språk, got. och 
fno., undantagna, hvilka i detta verb genomgående hafva t — 
aldrig i i rotstafvelsen, ntan heter i fhty. welti (blott i Ra.) och 
(det dåraf uppkomna) wolti, -S at, -wi, i fs. weldi (och løoldt), pi. 
weldin , ags. woide , pi. -en, fifri. welde , wolde. Hår skulle man 
nu ha våntat wildi o. s. v., då detta konjektiva t(f), som i mhty., 
fno. verkar t-omljud, borde ha inverkat på fåregående e lika 
vål som i i pres. ind. sing. Men II har hår skyddat rotstaf- 
velsens e. 

Det återstår att nårmare undersåka ett mindre antal ord- 
bildningar, i hvilka det åfVen kunde synas, som om ett e i rot- 
stafvelsen kvarstode från åldre tider framfår ett i i fåljande staf- 
velse. Sådana åro af två slag: 

I) Fhty. epani (Pa., gi. K., Sg. Vb. samt andra glosor från 
10:de årh.), ebeni, epini (f., planities), epani (adj., gi. K.) epa- 
nida (f., Pa.) samt fhty. kafedare , fti- (Ra., Pa.), kafedere (Pa.), 
cafedhere (gi. K.; ntr./a-stam) uppfattas allmånt såsom hafvande 
en in8kjuten hjålpvokal i andra statvelsen, såsom i fhty. år så 
vanligt. De germaniska grundformerna af de anfårda orden 
skulle aitså blifva *ebnin , *ebnias , *fedria , och e skulle då 
hår framfår fåljande ?, i hafva bibehållit sig in på sårskild 
fornhågtysk språkståndpunkt och dår ytterligare skyddats 


sått for uuiliemeris. Wackernagel upplyser ock (a. st. s. 349), att 
man hos. romarne stadse finner skrifningen • Wilia, Viljarith u. s. w.» — 
Det m& hår anmårkas, att det anforda* namnet ViUioberga från år 501 
må hånda år det ålsta germaniska exempel på ljudlagen om in- 
verkan af i på foregående e. (Håndskriften till God. Argenteus såttes, som 
bekant, till slutet af 5:te eller borjan af 6 : t e årh.) — Jag nyttjar 
tillfallet att hår påpeka, att, om verkligen det i lex. burg. forekommende veius 
h6r samman med fs. t oiggi, å-tciggi (stam wigja - af wegja-), såsom 
Wackernagel vill (Kl. Schr. 347 — 8, 337), det såkerligen har for silt 
e, lika vål som for sin i dfrigt vanstålda form, att tacka romaniskt in- 
flytande. 
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genom eit inskjutet a. Denna uppfattning synes mig emellertid 
hdgst osannolik. Jag kan nåmligen icke godkånna teorin om 
hjålpvokal i fhty. i den utstråkning, hvari den alimånt framstål- 
les, ulan anser fhty. i många fail kvarstå på en åldre gemens&mger- 
manisk ståndpunkt. På denna omfattande fråga, som kråfver eo 
egen, utfårlig undersåkning, kan jag naturligtvis icke vidlyfligare 
inlåta mig, utan måste jag n6ju mig med att med några ord 
ange grunderna till min afvikande uppfattning. Dels synes det 
nåmligen vida sannolikare, att i en så aflågsen period, som den 
hvartill det germaniska grundspråket måste fårlåggas, aflednings- 
stafvelsernas vokaler — ofta = den oafledda ordformens stam- 
slutande vokaler — kvarstått, ån alt de redan bortfallit i många 
fali och gifvit upphof åt de hårdaste konsonantsammanstOtningar; 
dels Ofverensståmmer fhty. ofta med de fiesta åfriga german- 
språken; dels kvarslår i flere fail vokalen i åfriga spr&k inom den 
europåiska grenen af den indoeuropåiska språkfamiljen. Ett ex- 
empel på bibehåtlen vokal i de fiesta germanspråk lemnar jast 
det enkla adj., hvaraf epani år afledt, nåmligen fhty. epan, fs. 
ebhan , ags. e/en, fifri. even, tøm, hvilka jag uppfattar som åldre 
former ån de got. t&ns, fhiy. jaf n. Som den germaniska grund- 
formen synes mig dårfår hår båra angifvas *ebanas. En euro- 
pæisk grundform apana antages ock at Fie k (W. 2 , 700), som får 
hit gr. iganivfjg |annorlunda W. 8 III, 37]. Likaså motsvaras 
fhty. fedara af fnfra. fethera , ags. feder . En germanisk grund- 
form fedarå stådes ytterligarc af grek. mégov får nttéQov <jfr. 
Fick, W. 8 1, 134), fornkymbriska atar (= * patar ) piur. «Ge- 
flugel* (sing. eterinn ), nykymbr. adar (jfr Windisch i Kuhns 
Beitråge, B. VIII, s. 4). På detta sått biir rotstafvelsens e i de 
fhty. formerna epani m. fl., kafedart fullt beråttigadt; likaså e 
uti det fifri. adj. efne (•- fhty. epani ), som står får åldre * efani , 
samt i det ags. adj. - federe = fedarja -. Eget nog har emel- 
lertid ags. fått i uti fideru , ntr. pi. (/a-stam = fno fidrx) och 
likaså fhty. i verbet *fiderjan ) hvaraf part. Jcefideret finnes; mhty. 
har t. o. m. ge-videre. Hår synas t, / ha verkat åfver andra 
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stafvelsen, hvars vokal med r vål lått sammansmålt till en •ræ- 
vehal*. 1 ) — 9 ). 

2) Ganska ofta ligger det nårmast till bands att uppfatta ett 
e i rotstafvelsen af ord afledda med t, j } såsom det af a i en 
aflågsen period fårsvagade, *>ch således såsom hår mot regelo 
kvarstående framfår t, j\ jnen vid en nårmare granskning skall 
det visa sig, att detta e år att fårklara på annat sått, nåmligen an* 
tiogen såsom tf, genom t-omljud af a uppkommet, eller såsom 
2. Från fno. hafva flere fali af e tf (ofvan s. 18, 19) anfårts. Dår- 
ifrén må ånnu två ex. håmtas. Fno. svefni , ntr. ja-stam, får 
icke hårledas af svefn , ty det måste då i fno. ha hetat *8vifni , 
*syfnt, utan hår nårmast sammanstållas med fno. svafnir (rå- 
rande det hårsaknade o'mljudet jfr Wimmer, Fno. Formi. § 41). 
1 fno. finnas både freka och frehja *) (sv. f.), får hvilket senare 
man våntade frihja . Men detta frehja står såkerligen får 
*frakja } ehuru vål icke fno. eljest har att uppvisa rotformen 
frak- (men vål dess stegringsform fr6h- uti frækn). En såker 
bekråftelse på denna tolkning lemna dåremol andra german- 
språk. Fhty. har ett svagt fem. frechi (avaritia), ofta fårekom- 
mande och alltid med e, onktadt adj. heter freh och en afled- 
ning på -xda regelbundet heter frihhtda. Detta subst. kan 
endast fårklaras som *frachi och bildar så en motsvarighet till 


’) Den mhty. formen har kanske fått e genom analogiblldning. Man kande 
ock tåaka sig utveeklingen: fedari — fedtri — fediri — fidiri — fidert 
(jfr adali — *adeli — *adilt — edilt). 

*) Stundom kan det intråffa, att den i stafvelsen mellan rotstafvelsens e 
och afledningens i, j ursprungiigen stående vokalen i ett l&ngt senåre 
språkstadium utfallit och att på detta sått rotens e kan kvarstå framfor 
ett i, j. Så år forh&ilandet t. ex. I Isidors hdh-aetli f6r hoh-sedcdi (jfr det 
eljest tørekomraande hdh-scdal, hbh-sedalo, Graff, VI, 309). 

*) B&da dessa former anforas med bevisstållen frfin gamla kållor hos 
Fritz ner [frehja I Fornmannasogur IV och XI); men Cleasby och 
Vigfasson upptaga frehja Mott som «mod.» Att denna senare form 
sålanda attrångt den andra behdfver Ingalunda bevlsa, att den årenny- 
blldning utan blott att, då bildningar med och utan j efter gutturalen 
funnos, de f&rra blefvo mer omtyckta ån de senare, hvartlll såkert ana- 
logien efter den stora mdngden af bildningar på guttural med fdfjande j 
bidrog (jfr ofvan s. 18 n. 1 om svelgja). 

Word. tldikr. for Slot. øf psdaf. Ny r*kko. II. 18 
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fno. *frahja . I ags. finnas andra bildningar af rotformen frak- 
nåmligen ett sta. fem. -fracu (i sammansåttningar, t. ex. neéd- 
fracu , desiderium, scyld- fracu y scelesta protervitas; Grei n) saml 
adj. fracoå (turpis), subst. fem. fracoåu (eller ntr. fracoå , tur- 
pitudo). I fs. finnes slutligen ett adj. frelcni (hvaraf ack. sing. 
freknean en g. forekommer), som rødjligen hér till en stam 
fraknja -, ehuru det år sannolikare, att hår år ett skride! *) for 
fråJcni , fruokni , som eljest forekommer i fs. och motsvarar fno. 
frækn y ags. frécne [ 1 h ty . frdchon -, fruochan-]. Andra låttfOr- 
klarligare bildningar af nu angifven natur forbigås. — Några 
fali, då i ags. e synes bOra uppfattas somi, hafva ofvan s. 164 
n. 6 påpekats. Från fhty. må ett sådant mårkligt fall hår un- 
dersOkas. 1 en af de allra ålsta fbty. språkminnesmårkena, gi. K., 
tråffar man nåmligen formerna kahquemi och zoquemi ist. f. det 
eljest fOrekommande -qtcimi ( kaquimi , Pa., i Ifquimi gi. K., Pa., 
samt, med vanlig fbty. Ofvergång från wi till u, under formeo 
-chumi i gi. K. 3 ggr, Pa., Ra.). Jag fatter detta quemi som 
qw$mi och således som en helt annan form ån quimt (&[*qv>emi 
med kort e). Ett fhty. qwéml motsvarar fno. - kvæmi (sv. fem.; 
jfr ock kvdma , f.); jfr åfven fhty. adj. biqw&miy ags. ga-cwéme 
(adj.), cutéman, fno. kvæmt (adj. ntr.), - kvæmr . 1 fhty. ha altså 

dubbelformer qwémi och qmm( funnits liksom i fno., som jåmte 
- kvæmiy kvdma har koma (=*kvemay sv. f., se Eg ils son, Lex. 
Poet.; jfr da komme , fsve. koma } nysve. d-, af komma ) ; jfr ock 
med qwimi och koma fTri. kerne (sv. f. ==* *kvimi ) och 

-kerne , -kimi l 2 ) (g. -es, mask. *-8tam s ), af *kumi y * kvimi ) , ags. 


l ) Jfr Iieyne, As.-anfr. Gr. s. 17. 

*) Den ovanligare omljudaformen kimi forekommer 1 en nrkund, som åTveo 
har kining for kening, kimin part. af Jcuma. 

*) Jag tillåter mig att fåsta sårskild uppmårksamhet vid detta ord, som for 
den fornfrisiska grammatikcn har en viss betydelse. HUtils har mao 
nåmligen icke haft något ITri. bøjningsmønster for sing. af mask. »* 
stammar. Heyne upptager endast två subst., som blott fdrekomma i 
piur., och lemnar på paradigmat ofvcr de mask. t-stammarne platten 
tom fdr sing. Man linner nu af -lceme, -kimi, att 1 ITri. mask. t-stammar 
i nom. sing. åndats på -i, -e, i gen. på -es. Åndeisen i nom. sing. hån- 
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cyme, cirne (msk. t-stam , March, Ags. Gr. g 86), fs. kumi 
(plural mask. t-stam). Denoa tolkning af fhty. - quemi som 
qwéni% måste emellertid for att vara rått Ofverlygande hafva 
starkare sl6d ån jåmfdrelser med andra germanspråk; ja icke 
ens de af Ja c obi (Beitr. s. 110 fdlj.) uppvisade spåren af é i 
fhty = got. e, fno. d, g6ra till fyllest, så framt de ej kunna åter- 
finnas i samma urktind (gi. K.), hvilken ensam af alla fhty. 
minnesmårken har detta - quemi . Sådana spår finnas emellertid 
dår. Ånnu tre ord med é = got. e kunna nåmligen i gi. K. 
upp visas. Dessa åro: 1) féra = got .fera, hvilken sammanståll- 
ning bekråftas af formen feara — med samma brytning af t til 
ea som i creach , jfr ofvan s. 155 n 5 — , hvilken redan af Ja- 
cob i (Beitr. s. 121) jåraforts med det anfdrda gotiska ordet (se 
ock Graff, III, 579); 2) etnfirt (åfven i Ra., SG. Vb.), såsom 
det utan tvifvel b6r skrifvas *), hdrande till féra; 3) en mårklig 
form, som hittiis ej synes hafva blifvit rått fdrstå Jd, nåmligen 
•yuenj conjux.* Formen npptages af Graff (IV, 698) bland no- 
minativformerna till det svaga subst. gwena 9 ), men år tydligen 

tyder på en mårklig ofverensståmroelse mellan ffri. och ags. i det båda 
hår bibehillit det stamslntande « (om detta forhållande i ags. se Bngge 
1 Aarbøger for Nordisk Oldkyndighed og Historie f. 1870, s. 205 folj.) 

Att ffri. - kimi , -kerne verkligen år en maskulin t-stam — och icke en 
ya-stam, som man eljest kunde tånka på — , bevisa de ags. och fs. mot- 
svarande bildningarna; ja åfven 1 fhty. har man såkerligen aU se samma 
t-stam kvemi -, kvimi- % lcumi- oti det en gång, åfven 1 gi. K., forckom- 
mande (Lfchum (exorsus. Graff, IV, 673;. — [Man finner, att i gi K. tre 
olika bildningar forekomma, nåmligen af stammarne kvemi - , kvemin- och 
kvémtn-} — Jag tillågger hår, att ffii. har ån flere maskul. t-stammar 
med nom. på t, såsom det vid en jåroforelse med fs. dår talrika hit- 
horande bildningar finnas, hvilka hittiis blifvit fullkomligt misfdrstådda 
(se Heyne, Ag. Gr. s. 267 och As.-anfr. Gr. s. 71—7?) — och ags. vi- 
sar aig. Att ådagalågga detta måste jag till etl annat tillfalle spara. 

») Henning anfor ock (SG. SprD. s. 86) från SG. Vb. • ain/éri • som ex- 
empel på kvarstående •gerraanisch £• 

*) For att, så vidt mojligt, forvissa mig om, aU juenafGraff ej blifvit låst 
oriktigt for quena och for att tilise, om bandskriftens beskaffenbet på 
detta stålle kan gora någon annan låsning mojlig eller sannolik, bar jag 
eftersett hos Hat terner, Denkmahle des MiUelaUers, IB., St Gallen 1844 — 
49, s. 154, dår man finner foljande låsning *conjux. quen. edbo cama- 
chida- utan anroårkning återgifven. Formen quen synes således vara 
tåker. — Se underTillågg ochRåttelser om den mhty. formen kån. 

18* 
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en helt annan bildning, n&mligen qwén, d. v. s. en stark fem. u 
glam motsvarande got. qena, fs. qwån, ags. ctøén, fno. kvån och 
kvan. I gi. K. finnes åfven ack. piur. qioinum till det vanliga 
fhty. svaga fem. qwena . I fhty. ha altså samma dubbelbildniu- 
gar funnits, som i de dfriga germanspråken, dår, utom de nyss 
anfdrda formerna med d, andra med «, (t) finnas, nåmligeo 
got. qinOy fs. qwena , ags. cwtne, fno. kona , g. pi. kvenna. — 
Man torde håraf finna, att en tolkning af -quemi som qwSmi har 
goda skål får sig 1 ); ja den biir rent af nådvåndig, då man be- 
sinnar, huru hdgst osannolikt det vore att anlaga, att e just i 
detta ord skulle ha bibehållit sig framfdr det fdljande t, oaktadt 
ett m fdljde nårmast dår efler, som eljest o fla ensamt år i stind 
att framkalla dfvergång från e till t, och oaktadt i den anfdrda ur- 
kunden nåmda dfvergång eljest år genomfdrd 9 ) med de be- 
ståmda undantag, som ofvan angifvits. 

Efter denna prdfning af några tvifvelaktiga fail och efter 
frånråkning af de fdrst uppvisade, af sårskilda orsaker framkal- 
lade, undantagen återstår intet exempel inom samtliga germansprik 
på ett framfdr ursprungligt t, j kvarstående e. Vål finnas 
ånnu inom de sårskilda germanspråken råti många fali, di « 
kvarstår framfdr ett s uti den fdljande stafvelsen, men detta t har 
då alltid, såsom vi långre fram skola finna, under hvart sårskildt 
språks utveckling uppkommit af ett åldre e . 

Sammanstålla vi nu de sårskilda germanspråkens vitnesbdrd, 
finna vi altså, att en dfvergång från e til t framfdr fdljande ur- 
sprungligt i, j fdrsiggått i en tid, som ligger långre till baka in 


>) Något motbeti® kan ej håmtas dårifrån, att andra former i gi. K. tisser- 
ligen hafta a (*= A) for i, t ex. mart (= måri, got mers, fno. nuérr 
genom t-omljad), ty det samma år férhållandtt i alla de germansprtti 
utom got., som hafta é; jfr om fornfrankiskl i, å Jacob i, Beitr. s. 111 
— 12, om fs., fTrt, ags. Heyne, Ag. Gr.*, [fnfra. i, som af Heyne, As.- 
Anfr. Gr s. 15, uppfattas == d t anses af Cosljn, Oudndl. Ps. s. 61, 
tara i-omljud af tf]. 

*) Det må erinras dårom, att glosorna I gi. K. hårstam nu från samma 
kålla som de 1 Pa. och Ra., fr&n htilka oftan 8. 155 talrika ex. på éfter- 
gftngen e—i an forts. 
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något nu bevaradt minnesmårke af något sårskildt germanspråk 1 ) 
— de sårskilda undantagsfallen alltid fråoråkoade. Då det nu i 
alla de yngre germanspråken år uppenbart, att denna bfvergång 
fråo e till i framfdr «, j måste vara framkallad just geuom 
inverkan af dessa senare Ijud, så år det onekligen stark an- 
ledning att anlaga, alt åfven i gotiskan i de fall, då t i stållet 
fdr aldre e tråiTas framfdr t (t och et), j } just af dem detta rot- 
slafvelsens « framkallats genom samma inverkan som i dfriga 
germanspråk, detla oaktadt visserligen t i stållet fdr e i gotiskan 
utom framfdr r och h genomgripande tråflfas, åfven då i eller/ 
ej fdljer. Vi kånna icke det gotiska språkets historia fdre Ulfi- 
las. Med språkutvecklingens lagar i andra fall dfverenståmmer 
det emellertid onekligen mest att antaga, att en dfvergång sådan 
som den gotiska från e till i ej skett pldtsligt ocb genomgri- 
pande dfver hela det område, dår vi på ett senare stadium 
finna den, utan att den från bdrjan framkallats af någon i vissa 
beståmda fall verkande orsak och hårifrån spridt sig dfver ett alt 
vidstråcktare område 9 ). Andra germanspråks viltnesbdrd gdra 
det så i hdg grad sannolikt, att denna fdrst verkande orsak till 


*) Det år att beklaga, att de filata nordiska runlnskrifternas språk, 1 flere 
inakrifter som bekant åldre ån Ulflias, icke lemnar några ex. på ord, dår 
e stfitt I rotstafveisen framfdr t eller/ Må hånda skola nya fynd bringa 
088 vittnesbord från detta håll. Jfr dock om ErilaR under Ti 11 åg g en. 

*) Enligt andra germanspråks vittnesbord kunde man tånka sig, att åfven i 
got bårefter nårmast foljt dfvergång från e till t genom Inverkan af folj- 
ande nasal samt af u. Hårefter bdijade ofvergången att utbreda sig 
åfven till andra fall, dår ingen besiåmdt verkande orsak kan uppvisas. 
Åfven bårtlll finnas motsvarighete r 1 ofriga germanspråk, hvilka alla 
kun na uppvisa sådana fall af dfvergång från e till t, fno. dock vål mlnst 
af alla (fsve. vida mer ån fno.). — Att på detta sått en Ijudlag utbreder 
sig vida utdfver sitt ursprunglfga område år forofrigt i germanspråken 
ganska vanligt Jag bånvisar till brytningsforeteelserna i ags. ocb fno., 
till de flere med de af t-omljudet framkallade vokalvåxlingarna analoga 
vokalofvergångarne 1 ags., ITri., mhty. o. s. v. — Jag tillågger blott bår, 
att man efter det anforda torde medgifva, att forhållandet i gotiskan icke 
bdr hindra oss från att inse, att denna dfvergång från e till i i vissa 
fall år bunden af beståmda lagar, framkallad af sårskilda på detta sått 
verkande orsaker, eller från att sdka kronologiskt fdlja hela fdrloppet af 
denna Jjudatveckling ioom germanspråken. 
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den gotiska Ofvergångeu från e till t varit den assimileraode 
kraften hos ett foljande t, i (et) eller j. År nu denna in- 
verkan att finna i alla germaospråk och har den, såsom vi ofvao 
sett, — med de kånda, vål begrånsade undantagen — genom- 
gripande gjort sig gållande redan på hvart germaospråks ålsta 
stadium, måste onekligen en hOg grad af sannolikhet tillerkånnas 
den tanken, som redan en gång hår f6rut (s. 166) blifvit fram- 
kastad, att en Ofvergång från e till t framfOr elt fOl- 
jande » (t och i) ellery, d. v/s. en assimilerande in- 
verkan af t, j på rotstafvelsens e t fOrsiggått redan på 
gemensamgermanisk språk ståndpun k t, d. v. s. under eo 
tid, då samlliga germanspråk ånnu fdljde samma utvecklingslagar. 
Denna Ofvergång måste dåremot, efter hvad ofvan visats, på ge- 
mensamgermanisk slåndpunkt hafva hindrats af efter rotstafrel- 
sens e foljande r, h eller / + kons. *). 


1 ) Genom att fdrblse dettn forhållande, att dfvergången från e till a ickebe- 
hofde vara fullståndigt genomford i den urgermaniska periodeo, 
utan i vissa beslåmda fail kunde af sårskildt verkande orsaker dår bafva 
hindrats. samt for ofrigt genom en enligt min tanke oriktig forklaring 
af åtskilliga foreteelser har Bezzen berger (Å-Reihe s. 29) kommit till 
det resultat, att dfvergången ej bdr anses som gemensamgermanisk. Han 
anser, att man bor »als germanisch ansetzen* formersom *vest(i)s, nest(i)s, 
thredjan, medja u. s. w.*, och anfor foljande bevis hårfor, som jag hår 
mer systematiskt sammanståller: 1) fno. em, est, es, ags. eom, eart, for 
• esmi, es(s)i, esli*; 2) fno. *véttr» af stam véttiy fno. rétta, slétta, fbty 
Icnehti jåmte knihti ; 3) fs. herdios , fn fra. ferran, fhty. uuerdt, kemi , vldate 
(s. 18 — 19) fs. gerstin, gernean, gerwian , werkian , fhty. erdin, gcrsttn, geri 
jåmte former pfi »; 4) fhty. • trellan aus v>eljan»; 5) fhty. *(heim)-tiue*r*; 
6) fno. medhal. Fail 1) har af mig blifvit fdrbisedt; dock kan jag icke 
uppfatta det såsom dugligt till något motbevls mot min fisigt om ifråga- 
varande ljudlags gemensamgermaniska tillvaro. 1 1 pers. sg. kao t på 
gemensamgerm. ståndpunkt fore nyssnåmda lags verkan ha bortfallit, hvilket 
synes mig dåraf goras sannolikt, att åfven bortfallet af s, hvari alla ger- 
manspråk ofverensstfimma (jfr. got., fno., ags.; Marchs forklaring af 
eom ur *eorm; Ags. Gr. § 213, år alldeles oantaglig), år gemen samger- 
manlskt och låttast fdrklaras ur den fdrkortade formen *esm med des* 
tunga konsonantforbindelse utan stod af slutande vokal (altså: *esmi — 
*esm — em); Westphals s. k. *slutljudslag* kan icke hindra mig från 
detta antagende, hvarom mer vid annat tillfålle. I 2 och 3 pers. sg. 
kan e fdrklaras på flere sfitt i fno. (ags. eart år s&kert, liksom piur. aron, 
earon [hvarom se Scherer, GDS. s. 205 n.*], att tillskrifva fno. infly- 
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Sådana fali, då på urgermanisk ståndpunkt t, i och j verkat 
6fvergång från e till t, førekomma i substantiviska och adjekti- 
viske /a-slammar, substantiviska jtf-, /an-, jføn-stammar, sub- 
stantiviska t-stammar (m. ; f.), adjektiva p&-fya-, -tna-, starka infln. 


tande): a) antingen åre hår uppkommet af åldre i utl dessa flitigt nytt- 
jade verbalformer, llksom I fno. partiklarne es (er) och en, stelnade ka- 
susformer af pronominalstammen i- och = got. is, ina (se Lyngby, 
Tidskr. f. Phllol. X, 81), b) eller ock fåreligga hår preteritibildningar, 
som få anses redan vara gemensamgermaniska, då icke blott fno. har 
es i 3 pers. sg., — hvilket, då s dfvergår till r, ej kan vara uppkommet 
genom assimilation af st i *est [jfr s i gen. = ss af -sj-, som dårfdr 
kvarstår], såsom Scherer (GDS. s. 205) vill, — utan åfven ags. blott is, 
fhty. is jåmte ist, likaså fs. (Héljand i regeln is), ffri. (is regel, ist blott en 
gång, se Richthofen, Afri. Wb.; oriktigt blott ist hos HeyiTe, Ag. Gr.* 
s. 219). De under 2) och 3) upptagna exemplen stå ingalunda så en- 
staka, som det hos R— r kan synas, utan hora, efter hvad vi ofvan funnit, 
till samman med en hel mångd andra dylika under den ailmånna regeln 
om inverkan af r och h på fåregående e under den gemensamgermaniska 
tiden och bilda sålunda en vål begrånsad inskrånkning i den ailmånna 
lagen om gemensamgermanisk dfvergång af e till i men ingalunda något 
hinder mot denna, så som B~r vill; 4) om wellan se ofvan s. 257; den 
urgermaniska formen år wiljan ; 5) om formen • -tiuesif« se ofvan s. 157 
n. 2; jag tillåggar hår rdrande den samma, att det år så mycket osan- 
nolikare, att hår e skulle kvarstått, som icke ens I i-stammar med efter 
det ursprungliga e foljande h något spår af detta åldre e 1 fhty. kan upp- 
vlsas (jfr s. 232) ; se for ofrigt om den sannolikt gemensamgermaniska 
fullståndfga ofvergången af e till i i dessa stammar straxt i det foljande; 
6) med hånvisningen till fno. medal vill B. formodligen ange, att denna 
form har utgått af stammen media-, senare midja- i got. midjis, fno. 
midr m. 11., hvars e då hår skulle kvarslått oaktadt foljande i (j). Om 
man ock vill antaga hårledning från media-, kan dock i mycket tidigt 
— fore den gemensamgermaniska lagen om inverkan af i på e — hafva 
bortfallit, så att ett gemensamgermaniskt *medala- får antagas, hvarfor 
åfven fhty. metal- i metalari, metalodi, metUscaft talar (jfr ock utan i 
(j) got. miduma, fhty. metam, ags. medum, fno. mfådm, stam medma- af 
medama-) ; då for ofrigt medal kan på flere andra sått forklaras, duger 
det icke till något motbevis. — Att Bezzenbergers skål icke åro håll- 
bara torde harmed vara uppvisadt 

Jag b6r hår tillågga, att B-r (A-Reihe s. 29) yttrar: »Indessen ist die 
Mdglichkeit olTenzuhalten, dasz der Uebergang von e zu i hin und wieder 
gemeinsam-germanisch tst»; samt att (a. st. s. 41) han anser e tåre j 
• schon in germ. Zelt hdchst wahrschelnlich* ha blifvit i utl den 
fdrsta svaga konjugationens tja af eja (jfr hår straxt efteråt s. 268) samt 
uti • hirdij(a)s • af • hirdéj(a)s • (hvilka senare grundformer ingalunda 
synas mig sannollka; hvarom må bånda en annan gång). 
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p& -/an, svaga verb på •jan , pret. * ida. Alla deasa fali kunna 
med visshet augifvas som urgermoniska. Det vn& hår bloU i 
stOrata korthet p&pekas, att det år mOjligt, att denna 6fvergåog 
från rotstafvelsens e till i på urgermanisk ståndpunkt aldrig 8keU 
framfdr /, utan blott fraratør t , sdm i alla de uppråknade falleo 
med -j- på en åldre ståndpunkt måste fdrutsåltas i st. f. eller 
framfår /. Så har det ålst såkerligen hetat -ta-, -tan- o. 8. v. i 
de nominala bildningarna *) och i afledda verb - ijan (af åldre 
-ejan } - ajah ) for - jan 2 ). OmOjligt år nu att afgfira, om åfver- 
gången af rotstafvelsens e till t skett, medan afledningens t åono 
kvarstod. — Om t-stammarne må ock några ord hår nåmnas. 
Som bekant, finnes icke t i alla kasus utan genom stegriog 
åfven t (ét) och at. I det sista fallet kan naturligtvis ej bli tal 


] ) Redan Scherer (GDS. s. 113) antar gotiska grundformer hcdrdia*, kano*. 
Sedan Benfey (i en afhaudling med tittel: l*t in der indogermanuehm 
Qrundsprache ein nominale* Svffix ia oder *tatt deuen ya a nxu ietz cn , 
Gottingen 187 1^ i Band XVI af Abbandl. d. K. Geaellsch. d. Wisaensch. 
in Golt.) visat, att den indoeuropåiska formen af suffixet råtteligeo 

år ia och att denna åldre form inom den europåiska grenen finnes be- 
varad i lat. och grek. (-w-, -to-), synes det mig vara all anledning att 
antaga åfven en åldre germanisk grundform -ia-. Ja det synes mig af 
flere skål, p& hvilka jag' icke hår nårmare kan ing&, mycket sanoollkt, 
alt denna form, &t minstone i vissa fali, bibeh&IIit sig in i de sårskilda 
germanspr&ken. — Jag tillågger hår, att enligt Benfey (a. st s. 43) 
åfven den fjårde sanskritska konjugationens klasskaraktår ålst år -ia- 
(jfr lat mor-io-r t cup-io ) och att således man på urgermanisk ståndpunkt 
kunde antaga formerna bidia-, sitia-, ligia pigia- (de tre sista forsvnnoa 
i got.) for bedia-, tetia- o. s. v. — 

*) Detta gdres i h6g grad sannollkt icke blott genom imperativformer som 
got. noret af *na*ija — *na*ij — naH (jfr S c h er er, GDS. s. 179—180) utan 
ock genom jåmforelse med motsvarande verb i fslav., såsom merits, 
pres. morkjq, yngre och vanligare morjq , 3 prs. sg. moriti , som med sitt 
långa i måste bånvisa på ett *morijeii (hvaraf med vanlig fornslavisk 
forlångning framfor^': morijeti, vidare morieti — moriiti — moriti). — Mot J. 
Schmidts forsok att bevisa tilivaron af en germanisk grundform -ijan 
(se KZ. XXI, s. 283 f.) hafva dåremol invåndningar gjorts (se QUtinger 
gelehrte Anzeiger, Stuck 9, 3 Mårx 1875, s. 281). — Den hos Bopp 
(Vergleichende Grammatik , I B., 3 Ausg. Berlin 1868, s. 228) ochSchleichcr 
[Compendium der vergL Gram. 3 Aufl. s. 352) forekommande forklariDgeo, 
enligt hvilken det ursprungliga o i *nasajan skulle utan vidare bortfel* 
lit, torde nu mer få anses såsom foråldrad. 
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om o&goo inverkan af t på rotstafvelsens e. Ålst har således på 
geroensamgermaoisk ståodpuakt dfvergången från e till t i dessa 
ord ej skett i alla kasus utan blott, dår t, i fåljt, medan e kvar- 
stått framfår at. Då ou i samtliga germanspråk rotens# i alla 
kasus ersatts af t, kao man vara frestad att hår antaga en ge- 
mensaragermanisk analogibildning genom inlrångande af i åfven 
till de kasus, dår ej nårmast efter rotens e fdljt i el. t i ån- 
deisen (såsom gen. och dat. sing., då de ha formerna -at*, -at). 

1 afledningarna på -#a, hurudant deras ursprung nu ån må 
vara, tordet, som i alla germanspråk verkar t-omljud, bdra anses 
som gemensamgermaniskt. 

Gtt fali, dår antagandet af gemen.-germ. ursprung får t år 
mer osåkert,, år fåljande. f vissa kasus af u-stammarne har 
stegningsformen *) au blifvit ta, /u, men fårst genom mellan- 
stadiet eu. Då nu denna senare form af stegringsdiftongen au, 
som bekant, finnes kvar i flere germanspråk 3 ) i andra fali, kan 
det vara tvifvelaktigt, om i u-stammarne eu blifvit tu på gemen- 
samgermanisk ståndpunkt, och således om den inverkan af t på 
rotens e 9 som hår rbjer sig i fno., bbr anses som lika gammal 
som i de fåregående fallen, ehuru vål detta synes mig san- 
nolikast. 

I elt annat får vårt hår behandlade åmne vigtigt fall åter, 
dår åfven t uppkommit af ursprungligt a genom mellanstadiet e, 
synes denna utveckling bfira anses hafva fullståndigt genomfårts 
på gemensamgermanisk ståndpunkt. Jag afser det t, som finnes 
eller funnits framfår åndeisen i andra och tredje person pres« 
ind. sing. af alla 2 *) verb. Redan på gemensameuropåisk stånd- 


J ) Jag bibehåller fdr korthetens skul] hår denna gamla term, ehuru jag v&l 
vet, att i delta fail eu helt anoau uppfattniog år mojlig, kanske åfven 
8annolikare ån den gamla. 

a ) Under formen to Ifhty. oehags. (jfr Holtimann, Ad. Gr. I, 1, s. 256 — 7, 
204). Jfr ock Bez zen berger, A-Reihe s. 36. 

*) Llkaom natjis och voptit fdrutsåtta åldre former *nasijm och *vopyiri (jfr 
s. 268 n. 2), 8& fdrutsåtta ock salbos och habait åldre former *ialb6jisi och 
*habmjin (med hånsyn till *$alb6‘jw jfr 8. 165 n. 1). S&kra stdd fdr 
dessa teoretiska former åro de fhty. konjunktivformerna — vida åldre &q 
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punkt synes man bftra antaga en fdrsvagning af a till e, således 
får 2 ocb 3 pers. sing. de europåiska grundformerna: -e-si orh 
- e-ti (jfr Curtius, Spaltung des -4-Lautes s. 26, Scherer, 
GDS. s. 186, J. Schmidt i KZ. XXI, 284, Havel i Revue cri- 
tiqueN. 10, 1874, s. 147), delta på grund af Ofverensstårnmelsen 
mellan grek. (<y>/øé*c, (féQea af *(f£Qe<ra och [*(pe(peit — — ) 
\ fSQen 1 ), lat. (vehis, vehit), kelt. (bir af * biris , berid), fslav.*) 
(vezeliy vezetf) och got. ( bairis , bairip). Af dessa former - e-si, 
-e-ti blef nu såkerligen på gemensamgermanisk ståndpunkt och 
genom inverkan af personalåndelsens ånnu kvarstående i på det 
foregående e: -i-si, -i-ti. AU detta sisla t verkligen framkatlat 
det foregående t tåler sig på fOljande sått bevisas. I andra pers. 
pluralis afpres, ind., dår med hånsyn till den stamslutande 
vokalen ingalunda den Ofverensståmmelse synes råda mellao de 


de got. — af motsvarande verb, nåmligen ealpb-é-8 och hapé-i* f som 
måsle stå for *aalpb-ja-ia — om fhty. hithorande former, som t o. m. 
hafva bibebåliit j, se hår forut s. 165, n. 1 — och *hapai-ja-ia (hvaraf 
* hapaiais ). Med *aalbojiai och * habaijm jåmfor ock de till bildningeo mot- 
svarande fornslav. verben (hår till jåmforelse åfven 1 2 pers. pres. eg. 
anfdrda) delajeåi [jfr ofvan s. 165, n. 1 ; o = &] och ielejesi [e *= m]. 

*) Sådan år den nya tilltalande forklaring af former som <j4qh, som Cur- 
tius ger (i Daa Verbum der griechiachen Sprache aeinem Bau nach dar- 
geatellt , 1 B., Leipzig 1873, s. 204 folj.) i st. for den åldre, enligt hvilken 
qfQta stode for *qfQt<n af q tgin (så 1 Schle i chers Compend.’ s. 662). 

*) Redan Curtius har (i Spalt. d. A-Lautes) anmårkt, atl litau. hårafviker 
med silt -o (t. ex. aiik-a), samt framkastar n^ed anledning håraf (och af 
det liknande forhållandet 1 2 ps. pi., hvarom långre fram) det tviflande 
sporsmålet »Soli te also hier die spålere Gleichheit doch eine zu fål lige 
sein?» Bezzenberger har (A-Reihe s. 41) ylterligare betonat forbil- 
landet i litau. och antar med fåst afseende dårpå europ. a i st. f. e framfor 
åndeisen i 3 pers. sing. (liks. i 2 pi.), men e I 2 pers. sing. Att tillmåta 
denna till sin uppkomst ovissa litau. form på -a, som for dhigt lika 
mycket år 3 pers. (dual. och) piur. (dår just o år att vånta) som sing., en 
sådan betydede synes mig icke rådligt. — 4ag lillågger hår, — hvad jag 
ingenstådes sett framhåilet — att åfven forhållandet 1 lettis kan, sådant 
det af Bie len s te in (Die Lettiache Sprache, 2 Theil, Berlin 1864, s. 
120 — 129) framstålles, synes g6ra svårigheter mot antagandet af ge- 

* mensameuropåiskte såvål i 2 som 3 pers. sg. (jfr f&rklaringen af 2 pers. 
i litau. bos Schleicber, Compend. § 272). Åfven hår kunna dock 
nyare analogibildningar mycket vål antagas i ett 1 många afseenden så 
ungt språk som lett. 
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sårskilda germanspråken som i samma pers. i sing., har got. 
-ip y fhty. -at y fs. -od, fnfra. -it (utan omljudskraft, jfr 2 prs. 
pi. fallit med 3 prs. sg. ferit), -et (jfr 2 prs. pi. spreleet med 3 prs. 
sg.vrirpet ), ffri. -ath y ags. -od, fno.-tø(utan omljud). Vid en nårmare 
undersftkning skall man emellertid Anna, att på ett något åldre sta- 
dium af hvart sårskildt germanspråk åfverensståmmelse åfven hår 
rådt mellan dem, i det de alla i 2 pi. åndals på -ep. Fnfra. och 
fno. visa båda genom sin brist på omljud, att de haft - e &') i 2 
pi. vid den tid, då i 2 och 3 sg. t uti -tø, -id verkat omljud af 
a till e. Redan håraf finna vi, att åfven det got. - tp måste 
genom den vanliga got. Ofvergången af e lili t hafva uppkommit 
af ett åldre got. -ep. Åfven de germanspråk, som nu ha -ath 
(-at) måste på ett åldre stadium haft e. På grund af Ofverens- 
ståmmelsen mellan got., 'fnfra. och fno. å ena sidan med grek. 
(qéQé t«), lat. (vehitis), kelt. (berith), fslav. (vezete) å andra sidan 
måste man nåmligen antaga en europåisk Ofvergång af a till e 
åfven i 2 prs. pi. (jfr C urti u s, Schmidt ofvan a. st.), och så- 
lunda åfven ett germaniskt e. I fhty. har detta e senare blifvit 
uttrångdt af det stamslutande a i 1 och 3 pers. piur. *): [af find-a- 
més, *find-e-t , find-a-nt blef — , find-a-t y — ]; i fs., ffri., ags. 
har utvecklingen varit den samma, men detta - ath har hår se- 


] ) Westphals påstående, att det fno. icke omljudande -it måste vid om* 
ljudstiden haft a (se Philosophisch-EUtorische Grammatik der deutechen 
Sprache, Jena 1869, s. 212—3), [år, som man lått finner, icke hfillbart. 
Åfven Scherer (GDS. s. 193) antar ett åldre fno. - adh i 2 pi. 

*) På alldeles samma sått bar lilau. fått -ate i st. f. -ete i 2 pers. pi. genom 
analogi efter 1 persons - arne (jfr den motsatta analogibildningen i fslav., 
dår I pres. piur. 1 pers., genom efterbildning efter 2 pers. -ete, fått - emu 
for åldre -omu, hvilket senare ånnu 1 aoristen kvarstår bredvid 2 per- 
sonens -ete); jag erinrar hårvid om de mftnga nybildningar, som sftvål 
substantivens som i synnerhet pronominas bojning i litau. har att upp- 
vlsa (efter Leskien*s inuntliga framstållning). I lit. - ate kan jag s&- 
lunda icke finna nfigot storre hinder mot antagande af europåiskt e i 
detta fall ån i fhty. -at; Bez zen berger, som fattar litau. a som gammalt 
(Jfr s. 270 n. 2), såger dock om det fhty. a: »Indessen vird das a hier 
fur i stehen und entsprecheud dem a der I. und 111. pi. elngedrungen 
sein» (A-Reihe s. 42). 
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dermera intrångt i alla personer i piur. *). D& sålunda i de sår- 
skilda germanspråken ålst e, icke », funnits, m&ste e hår anses 
tillbOra åfven det yngsta skedet af gemensamgermanisk utveck- 
ling i motsats till fOrhållandet i 2 och 3 pers. sing., dår i 
måste anlagas som gemensamgermaniskt på grund af dess lidiga 
inverkan på rotstafvelsens e och dess bevisliga forekomst i alla 
germanspråk. Då vi nu sålunda måste antaga på gemensam- 
germanisk ståndpunkt olika fOrsvagningsformer (« och*) af samma 
ursprungliga vokal (a), hvilka ånnu in på de sårskilda germao- 
språkens ståndpunkt bållit sig åtskilda, så bOr t ovilkorligen 
hafva framkallats af någon sårskildt verkande orsak, som icke 
återfinnes i det fali, då e kvarstår. I alla tre persoderna baren 
slutande vokal bortfallit. Vi ha redan nåmt, alt denna i 2 och 3 
pers. variti; jåmfOrelsen med Ofriga indoeuropåiska språk, såvål 
af den ariska som af den europåiska grenen, lemna hårom full- 
komlig visshet. I 3 prs. pi. har dåremot den slutande vokalen 
varit e, såsom man med jåmfOrelse med Ofriga språk af den 
europåiska grenen finner (jfr grek. fslav. t m-e-te, litau. 

veh-a-te, lat. veh-i-tis af aldre fes; jfr vidare skr. vdh-a-tha, fbaktr. 
vaz-a-ta i 2 prs. pi. med skr. vdh-asi , -ti, fbaktr. vaz-a-hi, -tti i 
2, 3 prs. sg.). — Man har till och med hår antagit -a på ger- 
manisk ståndpunkt (så iSchieichers Compend. 9 s. 660 ; S c h e r e r, 
ODS. s. 193, 209; Westpbal, Fhil. Hist. Gr. d. DS. s. 206), men 
den nyss gjorda jåmfOrelsen med Ofriga europåiska språk torde 
gåra det antagligt, att hår foreligger ett, hittils icke beak- 
tadt, fall af gemensameuropåisk utvec kling afe ur a*). 
— Då nu af de ursprungliga gemensamgermaniska formerna -ett, 
-e/5t, -epe de två fOrsta blifvit -tst, -ipi men den senara bibe- 
hållit sig som -epe, så måste det slutande i hafva orsakat den 
nåmda Ofvergången. — Denna Ofvergång från -eet, -epi till -tsi, 
- ipi måste nu hafva fOrsiggålt på en ganska aflågsen tid, ty det 
sålunda från e Ofvergångna t har sedermera på gemensamgermanisk 


( ) Brauoes forsok att forklara detta genom att antaga, att ursprangligt 
*-anth blifvit - ath i 3 prs. pi. (P.-B., Beitr.s. 12), kan jag af flere akil qj 
godkanna. *) Se Tillåggeni 

\ 
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ståndpunkt ytterligare ombildadt ett foregående e till «. I pre- 
sensformerna af starka verb har nåmligen rotens e genom in- 
verkan af fdljande i blifvit t, såsom vi ofvan funnil. Af ett *ge- 
besi har altså efter hvart annat blifvit *gebisi — *gibisi — gibis 
(got.). 

I andra fail åter, då i afledningsåndeiser t uppkommit af s, 
a, bOr detta anses hafva skett inom de sårskilda germanspråken, 
hvadan, då rotens e kvarstår, detta år ett minne från den tid, då 
i afledningen ånnu fans e, och, då rotens e Ofvergått till t, detta 
&r en inom det eller de sårskilda germanspråken fOrsiggången 
utveckling. Till och med i sådana fail, som aflednings-åndelsen 
•il i got. mikils , fh ty. mihhil, fs., fnfra. mikil, ags. micel (af *mt- 
cil), fno. miktlLf torde det vara sak rast att antaga, att -il i hvart 
sårskildt germanspråk uppkommit af -eZ (ursprungligen -al *), jfr 
grek. [uydlij) och att sålunda den urgermaniska formen *mekela - 
inom de sårskilda germanspråken blifvit *melrila~ och dårefter 
genom inverkan af t på rotens e: mikila - (jfr straxt nedan f5r- 
bållandet i fhty. och fno. i bildningar på -i7). I ett annat fali, 
dår årven olika germanspråk dfverensståmma uti att hafva i i st. 
f. åldre e i afledningsstafvelsen, har nåmligen denna utveckling 
bevisligen skett inom hvart sårskildt germanspråk. Jag afser det 
got. 8igia , fhty. sigir- (i sigirdn), fs., fnfra. sigi- (i samman sått- 
ningar, vål fdrkortadt af sigis ), ags. sigor (af *siger } *sigir ), fno. 
*igr af en germanisk grundform *seges [hvars -es af åldre -as 
redan. år gemensameuropåiskt i alla kasus utom nom., ack. sg.*)]. 
Alt -es blifvit -is fOrst inom de sårskilda germanspråken, visar 
fårhållandet i fno., dår t-omljud eller inverkan af t på e i de fiesta as- 
stammar ej intrådt, men i några dock gjort sig gållande, hvil- 
ket båst fdrklaras, om man antar, att i de fdrra fallen - es aldrig 
blifvit - is , men att dåremot denna ofvergång inlrådt i de senare 


’) I fhty. forekomma nftgra få gånger former med -af {michala i glosor, 
10:de årh., mihhala hos Tatian, mihhalitha i gi. K.), hvilka dock Icke 
kunna anses for de åldre formerna, då rotstafvelsen har t, utan bdra 
uppfattas som analogibildningar efter de talrika fhty. formerna på - al . 

’) Jfr Schleicher, Compend. i 230. 
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fallen (mdjligen på grund af sårskild verkande orsak). Till de 
fOrra hOra fno. hatr, barr af 'hates, *bares , likaså rskkr, seir, 
hvilka hånvisa på 'rekves , 'setes 1 ), ej på * rekvts , 'setis, bvaraf 
borde ha blifvit 'rikvis, 'sitis [senare 'rykr (jfr nykr af 'nikves, fbly. 
nihhus 9 ), med ursprungligt t i rolen, jfr Fick,W. 8 I, 129,111, 163), 
'sitr). Stundom har åter åfven fno. fått -is i likhet med dfriga 
germanspråk — som hår hafva i-omljud — , såsom just i sigt 
af 'sigir — * segis , och dægr af 'dSgis af germanskt doges *). År qu 
seges, ej segis , den gemensamgermaniska formen, så år <let for- 
klarligt, alt e i rotstafvelsen ånnu kan tråfTas i fhly. naron, så- 
som Segestes, Segimerus , Segimundus 4 ) (jfr G ri mm, Gr. 2 I, 80, 
Heinz el, Nfr. GS. s. 78), åfvenså i flere ags. namn. Liksom 
nu i delta ord 'seges 'segis rotens e i ålsla minnesmårken kan 
kvarstå, emedan åndeisens i år så ungt, så kvarstår åfven i 
regeln rotens e i ett antal bildningar, som ursprungligen åro af 
gamma slag som delta 'seges 'segis, nåmligen de fhty. pluralbild- 
ningarna på ir af neutrala substantiva, såsom welf } pi. i odfer 
(fist.), feid , pi. f eldir (Pa., gi. K.), pleh, pi. plehhir (flst.), pret, 
pi. prelir (flst.). Blott det sista ordet har att uppvisa en form 
pritir (9:de årh.), dår åndeisens t inverkat på rotens e. — Lik- 
som i dessa ord -tir genom sin svaghet mot foregående e bån- 


') Ordet antages, vål med råtta af Fick, W. # I, 225, vara en -aa-stam och 
jåmfores med grck. Idos, sanskr. sadas. Jfr ock Benenberger, A- 
Reihc s. 40, dår forf. tvekar mellan urgermaniska former p& -e« eller -u 
af -aa-atammarne. — W.» 111, 317 har Fick en annan fårklaring af 
setr, som ar såmre ån den forrå. 

*) 1 det fhty. ordet står u på vanligt sått får wi (Jfr det alldeles motsva* 

rande fhty. achus, got. grundformen år således ej nilcisa, (såsom 

Fick W.* III, 163, anger), hvaraf åfven det fno. y blefve oforklaradt. 

•) Månne gutturalen hår bidragit till att framkalla i af c? Om ett sådant 
Inflytonde af g i ags. se ofvan s. 256 n. 2. Jfr ock mikill af mekela-.— 
Skulle omijudet l part. ekinn , dreginn , fenginn (obs. hår g genom nasa- 
len skild från rotvokalen) vara att forklara på samma sått (gutturalen 
skulle då ha inverkat på fåljande, ej på foregående [så Wimmer, 
Fno. Formi. s. 20] vokal)? Jfr om «-omljud i part l ffri. s. 161 o. 1. 

4 ) I handskr. af lex burgund. forekomma jåmte Sigts-, Sigi- ofta Segis-, 

Segi- (se Wac kerna gel , Kl. Schr. III, a. 408 — 9), hvars e dock till sia 
ålder år tvifvelaktigt; jfr oXvan s. 256 n. 2. 
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visar p& åldre -as, så år såkerligeo f&rhållandet det samma med 
-is i fhty. felis, felisa, fs., fnfra. felis, dår roteos e i regeln år ' 
bibehållet, men dock spår af inverkan af afledningsstafvelsens s 
på rotens e kunna uppvisas, i det att i fhty. åfven filis (Va. enl. 
Graff, Diut. 1, 174; men hos Graff, Ahd. Sprachsch. Ilf, 497 
saknas denna form), i fs. filtsa (God. Cott. en gång) fdrekomma *). 

Jag återkommer till den i de sårskilda germanspråken fdre- 
kommande åndeisen •il. Åfven i de fhty. afledningsåndelserna 
-tZa, -ilo, - Hin verkar« ofta ej tørvandling af foregående e, eme- 
dan delta -il- år helt ungt och hånvisar på ett ånnu i fhty. be- 
fintligt -el-, -al-. Så kvarståre i nestila, -ilo, -Hin (af *nesta-la, 
*nesle-la), sedil (dårjåmte finnes sedal och sidil), gelil (jåmte ge- 
lal, testa), sedila (jåmte sedalo, sidila, -ilo) m. fl. (jfr ofvan 
s. 234). En på sårskildt fhty. ståndpunkt fdrsiggången inverkan 
af delta sålunda uppkomna aflednings-« på foregående i rdjes 
dock åfven i många fali, såsom i de nyssnåmda sidil, sidila , i 
gilil, gililla (en gång gelella), skifilin (af skef), ri filo (af href), 
himil (jfr grek. xapaga, Fick W. 8 III, 64), sihhila (jfr se/«) m. fl. 

I fno. kan åfven delta -il- verka Ofvergång af foregående e till *: 
midill (jåmte medal ), lidill 2 }, stikill (jfr fhty. stechal och stichil), 


*) Det a, som forekommer i de från germanspråken lånade Uran ska falise , 
miat fcdesia och som kommit G ri mm (i D. Wb. 111, 1500) att tveka 
mellan en germansk grundform felisa och fcdisa , år såkerligen nylt och 
uppkommet af e, mojligen genom inverkan af l (jfr åfven i sve. almotor 
af lltti/uoavtnj, yalp af hvålp (fsve. hvælper , fno. hvelpr , fhty. welf], fall 
med hyslerogent o framfor l jåmforliga med de ofvan s. 7 n. I uppvisade 
fallen af dylikto framfor r i svenskan). — Jag tillågger hår, att Steffen- 
sen 1 denna tidskrift (denna samma firgång s. 71) anger felis som en 
ursprunglig -oa-stam och likslåller det med fno. fjall , feU. Det åldre fno. 
*feler *Jeles biir då fullkomligt analogi med *seter *tetes och *rekver 
*rekves. — Mot denna tiltalande tolkning af fno. fjall (redan Graff, III, 
497 jåmfor de fno. och fhty. orden) får vål icke den ovanliga assimila- 
tionen af Ir till II efter kort vokal — som dock år ostridig i viU — gora något 
hinder, och jag uppgifver dårfor gårna den ofvan s. 148 efter Fick 
gjorda sammanslållningen af fno. fjall med germ. *felpa, hvaraf fhty., fs. 
feid , som till betydclsen vida eåmre passar till fjall, ån hvad felis gor. 

*) Dessa båda ord bora dock kanske uppfuttas som *miåi-la, *bi6i-la , bil- 
dade af adjektivstammen midia - (jfr 8. 267 n. 0) och verbalstammen bidia-. 
— Jåmfor Th. Jacobls undersokoingar rorande maskulina på -Ha, - ala 
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hvirfitt , yfill (af *vifill, jfr litau. vabalas), vtrgtll (jfr fs. wmnjiZv&l 
af *wergil) 1 ). Ett annat fali , då i foo. ett på detta sått upp- 
kommet, ungt t inverkat på rotens e, år hifinn jåmférdt med fs. 
hebhan , age. heofon. 

Af det nu anfdrda finna vi, att åfven i andra fail, ån då 
rotens e stått framfdr r, h eller /-{-ko ns., en inverkan af t på 
foregående e fOrsiggått inom de sårskilda germanspråken. Alla 
dessa fali åro af en sårskild betydelse fdr det råtta bedOmmandet 
af den på gemensamgermanisk ståndpunkt skedda liknande Ijud- 
utvecklingen. Hårigenom visar det sig nåmligen, att denna senare 
icke år en på nåmda skede afslutad ocb fullfårdig utveckling, 
utan gDres det i hOg grad sannolikt, att den samma oafbrntet 
fortgått in i och under tiden fOr de sårskilda germanspråkens 
fOrsta utveckling. År det nu den gemensamgermaniska Ijudlagen 
om Ofvergång af e till i på grund af inverkan af fOljande t, son 
vi i ålsta fh ty. så godt som se infOr våra Ogon ytterligare ut- 
breda sig, så vinnes hårigenom ett kronologiskt samband 
med den inverkan af t, som år kånd under namn af t-omljud, 
eller, nårmare beståmdt, med de fall aft-omljud, som i alla ger- 


ti Vhtereuchungen iiber die bildung der nomma in den germanisehen s rpracke*, 
1 Heft, Breslau 1847, s. 34 f.), dår han visar, att många subst. på -*J 
utgå frfin svaga verb. 

*) Legill år dåremot = +lagitt. Bertil år enligt Cleasby och Vig fas- 
son Ifinord; det år af intresse såsom stående på en åldre ståndpunkt ån 
fhty. biril (åfven Sirat, jfr ofvan om michal ), ags. byrel, bvilka tala emot 
att antaga det e= *barill. Fno. verpill, fsve. værpill (se Ryd q vist Sv. 
Spr. L. III, 253) år vål sannolikast *varpill. Flck fattar det fno. ordet 
under jåmfdrelse med mbty. Wdrfel (W.* III, 295) som utgånget frin 
rotformen verp-. Att fno. då icke fått +virpill, såsom 1 de ofvan an fordi 
orden, skulle kunna fdrsvaras under hfinvlsning till fno. drasill, ekntiB 
Qfr ofvan s. 16). Troligast åro dock det nordiska och det mhty. ordet af 
hvarandra oberoende bildningar, det forrå utgånget från fno., fsve. subsi 
varp, det senare af fhty. vmrf (i fhty. flns åfven toorfil, tessera , Graff, 
1, 1043). — Den ofvan uppvisade inverkan af t i sufflxet - il 1 fno. hån- 
tyder på en mycket tidlg utveckling af -il ur -el, -al, då eljest, som 
kåndt år, ett af e, a uppkommet i i fno. ej verkar omljud eller inverkar 
på e. Hårmed mfi jåmfdres sufflxet - ila I fno., som har t-omljud: 
Synd!*, yrmla, Berdla, meyla (got. mavilo). Redan ålsta runspråket har 
Niuwila. 
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manspråk tidigaøt in trådt. Hvilka dessa åro, kunna vi båst se i 
fhty. Om ett af dessa fali, øfvergången af a till e (» dl), hvilket 
hittiis anaetts som det ålsta fall aftomljud, har hår fOrut (s. 254 
n. 2) blifvit ordadt. Før ett annat, hitlills nåstan førbisedt 
eller oriktigt uppfattadt, ålderdomligt fall af t-omljud, nåmligen 
øfvergången af o till ti, måste hår en någdt utførligare redogørelse 
lemnas pi grund af den stora betydelse, detta fall eger såsom 
en førmedlande lånk mellan øfvergången från e till t framfør * 
och det vanliga s. k. t-omljudet’). 

Liksom hår førut (se s. 4) blifvit uppvisadt, att den åldre, 
med a-omljudsteorin sammanhångande satsen, att t framfør t, j 
skyddas från att øfvergå till e, bør omvåndas dårtill, att t \j fram- 
kalla Ofvergång af e till t, så bør ock den motsvarande åsigten, 
att u af i, j kvarhålles, under det att det framfør a øfvergår till o 
(jfrBlomberg Bidr. t. germ. omlj, s. 14), utbytas dåremot, att 
t, j framkalla Ofvergång af åldre — genom førsvagning af a di- 
rekt 9 ) uppkommet — o till u. Ex. finnas i mångd anførda hos 
Grimm, Gr. 9 I, 84—85. Med afseende på detta fall af t-om- 
ljud — ty som ett sådant bør det uppenbarligen betraktas — 
år emellertid att mårka, att det samma i de ålsta fhty. minnes- 
mårkena år vida mer genomførdt ån t-omljudet af a till e. Några 
få exempel kunna visa detta. I Sg. Vok., dår som redan nåmts 
(jfr ofvan s. 155), talrika fall af framfør t kvarstående a finnas, 
år dåremot t-omljudet af o till tt, med tvånne undantag framfør h 


’) Af flere skål måste dock undersokningen af t-om]jadet af o till u blifva 
vida mer kortfattad, ån hvad det ånnu så ofnUståndigt utredda och får t- 
omljodets historia så vigtiga åmoet fdrtjånat 
*) 1 ftfverensståmmelse med den nyare åsigten orne såsom fdrsvagning afa 
oeh detta e:s yngre dfvergång till t bor nåmligen o nppfattas såsom den 
gemensamgermaniska førsvagningen af a och gotiskans och andra ger- 
manspråks icke till u-serien bdrande u såsom en nyare utveckling af 
detta o. Jfr Jessen, Tidskr. f. Phll., Aarg. 1, Hefte 3, s. 218, Cartius, 
Spaltung des A-Lautes s. 20, Scherer, G DS. s. 7, fi essen berger, A- 
Reihe, samt i Ficks W.» III, 367 f. — Jfr. s. 1-2. — En n>ligen fram- 
atåld åsigt, att germaniskt o skuUe uppkommit ur s, ej omedelbart ur a 
(Se A. Amel ung, Der urtprtmg der deuttchm a-vocale I Zeltschr. f. 
Deutseh. Altert. v. Mål len hoff und Stein meyer, Neue Folge B. VI 
s. 195 f), kan jag icke bltrftda. 

Mord. Tidskr. for ilol. of padaf. Njr rakko. IL 19 
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(adj.-åudelseo -ochti och heri&ohin) fullst&ndigl genomftrdt *), ofka 
i fali, aom fullkomligt motsvara dem, dår i sarama urkund a ir 
bibehållet framfOr t, (. ex. såvål framfOr enkelt r i luri (jfr tor; 
se ock ofvan s. 174 n. 3), urrea («■ *urja ? Graff jfr opoc), men 
warid (i Ra. m. fl. werid , nhty. Werd }, mart (Meer), scario 
(nhty. S cherge), som framfOr r -f k o n s. i ga-turatic (jfr pret. getorrta), 
pure (i- slam) men harti (foo. herdar) y vidare i nom. siag. af fem. 
t-sUmmar, såsom ntom pure i eunft , ga pulch (* - pulekt ? jfr 
Graff, III, 105), dåremot mahl, craft\ jfr ock ubilir (af obittr) 
med chuadiUa , euning med ab-anstinc , atatie , mannisc. Redan 
håraf kunna vi draga den vigtiga slutsatsen, alt s-omljudet af 
o t i 11 u i fbty. år vida aldre ån t-omljudet afa tille, hvil- 
ket ytterligare bekråftas dåraf, att i eamtliga fbty« språkminnes- 
mårken endast ytlerst få fall af framfOr i kvarstående o kunna 
uppvisas 9 ) utom sådana, som molsvara dels undantagsfallen vid 
den gemensamgermaniska Ofvergången af e till i framfOr • •), 


*) Jag begagnar detta tlllfålle att uttala ett beklagende dåraf, att i de ny- 
este, i många håoseenden fdrtråffliga, monografieroa ofver flere af de åleta 
fhty. språkmlnnesmårkena, såsom Hennings 6fver Sanktgallen-vokabolt- 
ren, S el lers 6fver benediktinerreglerna (l P.-B., Beitr. B. 1 s. 402—85), 
Ingen sérsklld undersdknlng egnas At detta så vigtiga fall af i-omljud från o till 
u — liksom ej håller fit den motsvarande Ofvergången af e till i framfOr i 
— , och att uttrycka den forhoppning, att i blifvande grammatikallska be- 
arbetningar af t ex. andra fhty. glossamlingar, ån den i SG. VoL, ao 
lika omsorgafull undersdknlng måtte egnas åt de nysanåmda arterne af r 
omljud som åt »-omljujiet af a till c. 

*) Sådana åro tholit (pres. af ett *tholjan; 8—9 årh.), holit, - int (till ett 
* holjan , nhty. hdhlen; 11 — 12 årh.), holi (nhty. Hdhle; gi. K. och fist.), 
-molit (t g. i Pa., eljest dår ooh i Pa., gi. K. och flst allUd m utit tf 
*moljan, *muljan , mulen) m. fl. 

*) Ex.: a) framfdrr: foriet (s u perl. ; Ha., eljest alllld furira, fwriety funrhn), 
forme (gi. K., Pa., Ra; men fumike gi. K., Pa.), torrit (pres. af ett^torr- 
jan\ 11—12 årh.) och tharri (en gåog i gi. K. mot det flere gåoger åfven 
1 gi. K. såvål som 1 Pa., Ra. etc., fdrekommande thurri ; jfr ock durri, f., 
alllld med u, tkuret och duret, mask. i-stam alltid med u [men foo. fortti, 
sva. mask.], likaså thurttit till *thuretjan, dureten; dåremot regelrått all- 
tid dorrin), ki-doret (audaeta, gi. K., eljest alltid - turet , Pa. och flst, 
- turetic , -turetida gi. K., Ra.) m. fl.; b) framtør h : adj. på -ochti (gi. K., 
SG. Vok., Rb. och flst.), i en del substantiviska s-slammar, såvål muk 
som fem., med på gemensamgermanisk st&ndpnnkt af urspraogllgt » 
'S nppkommet o (jfr hårom ofvan s. 171 — 172), såsom tofts (t g. 8^-9 årh., 
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dels de oyss behandlade fallen, då e kvarstår framfftr elt ungt, 
af e (a) i fhty. uppkoramet t f ). På det nyss antydda fdrhållan- 
det med de feminina t-stammarne vill jag sårskildt fås ta upp- 
mårksamhet. Medan de med ursprungligt a i roten ha £omljud 
i sing. blott i gen. och dat., t. ex. krefti , men stådse n., a. 
kraft , ha åter de med ursprungligare o i roten t-omljud af o till 
u i hela sing. liksom piur. — med undantag af de få fallen af 
kvarstående o framfOr r och h i n. el. a., hvarom nyss nåmts i n. 
3 , s. 278 — , t. ex. n., a. s g. burt , g., d. hurtig burg (former 
efter t-dekl. allmånna; se GrafT III, 179), dult ; durft , hnuz } 
hurt } aculd (jflr pret. scolta ), wurt (tno. Urdr ), wurz . Denna 
olikhet synea hånvisa dårpå, att u i burti, burt uppkommit af o 
på en tid, då det ånnu helte i n. *borti[a J, a. *borti , medan dåremot 
krefti måsle uppkommit af *krafti på en tid, då n. a. redan 
helte kraft (får aldre *kraftie , *krafti\ . Denna uppfattniog be- 
kråftas af fårhållandet i de mask. *t-stammarne. Medan nåm- 
ligen de med a i roten helt och bållet sakna omljud i sing., 
ha dåremot de med åldre o till rotvokal i sing. såvål som i piur. 
genomgående t-omljud af o till u — utom i lånorden chorp , polz 
— , t. ex. vrurm (jfr wormo ), durat (ej i piur., men vål hithårande), 
vurt, apurt (dessa båda fåras till mask. t-stammar hos Grimm, Gr. 9 
Nener Abdr. I, 528), vuha (om luha se s. 278 n. 3), luaL Detta 


eljest luh», jfr ock luhstn), toht (2 ggr i en Sanktgalien-urkund frftn 9:de 
årh., eljest mht, mhttgér), floht (1 g. i gi. K., eljest fluht, - tc ), zoht (1 g. 
i gi. K., eljest dår och annanstådes zuht , -ty), Tidare dohtt, trohtin ofta 
jåmte truhtin, m. fl.; c) frarafor l -f- k o n s : holdt jåmte huldt, holztnm.fi . 
— Jag fåster sårskild uppmårksamhet på, hurusom dessa fall — 
hvllka f6r ofrigt starkt bekråfta riktigheten af min I det fåregående fram- 
stålda uppfattnlng, att t l liknande lågen genom nåmda konsonanters 
in verkan hindrats från att ofvergå till i trots det foljande i — lemna på 
germanisk botten ett kraftigt ståd fdr åsigten om germanlskt o så- 
som åldre ån, ej till u-serien horande, u, hvilken åsigt hittiis nåstan 
blott blifvit stodd af analogin med e-i , och af jåmforelse med andra in- 
doeurop&iska språk (se de s. 277 n. 2 åberopade forf. och arbetena) 
Det år nåmligen, som man lått finner, alldeles omåjligt — redån af kro- 
nologiska skål — att i de anfårda ex. uppfatta u såsom det åldre och o 
såsom det yngre Ijudet 

f ) Ex. hoUr, holzir, neutrala pluralformer, pochili och puchili, holsiUnm.fi. 

19 * 
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synes ock hånvisa på en lid, då t. ex. af tottrm nom. betle 
*unirtni[a], ack. *wurmi af åldre ‘toormis (got. vattrma ) , * toorm \ 
jfr fårhållandet i fno., hvarom nedan. 

Åfven i flfriga germanspråk finnes detta t-omljud af o Ulla. 
I fs. (Héljand) och fnfra. år det åfven fullståndigt genomfOrdt, 
med undantag af några få fail, dår r kvarstår framftr r, Å och 
l ■+- kons. 1 ). I fs. visar det elg dårigenom, liksom i fhty., van 
åldre ån t-omljudet af a till e, som i fs. ej år fullkomligt genon- 
fårdt åfven i andra fali ån fremfør r ocb h (se ex. hos Beyne, 
As.-Ånfr. Gr. s. 10). I båda de nåmda språken afgifter før- 
hållandet bos t'-stammarne *) åfvenledes samma vittn esbOrd som 


*) Sådana åro i fs. drohtm (alltid i Hél. och P. S. Com.) jåmte drutøn (I fa. • Segen 
A» ; aSegenB* har drohtm ), men iHél. alltid med ti: drukting, drukt- (12 
sammans.), vidare i loks (as. -gi. ; t-stam?), komi (fl. g.) jåmle kumi (I g. 
Cott.), andtoordi (Moo.) men - wurdi (Cott.), - wordjan , gx-dorsti (pret. 
kooj.); i andra fail Anna vi alttid u, såsom uti buri (sv. fem., jfr boro 
SV. m.), burida (pret till *burjan), burbirmja, furi (men for, fora), fu- 
risto, humid (pret till *humjan ; jfr horn), m thurstjan , -tda, samt I i- 
stammar (se n. 2). Framfori kons. kvarstår o t skoldi (pret. konj., 
jfr dorsti; fhty. har UkasA med o hår: scolti, ge-torsti) ; men u återflnnes 
1 fulljan, guldtn (men alltid gold), huldt (alltid hold ) samt t-sUmmar. 
Det i >Werdener Hebereglster* fårekommande solig år ett ex. frin de 
mindre fs. sprfikminnesmårkena på kvarstående o framfår enkelt l (I Hél. 
dfiremot hulljan, stulina). 

Ex. pA kvarstående o i fnfra. åro: forhtida (pret. till *forhtjan ), [Aormr, plor. 
ntr. till horn, scorginga men *scurgjan, -ida]\ ex. på Afvergången Ull a 
dåremot talrika, såsom -bulgi, fuUida, druktin (drufivn), thurritha , (kulinga) 
m. fl. (jfr Co si jn, Ondndl. Ps. s. 59). 

*) Så har fs. af mask. t-stammar t ourm n. sg. (pi. -I), thurst (n., ack.; lstr. 
thurstu for thurst jul), [men lohs, så framt hår, liksom i fhty., t-stam]; 
dåremot stadse utan omljud i n., ack., ja hela sg. gast-, Ukaså af fem. t-stam- 
mar: burdo., ack. sg .,butg n., a.] hit ofvergånget från koos. dekltn; jfr daL 
burg (koos.-) jåmte burgi (t-stam; se hårom Paul i Germanla, B. XIX, 
s. 226), ur8prungligen *borg men *burgi; plor. burgi o. s. v.], 
sukt, n., drukt- (1 sammaosåttniogar), vmrd, n. (foo. £7rdr), t ourå, o. 
(** fno. urd?), tourt, n., tukt, n., seuU, n., samt de blott i g. el. d. ag. 
eller i pi. fårekommande -tkuld, thurft, tourht , — att jåmfora med t- 
stammar med a i roten såsom anst, n. sg., kraft, n., a. (åfven mask.), 
fard , n., a., maht, n., a., gi-wald a., hvilka 1 dessa kasus aldrig ha t- 
omljnd, ja stundom sakna det i plor. (t ex. fardjo , g. pi. 1 Mon., dår 
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1 (htj. om det tidlgare intrådandet af »-oml jude t afolill 
* In af a till «. I ags. ocb foo. år det icke så lått, som i 
de tre nu anfårda språken, att uppsp&ra detta omljud. Hår har 
nåmligen, liksom senare i mhty., det af o genom i-omljud upp- 
komoauunderg&tt nytt »'-omljud till y. Del år icke blolt 
jåmffirelsen med åfriga germanspråk, som går detta antagande 
sannolikt, utan det kan åfven inom de sårskilda språken bevisas. 
Att i ags. icke o direkt blifvit y gåres redan dåraf troligt, att 
omljudet af 6 icke år y, utan S, medan dåremot y år omljud af 
<2. Vidare finnas i ags. några fali, då mellanstadiet u kvarst&r, 
såsom suht (af soht, fem. «-stam) får det våntade ayht '), wurd 
jåmte voyrd (fno. XJrdr ), m. 11. I fno., liksom i ags., viBar t- 
omljudet af <f, som icke år f, *) utan «, att y icke gårna kan 
vara omedelbart »-omljud af o 8 ), utan att ett åldre omljud af o 


Cott har ferdjo , mahti, ack. pl. f mahtjim, dat piar., trahnt, n. pi.). — - 
Fnfra. har fdljande hlthoraode i-stammar att uppvisa, alla med u i alla 
kasus: maskulloeroa vuss (hvaraf gen. pi. vusso efter a-øtam.; urspruoglig 
s-stam?), thurst (hvaraf dat. thursti, -e), samt femininerne bury (med flere 
former efter i-dekl. ; Jfr Cosijn, Oudndl. Ps. s. 13), duri (ack. pi., &fven 
duirt « dyri, hvarom se Cosijn, a. øt s. 59; ordet fdres af Cosijn, a. 
st s. 9, oriktigt till fem. ;d-stammar; ursprungligen år v&l ordet en u- 
stam, som ofvergått till t-øtammarne), fluht n. øg., suht a. (och sufte g. 
s.), -tkult, n. samt umrt, hvaraf dock blott pi. tourti flns (åfven uuirte, 
n. pi., i gi. L. att Jåmfdra med duiri); Jåmfdr hårmed nominativ- och 
ackasatlvformer i øing. af feminina — dessa former fdrekomma ej hos 
mask. — i-øtammar aom amt (dock åfven emt), eraft, - farih , -« oalt utan 
i-omljud. 

*) Slevers anmårkerom detta ord: «auffallend ist der mangel des amlaates« 
(P.-B., Beltr. I, 497); det tørsta omljudet frfin o till u finnes, som vi sett, 
men ej det andra från u till y. 

*) 1 några få ord våxlar dock æ med ett øållan fdrekommande tf, såsom 
tfgjask, tfgis- for ægjask, ægis-, tfrinn (flat.) f6r ærinn, tfskja fdr æskja, 
bjli fdr bælt m. fl. En noggrannare prdfning må afgdra, huru desøa fali 

• skola beddmmas. Till Jåmtørelse må erlnras om Gottlands-lagens regel-i 
bandna y såsom i-omljud af 6, t. ex. fypa, dyma m. fl. 

*) I sammanhang hårmed tiliåter jag mig att påpeka, att icke håller ø kan 
vara omedelbart omjjud af o (jfr Wimmer, Fno. Formi. §12). Att i så- 
dana fail som trød, hnøtr det gamla o skulle kvarstått vid den allmånna 
ftfvergåogen till u framtør i år omdjligt att antaga, då ingen sårøkild ver- 
kande orsak, såsom vid h (jfr n. 4), hår kan uppvisas; u kan icke håller 
gårna hår antagas ha blifvit ø i øt. f. y. Af formerna søfr och kømr 
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till u fdregåtl 1 ), hvarefter detta u senare blifvit y liksom det till 


vinnes den, enligt min tanke, riktiga forklaringen af dessa enstaka stående 
foreteelser. Dessa m&ste ålst, enligt hvad ofvan uppvlsats, ha lydt *tvifr 
*kvimr , hvaraf enl. fno. 1J udlagar blef tjr, *kymr. De nya Infioitlv- 
formerna blefvo s ofa, koma och 1 pers. pres. ind. sg. flck formen sof , 
kom\ våxlingen mellan o och 3/ i bøjningsformer af samma ord blefemel- 
lertid fdr sprfiklnstinkten alt fdr fråmmaode, då y tcke var omljod af o 
ntan af en annan vokal, och stdrre tillnårmelse mellan de sammanhdrande 
formerna fivågabragtes då, dårigenom att y glck ofver till 0 och aålunda 
nårmade sig den ej omljud underkastede formen med o och hfirtgenom 
flok ett tycke af t-omljud af o. På samma sått glck det no med de 
åldre *trod, *trudir — *tryår, *hnol , *hnutir — *hnytr (jfr fsve. pi. nytår, 
nyttær ), dår man genom ombildning af formerna med y till trøår , hnøtr 
gjorde dem liksom mera nåra sammanhångande, den fdrra med den åldre 
formen fdr fdrsta person sing. ♦frod, den senare med sin slngnlarform 
hnot ; liksom detta sista forhåller sig stod , stødr. Sårdeles opplysande 
och for denna min forklaring talande åro pluralformerna af sunr , sonr. 
Den fdrra formen af ordet år, som kåndt, den nrsprongllgaste [V tw] 
och likaså pluralis synir, som också år ålst och allmånnast i håndskrifter. 
Då emellertld sing. sunr glck ofver till sonr — genom den i fno. så all- 
månna ofvergången af ursprungligt u till o; jfr dropi, lok , lof&tVVdrup, 
luk, lub — ombildades pluralis till sønir, dat. sing. till sønu Ånnu en 
substantiv form år hår af vigt och intresse, nåmligen pluralformen øsen, 
jåmte yxn till oxi, tm; hår visar sig samma forklaring tillåmpllg, som 
i alla de foregående fallen, hvarvid blott år att mårka, att øsen måste ha 
uppkommit, medan singularformen ånnu allmånt var den åldre oxi 
(också flns øxn i de allra ålsta handskr.). Från svaga verb kunne ock 
flere hithorande och på samma sått forklarliga dubbelformer med 0 och 
y anforas, såsom pølda, pørda jåmte pylda, pyrda, de forrå tillnårmnlngar 
till Inf. pola, pora, pres. poli, port, vldare menda (jåmte mynda) till det 
åldre monu, mon (om hvilka former med o se Gleasby oeh Vigf usson, 
1ED. s. 439). — Det år icke utan sin betydelse, att sålunda alla dessa 
fail, då 0 forekommer såsom formodadt t-omljud af o, åro sådana, dår t- 
omljudet står i b dj n Inga former af ord, som i andra bøjningsformer 
hafva utan omljud o, men att dåremot ett sådant 0 — så vidt jag vet — 
aldrig intrader i st. f. y, dår detta står 1 aflednings former af ord med o 
(t ex. styrma af stormr, yrdi af ord, yrmla af ormr, hyminyr af horn), 
att vidare dette 0 i nåstan alla sådana fail, dår det kan intr&da, 
också Annes åt minslone som dubbelform till y (af de tre verben 
skoUa, skorta, tolla finnas, enl. Wlmmer, endast t-omljadsformer med 
y). Dessa forhållanden synas mig kraftigt styrka den forklaringen, att 
det varit ett behof att starkare uttrycka sammanhdrigheten mellan b6j- 
ntngsformerna af ett och samma ord, som framkallat 0 af ett åldre y så- 
som tillnårmning till o. 

l ) Detta hade leke ånnu Intrådt vid tiden fdr guldhornlnskriftens aHattande, 


Digitized by v^ooQle 



Bidrag till låran. om t-omljudet. 


283 


ti-serien hftrande *). Ja, i fno. finnas icke så få, vigtiga men 
hittils opåaktade fail, då den aldre omljudsformen u kvarstår, utan 
att hafva undergått det nya omyudet till y . Detta år t. ex. f6r- 
bftHandet i ett antal maskulina V-stammar, hvilka åfven d&rfOr 
åro af stort intresse, att de lemna ett afgftrande bevis dårfftr, 
att åfven i fno. t-omljudet nf o till u år åldre ån det afa till*. 
Sådana åro bur dr, burr , murir, skurår , stuldr, sultr, purår, pulr , 
m. fl., bvilka bånvisa på åldre *buråir , *burir o. s. v., uppkomna 
genom t-omljud af *boråis (jfr got. baurps , fem. t-stam), *boris 
(got. taur, mask. t-stam, ags. byrs) o. s. v. 9 ). Då nu de 
mask. t-stammarne med a till rotvoknl ej ba t-omljud (ex. staår, 
skapr ), år det uppenbarl, att omljudet af o till ti måste intrådt 
tidigare ån omljudet afa tille, liksom det åfven af/ det bristende 
omljudet i orden med a till rotvokal år forklarligt, att i dem 
med o till åldre rotvokal icke det nya omljudet af u till y in- 


såsom dennas holtingaR visar. — Ett enda slag af undantag finnes 
fr&n den genom t-omljud verkade allmånna åfvergången fr&n o till u, 
nåmligen då o står framfår h, i hvilket fail det af detta skyddas. Så 
blef af Tunestenens doktrin aldrig *duktrin , ty det skulle då senare f&tt 
formen *d$tr, utan detta doktrin bibeh&ll sig, till dess å fdll bort, då det blef 
*dåttrir, hvaraf sedan dcetr. Likaså drdttin af *droktin, i hvilket ord 
man for dfrlgt skulle våntat æ 1 fno., då i måste anses som gemensam- 
germaniskt {drohti-na-); hit bdra ock rak nas de femln. i-stammame sått 
es *8ohti- (om sål se s. 172 n. 6) och drått = *drokti, 1 hvilka man 
skulle våntat t-omljud af o till u (jfr ofvan s. 284 om kurå t m. fl.). — Deona 
inverkan af k, jåmfdrd med r: s bristende formfiga att kvarhålla ett o 
fremfor i i fno. (se ex. 1 forrå noten 1), år synnerligen vigtig och intres- 
santsåsom fullståndigt bekråftande den ofvan (s. 12) framstålda uppfatt- 
ningen, att e i sådana fail som frétt , frétta af k skyddats från inverkan 
af t, medan dåremot e Icke skyddas af r i fno. Hår råder således en 
fullståndig dfverensståmmelse vid behandlingen af e och o i fno. 

*) Wimmers anmårkning, att »der y — står som t-omljud af o — 
har rotstafvelsen ursp r ungllgen* — (spårradt af mig) — •haftu«, 
som sedan dfvergått till o (Fno. Formi. s. 23), år icke riktlg och synes 
endast genom ett fdrbiseende hafva tillkommlt; Wlmmer utgår ju. 
liksom jag, från att till a-serien hdrande o år åldre ån u, men hånvisar 
åndock (Fno. Formi. s. 19) vid ett ex. som pom-pymir ( y/tar , se Fick 
W.* I1I, 131) till nyssnåmda anmårkning (ett fno. *fum har aldrig funnitsl). 

s ) Sådana ord, som honr , kottr med o åro svårltgen ursprungliga i-stam- 
mar, lika Iltet som féldr med e. 
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trådt *). I feminina t-Mammar år fOrhållandet enahanda ®), nåm- 
ligen i Aurå af *Aurdi(s) — *horåia [got. haurds , fhty. hwt, pi. 
Aur/i, jfr ofvan s. 279; detta samt Urér åro de enda af hithå- 
rande t-stammar, som åro upptagna hos W i mm er 8 48], 
wr< 8 ) af 'ortis [pi. urtir , isl. Bom. boken, IED. ; jfV fsve. yri, 


>) Anmårkningsvårdt år, att dåremot fsve. Btundom hår f&tt detta ofojjod 
af« tilly; så heter det dår pyrater, senare p&rster, thor$ter (yål med o får 
*d som i brot , bort f6r br’ot, broma fdr brdma m. fl.), nysve. tbrat mot- 
svarande fhty. durst, fs. thurat, ags. pyrat (men fno. porati)-, så år fno. 
fundr val 1 den vanliga fsve. funder, men i Gottl. L. med i-omljnd af « 
till y fyndr, hvarmed må jåmfåras nfigra mårkllga, hlttlls, som detvill synas, 
ej rått forstådda (jfr hvad Rydqvlst, Sve. Spr. L. 11, 51, yttrar om 
alegr\ se ock a. st. IV, 16) fali af i-omljud af a tille i mask. i-stammar, 
fifven forekommande i Gottl. L., nfimllgen alegr, atepr, - akiepr (Jfr fhty. 
aloe, pi. alegt, atot pi. atett, fs. -skepi, n. pi.) — [atti-omljudet af o till e 
varit starkt utveckladt i Gottl. L. visa åfven andra former, såsom 
legt, t^gph sempt, berpr, elm m. fl.; jfr Rydqtst, IV, 16] — ; mojllgeo 
år åfven VGL:s pyrabr så att fdrklara, ehurn fno. har porskr, nysv. forså. 

I fsve. sulter står åter u kvar. Flere af de ofvan anforda foo. mask. åro i 
fsve. fem. (se nåsta not). 

*) 1 fsve. år dåremot fdrhfillandet anmårknlngsvårdt olika, i det att hår 
åfven i-omljudet afutlllp intrådt; så heter det I fsve. yrt (nysve. 
brt), vidare byrp (nysve. bord ; det fsve. ordet år hos Rydqvlst, Sv. Spr 
L. II, 74—5, orlktigt sammanfdrdt med ett helt annat byrp, det fno. 
byrdr, byrdi , fem. ja-stem, nysve. bdrda ), skyrp (nysve. afeord), styld 
(nysve. stold ), avylt el .sylt (jfr ags. atoylt), hyllka alla motsvara fno. ma- 
skulina i-stammar, vidare fynd (jfr n. 2), hyld (nysve. kbld; fno. med 
anoan bild nlng kuldi, sv. m ), byld el. bold (nysve. bbld)\ dubbel- 
form har aJculd (Rydqv. II, 97) och skyld (Rydqv. II, 243, nysve. 
åfven dubbelformer ahuld och (uf-) skyld). Eget nog har dåremot fsve. 
porft for det våntade pyrft (el. purft). — Med denna kraftigere In verkan 
af i-omljudet i i-stammar i fsve. ån i fno. må jåmforas, att fsve. blott 
har bon , ætt, ej former utan omljud som de fno. b6n, du. — Jag kan 
Icke underlåta att hår fåsta sårsklld uppmårksamhet på den mårkllga 
åfverensståmmelsen mellan fsve. och got. samt de tyska germanspråken 
till sklllnad från fno. i fråga om genus af en af de anforda i-stammarne, 
nfimllgen fsve. byrp, som år fem. liksom got ga-baurpa , fhty, burt, fs. yi- 
burt, fhrl. berd (berthe), ags. -byrd, medan fno. burdr år mask. [Ryd- 
qvlst uppger Sv. Spr. 11. 74, att I fno. I betydelsen bord forekommer 
• undantag8vis fem. byr6» \ Cleasby och Vigfusson veta intet bårom; 
hur forhåller sig hårmed?]; jfr ock fsve. ekyrå fem. liksom fhty. ecssrt, 
men fno. skurdr mask. 

*) Ordet år 1 denna form åt minstone med all såkerhet Inhemskt oeb leke 
lånadt från tyskan (fs. tourt, fhty. toure), såsom Cleasby och Vlgfna- 
s o n hålla fåre. Enligt dem fdrekommer det jo i denna form uri «a!so 
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got aurti - i aammansåttningar ; jfr ofvan 6. 193 n. 0], urå af 
* ardia (eller * wordis ? jfr fs .wurd, f., Boden; pi. urdir ISnorra- 
Eddan, IED), TJrdr af *xoordis (jfir fhty. t ourt, fa. wurd , aga. wurd 
och wyrd), men icke i dem med h efter o: s6tt, dritt (jfr n. 0 
s. 283) ; två bithårande ord ha både u och y, nåmligen skuld och 
skyld (pi. -tir; jfr det fhty. ordet, aom år t-atam), purft och 
pyrft (pi. •ir såkerligen, ehuru i IED. nom. och ack. pi. ej upp- 
tagoa), med hvilka de bekanta ætt , begn , kvegn , sætt med sina 
dnbbelformer utan omljud må jåmfOras; och ett har atåndigt y : 
lyst (fål t-stam? jfr fhty., fa. lust, pi. lusti, men got. lustus] jfr 
med o losti). — Ett annal vigtigt och alldelea otvetydigt fail, d& 
i fno. omljudflformen ti kvaratår, finner jag uti pret. och part. pret. 
af evaga verb med y till vokal i infinitiven (de hoa Wimmer 
Fno. Formi. g 146 upptagna, hvarvid från b&rvarande betraktelae 
oaturligtvia de bfira undantagaa, aom hafva ursprungligt ti, aå8om 
flytja, lykja ), a&lunda i hulda och huliår, huldt till hylja m. fl. 
Af ursprungligt *holjan — *holida blef huljan — hulida (likaom 
af *sJceljan — *skelida blef skiljan — skilida , jfr ofvan 8. 256 
n. 2 ), och af detta senare hulda likaom af *talida blef tedda, i 
båda fallen utan inverkan af det bortfallande i. Då detta t dår- 
emot inverkat på o i * holida , så finner man åfven hår ett kraftigt 
bevis fOr att t-omljudet af o till ti i fno. år åldre ån det af a 
till e. — Ett enstaka fail af bevaradt ti, som genom t-omljud af 

0 uppkommit, finner jag vidare i genitiv- och dativformema dura, 
durum till den feminina nom. pi. dyrr (jfr Wimmer, Fno. 
Formi. g 58, d, Anm.). Ordet år en ti-stam och har således 

1 piur. ålat hetat \2ortW (n.), *doruns (a.), *dorum (å.),*doriv& (g.; 
om o i roten ae a. 174 n. 3), hvaraf i nom. blef genom inverkan af 
t *durur och i ack. likaså vid dess sammanfallande med nom., 
af gen. likaså geoora tidigt *-om|jud af o: *duriva och ae- 


ia old writer** (tex. i lal. Hom. boken), och den mot fno. urf regelbundet 
svarende fsve. formen yrt (Jfr 8. 284 n. 2) talar ock f6r det inhemska 
unpranget. Ram ddremot formen juri i fno. bdr nppfattas. akali jag 
bår låta vare osagdt (mdjllgen kan svenska munarters Jsrker tør Erker , 
Erik, jåmfdras). 
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dan genom analogi med a- stammarne dura, och i dat. inlrångde 
så tt fr&n de tre andra kasus. Af *durir blef sedao genom 
nytt omljud — hvilket naturligtvis icke kunde tr&ffa dura, du- 
rum *) — *dyrir , dyrr . Andrn hithOrande fail i fno. &ro mftj- 
ligen gullinn (hOrande till goU, guli] jfr fsve. och nysve. gylle**, 
fhty. guldin [nyhty. giilden jåmte golden], fs. guldtn , fifri. gelden 
af * guldin, ags. gylden *=» *gyldin, got. gulpeins) *) och purr (af stam 
porsja- l * * 4 * * * 8 )] jfr fhty. thorri, durri [se s. 278 n. 3), ags. pyrr , i 
got. paursu - och paursja i sen fsve. pirr («* pyrr), pdrr , 
och port, såkert tør pdrr [jfr s. 284 n. 1 och nedan n. 1], 
hvaraf nysve. torr [men da. tdr]). — 

Det återstår att tilise, buru vida detta omljud af o till u 
rfljer sig i ffri. Bår bar, liksom i ags., fno., redan i ålsta 
skriftliga minncsmårken ett nytt omljud intrådt. Så bftr nåm- 
ligen det e betraktas, som allm&nt uppfattas som t-omljud af 
o. Detta år r&tteligen t-omljud af ti, .hvilket redad dåraf gOres tro- 
ligt, att ursprungligt u i ffri. biir e genom t-omtøud 5 ), t. ex. Aa 
— *hugi (t-stam ; jfr fs. hugt, ags. hyge, fno. hugr, pi. ir; om 
u som ursprungligt se Fick, W. 8 III, 77), jUUa fno. flytja), 
Jcest (fem. t-slam, jfr fhty., f9. kuat, ags. eyst), kesaa (fs. Jeuss- 
jan, fhty. kussan, fno. kyssa [men med bfverg&ng till o: £o**], 


l ) Formerna dyra , dyrum åro nyare analogibildningar ; jfr Wimmer, a. at 
— Det i fsve. fårekommande dorom, som omvåxlar med d&rom (t. ex. i 
VGL., dår bftda formerna ftonas), år val svftrllgeo den åldre formen« otan 
att forklara (genom inflytelse af r på o? jfr -or- af -ær- s. 7 n. 1) lik- 
som thorster, porr. 

*) Med afseende pfi det felande omljndet af u till y i fno. jfr a. 283 n. O 
om dråttin. Ursprungligt - tn, - m kan vil i fno. i vissa fali tidigt ha fér- 
våxlats med det af - an uppkomna -en, -in och hårigenom fårloradt om- 
ljudskraften. 

*) Jfr fno. kvirr (se ofvan s. 7), som jag nu fdrklarar af *koerrja- *kvirrya-. 

4 ) Hår har således fsve. åfven det nyare omljudet af u till y i ollkhet med 

fno., liksom i de s. 287 n 1, 2 afhandlade fallen. 

ft ) Detta egendomliga ffri. omljud af u, atridande mot alla ofriga german - 
språks, som Ar y, bor vål forklaras d&rigenom, att u antages i ffri. hafva 

fått ett annat uttal ån det vanliga germanlska. MA hånda hade ffri. u 
fått en dragning At S — unge får som det nysvenska korta u-ljudet I vpp 

— , hvarifrån åfrergången till e var lAttare. 
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ags. Jcyaean; om tf se Fick, W. 8 III, 48), nette (stam nutja - i 
fno. adj. nytr, fhty. nuzze) m. fl. Af det åldre omljudet o-u fin- 
nas i (fri. endast n&gra få direkta spår i former med kvarstftende 
u, såsom fluckttch jårate flechtxch *) (alltid jlecht ), durtch , hulde 
jåmte helde (det senare i Rustring-, det fOrra i Westerlauwerska 
urkunder; jfr fs. huldi). 

Sedan vi nu i al la de yngre germanspr&ken 9 ) funnit detta 
omljud af o till w, ochifbty., fs., fnfra. ocb fno. funnit såkra bevis 
f6r, att det samma intrådt fdre t-omljudet af a ttll e, bafva vi 
all rått att antaga, att detta senare varit fOrbållandet åfven i 
ags. och fifri., och att sålunda t-omljudets historiska utveckling i 
dessa nu angifna fali varit den samma i alla germanspråk. 

Detta så ytterst tidigt i de sårskilda germanspråken utveck- 
lade t-oraljud af o till u kan nu med all sannolikbet såttas i kro- 
nologiskt samband med de ålsta af de inora de sårskilda ger* 
manspråken skeende Ofvergångarne från e till t, hvilka liksom 
fortsatte den gemensamgermaniska lagen hårom. Man kan då 
icke undgå att finna, att båda dessa IjudOfvergångar åro med 
hvarandra ytterst nåra beslågtade, ja så nåra, att de båra upp- 
fattas som underarter af samma ljudlag om inverkan af t, / på 
foregående vokal. Den senare Ofvergången från o till u har, 
såsom fullt analog med Ofvergången från a till e, blifvit fattad 
som en art af t-omljud, och det år då all anledning att 
uppfatta Ofvergången af.e till i framffir i såsom en un- 
derart af t-omljudet. Att denna inverkan på det t så nåra 
liggande e skulle vara den fOrsta yttringen af t-omljudet år ju 
helt naturligt. 


») Framfor h finnes åfven det ålsta Ijudet o kvarstående i drochtm. Dubbel- 
former med o och e har man vål att se i dracht ( =*drocht ) och dreeht. 

*) Åfven i got skalle man må hånda kunna se detta omljud i aila sådana fali 
som htdjan , hulems, hulist r. 7-omljudet af o till u skulle då i goL vara 
åldre ån den allmånna ofvergången från o tillu, 1 analogi med hvad jag 
ofvan antagit med hånsyn till e — i i got. — Ett fali, då det framfor h I 
Vulfilas språk oaktadt foljande i, j bevarade o dfvergått tilt u genom In- 
verkan af i erbjuder kanske det got. namnet Tructemundus (anfordt hos 
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Genom atl, så* om nu visats bOra ske, innefatta Ofvergångeo 
från e liil t framfOr s under t-omljudet fOres man med nOdvåndig- 
het till det anlagandet, atl t-omljudet tagit sin bOrjan re- 
dan under tiden får den germ aniaka språkenheten. 
Hårigenom vinnes en naturlig forklaring Ofver det etøest egen- 
domliga fOrhållandet, alt t-omljudet af o till ti, afa tille rOjer sig 
inom al la germanspråk. *) Bar nåmligen t-omljudet tagit sio 
bOrjan under den gemensamgermaniska perioden, så år det belt 
naturligt, att det sedermera i hvart sårski Id t germanspråk skall 
vidare utbreda sig. I annat fali hade man kunnat vånta, att det 
i något af alla de skilda germanspråken skulle saknas, hvilket 
icke år fOrhållandet. 

I fOljande satser sammanfattar jag nu de vigtigaste slut- 
fdljderna af bela den foregående undersOkningen. 

1) I-omljudet — eller den ljudlag, enligt hvilken etts \j) 
ombildar en foregående vokal till stOrre likhet med sig, — har 
tagit sin bOrjan under tiden fOr den germaniska 
språkenheten genom ombildning af foregående e 
till t framfOr t i alla fali, utom då r, h eller l åtfOljdt 
af konsonant stått nårmast efter e. 

2) I-omljudet har sedermera inom de sårskilda germao- 
språken vidare utvecklat sig, hvilket inom alla, utom got., kan 
med stor sannolikhet sågas hafva skett på fOljande sått: 

a) det framfOr r, &, /-fkons. kvarst&endee Ofvergick ofta till 
i, dock i olika utstråckning i olika germanspråk, blott i fno. 
genomgripande framfOr r och / + kons., men också icke fram- 
fOr h dår; vidare inverkade åfven ett af * uppkommeti stundom 
på foregående e; [det i dessa fali ombildade e år icke blott det 
gemensamgermaniska, af a fOrsvagade, utan ock det på ge- 
mensamgermanisk ståndpunkt genom Ofvergång från s' framfOr r 
och h uppkomna;] 


l ) i-omljudet af a UH e har nåmligen Icke ens varit frammande fdr got 
under detta språks senare utveckling, såsom man finner af goUski 
egennamn sådana som Egiec^ EgUo , Bmilo (se Dietrich, Anaspr. d. 
Got. s. 32, 61), m. fl. (se B es sen berger, A-Reihe s. 9). 
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b) redan mycket tidigt inora hvart germanøpråk bOijade o 
dfvergå till u, senast framfOr r, A, / -4- kons. (ej framfOr A i 
fno.); [detta o år icke blott det gemens&mgermaniska, af a fOr- 
svagade, utan ock det på gemensamgermanisk slåndpunkt genom 
Ofvergång från u framfOr r och A uppkomna;] 

c) bårefter bOrjade a Ofvergå till e (tf) 1 ). 

Den forts&tla utvecklingen af t-omljudet inom de olika ger- 
manspråken år icke hår fOremål fOr undersOkning. 


I sammanhang med den foregående undersOkningen om 
inverkan af t på foregående e och såsom ett tillågg till den 
s&mvna skulle jag hår vilja påpeka några anmårkningsvårda fali, 
då t, j synas hafva inverkat på ett foregående genom t-omyud 
af a uppkommet e (tf), så att åfven detta oinbiidats till t. 

I fhty. synas fOljande fali vara att fOrklara på detta sått: i 
Pa. finnes figiri tot fegiri (af fagart , fagin , hvilka åfven fore- 
kom roa), fist. finnes pi-dirpt fOr •derpx ) - darpi , åfvenså finnes 
iof. bi-dirbin af *-darbjan , pres. -dirbit jåmte -derpit } -darpit 
(se Graff, V, 218—220), i benedektin-reglerna forekommer 
mwnisctm *) fOr de eljest vanliga røennaøc-, mannisc ., i alleman- 
niøka diplom Miginolt ®) fOr det eljest i orlsnamn vanliga 
magin- , magan -, i en håndskrift af Otfrid nimxz fOr namis (» nam 
ts, Kelle Otfr. II, 443, jfr II, 439, dår många andra ezempel 
anfOras på t-omljud, då ord med t åro vidfogade ord med a i 
roten 4 ). I sådana fall som dessa torde man bOra tånka sig ut- 


*) Man finner altså, att de korta vokalerna undergått t-omljud fdrr fin de 
I Angå. Fyslologlskt år delta iått forklarligt och nuturligt. De vokaler, 
hvilka hastfgare uttalades, borde lfittare kunna fdråndras fin de, vid 
hvilkas uttalande stfimman (fingre och med sfirskild anstrfingning drOjde. 

*) Hår har sfikerligeo inverkan af fOljande -nit- bldragit till att framkalla i. 

*) Se Weinhold, Alemannitehe Grammatik, Berlin 1863, s. 24. 

4 ) Att åfven 1 andra fall, ån dfi i fdljer, det genom t-omijud af a uppkomna 
t senare Ofvergfitt till t se Weinhold, a. st. aamt Bair, Qram. s. 33. 
Det fir 1 synuerhetr, som hår frainkallar i Man ser, huru pfi ett aeoare 
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vecklingen hafva g&tt från a till å, som sedermera geoom yt- 
terligare inverkan af i blifvit e och slntligen t. 

I fe. finnas åfven några hithOrande fali. Så fOrekomma i 
Cod. Cott. af Héljand binithion (v. 4867) tør det eljest vanliga 
bendion (af bandja-), htnginna fOr henginna 1 ) ; -skipi ofta fer 
-skepi (af skapja -), gif rimid fer gif remid (af -* framjan ), vidare 
i ortsnanm : -biki fOr -beki (balja- ) och -stidi fOr -stedi (jfr stad) *). 

Från de ripuariske frankernas språk kunna anferas -bUd fer 
-beki, miri jåmte -meri af *mari (Heinzel, NfrGS. s. 24). 

Från ffri. kunna talrika ex. aufOras, såsom fidiria jåmte fs- 
deria (di fader), hiri jåmte here (stam harja-), ililend af V(t-, 
*ali-, lidzia af * legja, * lagja, - skipi fOr *- skepi, sidza fOr *sigja, 
*segja, m. £1. 

I ags. synas åtskilliga talt b6ra hitråknas; men som konso- 
nantiskt inflylande dår torde hafva medverkat, forbigås de hår, 
så myckel hållre som de fiestas forklaring år mycket omtvistad 
och kråfver en utfOrligare historisk undersOkning. 

På nordiskt språkområde tråffa vi flere hithOrande, som det 
vill synas hittiis icke nårmare undersOkta, fali. ’ Som fsve. har 
de tydligaste ex. på ifrågavarande Ijudutveckling, må de dår 
fOrekommande fallen fOrst skårskådas. Jåmte den åldre och mot 
fno. segja s varan de formen sæghia (Goti. L. segia) har fsve., 
liksom fda., nåmligen åfven sighia (aldrig Gotl. L.). Hår synes 
utvecklingen genom in verkan af j bOra antages hafva vairit fel- 
jande : *saghja — sæghja — seghja — sighja . Mot det fno. pegja sva- 
rar i fsve. blott pighia (åfven Gotl. L. pigia, Skånelagen pighiæ ), 
af ett åldre *pæghia (jfr pret. thagdhe jåmte thigdhe, da. taug fer 
tag af thagde ; jfr ock dalska inf. taja)\ af detta verb harnysve. 
blott tiga liksom nyda. tie, medan af det foregående nysve. 
blott har såga (och såja, som på 1700-talet var vanligt åfven i 


apråkstadium en aildeles motsatt lj udlag kan gora sig g&llande mot den. 
som r&tt på ett åldre apråkstadium. I st. f. att r ursprangligen foredragit 
e fra m for sig. framkallar det senare i af c. 

') Hår har n -f- ko ns. medverkat att framkalla u Jfr not. 2) s. 289. 

*) Se Heyne, As.-anfr. Gr. s. 12. 
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skriftspråket), men nyda. sige 1 ). Vidare forekommer i fsve. 
jåmte tvæggia åfven tviggia , hvars i i nysvenskan bibebållit sig 
i emtingen af åldre antiggja , hvilken senare form ånnu Annes i 
Kalmartraktens folkspråk (enl. Rietz); Goti. L. har af delta ord 
formen fygia , som enligt kånd Ijudlag står fOr tvigia\ Skåne-lagen 
har htrigiæ, twiggiæ ) den skånska ■ arvebog • tvrigge. I fsve. Annes 
vidare jåmte den åldre formen asækya , som forekommer en gång 
i en håndskrift (kod. R.) af yngre VGL., den vanligare formen 
a*t&ta , asikkia (Rydqv. Sve. Spr. L. II, 221 — 2), hvaraf genom 
sammandragning åskja och sedan i bysve. enligt allmån regel 
åska (jfr ånka af ånkja o. d. fail); grundformen till den senare 
8amman8&ttning8leden år * akja , som utan omljud Annes beva~ 
radt i finska lånordet dkldo , lapska akio ) hvaraf de nordliga 
svenska munarternas form dkkja utan t-omljud synes vara ett 
nytt lån, då den svenska formen bort blifva dkja motsvarande 
det i fno. fOrekommande ekja. — På nu angifvet sått synes åfven 
t ligge bOra fOrklaras. Ålsta fsve. har væggi ; senare (i Gamla 
Ordspr.) forekommer wiggia (ack. sg.). Fno. har veggr, som år 
ja - stam (*» vagja-), och i sve. dialekter finnas former både med 
å , e och t (jfr Rydqvist, II, 203). På samma sått som nu 
anfOrda ord bOra såkerligen de i fsve. fOrekommande former på 
-ilsi motsvarande fno. på -elsi fOrklaras; s kfangUse^) (fno. fm- 
gelsi , hvarom se hår fOrut s. 16) af * fangælsi, *fangalsi , likaså 
rokilsi (fno.* reykelsi , ags. racets, platty. rdlcels ), styrilsi , ski- 
pilot m. fl. På samma sått har vål fsve. mænniskia uppkom- 
mit af åldre * mannæskia (jfr fno. manneskja] ses. 16). MOjligen 
år nysve. kittel alt fOrklara på samma sått som nu anfOrda ord: 
af *katitt blef kætil — *Jcetil — *kitill. Alla dessa nu afhand- 
lade fali gålla blott fOr fsve. Ett fail åter, som år gemensamt 


*) No. folksprftk ha jåmte tegja, teja m. fl. åfven former med i: tigja , tiga 
tia m. fl. t pret. flns hår ånno tagde jåmte tag. — Af tegja ha n o. folk- 
språk former så vål med å som med i. I s6. Sverge flns åfven tigju . 

*) Senare har detta nya i l fsve. t. o. m. verkat »-omljud: fitngelse. Redan 
tldlgare har på samma sått a 1 mænniskia uppkommit. 
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tør fsve. och fno., Anna vi i åndelgen -indi. Jag har førut g. IT 
p&pekat, att fno. former s&dana som Jdåkmdij sarmmdi o. d. 
torde båra førklaras såsom uppkomna genom l-omljud af former 
på -andt, hvarpå språket åfven eger nftgra få ex., såsom fas- 
tlands, kvedandi 1 ). Då nu af de førstnåmda åfven former på 
-tndt førekomma, så får vål s* før tf (e) 2 ) anses ha uppkomtnit 
genom inverkan af det føljande t, ehum hår våi åfven n kons. 
bidragit att framkalla s* af det åldre e (tf) 8 ). På samma sått 
bftra vål fsve. former som tidhinde } oBrindi førklaras. 

I nyisl. finnas ett paf fail, dår mftjligent før våntadt e kan 
førklaras på samma sått som i nu anførda fali; nåmligen (enL 
6 is la son, Ono. Formi. 13 — 14) -bimi før åldre -bemi (af Jors) 
och -girni af -jemt (till garn). Dåremol synes det mig Tara 
mycket ovisst, om t i gir&a (inhågna med gårde) står før det 
åldre genom t-omljud uppkomna e i geråa (af *garåjan , *geréja\ 
førekommer i skaldespråket och fsve. har blott gwpa). Formen 
med s, som redan førekommer i gamla fornskrifter, kunde vål stå 
før ett åldre *geréjan med af ursprungligt a fdrsvagadt e och 
vara alt jåmføra med viréa af *verdjan o. d. På samma sått 
knnna de i samma betydelse førekommande giråi och gerdi vara 
olika bildningar, likaså OslgOtalagens half girpi och VGL.S 
- gærpi , GoUl. L:s -gierpi (med gi- før g som vanligt). Formerna 
med s utgå då från en rotform gerå-, som återfinnes i got. ^atr- 
dan } omgjorda, och med samma betydelse i det med giréa, in- 


*) Att t-omljnd icke hår finnes beror vfil pfi nybildning. Att aflednings- 
vokaler akalle Tara mindre mottagliga for t-om)jud, såsom M. Lundgrm 
antager (se Om subsUmtiven* stammor i de fomgermanska sprdkm, 
akad. afhandl, af M. Lundgren, Upsala 1875, 8. 17, 20 [Sobst. Stp 
under hånyianing till mdnadr (n. pi.), spakari (kompar. fem.), gefandi 
(part. pres. fem.), gvbfulli (konip.) och dubbelformer sådana som ge- 
fandr och gefendr , synes mig af flere skål (jfr u-omljudet; se ock ofvan 
s. 15) ej sannolikt. 1 de anforda ex. har man Tål att se flerfaldiga ana- 
logi- och uybUdningar (om ord på -ari jfr ofvan s. 15, n. 3, om ord på 
- emdi se s. 17). 

*) Gn utveckling andi — endi — indi i detta fail antages ock af Gi s la - 
son i hans Oldnordisk Formlære , Kjøbh. 1858 [Ono. Formi.] 8. 13. 

*) Jfr utvecklingen pangat — pengat — pingat samt fingin i å. VGL. for 
fængm (af fangin). Jfr ock i ave. ingen af fsve. emgin, engm. 
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bågna, formelt sammanfallande fao. giråa, som sållsynt fore- 
kommer i betydelseo omgjorda (se Egilsson, Lex. poet.) fOr 
det eljest vanliga gyråa (= *guråjan\ jfr got. gaurdans till gair- 
dan). Detta * gerdjan har då haft b&da betydelserna inhågna 
och omgjorda, hvilka ju lått kunna återfOras till en grundbe- 
tydelse (så ock giråi båda betydelserna in h åg n ad och g Or- 
del). MOjligt år emellertid, att i den fOrstnåmda betydelsen 
giråa verkligen uppkommit genom en nyare utveckling ur geråa 
(af *garéjan), i hvilket fail måhånda g bOr anses ha framkallat i 
afe, liksom ofta i ags. (jfr s. 256 n. 2). Ett full, som knappast 
kan fOrklaraB på annat sått, årfno. gista, gisting, fOr hvilka man 
skulle vånta * gesta, * gesting (af* gastja, * gasting ; jfr mhty. gesten, 
pret. gaste), men hvilka senare i fno. aldrig, ej ens i de ålsta 
kållor, fOrekomma. I fsve. flanes emellertid gæsta, giæsta , gesta 
(OGL., VGK. III, God. Bur.) jåmte gistæ, åfvensom gisining 
(VGL. IV). Att detta gista skulle ha uppkommit genom Ofver- 
gång från *gestja (af *gastja) till *gistja genom inverkan af /, 
liksom vida senare i fsve. sighia af sæghia m. fl., synes mig 
fOga antagligt, då eljest intet dylikt fall i fno. kan uppvisas; 
snarare år hår, som sagdt, att se inverkan af g 1 ). Ett tredje 
fall, dår detta synes bOra antagas, år fao. girzjcr , jåmte gerzkr 
(se Egilsson, Lex. Poet.), af *gardiskr . 

Om sålunda i fno., utom formerna på - indi af -endi, - andi , 
inga såkra ex. på denna inverkan af i, j till forvandling af fore- 
gående e (genom t-omljud af a uppkommet) till i, erbjuda dår- 
emot nyare norska munarter flere ex. hårpå. Sålunda finnas 
hår, utom ofvan anfOrda sig/a och lig ja, former som silju af 
fno. selja (— *saUija), ivju jåmte evju (fno. efja af *afja , jfr 


*) M&nne till uppkomsten af t i gista den omståndigheten kan ha bidragit, 
att i-omljudet afa till e i »-stammen gestr stod så enstaka, att e senare 
hår blef uppfattadt såsom vurande af samma slag som ø i nett, brestr 
o. d.? 

Nord. tldfkr. før fllol. øf p*døf> Ny række. II. 20 
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ock ava, ave i fsve. folkspråk), sligfin , drigjin af fno. slegven y 
dreginn , sligjil af ett fao. *slegil (af * slagil, jfr sve. slaga ; sisgel 
flns i andra no. munarter och fhty har slegil), firill af fno. /e- 
riil (= *farill , jfr forull), m. fl. *) [De anfOrda ex. åro håmtade 
från Aasen, Norsk Gram., g 122]. 


Vi hafva af det foregående seti, af hvilken stor betydetse 
fOr den germaniska ljudlåran lagen om Ofvergång af e till » på 
grund af inverkan af fOljande t, j år, och hurusom denna ljudOfver- 
gång på germaniskt språkområde år fOrsla upphofvet till eo får 
de germaniska språken så genomgripande och karak tåris tisk Ijud- 
lag som den om t-omljudet. Ganska mårkligt år det nu att se, 
atl fOrsta bOrjan till denna ljudlag, eller Ofvergångeo fråne till t 
genom inverkan af t , åfven fcterflnnes inom Ofriga språkafden 

indoeuropåiska familjens europåiska gren, ehuruvål det i dessa 
stannar vid denna fOrsta ansats och någon fortsatt inverkan afi, 
j på andra foregående vokaler ej rOjs (jfr dock s. 295 n. 2 o. 
297 n. 1). 

I grekiskan antager Gurtius (Gr. 4 702) infly tande af * 
på foregående s uti orden låsog (af *OFsåiog, jfr Gr. 4 617) och 
< Kfial (af *<ty£<ft). Samma forklaring synes mig bOra anvåodas 
vid åtskilliga andra grek. ord, hvilkas t Gurtius tillskrifver fOl- 


*) Den nu med ex. fr&n flere språk uppvisade utveckllogen o-a-e-i, fr&m- 
kallad genom inverkan af foljande t, j, har en slående motsvarighet I en 
ulvecklingsserie o-u-y-i, också framkallad af i, j t hvilken finnes i några 
fail i fno. S& blef af * forir: *furir — fyrir — firir , så ock *ofir — 
*u/ir — y/ir — ifir; *ponkjan — *pukkja — pykkja — pikkja , * skold* 
— * skuldi — skyldt — skildi (pret. konj.; om formen med t ae Cle- 
asby och VI g fus son 1GD. s. XXXV sp. b); så står vål åfven skikkja for 
ei[*$kykkja, jfr sve. skynke och munarters skunk , dfverkjertel enlRieti 
[I mindi, pret. konj., och mtnni, mynning, jåmte myndi, mynni har vål 
n -f* kons. bidragit att framkalia » af y; jfr minnask, kyssas, for *myn- 
nask]. 1 dessa falLsynes mig nåmligen icke en godtycklig våxllng mellan 
y ocht fdreligga (så W immer, Fno. Formi. s. 24), utan rotens t år hår 
såkerligeo uppkommet gen om en art af nytt i-omljud. 
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jaode dubbelkonsonaut, såsom af *Fp«d«a-*Fpidia, i£« af k osåm 
-tø#« (dub belformer med e och # har Jtøicn- fføsas) , vUscopai 
af Vsøiopai, »ø£# bredvid ført, %\h£6<; af * 2 #sd#oc m. fl. 1 ). 

Från latinska spr&ket kunna talrika ex. uppvisas på ifrå- 
gavarande inverkau af t. Corssen anfør (Ausspr. d. Lat. 9 II, 
355,859,362) ex. som Sicilia af Sikelia , familia af det åldre fa- 
melta, prosicia af * prosecia , spicio jåmte specio, tibi af 
(umbr. tefe) m. fl. *). 

I urabr. i«< før Wi jåmførdt med estud (lat. esto) ser 
Bugge (K Z. XXII, 451) denna samma inverkan af åndelsens t 
på rotens e. 

Åfven i forniriBkan torde denna inverkan af « børa an« 
tagas (jfr Schleicher, Compend. 8 s. 112 8 )), t. ex. oride af 
Icerdia - (jfrgrek. xctgdta), siniu kompar., åldre (men posit. sen; 
jfr got. sinists) m. fl. (jfr ock Zeuss, Grammatica celtica , ed. 
altera cur. EL Eb el, Berol. 1871, s. 10). 


*) En iotres8&nt motsvarighet till den ofvan (s. 152) uppvlsqde fhty. ljud- 
lagen om inverkan af u till forvandling af foregående e till i lemnar åfven 
grek. i nfigra fail. Så antager nåmligen Curtius (Gr. 4 702), att v fram- 
kallat » af s uti tdgvw, ’Kqwvs, niavgte och moj ligen i nirvXog. 

*) Bogge vlll åfven i lat. finna spår af t-omljudet af a till e, nåmligen i 
gressus af *graditus till gradior, fessus e\*fatitus lili fatisco (se KZ. XXII, 
s. 451). — Jag nyttjar tlllfållet att hår påpeka en annan intressant mot- 
svarlghet mellan den latinska och den germaniska vokaliska Ijudlåran i 
ett fali, som hår fdrut med hånsyn till den germaniska språkstammen 
bilfrit nnderkastad en utfdrllg undersoknlng, nåmligen frfigan om In- 
verkan af r till kvarhållande och framkallande af fdregående e och o. 
Ex. på att r skyddar fdregående e och o från i før ofrigt analoga fali in- 
tråffande dfvcrgång till t, u lemna genitivformer som pauperis, Oereris, 
veteris , generts (men præsidis af * præseds, principis af - ceps , capitis ), car- 
ports, temporis (men nom. corpus, tempus', Jfr consul , -sulis), likaså me- 
Uor men melius, legeris men legis , legitur, peperi men cecidi, tetigi. Ex. 
på att r framkallar e och o af t och u lemna genitivformer som cineris af 
ctnit samt /or e af V fu (så enl. Corssen, Ausspr. d. Lat. 1 Il, 149; en- 
ligt andre = *foure) och mojligen så ock fores *l*fures (jfr grek. Ovqo; 
se ock hår fdrut sid. 175 not). 

•) Det af Schleicher hår anforda ex. itkim kan, efter hvad nedan s. 299 
påpekas, ej brukas som bevis. — Åfven i fir. framkallar u i af e, t. ex. 
biru af *beru (fero), jfr piur. 1 pers. •beram; så vål ock il af +^efu(got 
filu; Jfr Piek, W* I, 666). 

20 * 

Digitized by Google 



296 


L. F. Leffler: 


1 de slavisk- litauiska språken bar åfven » denna omb* 
dande inverkao på foregående ø. Fråa forns lavis kan har man 
de tre bekanta inperativformerna rici (till pres. rekq), />*c«(pres. 
pekq) och Uei (pres. tekq\ jfr Leskien Handbuch der altbul- 
garischen (altkirchenslawischen) Sprache , Weimar 1871, § S).— 
— 1 litauiskan och lettiskan år, så vidt jag vet, denoa in- 
verkan af i hittiis ej uppmårksammad. 1 flere fail synes den 
emellerlid hår båra antagas. Så i t-stammar, dår mycket ofla 
rotens ursprungliga a återfiones som », hvilket nårmast utg&U fråo 
ø. Ei. hårpå lerøna de litau. pifts (jfr grek. nolsg ) , pirås 1 ) 
(jfr verbet perih, pérti ), lårmis *) (menlett. zirms enl. Fick, W. 8 
1, 522; jflp skr. kfmi } lat. vermia fOr *cvermi8?) svirfts (jfr svérti, 
s var as), smiltls , szirdis (jfr flr. oride , hvarom se ofvan), in. fl.; 
så ock de lett. pCls, pCrts , smilkts (jfr smalles ), sirds , uUs 
(jfr inf. zelt, rot hal) m. fl. (se Bielenstein, Die LeUischs 
Sprache , Berlin 1863, 1864, 1, 272, 11, 4). Så vål ock stun- 
dom i '/a-slammar, t. ex. litau. sftrnis 1 ) (af gernia-\ jfr fslav. 
zriino får *gema , germ. *Jeeman f fhty. kemo } fno. kjami), lår- 
vis (af kervia-, yxa; jfr fno. hjårr =* *hervas 2 (), lett. fimis y 


’) Af orden pirtls , formis och fonds finnas finska l&nord med e, å; så har 
finskan kårmi = formis, hemé = och wepsiskan har pert (men IL 

pirtti) *= pirtls (se Thomsen, Den gotiske sprogklasses indflydelse pd dem 
finske , København 18G9, s. 48, 83). Ål minstone de b&da forstå finska 
orden skulle vål kunna ha ursprungligt e — ej, som Thomsen a. st 
s. 48 formodar, »af i fremgået« — och sålunda hånvisa tiU åldre litau- 
former *kermis t *gemis, i hviika afledningens i ånnu icke framk&llat 
i af e utl roten. Fi. pirtti skulle då vara ett yngre lånord, ån de båda 
andra. — Med detta mi tt antagande jåmfor Thomsen, a. st. s. 108, dår 
det påpekas, att enskilda fdrlitauiska former kunna uppvisas bland de 
finska lånorden från litau. (L ex. former med ai — litau. é). 

2 ) Del got. hairus får vål antagas vara en yngre bildning åu den nordiska 
och hafva uppkommit genom dfvergång från ca-stam till u-stam (jfr 
Lundgren, SubsL St. s. 47 fålj.). — Den ofvan gjorda sammanst&ll- 
nlngeo mellan litau. forvis och germ. *hervas återfiones ej hos Fick, 
som med det senare — efter Ben fe y — blott jåmfor skr. faru ( W * 35, 
W. a 111, 67). Jåmforelsen med forvis synes mig emellertid ful lkom ligt 
beråttigad och återfinnes hos Forstemano, Gesch. 1, 69. G ot. hai- 
rus bor dårfor utgå från J. Schmidts forteckning på >Worte, welche 
bisher nur in den deutschen und arlschen sprachen nacågevlsen sind* 
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gfrwia 1 ) m. fl. MfijHgen bOr på samma sått i uti måuga verbal- 
bildningar ffirklaras. lofinitivåndelseo -ti i litau. (liksom i fslav.) 
år, som kåndt, en kasusform (sannolikt dativus; se W, Millers 
uppsats JJeber den létto-slavischen infinitiv i Kuhns Beilr. VIII, 
156 fftlj.) af subst&ntiviska stammar på -ti. Då nu yjterst ofta 
infinitivens rotvokal år «, medan den i pres. ind. år (af a tørsva- 
gadt) e, synes det ligga nåra till bands alt an ta, attiinf. åndei- 
sens i framkallat åfvergång från e till i i roten på alldeles samma 
sått, som i ofvan aofårda substantiviska t-stammar af mig blifvit 
antaget. Talrika ex. på nu afsedda vokalskifte lemnar andra 
klassens tredje underafdelning — indelniugen efter Schleicher, 
Litauische O rammatih. Prag 1856 — af de litau. verben, såsom. 
kertk (pres. ind.) JArti (inf.) 8 ), velkit vilkti, gemh g\mti (ytter- 


(se J. Schmidt, Verwandtschaftsverhåltn. — jfr ofvan s. 2 — 8.50—51). 
— Jåra forel sen med det sanskritska ordet kan &ter vara något tvifvel 
underkastad, då sskr. f (=indoeuro. k enligt Fick, ES., k ( eni. Ascoli, 
VortrUge ilber Olottologie , I, Halle 1872, s. 48. 70, k« enligt Havet, 
Revne critique 23 Novbr. 1872, Mémoiret de laSociété de Linguistique de 
Parit , T. 11, 268 f., Revne critique 7 Mars 1874) ej i regeln motsvarar 
litau. k, lelt«, utan litau. tz, lett. (preus., fslav.) s; kirvis skulle emeller- 
tid kunna vara ett undantag hårifrån , lika val som litau. pekut , preus* 
pecku och några få andra ord (se Ascoli, a. st s. 46, Fick, ES. s. 4— 5). 

') Bielensteln anfér (Lett. Spr. I. s. 173) några intressanla ex. p& in- 
verkan af «, j på fdregående o Ull dettas forvandling till e i lett. — Åfven 
år det en allmdn regel i lett., att *, j inverka på foregående e, så att detla 
får ett slutet, spetslgt ljud; se Bi el en s te in, I, 40, 173. Båda dessa 
fåret eelser passa val till samman med den af mig antagna ofvergången 
af e till i framfor i I lett., ehuru val denna senare ljudutveckling val bor 
antag as hafva forsiggått under tiden for den Utauisk-lettlska språkenheten, 
då den i de allra fiesta fali år gemensam for litau. och lett. — Till de 
båda nyssnåmda, beslågtade ljudforeteelserna i lett. finnes dåremot intet 
motsvarande i litau., så vidt jag vet. 

’) Åfven preL af hår anforda verb ha i: litau. kirta6, vilhati, gimiaå mU- 
sau, lett. zi'rtu, wi'lku, dfimu . Denna omståndighet kan emellertld icke 
i ringaste mån rubba det af mig ofvan gjorda antagandet, att det år In- 
finitivens åndelse », som framkallat rotens i; ty det litau. pret. har I regeln 
samma stam som infin. och år sannolikt en nybildning af inflnitivstam- 
men (jfr Schleicher, Liluanica i Wiener Akad. Sllz. Berichte, Phll.- 
Hist. Classe, 11 Band, 1853, s. 117—118). — Att i många andra fall i 
litau. och lett. i står for aldre e i roten, utan att denna utveckling kun- 
nat framkallas af ett foljande t, år icke håller något skål mot antagandet, 
att i andra faU, dår i foljer, just detta framkaUat rotens i; på samma 
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ligare ex. hos Schleicber, Lit. Gr. s. 238-^9); på samma aått 
vål melzu milzii och andra eustaka fail. I lett. håra hit verb 
efter andra klassen — * enligt Bielens teins indelning — , af 
hvilka de fiesta motsvara nyss afsedda litau. verb af samma 
klass; ex. # ze'rtu zirst (inf;s i bortfaller i lett.), we'tku wClit, 
dfemu dffmt 1 ). 

I samt liga språkfamiljer tillhOrande den europåiaka grenen 
af den indoeuropåiska språkstammen råjer sig altså inverkan af 
t på foregående e till detta senares forvandling till s, men endaat 
på det germaniska språkområdet har håraf en genorogripande 
lag ulbildat sig ; i de åfriga språken kunna vi endast tala om en 
sporadiskt upptrådande båjelse får såmor ljudutveckling. Detta 
år icke det enda fallet, dår den germaniska språkfamiyen på 
detta sått genom likformig och regelbunden utveckling utmårker 
sig framftr åfriga beslågtade europåiska språk. 


sått ha ja got och al la ofrlga germaospråk att uppvisa minga af e 
appkomna », som Icke framkallats af n&got fdljande i, j, utan att detta 
fdrh&llande konnat hlndra oss från att inse, att i Ulrika andra fail ett i. 
j fra m kali at rotens i (jfr s. 265 n. 2). 1 ett fall i litau. kan detta * bero 
på likdanlng efter en forro, dår verkligen ett åndelsens i framkallat To- 
tens ; i sådana verb soro irArwtu mkrti kan lnf:s i ha Jntrångt i pres. — 
— Mfinne ej i sådana verb som apirtå sptrfi det presensblldande j bor 
anses ha framkallat rotens i i pres.? — Att åter I litau. och lett 1 Ulrika 
fall rotens e kvarst&r frarofdr ett fdljande i, j kan ej håller vara oigot 
bevis mot mitt ofvan gjorda anUgande, då detta blott fdraUåtter en spo- 
radisk inverkan af i, alldeles som i lat, grek. och fir., dår ja åfveo i 
Ulrika fall e kvarstår framfdr fdljande i, j. 

*) I alla dessa verb har således pres. blbeh&llit den åldre vokalen e, och 
man får icke med Blelenstein (Lett. Spr. I, 346) fatu detu c såsom 
■gesteigert* af Inf. och pret. », ej håller med Schleicber (LiUa. Gr. 
s. 238) såsom •verstårkung«. — Då jag 1 denna afhandling flere gånger med 
anledning af forklarlngar af fslav. och IIUu. former hån visat till Le ski eo v 
hvars atmårkU fdrelåsningar dfver litauiska oeh fornslaviska jag tvånoe 
semestrar haft lyckan att åhora, år det min skyldighet att hår påpeka, 
att alt hvad hår s. 296—298 framstålts, helt och hållet år mina egna 
fdrslagsmeningar. 
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TillSgg och råttelser. 

Sid. I 8 - 10 Bar bafva genom fOrbiseende af mig några ord 
kommit att kvarstå, hvilka icke åro på sia plats i det samman- 
bang, de nu stå, och icke passa till den lydelse, som detta 
førsta stycke vid den slutliga redigeringen fått. De ord, som 
børa utgå, åro r. 8 før den, r. 9 — 10 från gcmensamraa 
perioden till och med urspråket. Dessa tre raders lydelse 
biir altså: till e-ljud inom den europåiska grenen af 
deu indo-europåiska språkfamiljen och att detta 
fråo a førsvagade o. s. v. 

S. Is Bar borde åfven K. J. Lyngby bafva nåmts, hvilken 
Antiquarisk Tidsskrift, udg. v. Kgl. Nord. Oldskr. Selsk., årg. 
1858 — 1860, s.246—7 yttrar: « Eftersom — roden er STAL og 
stela ligger nærmere STAL, end stila vilde gøre, er det måske 
rimeligere at antage, at stelan på det for alle gotiske sprog 
fælles trin er udviklet af STAL, således som E. Jessen mener.« 

S. 3 9 Orden «fir. ithim* ulgå. Sammanstållningen år af 
mig hårotad från Fick, E. S. s. 185 och återfinnes ånnu hos 
Fick, W. 8 BI, 14. Betånkligheter bafva dock yttrats mot det 
forniriska ordets sammaoførande med edo , itan m. fl. — lat. <J, 
got. t kan i fir. ej bli ih — redan bos Gurtius, Gr. 4 s. 239. 
Kompetente keltiske språkforskare hafva ock på allra senaste 
tider enats uti att førkasta den gamla hårledningen af nåmda 
fir. ord, hvilket i stållet nu føres till en indoeuropåisk rot, bør- 
jande med p (se Win dis ch, Verlust und auf treten des p tn den 
ceUischen Sprachen , Kuhns Beitr. B. VIII, B. 1, s. 5 — 6; 
Stokes, On the celtic additions to Gurtius Ghreek Etymology , 
Kuhn Beitr. VIII, 3 [Berlin 1875], s. 329-330; jfr ock J. 
Rhys, The loss of indoeuropean P in the celtic language* , Re- 
vue Celtique Vol. II, Nr. 3, Févr. 1875, s. 322). — I stållet før 
det sålunda utgående forniriska ordet kunna till jåmførelse med 
ftfriga indoeuropåisk* språk åtskilliga andra keltiska bildningar af 
den ursprungliga roten ad y alla når mast utgående fråo rotformen 
ed, anfør as, såsom flr. inf. edam , futur. el. kooj. depon. es tar y 
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eatir (edit), part. pret. eo««(f6re4, jfr lat. esus) enl. Windisch 
(a. st. s. 6), fornvålska eaicc («eaten») af ed-ticio , enl. Stok es 
(a. et. s. 330). 

S. 3 4 Oaktadt upprepade r&ttelser i korrekturen bar det 
anfOrda lit. ordet koinmit att sakna akut accent på «. 

S. 5*° Efter «got. faémeie* kan tillåggas: «i fhty. i firm*. 

S. 5 10 ' 14 » 18> * FramfOr birhtjan (så i st. f. birtjan), dirfja , fimj*, 
firinn saknas *, som dåremot står onådigt r: 6 uppifr. vid berga 

S. 5n Graff år bår och i det fOljande forkortning af Alt- 
hochdeutacher Sprachachatz v. E. G. Graff, I — VI, Berlin 1834 
— 1842 samt Massmanns Index dårtill (Berlin 1816). 

S. 5 n. 3. Ett med lengi alldeles likartadt fail i de nordiska 
språken bade kunnat till ytterligare belysning anfOras, nåraligen 
det till adverb och preposition (med genit.) stelnade gamla neu- 
trala substantivet Hl } som ånnu i fno. i flere konstruktioner (så- 
som i til vel , Båvamål v. 61, ganga tit avef na ) kan sågas stå på 
Ofvergången från subst. (hos Fick, W. 8 111, 119 jåmfOres fhty. 
sil, nhty. stel). 

S. 6. Vid giptja , gimipa , Irpja, kimja , hvirrja skal! * stå. 

S. 6ss Ett annat uttryck, dåri lange forekommer styrdt af 
prep., år det gottlåndska langt um lånje , t. ex. langt um lånje 
ad kdm han heit 9 slutligen (efter lång våntan) så kom han hit; 
får denna upplysning bar jag Prof. G. Så ve att tacka. 

S. 690 Bår kan tillåggas, att åfven fifri. har ett lentise = lengi 
samt att ags. har fem. lengu (=» *langju) enligt den allmånna 
regeln om got. ocb fno. fem. substantivers på in motsvarighet 
i ags. (jfr got. bairhtei , fno. birti — ags. beorhtu, birhtu, byrhtu, 
got. *alj>ei y fno. elli — ags. åldu 9 yldu, m. fl.) En gemensara- 
germanisk fem. stam langjå -, hvilken saknas hos Fick, W 8 ., 
kan dårfOr uppstållas. — I sammanbang hårmed kan till rad 15 
nediflr. i samma not tillåggas, att elt fno adv. langt npptagas 
hos Fick W.* 852 och W. 8 264, hvilket dock ingenstådes kan 
uppvisas i fno. (år fOrmodligen tryckfel får lengi hos Fick), 
ehuruvål, som jag a. st. påpekat, ett nord. adverb langt verk- 
ligen måste ba funnits. 

S 
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S. 67 Formen kerfi anges i IED. vara nyislåndsk; det kan 
dårfdr tørtjåna påpekas, att åfven no. folkspråk ba ntr. kjerve ; 
fsve. bar det svaga mase. kdrfve (=» kerfan-), — Hvad som yt- 
tras om det skotska carf utgår, då detta ord ej bOr hit, ntan till 
ty. Jcerbe. — Grondbety delsen till kdrfve år val något afskå- 
ret; roten biir då den samma som r ty. kerbe , skåra, ocb en 
rotform med a liksom i fno. kerfi återfinnes så i det germ. 
starka verbet Jcerban — Jcarb — iøritrn-, hvaraf ags. ceorfan- oearf 
eurfon ocb starka former i flere andra germanspråk (se Grimms 
Wb. V, 560; de bår anfOrda lågtyska formerna med a i inf., 
karven j&mte kerwen , ha ingalunda ursprungligt a, utan ett se- 
nare af e framfdr r uppkommet [jfr ofvan s. 163 n. 1], liksom 
åfven det från lågty. lånade sve. karfva , åldre ker ua). 

S. 7 3 Orden framfdr dubbel konsonant utgå; jfr den 
forklaring, som s. 286 n. 3 iemnas af i i fno. kvirr . 

S. 7 *~ 11 Orden från niå till nedarr utgå, då i i niår måste 
anses vara ursprungligt (jfr Fick, W* 111, 162), och e i neåan 
båraf uppkommet genom en ovanlig fno. Ijudutveckling, hvartill 
en dast några få motsvarigheter finnas (jfr Bezzenberger, A- 
Reihe s. 27-28). 

S. 7 19 Det må anmårkas, att a i sve. kvam ej kan få något 
stod af ojisl. kvom, gen. kvamar (hvarom se IED.), hvilken form 
aldrig fins i det gamla språket ocb tydligen år uppkommen ge- 
nom en nyare aoalogibildning, sedan i nom. kvem^ enligt van- 
ligbeten i nyisl., ve blifvit vd. 

•S. Is Med våxlingen mellan fno. milti , neutral ya-stam, 
ocb fsve. miæltiy mask. ren an-stam, jfr den mellan fhty. Airnt, 
ntr., ocb fno., fsve. hjami, sv. mask., hvarom se 8. 17. 

S. 8*9 Står «Ksl. netij* lås «Fslav. netijx [den fdrra mindre 
riktta (yngre) formen år båmtad från Fick, W. a. st.] 

S. 8 n. 3. 1 några norska munarter finnes ån skillnad 
mellan regn och rigna (se Aasen, Ordb.). — Det bdr tillåggas 
att åfven ags. har dubbslformer af detta verb, nåmi. rignan (en 
gång bos Grein), rinan pret. rinde % rynde (Bosworthl — got. 
rignjan , rignida , samt regnjan , rinjan , prel. -ode (Grein) — 
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fbty. reganån [hit bOra kanske de afBosworth angifoa pre- 
sensforraerna • regnan, hregnan • tøras, och deras e bdr då icke, 
såsom bår tørut s. 165 skett, anses stå tør tj. 

S. 9 7 Hos Fritzner såvål som i (ED upptages ett verija 
jåmte ett vxrkja i betydelsen vårka. Det tørra slår vål tør ett 
*varkjan (jfr den subst. stammen rari;a-) ; fsve. har ock ett vær - 
kia } værkte (Ry dq vist, I, 208) och sye. munarter ett starkt 
verb vårka — vark (nybildning?). 

S. 9 9 Flere ex. kunna tillåggas, såsom U-rept , ntr., men 
rxpt (fem. t-stam) och rxptx (ntr. ja-stam ; jfr grek. §aipu; =* 
samt Fick W. 8 III, 264), Verma-land men fsve. wir- 
milskogher (Schlyter, VestgOtalagen s. 74, n. 27), friUr meo 
pela-mork (jfr Bygxr men Roga-land ) m. fl. 

S. 9 9 Det år uppenbarligen ett tryckfel, då IED. uppger 
arfpegx vara ^‘on-stam. Både Lex. Poet. och Jonsson ha 
arf pega i obl. kas., och de eokla pegx så vål so tnhexmpegi) far- 
pegt åro enligt IED. rena an-stammar. 

S. 97 I st. f. verkja lås: fs. urirkjan (s. 237, n. 1). 

S. 9i. s Orden »Månne ej — — uppfattas» utgå. 

S. 10 1 " 2 * 4 Orden herdir — — herhtxng samt ågir — — 
Ijåsing sakna \ 

S. Il 11 Till utrymraes sparande har jag hår icke upptagit 
de sannolika mellanstadierna med - i z och i* (lent a och slut-r). 

S. 11 17 Lås: * hjalp — *hxlpr. 

S. 1 la Runformen stqtR synes mig med sitt «af e udvik- 
lede an snarare tala tør den åsiglen, att hår år analogibildnlng 
efter 2:a person, ån tør den , att hår p gått 6fver till något 
såkert bevis lemnar denna form naturligtvis icke tør någondera 
åsigten. 

S. 12 9 Lås help — *hilpr. — Man kunde hår invånda, att 
sedan help — *hilpr blifvit help — helpr , brytning bort intråda 
liksom i inf. och pres. piur. Att detta icke skett, synes mig 
bftra forklaras på tøljande sått. De talrika fali i språket, då 
genom t-omljud vokalen i pres. ind. sing. hlef en annan $n vo- 
kalen i inf. och pres. ind. piur., måste helt naturligt framkalla 
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en benågenhet att åfven genom andra medel i sådana fail, dår 
i-omljudet tidigare fårsvunnit, åstadkomma en vokolisk olikhet 
mellan anfårda former. Delta kunde i ifrågavarande fail lått ske 
genom att brytningen ej fick gåra sig gållande i pres. ind. sg., 
dår vokalen e sålunda får utseende af att vara t-omljud af ja i 
inf. } liksom e af a i el — ala, æ af d i blæs — blåsa o. s. v. 

S. 12 18 Några ex. kunna tillåggas, såsom réttir piur. af 
u-deklin. (af réttr, sjågång, till reko), rétting , (van-) rétti ; hit 
får vål ock råknas den ursprungliga fem. t- slammen vehti-, 
hvaraf vættr (jfr W immer, Fno. Formi. g 56, anm. 3 samt 
g 42, a) anm. 3), som dock åfven, egendomligt nog, har en bi- 
form med i: piur. vitr (jfr etit och sått , hvarom ofvan s. 172 
n. 6). 

S. 12n Att léttr verkligen bor hit, synes mig såkert; en 
annan fårklaring af dess é finnes dock. J. Schmidt (i Zur 
Qeschichte des Indogermanischen Vocalismus , 1 Abtheilung, 
Weimar 1871, s. 52), Bezzenberger (A-Reihe s. 27) ochFick 
(W. 8 UI, 264) antaga till grundform får ordet lenhta -, och Bez- 
zenberger fårklarar (a. st.) uttryckligen det nord. é hafva upp- 
kommit ur e, som hår ej skulle åfvergått till t framfår n. Åfven 
med erkånnande af en ursprunglig grundform lenhta- synes 
mig dock en yngre gemensamgermanisk grundform ffltia - bOra 
antagas hårur hafva utvecklat sig. De skål, som fårmå mig till 
detta antagaude, måste jag, på grund af det knappa utrymmet, 
uppskjuta att framstålla, men boppas snart kunna återkomma 
h&rtill. Blott det tillågger jag, att J. Schmidt i den, kort in- 
Dan detta nedskrifves, mig tillhandakomna andra afdelningen af 
sin Vocalismus (Zur Geschichte etc., 11 Abt., Weimar 
1875,) nu mer åfven antar en germanisk grundform lihta -. 

S. 12io Ett ytterligare ex. år fno. péttr , som ej står får 
pehta -, såsom man plågar antaga (så Fick, W. 8 111, 128), utan 
fdr péhta- af gemensamgermaniskt pihta - af penhta -, lik- 
som Rhta- af lenhta - ; endast på detta sått kan det långa t i 
mbty. dthte , nyhty. deicht (jåmte dicht med fårkortad vokal), ny- 
eng. tight («* teit får theit af ett *piht, hvaraf eng. munarters 
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thite, thyht ; jfr E. Moller, Etymologisches Worterbuch der eng- 
lischen Sprache, 2 Th., Coethen 1867, 8. 467) fOrklarap. Ordet 
har enligt min tanke intet att gOra med lat. tectus, hvarmed det 
dock allmånt sammanstålles (så Fick, W. 8 I, 823, och III, 128), 
utan synes bOra fOras till roten pang , spånna, sammaridraga (se 
Fick, W. 8 III, 129) — hårmed ståmmer betydelsen vål, som 
man finner — , hvaraf altså dels elt panhta - (fno. pdltr , fhty. 
ddht, se Fick, a. st.) dels ett penhta - (fno. péttr, mbty. dikt) 
bildats 1 ). 

S. 12a Åfven Bezzen berger, A-Reihe s. 42, antar i 
former som gefr intrångande af vokalen från l:a pers« 

S. 125 pluhtan - bOr val knappast anses vara den åldre for- 
men till Jlohtan } utan snarare det got. p i plxuhan , plauhs vara 
yngre och uppkommet af / (jfr Fick, W 8 . IH, 194). 

S. 13* Åfven kort t hari fno. i någrafall genom en senare 
Ofvergång blifvit e framfOr A; så det s. 179 anfOrda lénn af *6- 
hanar , så ock né =** got. nih (mer om detta ord en annan gåog). 
— Man må nu icke anfOra dessa fail, då « blifvit e och i é 
framfor h såsom bevis — jag har bOrt muntliga yttranden af så- 
dant innehåil — f5r att åfven i *rehtja och dylika fall e roåste 
ha uppkommit genom en nyare Ofvergång från i. Så framt 
andra vigtiga skål tala fOr att e i *rehtja stådse kvarstått, såbe- 
hOfva dessa andra Ofvergångar ingalunda strida håreinot, utan 
dessa kunna tvårt om tjåna som ytterligare bevis f6r att i fno. 
en gammal benågenhet hos h funnits fOr e i st. f. t, hvilken i 
fno. visar sig, dels a) dårigenom att e af h i rehtja hindras från 
att Ofvergå till i framfOr fOljande dels b) genom att de få 
kvarstående ih Ofvergå till så, dels c) genom att th Ofvergår till 
8A. Dessa andra vigtiga skål fOr antagandet, att e i *rehtja 
ståndigt kvarstått, åro: dels a) fOrhållandet med -«A- framfOr t, j 


*) Schmidt synes antyda samma fårklaring i Vokal. II, 410 genorn hån- 
visningen åfven for • dUht • till Vokal, i, 52, dår dock blott ttål be- 
handias. — Jag tillågger hår, att ett minne af det af mig ofvan antagna 

gemensamgermaniska pthta* synes fortlefva i fin ska tihtiå, hvarom se 
Thomsen, Got. Spr. lodfl. s. 154. 
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i andra germanspråk, dår e o ft« kvarstår, hvarom hår fårut af- 
handlats, dels b) det analoga kvarståendet af o i -øå- framfår 
fåljande omljud verkande t i dohtrxr — dælr , 'flohjan — flæja 
(geoom nyare Ofvergång se 1ED.), * drohtis-drått [men *ør- 

tis — urt, se s. 284], dels c) den gemensamgermaniska åfvergån- 
gen från ursprungligt i och u framfår A (hvilken hår fårut upp- 
visals), hvarigenom det måste bli vida sannolikare, att e i *rehtja 
kvarhållits genom samma fortfarande benågenhet hos A , ån att 
denna benågenhet skulle ha gått fårlorad en tid och sedan åter- 
kommit (då man skulle fålt *rehtja — i 'rihtja — *rehtja\ jfr s. 
12 16 ” 20 ). — Jag vill hår tillågga, att åfvergången från i till é i 
ett fall synes beståmdt vittna emot en åfvergån g *rehtja — *rihtja. 
Af Wuja har nåmligen blifvit Witja (hvaraf *léttja — létta, liksom 
*hahtja — *håttja — *hættja — hætta), hvilket synes ytterligare 
bevisa, att en inverkan af t, j på vokalen framfår h ej funnits 
i fno. Bårmed må jåmfåras de analoga fallen, då *Hhira biir 
*6hira (hvaraf æri) och * puk ti biir *pohti (hvaraf *p6tti — pætti) 
oaktadt fåljande t (jfr ofvan s. 174). — Jag anmårker hår i stårsta 
korthet, att af J. Schmidt i andra delen af Vocal. finnes 
framståld en helt ny teori åfver uppkomsten af é, øurt, u fram- 
får A samt af é ur eA, hvilken jag måste anse helt och hållet 
fårfelad, utan att hår kunna ingå på någon motivering af detta 
oradåme. Jag måste nåja mig med att påpeka enkelheten af 
min fårklaring framfår Schmidts. 

S. 14 n. 1). 1 st. f. de tre sista raderna («Bårpå — — 
behandling«) bår låsas: Alta germanspråks ofverensståmmelse 
visar ock, att åfvergången från * toersis till toers redan år ge - 
mensamgermanisk. 

S. 15 r. 6 uppifr. och fåljande. Den fårklaring af formema 
på -ingi utan t-omljud, som hår lemnas, synes mig nu vål vå- 
gad. 1 ett fall, som hår blifvit får knapphåndigt utfårdt, synes 
dock fårklaringen af -ingjan- ur -eng jan- « -angjan- af -angjan- 
ganska antaglig. Att en grundform arbangjan kunnat kvarstå till 
t-omljudstiden (nåmi. då a blef e) och kunnat finnas jåmfe ett 
arbinga- (jfrWimmer, Runeskr. Opind. s. 136) eller arbingan - 
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(jfr Bugge i T. f. Phil. VII 232 — 3) kan bero dårpå, att en 
Btam arlan - med i oblika kasus stadse bevaradt a(fno. arfi, s?, 
m.) fans i fno. jåmte ett sannolikt befintligt arbjan - *) (got arlja 
sv. m., arbjo , sv. f., fhty. arpjo , erpjo , sv. m., holl. erve). — 
Den sva. formen erfingi behOfver icke, som i not 1}, f6r- 
klaras som nybildning ur en stark form. — Det bOr tillåggas, 
att åfven fsve. har både aruingi (å. VGL.) och ærtoingi (Upl. L.), 
erfingi (Gottl. L.). Emellertid år hår alltid en mOjlighet, att a 
kan ha uppkommit ur æ genom inverkan af r (jfir s. 7 o. 1). 

S. 15 n. 2). Hår hade bort hånvisas till Bugge i T. f. 
Pbil. VII, 312; den af Bugge dår gjorda forklaringen af snf- 
flxet - xnga medgifver ej antagandetaf ett *arbangjan, hvilket icke 
dess mindre synes mig tillåtligt. 

S. 15 19 , 18 , 19 Lås: *bandengi. 

S. 15«), 19 Lås: fbandangjan — *bandångi). 

S. 15i7 Lås: forekommer. 

S. 15«, 7 Lås: *bandångt — bandxngx . 

S. 16® Står: (\ mor gunn) ) lås: (i morgunn , mor ginn). 

S. 16*° Till styrkande af den stundom bestridda nordiska 
grundformen *hafap hade Gottl. L:s hafup kunnat anfOras. 

S. 1615 Till behandlingen af ja vid t-omljud skall jag vid 
annat tillfålle återkomma. 

S. 16ia Formen hogynde i Homilieboken har jag hår anfOrt 
efter Rydqvist, II, 130. Den skrifves på de båda af Ryd- 
qvist angifna stållena i håndskriften hogynde , hågynda (se Tb. 
Wisén, Homiliu- Bdk, Lund 1872, s. 100 r. 15, 142 r. 14). 
Då eljest aldrig 6 synes nyttjas fOr æ — Wisén anfOr intet 
sådant et. i fOretalet — , utan detta regelbundet återgifVes med 
#, synes det Ofverensståmmande 6 i båda formerna angifva, att 
hår verkligen år samma <f-ljud som t. ex. i hågliga , och att så- 
lunda ett fno. *h6gandi — * hågvndi verkligen funnits, såsom jag 
antagit 9 ). På ett annat stålle i Homilieboken forekommer ett 

1 ) Det I Skåne -lagen stundom forekommande ærue kan Tål ej foras hik 
utan år val annat skrifsålt får det ojåruf&rligt aUmånnare ctrue. 

’) Rydqvist tolkar emellertid, Sv. Spr. L. IV, 65, •hogynde* med *lm- 
ginde •. 
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kogende (Wisén, s. 64 r. 23), om hvars o Wisén (s. VI) an- 
mårker, att det »undantagsvis står » æ». SaDoolikare torde 
vål vara, att o hår står tør 6 och att vi således åfven hår ha 
en form utgången från grundformen * hågandi . — Gottlandsla- 
gens hugunda (ej hugundum , såsom hår ofvan s. 16is genom 
skriffel står) utgår vål från ett femin. *hugund , *h<fgund (ej ntr. 
pi. hugundi , såsom Schlyter, Gottl. L. s. 267 foreslår), som 
fdrbåller sig till fno. hågyndi liksom gottl. fem. sannund (jfr. 
ofvan s. 17 och nedan; Schlyter har åfven f. , men tillågger: 
•vel sannundi , n. pl.?») till fno. sannyndi. 

S. I7 2 Lås: *sannandja — *sannundt\ 

S. 17 8 I gottl. fins ånnu ett fem. sannund (enl. Prof. Så- 
ves meddelande). 

S. 1 7 is r. FOrklarigen af e, æ i erendi , ærændi år ej till- 
fredsstållande. — Sådana ord som apynja , vargynja tala åfven 
emot att y kunnat inverka på a . — Med det på senare tider 
antagna skrifsått har ordet formen ørindi , hvars ø Lyngby 
antar (T. f. Phil., II, 305) ha framkallats genora inverkan af 
andra stafvelsens u och tredje stafvelsens i på a. J. Schmidt 
antar (Vocal. Il, 478) tør delta svårtørklarliga ord grundformen 
*aryjandi af arvj-andja -, hvarur de fno. formerna mOjligen låta 
fårklara sig, men knappast de Ofriga germaospråkens utan något 
omljud i rotstafvelsen , ej haller den ånnu i gottlandsmålet lef- 
vande formen arundi (enl. Prof. Såve). — Allehanda nya tør- 
slagsmeningar rOrande detta ord tørbjuder mig utrymmet att hår 
fram8tålla, utan må de en annan gång meddelas. 

S. l7io ÅnhosFick, W. 8 III, 93, finnes ett n. ® (!) 

fårdt till en grundform •hvernja, n.» — Ett likarladt fel begår 
FOrstemann, då han (Gesch. d. deut. Spr. 1, 296) samman- 
ståller lcjami (hvars ja visar, att stammen måste vara Iceman-) 
såsom ja-stam med lit. sArnis (står oriktigt zt mis). 

S. 18i Kanske b5r *bjalga , såsom Dr. Wimmer enskildt 
påpekat, antagas i st. f. *belga. 

S. 19 5 Rotformen skalg fins utom i slcelgja i det med 
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skjdlgr (piscis) våxlande skålgi (Snorre-eddan) samt i akålg elmi r 
(se Eg ilsson, Lei. Poet.). 

S. 19 6 Svalg — røeføutgår, då hår ett starkt verb finnes. 

I stållet kan erinras om aper- och apar- i apjor och spor. 

S. 19 19 Åt ett par hithfirande men ej hår behandlade, vig- 
tiga fail måste några ord egnas. — Fno. elgr, gen. dga eL el* 
gjar plågar val vanligtvis, med ledning af lat. alcea , grek. oZ*f 
antagas utgå fr&n en stam algja -, då dess e biir fullt regelråtL 
Emellertid antager Fick, W. 8 III, 28 en grundform elha såvil 
får det nordiska ordet, som fdr de fifriga germanspr&kens for- 
mer, hvilka senare obestridligen utgå från en sådan grundform 
med e : age. eolh (eng. elk), fhty. elaho (nhty. Elch). Åfven 
Wimmer, Runeskr. Oprind, s. 118—119, antar afa ffirsva- 
gadt e såsom den gemensamgermaniska rotvokalen och upp- 
ståller en grundform *elhjaz. Med dessa båda ffirf. fifvereos- 
ståramer jag dåruti, att elh- måste vara den germaniska rotformen, 
och jag kan ickegodkånna Am el ung s fårsfik att antaga germa- 
niska dubbelformer elh- (hvaraf de fhty., ags. orden) och alk- 
(hvaraf fno. algi - enl. Am elung) med någon ursprunglig olik- 
het i betydelsen (se Zeitschr. f. Deutsches Altert., Neue Folge, 
B. VI, s. 175). En ursprunglig germanisk ja-starn kan jag 
dock icke med W i mrae r antaga; ty dåraf skulle i fno. och fsve. 
nfidvåndigt blifvit ilgr (jfr ofvan filla, gildi , kildr , hdmir f W- 
ting, milkja , ekildir , akilfingar , snilli, epillir , sylgja) , om den 
ock i fifriga germanspråk, efter hvad hår fårut s. 254—59 blif- 
vit antaget, kunnat behåila sitt e i roten. Det sannolikaste sy- 
nes mig dårffir vara att antaga, att den ursprungliga a-stammen 
* elhar genom analogibildning efter de tairika ja-stammarne med 
ffiregående guttural — såsom med ffiregående kons. + h: *ealhja y 
hvaraf fno. aelja, volhja -, hvaraf fno. ylgr f *marhjar y ferhjar, 
hvaraf fno. merar, firår [se ofvan s. 235 n. l.j, *forhja y hvaraf 
fno. fyra — fifvergått till jo-stam, men så sent, att j ej l&ngre 
hade kraft att inverka på rotens e . [En runinskrift från Opland 
har ilhiaatapum (Lilj. n:o 662, Dybeck, Sverikes Runurk. 
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II, 7, Dpplands FornminnesfOrenings Tidskrift IV, s. 11) med 
8&mma teckning af e som i ir (fno. er) och pisi, pisa (foo. 
pessi, pessa ) men ock i hili fno* *helli till ett fem. *hellr, hvar- 
fOr fno* har det svaga hella af stam halljan men fsve. har 
hcM l )\ detta ilhia- kan således lika val vara elgja- som ælgja -]. 
Hos BjOrn Haldorson upptages ett ilgia, f. tilgko , som vore 
hOgst anmårkningsvårdt såsom bevis på att e dock senare i isl. 
genom inverkan af j gått Ofver till t, så framt ej detta ord 
år endast ett annat efter det nyisl. uttalet låmpadt skrifsått får 
ylgjciy som enl. BjOrn år antingen varginna eller dlgko. Emel- 
lertid fins i en svensk rounart ett ålgja (Ri e t z s. 117), ålgko, 
som kunde tala fOr att nyisl. ilgja verkligen vore ett annat ord 
ån ylgja och «=* * elg ja. — Ett annat fail, som hår måste upp- 
mårksammas, år fOljande. Det gifves, som bekant, ett antal ma- 
skulina på •*>, d. v. s. gående efter samma bOjning som ur- 
sprungliga j>a-stammar sådana som hilmir , mæhir, i hvilka t-om- 
ljud af rotstafvelsens vokal icke intrådt (jfr Wimmer, Fno. 
Formi. g 41), såsom Fåf nir, Svafnir , Ousir , périr (och både 
med och utan oroljud yllir och ullir , gyllir och gullir , Eg ils- 
son, Lex. Poet.). Dessa måste vål antagas vara nybildningar 
efter denna deklination (ursprungligen tillhdrande an-stammarne?). 
På samma sått finnes nu i st. f. det våntade *gifir ett subst. 
gj'åfir, som dock blott forekommer en enda gång (Alvissmål). 
Med sitt eljest ofOrklariiga u-omljud måste detta vara en med 
tanke på gjof foretagen ombildning af det svaga gjafi , gifvare. 
Likaså måste vål gjorvir fOr ett våntadt *girvir vara en ny- 
bildning af gjorva (efter ett gørvir?). Mjolnir , Fjolnir , gjolr 

nir åro dåremot fullkomligt regelbundna, då de fOrutsåtta stam- 


') Detta ord år uppenbarligen , såsom ofvan angifvits, en femin. ja - stam 
och år med oralt af Ry dq vist, S. S. L. II, 62, sammanfordt med den 
rena a-stammen hall. Den ofvan anforda runinskriftens hili (= ett fsve. 
*hælli) år ack. och motsvarar till formen alideles den i samma i nskrift 
forekommande dat. ( h)aipi af den fem. ja -stammen heipja • (fno. heidr). 
En ack. heli återflnnes åfven Lilj. 391, och haili (= * hælli) Lilj. 1091. 

Ilord. Udskr. for Olol. «f pcd«|. Ny rckk«. II. 21 
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mama melunja - (jfr fslav. mltfniji 1 * * ), blixt), felunja - ocb gdttnja- 
(jfi 'gjdlnar, gålar, « 'gelunar] ; så vål åfven ffornir, af fermja -. 

S. 19n Orden « v&rka (verka)* utgå. 

S. 1 47a Ordet baitrs utgår, då ordet ju bOr till en rot 
med ursprungligt t. — Det kunde ha anmfirkts, att åfven Bugge 
i T. f. Phil. IX, 273 an tar at =■ * i de anfOrda got. orden. 

S. 148 *o Lås *felu. 

S. 1508-9 Parentesen utgår. 

S. I50i Formen viråi forekommer enl. Lex. Poet. på tvfi 
stållen till, nåmi. ånnu en gång i Båv. (v. 116 hos Bugge) ocb 
i GrOnl. Hist. Mind. I, 608. På det fOrsta stållet i Håv. (v. 32 
hos Bugge) år hdskr. otydlig?, men Robenbavnupplagan och 
Bugge låsa virpi. Den senare anfOr (i Tillæg og Rettelaer 
till sin ed. af Sæm. Edda s. 394) ånnu ett viråi (åfv. dat.) och 
antar med sårskild hånsyn till stållet i Grågås ( at veråi eår al 
viråi) ett neutr. viråi. 

S. 15 1 4 Med IED. anges hår ocb i det fOljande An lee- 
landic-English Dictionary , Oxford 1874. 

S. 154. De hår och i det fOljande anfOrda ordformer från 
olika tyska språk hafva i regeln blifvit diplomatiskt noggrant 
återgifna, då de håmtats från sårskil dt utgifna aftryck af haod- 
skriflerna, men med normaliseradt skrifsått, då de af mig håmtats 
från lexikon. Smårre forseelser mot denna regel torde låsaren 
godhetsfullt ursåkta. 

S. 1 55n Det må anmårkas, att, under det Heyne i 5:te 
uppl. af Ulfilas ej å s. 428 upptager milda bland t-stammarne 
och sålunda genom angifvande af en nominativform mtlds i 
glossaren måste framkalla den oriktiga uppfattningen af detta 
ord som en ren a-stam (jfr Fie kl), dåremot i 6:te uppl. (s. 292) 


l ) Åfven mlunijt enligt Fr. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico -graeco- 

latinum , Vlndob. 1862—5; de anfdrda formerna utgå vål nftrmaat från 
en stam mulnija - af melnia- , men flere slav. former af detta ord synas 

antyda, att en vokal (i?) utfallit mella n l och n, och att afiledes åfven 

I fslav. stammen ålst år melunia-. 
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verkligen miids upptages bland de adj. t- stammerne. Det år 
emellertid svårt att inae, hvarfår en piur. mildjax ej skall få an 
siogularform *mildeis analog roed den sing.-forra vilpeis , aom 
finnes till piur. vi/pjins , då andra germanspråk behandla båda 
orden lika och tala f6r /a-stam. — Det bdr tillåggas , att redan 

Leo Meyer, GS., anger en got. stam mildja 

S. 155i Lås: Woordenboek. 

S. 16 lis Låa: gungatk 

S. 165 9 H?ad aom yttrata om regnan utgår; jfr ofvan a. 302. 

S. 166 19 Till undvikande af misstørstånd må påpekaa, alt 
det blott år af praktiska skål, som jag fåljer delningen i en 
tyak och en skandinavisk gren. 

S. 169 n. 1. Det fOrata fårsåket att tørklara jår hade jag 
bort undertrycka. Det senare bade bort framatålias så: af 
*éwar , *éwes blef *et os och håraf *éor , *éos — /<fr, jéå. 

S. 172 6 Enligt Fick, W. 9 III, 275, skulle litau. luszis lik- 
aom preua. luysts stå får *lukais och således motavara fhty. 
luhs ) ej ett *lauho ; men delta synes vara oriktigt, ty litau. as 
och preus. a år ju en vanlig motsvarighet till indoeurop. k 
(i; jfr ofvan 6. 297); lo år i nysve. både mask., fem. och 
neutr. 

S. 172 15 Då jag f5r nauh antagit uraprungligt u har jag 
føljt Leo Meyer, GS. a. 198, och Bezzenberger, Got. Part. 
a. 102, mot Fick, W. 8 III, 157. 

S. 172 16 Det må hår anmårkas, att redan Blomberg i 
Bidrag till genn. Omlj. s. 14 antagit, att h i *suhtis framkallat 
o i fn. såttj ehuru detta enl. honom år en sårskildt fno. ljud- 
utveckling, som han åfvenledes ser i stétt af rot stig och enligt 
sin åskådning sammanståller med /<£, *feh af ett antaget *fihu. 
(I dåitir och vé vill han dåremot se »a-omljud«). 

S. 1 7 2is Från fno. kan ån ett ex. håmtas: ismåu af smukti-, 
aamt från nyboll. bogt (nhty. Budd ) af bukti 

S. 17414,(5 Om de två fOrsta hår anfårda ordens 6 gåiler 
det aamma som om i i léttr , nåmligen att det akulle kunna 
anaea kvaratå från den tid, då en nasal konsonant ånnu fans 

21 * 
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roten, d. v. s. från den tid d& orden bette *ponhta (jfr Fick, 
W. 8 III, 128, Bezzenberger, A-Reihe s. 48), *onhtoan (Fick, 
W. 8 IIf, 9, Bezzenberger, a. 8t.). Åfven bår synes det emel- 
lertid sannolikast, att pUhta, tihtvan redan åro gemensamger* 
maniska ocb att åh i fno. uppstått af nasalt Uh. Liksom vid léttr 
åro Ofriga germanspråks vittnesbård bår beståmmande, bvarom 
mer en annan g&ng. Det må tillåggas, att i st. f. H ocb 6 hade 
s. 14 hållre bort stå nasalt H ocb å. I det tredje ex. veta vi )a 
genom Thorodd runamåstares vittnesbOrd, att ånnu æ var nasal- 
vokal, således år det åfven hår nasalt <L h som blifvit åh (hår 
mås te 6 vara yngre åo <2). Detta ord ært har ftrut ft rk larats 
på flere olika sått (se Bugge i T. f. Phil. VI, 102 f., jfr Vil, 
232, Lyngby, T. f. Phil. II, 318, Gislason, T. f. Phil. VI, 
255), med hvilken anmårkning jag bår af brist på ulrymme 
måste n6ja mig. 

S. 1 74ie EU ex. på ursprungligt u framftr r lemnar mftj- 
ligen germ. horja~ (som då skulle stå fdr hurja-) i got. hauri, 
fno. hyrr g. - jar (Fick, W. 8 111,66, jfr litau. kur^i, sskr. tøCr, 
men antar dock en germ. rotform har). 

S. 177° Nyholl. bar dubbelformer mest, som synes vara 
den allmånnaste formen, och mist. 

S. I77 17 Till undvikande af missftrstånd vill jag uttryck- 
ligen framhålla, att detta ags. ledn naturligtvis ej år det, som 
betyder Un och år samma ord (< laun ), utan ett en gång i Be6- 
wulf ftrekommande ord, som betyder Idn ochafHeyne i glos- 
saren till B. skiljes från det andra ordet, ehuru de båda af 
Grein sammanftras. 

S. 177« En form med -eå- finnes verkligen. Gos Boe- 
thius fdrekomma nåmligen några rader efter hvarandra alla fyra 
formerna tehhap , teohhap , tiohhap och tihhap (Se A. M. S. 
Boethi Consolationis Philosophiae JAhri V. A. 8. red. ab Al - 
fredo — — ed. Chr. Ratdinson , Oxonie 1698, Cap. XXIV, 3* 
s.52). Med hånvisning till detta stålle upptar också Bos worth 
inf. tehhan (båttre tekhjan). 
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S. 178® Till tega bar v&l ock funnits en dubbelform tja 
(af teha), hvartill v&l pres. tjdr pret. tjåda. De uroprungliga 
sva. ocb sta. verbens former och betydelse ha tidigt saroman- 
blandats. 

S. 1 78 T Såsom nya et. på Ofvergången -ih- — -eh- må 
anforas: mhty. eeche, ags. teohhu (så v&l till dat. sg. f. teohhe ; 
jfrGrein, Sprachs. II, 327) = grek. dtxij (urspruogl. »Weise«, 
Curtius, Gr. 4 134; grundbetydelsen till ty. eeehe: • festgesetz- 
tes, bestimmtes« enl. Schwenck, WSrtb. d. deutschen Sprache, 
3Ausg. Prkf. 1858, s. 793), hvilket senare således ej med Fick 
W*. I, 621, bOr sammanst&llas med fhty. eeiga] 

vidare: (hty. dehtmo (åfven diheimo, dihisimo genom inver- 
kan af foljande i) af rot thih- [fhty. har alltid återfått i i *- 
stammarne -tOd och -tftfø]. 

S. 199« Det hår afsedda «4:de skålet« har ej blifvit i det 
foljande uttryckligen framhållet. Jag hade åmnat, då jag, såsom 
å s. 288, n. 1 skett , påpekade, att åfven under gotiskans ut- 
veckling t-omljudet af a till e intr&dde, f&sta uppm&rksamheten 
på, att i h&rigenom visar sig i got. icke kunna hafva titlålit ett 
foregående i och u, i trots af t:s bevisligen fortfarande kraft att 
inverka på foregående vokal, Ofvergå till e (aa*) och o (au); hva- 
dan således den åsigten , att t. ex. got. airxjan undergått ut- 
vecklingen erzjan — *irejan — erssjan ( jfr «. 166), for den, som 
antar en redan på geroensamgermanisk ståndpunkt bårjande och 
sedermera fortsatt inverkan af i"på foregående vokal, ej kan vara 
sannolik. 

S. 23 U Bela denna rad utgår. 

S. 236 11 Efter «ofOrklarligt* tillågges: i j&mforelse med 
vokalen i formerna af det enkla ordet *ferhvu i de olika ger- 
manspråken: fhty., fs. feredt, ferh, ags. feorh, fno. fjlir. 

S. 236m Analoga fali till dubbelutvecklingen gørva och 
gerva af *garvjan skola vid annat lillf&lle uppvisas. 

S. 237*4 Genom forbiseende bar hår ett ord från Ps. Com. 
blifvit fordt till fnfra. i st. f. till fs., dit jag eljest fort språket 
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iPs. Cono. i Ofverensslåmmelse med hvad fdrut (s. 138 n.) blifvit 
yttradt om den fr&o samma trakt som Ps. Com. hårstammande 
God. Gott. af Bél. (jfr Heyne, As.-anfr. Gr. 8. 2). 

S. 237 1 Tillågges: Jfr Ry dq vist, S. S. L. I, 208. 

S. 238’ Salfraokeroas språk bade jag icke bort med Kern 
(jfr n. 4) føra till fs. utan till fnfra. (jfr Beinzel, Nfr. GS. 
s. 48). 

S. 242io Bftr och fist. står Adfrie lås: Ålfrie , hvilket 
skrifsått jag eljest nyttjat. 

S. 246 7 ~® Står: afledningsåndelsernas; lås: åndel- 
sernas. 

S. 246® I de ålBta ags. glosorna från 9:de årh. finnes ånnn 
t kvar i dessa verbalåndelser; så har Epinol- glosorna (jfr om dem 
S. B ugge, To nyfundne norske Rune indskrifter fra dm ældre 
Jamcdder i Vidensk. Selsk. Forhandl. 1872 s. 326) anhrioeith, 
ingrnerit, af hreétan (se Neue JahrbUcher fUr PhUologie umd 
Paedagogik, 1 3 Supplementband, I Båft. s. 339 not. vid 68) och 
Erfurt- glosorna (utgifna i antørda tidskriftshåfte ; i det ftljande 
angifda med Erf. gi. samt tidskriftsbåftets sida) ha (defecit, te- 
dridtid* (Erf. gi. s. 294 b), som torde vara skriffel tør tedriotid 
— — priotid (]> hår oftast tecknadt med d). [Något annat starkt 
verb har jag vid en hastig genomlåsning af Erf. gi. ej fannit; 
de fiesta lat. verb åro omskrifna med andra lat. verb]. — I 
dessa glosor år i i åndeiser åfven i andra fail allmånt tør det 
senare vanliga ags. e; t. ex. i svaga verb: eiuuid, mileid , eaelid, 
sniuidh (3 p. s. pr.), sceridae, -feridae Jpret. ind.); vidare 
blidi, - fecni (adj. på -ja), risil, lebil , o. s. v. Jfr ock tillågg till 
s. 164 nedan s. 319. 

S. 246® Det hos Bosworth upptagna birist heter verk- 
ligen på det anf. slållel birest (se R awlinson, Boeth. s. 181). 

S. 233«) En åldre roårklig form birdae med bevaradt af- 
lednings-y återflnnes i Erf. gi. s. 369. Likaså flos hår gistrir - 
gia (tconsobrinus* , a. st. s. 281; jfr stoeor, enl. Bosworth 
åfven ewer). Ett hOgst anmårkningsvårdt ord år fun-sterri («Plia» 
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das«, Erf. gi. s. 359), stympadt af sifunsterri (så Ep. gi.), dår 
rotens e framf&r det bevarade t kvarstår utan att vare sig ha 
Ofvergått Ull « (såsom i foo. sjaustimi, fhty. sibunstimiy om 
hvilka se ofvan s. 231) eller ha, brutits till eo. 

S. 25490 Får den bår behandlade frågan kan det vara af 
intresse att ytterligare påpeka, att bland de germaniska lånorden 
i flos kan återfinnes elt hitrOrande ord med e i roten, nåmligen 
erhe (jfr got. atrees), hvarom se Thomsen, Got. Spr. indfl. s. 
114. Dårjåmte flns emeMertid, åfven utan tøtøande r, e i teljo 
(= fno. frilja'y Thomsen, a. st. s. 152), hvars e vål kan vara 
ny tt (?) , men också kunde tånkas kvarstå från en gemensamger- 
manisk tid, innan lagen om inverkan af t på foregående e fans. 

S. 256 7 ROrande uppfattningen af U som + kons.« ej 
som ett «långt 1« jfr mitt arbete Några Ijudfysiologiska un- 
deredkningar rdrande konsonantlj uden , Epsala 1874, samt i syn- 
nerbet den lilla fårtråffliga artikeln Sur la nature phyeiologique 
des nasales et des L af L. Savet i Mémoiree de la Soc. de 
Ling . de Paris T. 2, s. 79. Jag nyttjar detta fOrsta sig er- 
bjudande tillfålle att lifligt beklaga, att denna samt ånnu en yp- 
perlig Ijudfysiologisk uppsats i samma tidskrifts 3:e fase. (tryekt 
i slutet af 1873) — dår i flere vigtiga frågor i korthet alldeles 
samma åsigter uttalas, som jag utfdrligt framstålt och bevisat — 
voro mig obekanta vid mitt ofvannåmda arbetes fOrfattande (1873 
och bOijan af 1874) 

S. 26 1 11 GoUlandslagens symni synes dåremot bdra fOr- 
klaras af ett * svefni , *svifni (vål ej af *svafni — *sofntt). 

S. 26398 Det hade hår bort anmårkas, att redan Bugge, 
a. st. , antydt denna Ofverensståmmelse mellan fifri. och ags. 9 
samt att han — hvad jag fOrbisett — i Vid. Selsk. Forh. 1872, 
s. 330, uttryckligen framhållit Ofverensståmmelsen mellan de 
•germanske Oldsprog (Engelsk, Frisisk, Saksisk, ja endog Bøi- 
lydsk)* och ålsta nord. runspråket i fråga om bevarandet af i i 
nom. af «-stammarne. Sedermera har i det nyligen utkomna 
fullståndiga arbetet Die mit dem Suffixe ja gebildeten deutschen 
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Nominet , Gåttingen 1975 (239 sidd.; det af mig ofvan s. 155 
n. 3 anfårda arbetet, tryckt 1874, år en doktorsdissertation, som 
blott innehåller de 65 fårsta sidorna), Schlueter (s. 206) ut- 
fårligare bebandlat detta åmne med hånsyn till fs. Det behåfs 
efter detta ingen vidare ulredning rårande det likartade fårhål- 
landet i fifri. 

S. 264* EU mårkligt ståd får milt antagande af ett fhty. 
qyc%n gifver det hosLeier, Mittelhochdeutsches Handtoorterbuck, 
I B., Leipzig 1872, 8. 1672, upptagna 1 mhty. kån (rim på dn). 

S. 266it Det enda ord fr&n de åldre runinskrifleraa, som 
hår skulle kunna anfåras, år det s?årfårklarliga och omtvistade 
Erila * , ExrilaR , af hvllka den fårra formen fårekommer på Var- 
num- (el. Jårsberg-) ocb Lindholminskriflerna, den senare på 
Veblungnss- och Byinskrifterna. Gis las o n fattar i i ErUa* 
som hjålpvokal (se Aarb. f. N. O. 1869 s. 97, 1871 , a. 364), 
emedan ordet eljest i fno. bort bli *irill i st. f .jarl, medan åter 
Bugge anser i vara • væsentligt* (se Tidskr. f. Phil. VII, 239, 
Aarb. 1870 s. 209 — 10, 1871 s. 224). Det kan icke nekas, att, 
såsom Bugge (sista st.) betonar, den omståndigheten , att 4 
skilda inskrifter alla ha detta t i andra stafvelsen, starkt talar 
får den senare åsigten. Detta ord skulle kunna tjåna som be- 
vis får den af mig ofvan framstålda åsigten, att åfven i fno. r 
långre skyddat e från Inverkan af fåljande s, om detta s vore ur- 
sprungligt (således Eri-las af en staro Eri- 1 )) och ej stode får 
ett åldre *ErelaR — *Eralas , i hvilket senare fall den underlåtoa 
inverkan af t vore att fårklara på samma sått, som s. 275 
blifvit gjordt med afseende på fhty. 

S. 268 10 Sjålfva denna antagna åfvergång från -ejan till 
•ijan skulle dock vål, såsom Bezzenberger vill (se s. 267 o.), 


>) I Den komparative Methodes Betydning for Studiet af den nordiske My- 
thologi , Kristiania 1875, 8. 23, tolkar G. Storm erilas aom *Era Søn* 
ocb hånvlsar till den sydtyske guden Er, hvars namn återflnnea i Eri- 
tag (ae Grlmm Deut. Mythol.* I, 183). År Er en ursprangllg t-atam 
(jfr grek. ty»c, akr. ari, flende)? 
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kunna anses framkallad af j\ men det år likvål att mårka, att 
denna icke behOfver ha något samband med den allmånna lagen 
om inverkan af i, då hår e och'j fOlja omedelbart efter hvar- 
andra. 

S. 272io Redan Bezzenberger har påpekat, att «euro- 
påiskt e« hår bdr antagas, hvilket jag fårbisett, oaktadt min an- 
mårkning i texten om »gemensameuropåiskt «• hår tillkommit, 
efter det Bezzenbergers bok utkommit. 

S. 273io Lås: « Att -es i de ursprungliga a*-stammarne 

blifvit *w» o. s. v. 

S. 274® Yttrandet, att andra germanspråk ån fno. i ur- 
sprungliga ao-stammar stundom hafva t-omljud beror på det må- 
bånda altfbr djårfva antagandet, att ags. hete (1 g. hate enl. 
Bosworth), fs. heti ) ags. bere , åfvensom ags. sigi 1 ), sige (1 g. 
sege enl. Bosworth), [fs. sigi-,] fhty. sigi , sigo , sigu , got. sihu 
af orsaker, hvilka utryramet ej tillåter mig hår utveckla, Ofver- 
gått från den ursprungliga as -deklination (sing. n. & a. -os 9 ), 
obl. kas. -es- i stammen) till andra starka deklinationer (i- och 
u-dekl.) och dårvid åfven till mask. gen. (utom got. siku), Jik- 
som att åfven fhty. ekiso, fs. egiso, ags. egesa n ), egsa från as - 
stammar dfvergått till svag bftjning. 

S. 27 S 5 Det kunde hår ha anmårkts, att i gi. K. en gång 
finnes feiliso (Graff, 111, 497), som måjligen kan betyda filiso. 

’) I ålsta ags. kållor forekommer ordet med bevaradt slutande i i samman- 
såttningar, såsom i namnen Sigi-heardi , Sigi-uuald, Sigi - bed , Sigi-raed 
(I ags. diplom från 7:de och 8:de årh.; se Kemble, Cod. Dipi. 1, 40 
37, 93, 135). Lika8& på svårdhjåltet från Giltoo i Kent (se Stephens 
Oldn. Run. Mon. I, 370): Sigi-m{und?). 

*) Håraf skulle fhty. sigo , -u, got. sihu vara en lemnlng. Månne åfven ags. 
sigor bdr forklares af m segos, som fått i i roten genom inverkan af obl* 
kasus, dår stammen var seges- f segis-, sigis-? Skulle dubbelformerna sigor 
och sigi vara att fdrklara så, att dels nominatlvstammen uttrångt den 
obllka stammen, dels fiter den senare uttrångt den forrå? 1 ags. dbgor, 
otan t-omljud, skulle då endast det forrå fallet ha intrådt, i fno. dægr 
endast det senare. 

*) En åldre form med bevaradt aflednings-« flns i Erf. glosornas égisigrima 
(Erf. gi. s. 344). 
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, S. 276i Niuwxla år vål =■ niuuri-la (jfr fno. s tam nfja-, 
fhty. nium). 

S. 278i Genom eft førbfseende bar hår før fhty. en form 
loks med o blifvit upptagen, som dåremot med rålta ej omnåmts 
ofvan s. 172. Denna af Graff (II, 163) inom klammer upp- 
tagna form år nåmligen fs. 

S. 282i« Bår børa tillåggas komparativerna nøråra och 
nyråra till norår , nordan , och øf ri af *yfri (Gottl. L. yfri) till 
of } hvilka båda komparativformer med ø behandlats såsom bøj- 
ningsformer af formerna utan t-omljud. 

S. 284 n. 2. Blott med ett par ord vill jag hår påpeka, 
att denna hittiis opåaktade skillnad mellan fno. urt , burår m. fl. 
och fsve. yrt } byrp hånvisar på en mycket tidig dialektisk 
søndring inom den skandinaviska språkstammen. — Intres- 
sant år før Øfrigt att se, att ags. och fsv. (o. fda.) hår stå pi 
samma ståndpunkt. 

S. 285* Hår kan tillåggas fno. (/or-) urtir ) pi., i Gråg., af 
stam *worhti- (jfr got. fra-waurhts, fhty. wurht (dat. pi. wuraAtm, 
Pa.), fs. /ar-, gewurht , t-stam, och ags. for-wyrht). I Norge sy- 
nes en fno. form yrtir ha funnits, hvaraf i N. G. L. foryrta-laust 
(så bør vål den i IED. s. 163 meddelade »false reading« foryfta - 
lamt låsas?). Denna till fsve. sig nårmande form medy Øfver- 
ensståmmer med den åfven i N. G. L. førekommande formen 
fyndr (IED. s. 178). Jfr hos Aasen både stuld och styUL 

S. 285 10 I øfverensståmmelse med hvad å s. 283 n. 2 på- 
pekats børa de hos Wimmer, Fno. Formi. g 146, upptagna 
verb «med u i roten« sønderdelas i tvånne klasser: 1) de med 
u i ro ten och t-omljud af u till y i infln. men u bevaradt i 
pret. ; 2) de med o i ro ten och t-omljud af o till ti i pret. 
samt nytt t-omljud af detta u till y i inf. 

Ytterligare tillågg: S. 14is Lås JErlingr. 

S. 1 4ø Med denna form Erlingr med kvarstående e kao 
jåmføras bertingr } dubbelform till birtingr } hvarom se Lex. 
Poét. Bugge har i Aarbøg. f. N. O. 1871 s. 224 anmårkt, 
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att Ertingr • efter regeln skulde bede lrlingr •. — Skalle Er- 
lingr ej hftra till samman med Jarl utan till en rot med ur- 
sprongligt ar- (kan hårfOr ett stod håmtas fråo skrifsåttet esrlikr 
på Maeshowe-inskriflen, hvarom se G. Steffen s, The Oldnor - 
them Runic Monuments , Vol. 1, s. 237, jåmf. med Bugge i 
åntiqv. Tidskr. f. Sverige, V, 81?)? Ags. Irling bevisaf intet, 
ty denna form kan liften ha uppkommit af * Arltng . 

S. 5 n. 3. G ri mm ytlrar rftrande lengi , att det «kann 
kein c asus ton långr sein und ist eine dunkle, anomale bil- 
dungt (Gr. 1 III, 121), bvartill Rydqvist hånvisar (S. S. L. 
V, 127). 

S. 6n.it Formen lango år tål dat. sg. neutr. af adjektivet. 

S. 14 1 * Af verri — *vi rstr skulle man snarare ?åntat*wm 
— *virstr genom analogi med firri — prstr. Jag tror dårf5r 
nu, att versistQr aldrig ftfvergått till virsista -, utan att e stån- 
digt kvarbållits genom inverkan af det tidigt som komparativ 
nyttjade verri (jfr ock baztr ). 

S. 1 64 IT 1 Erf. gi. ha flere af de bår antørda orden be- 
varadt aflednings t, såsom milti, - ttbbi , uuibtl m. 0. (jfr ofvan 
s. 314). — Hår kan ock tillåggas ett ags. sigdi ( Erf . gi. s. 
330 Ofters. m. • folds •}, jfr foo. sigår (hvarom ofvan s. 8*, dår 
inom parentesen b&r stå: 'sektpas, bvaraf # segipas — p sigtpas] , 
som således har en båttre ags. motsvarighet åo det sicel , b var- 
med del hos Boswortb, |ED. m. fl. jåmfGres. 

S. 266« Jag lånker mig aJUå em uppkommet genom bort- 
fail af s , icke genom assimilation af sm\ mot Leo Meyers 
fårklaring af got im såsom --- *tmm ocb asiimileradt af esmi 

(GS. s. 274) talar, att ordet då i got., som noga skiljer meflan 

enkel ocb dnbbel konsonant, bort skrifvaj med dobbelt m f lik- 
som -vamm ocb sv am t m dæk 1 g. stenn , hv.iket aldrig sker. 

S. 274* Hæsms bar jag hår ej upptagit, då jag ej kan 

med Ebel <RZ. V, ål«. Thomsen 'Got. Spr. Indfl. s. 78/, 

Lundgren <Sab*L S L s. %%\ anse det to m eo med 
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fåst afseende på det bibeh&llna *; grundformen år vål ‘håni-na 
(jfr Fick, W 8 III, 61) af *h6nian i hana. 

S. 28 1' 8 Tillågges purat och pirst (nyeng. thirat, = pyr*Q> 
puratig. 

S. 282* I fda. finnas sållsynt ayver , kymcar (T. f. Phil. II, 
306-7). 

S. 284 a och n. 3. Det kunde ha anmårkts, att fno. urt 
naturligtvis lika vål kan motsvara det german. wortia som ortit. 

S. 309m Jfr Bugge i Aarb. f. N. O. 1870, s. 209. 
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Filækgisk »g pædagogisk bibliografi for idet halvår 1874 
og 1ste balv&r 187b. 

A. I Danmark, Norge og Sverig udkomne filologiske og 
pædagogiske Skrifter. 


I. Tidskrifter. 

Nordisk tidskrift for filologi og psdagogik Ny række. II. bd. 
1. — 2. hft Kbhvn. Otto Schwarts. 8. Bind (4 hæfter) å 6 kroner. 

Vltterhets historie och antlqvltets akademlens månadablad. 
Stockb. Klemmlngs aotiqvariat. 8. Årgang (12 hft å 16 s.) å 2 kr. 

Kort Udsigt over det philologlak-hlstoriske Samfunds Virk- 
somhed I Aarene 1860 — 1874. (Trykt som Maouskrlpt for Medlemmerne.) 
Kbhvn. (Rudolf Klein.) 1875. 64 s. 8. 75 ø. 

Aarbøger for Nordisk Oldkyndigbed og Historie, ndg. af det 
kgl. nordiske Oldskriflselskab. 1874, 3.-4. Hft.; 1875, 1.— 2. Hft. Kbhvn. 
(Gyldendalske Bgh.) 8. Arg. (4 hft.) å 4 kr. 

Svensks fornminnesfdreningens tidskrift. 2. bd. 3. hft. Stockh. 
(Samson och Wallln.) S. 207—301 m. 8 pi. 8. ft 3 kr. 

Samlingar ntg. fdr de akftnska landskapens historiska och ar- 
cbeologiska fdrening af M. Welbull. I.— IH. Lund. 8. & 2 kr. 

Oatergotlands fornmlnnesfdrenlngs Udskrift I. hft. Lin- 
kdping. 132 s. S. m. 3 pi. 2 kr. 

Pedagoglska blad. Tldskrift fdr Sveriges elementarl&roverk under 
medverkan af flere skolmftn utg. af Gustav Sjdberg. 1875, 1.— 3. hft. 
Stockh. Seligmann. 8. Arg. å 3 kr. 

Pedagoglsk tidskrift. Utg. af H. P. Hult och Erost G. P. Olbers. 
1874, 4. — 6. hft; 1875, 1.— 4. hft Halmstad. Otgffvarne. 8. Arg. å 5 kr. 

III. Nordiske sprog. 

(forfattere og texter , grammatik og lexikografi, oldhistorie, antikviteter o. s. v.) 

W Immer, L. P. A., Store Rygbjærg-stenen. Med 2 tavler. (Særtryk af 
Aarb. f. nord. Oldk. og Hist 1875.) Kbhvn. 1875. 21 s. 8. 

Njftla udg. efter gamle håndskrifter af det kgl. nord. oldskrift -selskab. 
1. Kbhvn. (Gyldendalhke bgb.) 1875. XV -f 910 s. 8. (Også med titel: 
Islendinga sdgur, udg. efter gamle hftndskr. af det kgl. oord oldskrift-selskab. 
III.) 8 kr. 

Njftla ft kostnad hins konunglega norræna fornfrædaQelags. Kaupmanna- 
h&fn. (Gyldendalske Bgh.) 1875. 370 s. 8. 3 kr. 

Billeder af Livet paa Island. Islandske Sagaer. Paa DaoskvedKr. Win- 
kel Horn. Anden Samling. Kbhvn. Reitsel. 353 a. 8. 2 rd. 
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Samlingar utg. af svenska forn skriftsål Iskapet. 64. hfl 
(Skrifter till låsning for klosterfolk. 2. hfl. S. 129— 287.) Stockh. 8. 2 kr. 

50 ø. 

De tre ældste danske Skuespil («Chrlstiern Hansen’s Komedier*) udgivne 
for det kgl. danske Selskab for Fædrelandets Historie og Sprog ved S. Bir- 
ket Smlth. Kbhvn. (Gyldendalske Bgh.) 147 s. 8. 3 kr. 

Kjøbenhavns Diplomatarium. Udg. af O. Nielsen. II, 4. Hefte. 
S. 625—849. Kbhvn. (Gad.) 1875. 8. 2 kr. 25 ø. 

Athugasemdlr um islenskar målrayndbr, samdar af Jdol (orkelssyoL 
(I skyrsla um hinn lærda skdia lgReykjavik skolaårid 1873—74.) Reykjavik 
28 s. 8. 

Blbllotheca Danica. Systematisk Fortegnelse over den danske Lite- 
ratur fra 1482 til 1830, efter Samlingerne i det store kgl. Blbliothek i Kø- 
benhavn. Med Supplementer fra Universitetsbibliotheket i Kjøbenhavn og 
Karen Brahes Blbliothek 1 Odense. Udg. ved G. V. Bruun. 2. Hft: -Rets- 
og Lægevidenskab. Kbhvn. Gyldendalske Bgh. 1875. 164 s. 4. 1kr. 25ø. 

Bruun, Chr. , Det danske Katalog 1 det store kongelige Blbliothek. 
Kbhvn. 1875. 78 s. 8. (Ikke i boghandelen.) 

C land i, i., Kortfattet dansk Sproglære. 3. Udg. Kbhvo. Sebnbothe. 
16 s. 8. Indb. 10 sk. 

Dorph, C., Kortfattet dansk Sproglære med Retskrlvniogs- og Skille- 
tegnsregler. 4. Udg. Kbbvn. Wøldike. 1875. 52 s. 8. 65 ø. 

Flor, G., Det danske Modersmaals Sprog- og Retskrivoingslsre. 5. 
forb. Oplag. Kbhvn. Gyldendalske Bgh. 1875. 94 s. 8. 1 kr. 

Mes s, i., Kortfattet dansk Sproglære. Viborg. Christensen. 1875. 16 
s. 16. 5 ø. 

Øllgaard, N. G., Dansk Sproglære til Skolebrug. Kbhvn. RelUeL 80 
s. 8. Indb. 44 sk. 

Løkke, J., Modersmaalets Grammatik til Skolebrug. 5. Udg. Kretoia. 
I. W. Cappelen. Indb. 36 sk. 

Bjursten, H., Svensk spr&klåra utarbetad på gru n dvalen af H. Bjurstens 
formlåra och satslåfa. 4. uppl. 82 s. 8. Stockh. Norstedt o. S. KarL 
75 ø. 

Brod én, J., Regler och ofningar i svenska spr&kets .råttskrlfning efter 
sveuska akademiens ordiista; Stockh. 1875. 47 s. 12. 40 ø. 

Claéson, G., Ofversigt af svenska sprfikets och literaturens hlstoria. 
Lårobok. 3. uppl. 214 s. 8. Stockh. Norstedt o. S. KarL 1 kr. 75 ø. 

Lef f ler, L. Fr. , 1 råttstafningsfrågan. Några ord till fdrsvar och till 
ytterligare utredning. Stockh. 42 s. 8. 50 ø. 

— , do., Med ett tillågg. Stockh. 27 -f 42 s. 8. 75 ø. 

Dahl, H., Dansk hjæipeordbog til fredning af det hjemlige og uddrivelse 
af det unyttige fremmede i vort modersmål. 5. hæfte. Kbhvu. Gad. 96 s. 
8. (72 sk. =) 1 kr. 50 ø. 

Ordlista ofver Svenska språket, utg. af svenska Akademieo. 3. 
uppl. Stockh. X + 334 s. 8. 3 kr. 

Munch, P. A., Samlede Afhandlinger, udg. efter offentlig Foranstaltning 
af G. Storm, ill, 2.-7. Hft.; IV, 1. Hft. Krstnia. A. Cammermeyer. å 
36 sk. 
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Congréa International d'a nthropologle et d’archéologie 
pré historiques. Compte-rendu de la4« session, Copenhague, 1869. Co* 
penhague. (Gad.) 1875. XXVI -f 509 s. 8. 12 kr. 

Engelhardt, C., Klassisk Industri og Kulturs Betydning for Norden i 
Oldtiden. Med 4 Tavler og Afbildninger 1 Texten. (Særtryk af Aarb. f. nord. 
Oldk. og Blåt. 1875.) Kbhvn. (Gyldendalske Bgh.) 1875. 94 s. 8. 1 kr. 

50 ø. 

Horn, F. W., Den oldnordiske og~islandske Literaturs Historie til Skole- 
brug. Kbhvn. Phllipsen. 1875. 40 s. 8. 85 ø. 

— , Vore Fædres Guder. Bo kortfattet nordisk Mythologie til Folkelæs- 
nlng og Skolebrug. Kbhvn. Reitzel. 1875. 116 s. 8. 1 kr. 50 ø. 

Kongehøiene i Jellinge udg. af det kgl. nord. Oldskrift Selskab. 
Med 23 Tavler og 5 Kemitypier 1 Teiten. Khhvn. 1875. VIII + 34 s. 4. 
(Ikke i boghandelen.) 

Wl miner, L. F. A. , Les habitants du Nord scandinave dans Tåge du 
fer. (Eztrait du Compte-rendu du eongrés d’anthrop. et d'archéol. préhist. de 
1869 & Copenhague.) Copenh. 1875. 17 s. 8. 

Worsaae, J. J A., La colonlsatiou de la Russie et du Nord Scandinave 
et leur plus anden état de civilisation. Traduit par G. Beauvols. (Bitralt 
des Mém. de la Soc. Royale des Antiq. du Nord, 1873 et 1874.) (Gylden- 
dalske Bgh.) 128 s. 8. 3 kr. 

Hammerich, M. , Danmarks og Norges Litteratur i kort Overblik. 2. 
Udg. Kbhvn. Gyldendalske Bgh. 1875. 18 s. 8. 35 ø. 

Friis, P., Udsigt over de danske Kæmpeviser og Folkesange fra Middel- 
alderen. Kbhvn. Wøldike. 1875. Vil -f 79 3- I Kr. 

Storm, G., Minder fra en Islandsfærd. Med Illustrationer. Krstnla. 
J. W. Cappelen. 40 sk. 

Kræmer, R. von, Svensk metrik på grundvalen af musikens rytmik och 
med belysning håmtad från andra språks versbygguad. Håft. 1. 107 s. 8. 

Stockh. Samson och Wallin. 1 kr. 

IV. Græsk og Latin. 

1. Forfattere og texter. 

Alschylos, Den Qettrade Prometheus. Sorgespel dfvers. af H. Solan- 
der. Upsala. M. Hyckerstrdm. 1875. Vlll + 33 s. 8. 75 ø. 

Euripides. Skuespil overs. af C. P. Christensen SchmiRt. 1. 
Hit. Kbhvn. Smfd. f. d. danske Llt.'s Fremme. (Wroblewsky.) 1875. 302 
s. 8. 3 kr. 50 ø. 

Platon, Udvalgte Dialoger bearbejdede til Skolebrug af F. W. Wlehe. 
1. Hft. (Apologien. Krlton.) 3. Udg., omarb. og udg. af E. Trojel. Kbhvn. 
Reitzel. 1875. 108 s. 8. 1 kr. 50 ø. 

Sophoclis Phllocteta. Rec. , prolegom. et commentar. instruxit Chr. 
C av al lin. Lund. Gleerup. 1875. 440 s. 8. 6 kr. 

M. Tul 111 Ciceronis de imperio Gn. Pompen quae vulgo fnscribitur 
pro lege Maniiia oratio. Til Skolebrug udg. afV. Voss. Krstnla. Cammer- 
meyer. XVI -f- 54 s. 8. Indb. 30 sk. 

— . J. A. Svartz, M. T. C.’is pro Q. Ligario oratio suethice red di ta 
adnotationibusque instructa. (Dlss. acad.) Arosiae. 1875. 
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Liviu s. — A. Frig el I, Livianorum librorom primae decadia emea- 
dandae ratio. (Diaa. acad.) Upsala. 1875. 40 a. 8. 

— . F. W. Håggatrdm, Eicerpta Liviaua. Commeotatio acad. Up- 
aala. 1875. 68 a. 8. 

Ru terpe. Overaættelaer af Digterværker fra Oldtiden og Middelalderen 
efter Grundtekateroe ved C. Gert*, T. Lange og S. Muller. Kbhvn. Gyl- 
deodalake Bgh. 104 s. 8. (m. titelbill.) 72 sk. 

2. Grammatik og lexikogra/L 

Cavallin, Cbr. f Om Grekiakana Futurl Optativus. Forelåsoing. Lund. 
1875. 18 a. 8. 25 ø. 

Aubert, L. C. M., Den latinske Verbalflexion. Kratoia. P. T. Malling. 
1875. XX + 323 a. 8. 1 ap. 30 ak. 

Bagge, P. f De elocutione C. Suetonii Tranquilli. (Acad. diap.) Upeala. 
1875. 108 a. 8. 

Bucbt, G. V., De usu infinitiv! apud Ovidium commentatio. tDissJ 
Upsala. 1875. 36 s. 8. 

lodebetou, H. O., De uau infinitiv! Horatiano commentatio. Upsala. 
1875. 37 a. 8. 

Z ander, C. M., De dlviaia atque diacretia vocibua latinae llngnae, quae 
aut aingulae primo fuerant aut promiscuae. P. 1. Comm. Acad. (1 Lunds 
Unlv.’a årsakr. 1875.) Lond. 40 a. 4. 

Cavallin, Chr., Svensk -latinsk ordbok. Fdrre delen. A— I. Stockh. 
F. och G. Beijera forlag. 1875. 946 spalier. 8. (Begge dele: 8 kr. 50 o.) 

Kerrn, C., og C. P. J. Krebs, Udvalg af latinske Ord og Talemaader. 
Til Skolebrug. Kbhvn. Reitxel. 60 a. 8. Indb. 40 ak. 

3. Politisk og kulturhistorie , antikviteter, litteraturhistorie o. s. r. 
Alexanderson, Aron M., Om den grekiaka metrikens aenaste utveck- 
lingaperiod. (I Upsala Univ.’a firsskr. 1875.) 30 a. 8. 

Bohr, H. G., Lærebog i den gamle Historie til Brug for de lærde Sko- 
lers øverste Klasser. 7. omarb. Udg. kbhvn. Heitzel. 272 a. 8. Indb. 
I rd. 48 ak. 

Brock, P., Numismatiske Undersøgelser betræffende den senere romerske 
Keiaertid, med særligt Hensyn til Møntmærkerne. (Doklordiap.) Kbhvn. Gyl- 
dendalske Bgh. 140 s. 8. 1 rd. 

Christensen, Richard, Det græske Statsliv i Oldtiden. 2. Udg. Kbhvn. 
Otto Schwartx. 1875. IV + 40 s. 8. 85 ø. 

Dal g ren, Sven, De Aeschyli metaphorls et aimilitudlnlbus a re navali 
deductis commentatio. (Dias. acad.) Stockh. 1875. 35 s. 8. 

F rigeil, A., Filologiska Tvistefrågor. Upsala. 1875. 8. 

D. JuniiJuvenalis sermonem certis legibus astrictum ex accurata 
inquisitione locorum atque interpretalione demonstrere conatus eat L. O. Kjær. 
Kbhvn. Høat o. S. 1875. 250 a. 8. 4 kr. 50 ø. 

Lyth, P. G., Gajus Valerius Catullua. Ett lileraturhistoriakt ntkasL 
Akademisk afhandling. Upsala. 1875. 50 s. 8. 

Rydberg, Viktor, Roma Kejsere i Marmor. (I »Det nittende Aarbun- 
drede. 1874-75, 263 ff.; 1875—76, 31 ff.; 131 ff.) 24 + 15 + 8 s. 8. 
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Rddtng, R., De Graecorum trimetrls caesnra peothemimerl et hepthe- 
mimeri carenttbus commentatio. (I Upsala Univ.’s årsskr. 1874.) 52 a. 8. 

Schtern, F. y Fjereoea Land. (1 det kgl. danske Vdsk.’s Selsk.'s Forhdl. 
1874, e. 96 ff.) 8. 

SchJ&tt, P. O., Den græske Tragedies Oprindelse. (• Fra Vidsk. ’s Verden* 
II, 7.) Kbhvn. Gad. 72 s. 8. 60 sk. 

Tegnér, Esalas, Opuscula academlca. tPrimum 1801 — 1820 edita. 
Stockh. F. och G. Beijer. 1875. 120 s. 8. 1 kr. 50 ø. 


V. Andre ældre og nyere sprog. 

(Forfattere, grammatik og lexikografi, antikviteter, litteraturhistorie o. s, v.) 

Banvllle, T. de, Grlngoire. Med Anmærkn. ved Ed. Marcussen. 
Kbhvn. Høst o. S. 1875. II -f 73 s. 8. 1 kr. 

Girardin, M«« É.. de, La joie fait penr. Med Anm. ved C. Siek. 
Kbhvn. Høst o. S. 55 s. 60 ø. 

Moliére, Les précieuses rldicules. Med Anm. ved C. Sick. Kbhvn. 
Høst o. S. II + 64 s. 8. 75 ø. 

Masset, A. de, Garmostne; Med Anm. ved G. Sick. Kbhvn. Høsto. 
S. 1875. I + 91 s. 8. 1 kr. 

Garrignes, H. J.. Fransk Elementarbog. I. Læsebog, Stiløv. og Gloser. 
II. Regler og Ordb. m. Angiv, af Udtale. Kbhvn. Philipsen. 192 -f 200 s. 
8. 6 kr. 

Pi o, Jean, Gontes franpals poor la jeunesse, noaveaa recueil pablié 
avec des notes en danois. 2“® éd. Kbhvn. Hoffensberg, Jespersen & F. 
Trap. 64 s. 8. 1 kr. 

— , Fransk Læsebog for Mellemkl. I de højere Skoler. 2. forøg. Udg. 
Kbhvn. Prior. 240 s. 8. 1 rd. 56 sk. 

Ar land,. O., Tiliæg til •franske Stiløvelser til Indøvelse af Formlæren*. 
Kbhvn. Gandrup. 24 s. 8. 25 ø. 

Bang, G., Franske Stiløvelser til Indøv, af den franske Syotai efter Dr. 
Garrigues’ Gramm. I. Kbhvn. Philipsen. 210 s. 8. 1 rd. 36 sk. 

Eibe, N. J., Gursus paa 100 Timer i Fransk, en Lærebog i det franske 
Sprog efter Ollendorffs Methode. 4. Opl. Kbhvn. Steen. 460 s. 8. 4 kr. 

20 ø. 

Jung, C. F., Eiempelsamling til Indøv, af nogle af de vigt. Regler 1 den 
franske Syntax. Kbhvn. Gandrup. 68 s. 8. 40 sk. 

— , Lærebog i Fransk. 2. Kursas. (Stiløv. og Gramm.) Kbhvn. Jør- 
gensen. 92 s. 8. 72 sk. 

Pi o, Jean, Fransk Sproglære til Skolebrug. 4. Udg. Kbhvn. Prior. 
174 s. 8.1 rd. 24 sk. 

Ploetz, G., Syllabaire f ran pals, oversat af G. Hyllested. 3. Oplag. 
Kbhvn. Prior. 118 s. 12. 60 sk. 

Sundby, Thor, Moliére i Danmark. Bidrag til en dansk Moliére-Biblio- 
grafl. Kbhvn. Høst o. S. 8 s. 8. 40 sk. 

Afzelias, R., Om de tyska verbens sammansåttningar med durch, 
uber, um och unter. Orebro. 14 s. 8. 25 ø. 

Htrd. tldfkr. ftr Olol. og pedtf. Ny rrkke. II. 22 
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Gal vågen, E. G., Tysk språklåra får elementarundervlaningen: Stockb. 
Seligmann. 2 + 176 8. 8. Kart 1 kr. 75 ø. 

— , Tysk elementarbok. Stockb. Seligmann. 4 + 143 a. 8. Kart. 
1 kr. 50 ø. 

Zetbrsua, A. G., Engelak uttalalåra med låafifnlngar fdr tinftmpolng 
af reglerna. Stockb. Beckraao. 173 8. och 3 tab. 8. Kart. 1 kr. 50 ø. 

G o Ilt n, A. Z., (och P. F. Widmark), Engel skt- Sven skt Lexlcon. Med 
Walkers uttalsbetecknlng. 5. hft (slutet) ntarb. af L. G. NI la son och J. T. 
Runs. Stockb. 8. Kplt. 10 kr. 

Jnngberg, G. G., Engelskt og Svenskt handlexlcon med de engelaka or- 
dena ottal. Stockh. 524 a. 8. 3 kr. 

Al m kvist, H., Den semitiske språkstammens pronomen I. Upsaia. 
Akad. bokhdl. 1875. 111 s. 8. 2 kr. 25 ø. 

VI. Pædagogik og skolevæsen. 

Gdranaaon, Z., Grunddragen af pedagogiken. Ofversåttnlng och bear- 
betning efter H. Kern. I. Allmån Pedagogik. Stockh. Arrhenloa. 1875. 
XII + 196 a. 8. 2 kr. 50 ø. 

Lundstedt, B. W., Bidrag till kånnedomen om Grekiska språkets sta- 
dium vid de svenska låroverken från åldsta till nårvarande tid. (Diaa. aead.) 
Stockh. 1875. 84 a. 8. 


B. De vigtigste i andre lande udkomne filologiske og 
pædagogiske skrifter. 


I. Tidskrifter. 

Neue Jahrbficher ffir Phllologle u. Pfidagogik. Hrsg. v. A. 
Fleckeiaen u. H. Masius. 109. u. 110. Bd. 7.— 12. Hft (1874); 111. u. 
112. Bd. 1. Hft. (1875). Leipzig. Teubner. 8. Arg. (12 hft.) å n. 30 mk. 

Jahrbficher ffir claasiache Phllologle. Hrsg. v. A. Fleckei- 
aen. 7. Supplbd. 3.-4. Hft. S. 304-866. Smst. 1874—5. 8. (I— VII, 4.: 
n. 93 mk. 20 pf.) 

Zeitachrift ffir die fisterrelchUchen Gymnasten. Red.: J. G. 
Seldl, K. TomaBchek, W. Hartel. 26. Jhrg. Wien. Gerold’s Sohn. 
1875. 8. Arg. (12 hft.) & n. 24 mk. 

Beitrfige znr verglelch. sprach forschu ng anf dem geblete d. 
ariachen, celtlachen n. slawischen sprachen. Unter mltvrirknng v. A. Le- 
akien u. J. Schmidt hrsg. v. Adalb. Kuhn. Bd. VIII, 2. — 3. hft. Ber- 
lin. Dfimmler. 8. Bind (4 hft) & 16 mk. (AfBlottea med 8. bind.) 

Zeitachr. ffir verglelch. aprachforachung anf dem geblete d. 
Deutachen, Griech. u. Latein. Unter mttwirkung v. Ernst W. A. Knhn hrsg. 
v. Adalb. Kuhn. Bd. XXII, n. f. II, 3.-6. hft. Berlin. Dfimmler. 8. 
Arg. (6 hft.) & n. 12 mk. (Fra 23. bd. 16 mk.) 

Zeitachrift ffir Vfil kerpaycho logie u. Sprachwlsse nsch aft 
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Hrag. v. M. Lazarus o. Steinthal. 8. Bd. 3. Hft. Berlin. Dummier. 8. 
Bd. (4 bft.) å n. 3 th. 

Acta aocietatla phllologae Llpaieoals ed. Fr. Ritacheliua. 
Tom. II. fase. 2. Leipzlg. Teubner. 1875. XII -f S. 197—488. 8. n. 2th. 
20 ngr.; Tom. V. 1875. IV + 344 s. 8. n. 9 mk. (1 — III og V: n. 
42 mk. 40 pf.) 

Gottingische gelehrte Anzeigen. 1875. 3 Bde (52 Stficke). Mit 

Nachrlchten d. k. Ges. d. Wiss. u. d. G. A. Univ. zo Gott. 12 Nrn. 8. 
Gottlngen. Dieterfch’s Verlag. 8. Kplt. n. 27 mk., Nachr. alene n. 6 mk. 

Jahresberlcht uber die Fortschrltte d. classiscben Alterthums- 
wlssenschaft hrsg. v. Conr. Burslan. 1. Jhrg. 1873. 12. Hfte. Mit e. 
Beiblatte: Biblioth. philol. classica. Berlin. Calvary u. Go. 1874 — 5. 8. 
n. 10 th. 

Hermes. Zeltschr. f. class. Philol. unter Mitwirkung v. R. Hercher, 
A. Kirchhoff, Th. Mommsen hrsg. v. Emil Hfibner. 9. Bd. 4 Hfte. 
Berlin. Weldmann. 1874. 8. Bd. (4 bft.) å n. 3 th. 10 ngr. 

Mnemosyne. Bibi. philol. Batava. Coll. C. G. Cobet, H. W. van 
der Mey. Nova series. Vol. II. Leiden. Brill. 8. 5 fl. 25 c. 

Philologus. Zeltschr. f. d. klase. Alterthum. Hrsg. v. E. v. Leutscb. 
34. Jhrg. 2.-3. Hft. ; 25. Jhrg. 1. Hft. Gottlngen. Dieterich. 8. Årg. (4 
hft.) å n. 5 th. 20 ngr. 

Philologischer Anse i g er. Als Ergånzung d. Philologus hrsg. v. E. 
v. Lentsch. 6. Bd. Gottlngen. Dieterich. 8. Årg. (12 bft.) å n. 5 th. 

Rhelnisches Museum ffir Philologie. Hrsg. v. Fr. Ritschl u. 
Ant Riette. N. F. 30. Bd. 1. Hft. 1875. Frankfurt a/M. Saoerlånder. 8. 
Årg. (4 hft.) å n. 14 mk. 

Archåologlsche Zeitung. Hrsg. v. Ernst C urtlus u. Rich. Schone. 
N. F. 7. Bd. (der ganzen Folge 32. Jhrg.). 1874. Berlin. G. Reimer. 1.— 8. 
Hft. m. 4 Stelntaf. Årg. (4 hft.) å n. 4 th. 

Compte-rendu de la commisslon impérlale archéologique poor 
l'année 1870 et 1871. Avec un atlas (fi lllh. o. chromolith. tavler i imp.-fol. 
og m. træsnit). SL Pétersbourg. (Leipxig. Voss.) XLIV + 298 s. lmp.-4. 
n. 5 th. 

Revue archéologique, ou Recueil de doeuments et de mémoires 
relatifs & Tétude des monuments, å la numismatlque et å la philologie de 
rantiquité et du moyen ftge, publié par les principaux archéoiogues francals 
et étrangers. Paris. Dldier et Co. Nouv. sérle. 16« année. 1875. 8. 
Årg. (12 hft.) å 25 fr. 

Zeitschrift ffir Numismatik. Hrsg. v. A. v. Sallet. 2. Bd. 4 Hfte. 
Berlin. Weidmann. 8. n. 4 th. 20 ngr. 

Numismatlsche Zeitschrift hrsg. v. d. numism. Ges. In Wien, 
red. v. Jos. Karabacek. 4. Jhrg. 1. u. 2. Halbjahr 1872. Wien. Brau- 
mfiller. 8 baar (å) 6 mk. 

Jahrbuch ffir roman. u. en’gl. Sprache u. Literatur. Hrsg. v. 
Ludw. Lemcke. N. F. 2. Bd. 2. Hft. Leipzig. Teubner. Bd. (4 hft.) & 
n. 5 th. 10 ngr. 

Roman la. Recueil trimestriel consacré å l’étude des langues et des 

22 * 
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llttératures romanes. Publié par Paul Mejer et Gasto o Paris. Nr. 
12—14. Paris. Franck. Bd. (4 hft.) å 15 fr. i Paris, 18 fr. udenfor Paris. 

Ger ma nia brag. v. R. Bartscb. 20. Jhrg. (Neue Reibe VIII, 1. — 2.) 
Wien. Gerold'a S. 1875. Arg. (4 hft.) å 3 Ih. 10 ngr. 

G ermanistische Studien. Supplement sur G erman la. Hrsg. t. E. 
Bartsch. II. Bd. Wien. Gerold'a Sohn. 1875. 316 s. 8. 4 Ih. (I — D 

6 th. 20 ngr.) 

Zeitschrift fur deutsches alterthum hrsg. von K. Mfillenhoff 
u. E. Stein mej er. 18. Bd. Neue folge VI, 2.-3. Berlin. Weldmann. 
1875. 8. å 1 th. = 3 mk. 

Zeitschrift fur deulsche philologie hrsg. von E. Hdpfner u. J. 
Zacher. VI, 1. — 3. Halle: Bchdl. des Walsenh. 1874 — 5. Bd. (4 hit) 
å 12 mk. 

Zeitschr. d. deutschen morgenlånd. Gesellschaft. Hrsg. v. 
den Geschåftsfuhrern unter d. verantwortl. Red. von Otto Loth. 28. Bd. 2. 
Hft; 29. Bd. 1. Hft. Leipzig. Brockhaus Sort. Bd. (4 hft.) & 15 mk. 

Archiv fur dasStudium der neueren Sprachen u. Li te ratur en. 
Hrsg. v. L. Herrig. 53. Bd.; 54. Bd. 1. Hft. Braunschweig. Westermann. 
Bd. (4 hft.) å n. 2 th. 

Deutsche Blåtter f. erziehend. Unterricht. Unter Mitwirk. f. 
Barth, Bartholomåi, Baumert u. A. hrsg. v. F. Mann. 2. Jhrg. 1875. 
24 Nrn. Langensalza. Verlags-Comptoir. 8. 5 mk. 

Tidskrift utg. af Pedagogiska foreningen i Finland. 1874, 
3. — 6. hft.; 1875, 1.— 3. hft. Helsingfors. 8. Arg. (6 hft.) å 4 mark (direkt 
hos Pedag. foren. ’s Centralafdeling, 5 mark ved postkontorerne). 

Wegweiser durch die pådagog. Literatur. Hrsg. u. Mitwirk. v. J. Am- 
bros, F. Christian, A. Fellner u. A. v. F. Plchler. 1. Jhrg. 1875. 
12 Nrn. Wien. Pichlers Wlttwe. 8. n. 2 mk. 

Zeitschrift fur das Gymnasialwesen. Hrsg. v. H. Bonits, W. 
Hirschfel der, P. Ruhle. 29. Jhrg. Berlin. Weldmann. 1875. 8. Arg. 
(12 hft.) å baar n. 18 mk. 

Zeitschrift f. d. hohere Unter richtswesen Deutschla nds. 
Unter Mitwirk. v. Cramer, v. Gruber, Kreyenberg u. A. hrsg. *. H. A. 
Wéiske. 4. Jhrg. 1875. 52 Nrn. Leipzig. Sleglsmund. 4. n. 8 mk. 


Bibliotheca philologi ca classica. Verzeichniss der auf dem Gebiete 
der cla88. Alterthumswiss. erschienenen Bueher, Zeitschriften, Dissertationen, 
Programm-Abhdl. , Aufsåtze in Zeitschr. u. Recensionen. Beiblatt zum Jah- 
resbericht ub. die Fortschritte der class. Alterthumskunde. 1. Jhrg. 1874. 
Berlin. Calvary u. Co. 1. Sem. 88 s. 8. baar n. 20 ngr. 

Bibliotheca philologlca oder geordnete Uebersicht allej- auf d. Ge- 
biete der class. Alterthumswiss. wie der ålteren u. neueren Spracbwisa. in 
Deutschland u. dem Ausland neu erschienenen Bueher. Hrsg. v. W. Mulde- 
ner. 27. Jhrg. I. Hft. Jan. — Juni 1874. Gottingen. Vandenhoeck u. Ru- 
precht. 1875. 115 s. 8. n. 1 mk. 20 pf. 
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II. Almindelig og sammenlignende sprogvidenskab, 
kulturhistorie, mythologi o. s. v. 

Delbrfick, B., Das Sprachstodium auf den Unlveraitåten. Praktiache 
Rathschlåge f. Studirende der Philologie. Jena. Dufft 1875. 24 s. 8. 
o. 60 pf. 

Key, H., Language, ita O rigin and Development. London. Bell. 8. 14 ah. 

Sayce, A.H., The principlea of comparaUve philology. London. Trub- 
ner. S86 a. 8. 10 ah. 6 d. 

Whitney, W. D., Life and growth of Langnage. London. 1875. 8. 
5 ah. 

Ben fe y, Tb., Cber die indogerman. Endnngen des Genitiv Slngularia 
fana, fas, ia. (Ans d. Abhdl. d. k. Ges. d. Wiaa. in Gdttingen.) Gdttingen. 
Dieterich. 61 a. 4. n. 24 ngr. 

Flck, A., Vergleichende8 Worterbnch der indogerman. Sprachen aprach- 
geaehiehtlich angeordnet. 8. umgearb. Aofl. G otti n gen. Vandenhoeck u. 
Roprecht. 8. — 1. Bd. enth. d. Wortachatx der indogerm. Grnndaprache, 
der ariachen u. enropåischen Spracheinheit. 843 a. — 3. Bd. enth. d. Wort- 
aehati der german. Spracheinheit mit einem Begleitworte v. A. Bezzenber- 
ger. 372 a. 1: 4 th. 20 ngr.; 11: 2 th. 10 ngr. 

Fick, A., Die griecbiachen Peraonnennamen nach ihrer Blldung erklårt, 
mit den Namenayatemen verwandter Sprachen verglichen u. syatematlsch ge- 
ordnet. Gdttingen. Vandenhoeck o. Ruprecht. 1875. CGX1X -f *236 8. 8. 
n. 8 mk. 

Hfibachmann, H., Zur Gaanalehre. Munchen. Ackermann. Vll| -f- 
338 a. 8. n. 2 th. 8 ngr. 

Joret, C., De rhotaciamo in indoeuropæia ac potiaaimnm in germanicH 
linguia. Commentatio philoioglca. Paria. Franck. 8. 3 fr. 

Meyer, G., Zur Geachichte der indogerman. Stammbildnng u. Deel i na- 
tion. Leipzig. Hirzel. 1875. V -f 89 a. 8. n. 2 mk. 

Oathoff, H., Forachongen im gebiete der Indogerman. nomtnalen atamm- 
bUdnng. 1. Tb. Jena. Coatenoble. 1875. XIV 212 8. 8. n. 6 mk. 

Wackernagel, W., Kleinere Schriften. 3. Bd. Abhaodlungen sur 
Spraehknnde. Leipzig. Hirzel. V 4- *50 a. 8. 8 mk. (1—111: 24 mk.) 

III. Græsk og Latin. 

1. Forfattere og texter. 

A eneae commentariua Poliorceticna rec. Arnold Hug. Leipzig. Teub- 
ner. XII + 88 a. 8. n. 1 mk. 35 pf. 

— . Hug, Arnold, Prolegom. crit. ad Aéoeae Poliorcetici editionem. Zu- 
rich. (Leipzig. Teubner.) 44 a. 4. n. 1 mk. 

Ai8chine8. — F. Castets, Éschine, étude hlstorique et littéraire. 
Paria. Thortn. 1875. XLII -f 191 a. 8. 

Al ac hyl oa' Agamemnon. Mit erl. Anm. hrsg. v. Rob. Enger. 2. Aufl. 
umgearb. v. Walther Gilbert. Leipzig. Teubner. XXVI -f 170 a. 8. n. 
2 mk. 25 pf. 

— Peraer. Erkl. v. W. S. Teuffel. 2. verb. u. verm. Aufl. Leipzig. 
Teubner. 1875. IV + 120 a. 8. 1 mk. 20 pf. 
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Aischylos. — Frey, Karl, Aescbylua-Studien. Sohaffhauaeo. grader. 
1875. 78 g. 8. o. 1 mk. 60 pf. 

A ri stolte, Poétlque, avec des extraits de la Politique et des Problémes. 
Texte grec af. commenL eo franpais p. E. Eg ger. 2. éd. Paris. Haehette. 
Vil + 145 s. 16. 1 fr. 75 c. 

— ’s Werke. Gr. u. deutsch m. sacherklår. Anm. IV. Bd. Aristoteles 
fiber die Dichtkunst. Hrsg. v. Fr*. Sasemlhl. 2. Aufl. Leipslg. Engel- 
mann. XXXVI — |- 313 s. 8. o. 1 th. 10 ngr. 

— Ars poetica. Ad fidem polissimum codlcis antlquisslmi A« [Parisles« 
als 1741] ed. Fr. tiberweg. Leipslg. Koschny. 1875. 40 s. 8. n. 60 pf. 

— ntqi noitjTåxrjc. Ariitotelis de arte poetica liber. Uerum. rec. et 
adn. cr. aux. Joh. Vahlen. Berlin. Vahleo. 1875. XV + 246 s. 8. n. 
1 th. 20 ngr. 

— . Spengel, Leonh., Aristoteles' Poetik u. Joh. Vahlen's neueste Beer* 
beit derselben. Leipsig. Teubner. 1875. 50 s. 8. n. 1 mk. 20 pf. 

— . Polen aar, B. J., Tirocinia critica in Aristotelis polltlca. (SpeeUsee 
litt. inang.) Lugd. Batav. Hasen berg. IV -f 83 bl. 8. 1 fl. 25 o. 

— . Sus.emlhl, Fr., De politicis Aristoteleis quaestlonom crltieanun 
particnla Vil. Gryphiswaldiae. (Berlin. Calvary u. Co.) 1875. 18 s. i 
n. 1 mk. 20 pf. (I— VII m. appendlx: n. 8 mk. 80 pf.) 

Carmina Graeca medil aefl. Ed. Guil. Wagner. Leipslg. Teobner. 
XV -f 382 s. 8. n. 9 mk. 

Chroniqnes étrangéres relatives aux expéditions franpaises pendant la 
XIII siécle publ. par J. A. C. Buchon (Anonyme Grec, etc.). Orléana. 
Herlurson. 1875. LXXV1 -f 806 s. 8. 7 fr. 50 c. 

Demosthenos. Ausgew. Heden erkl. v. C. Rehdants. 1. Thi. Bie 
nenn Phil. Reden. 2. Hft.: V. Hede fib. d. Frieden. VI. 2. Hede gegeo Phi- 
lippos. VII. Hegeslppos’ Rede fib. Halonnes. VIII. Rede fib. die Angeteg. te 
Cherron. IX. 3. Rede g. Pbilippos. Indices. 3. Aufl. Leipzig. Teubner. 
296 s. 8. 3 mk. 30 pf. 

— Ausgew. Reden. Erkl. v. Ant Westermann. 2. Bdchn. [XVIII.] 
Rede vom Kranse. [XX.] Rede gegen Leptines. 5. Aufl. Berlin. Weidmann. 
259 s. 8. 1 mk. 80 pf. 

— . Draeseke, Joh., Die Ueberlleferung der 3. philipp. Rede d. Desut- 
sthenes untersucht. (Aus Jahrb. f. class. Philol.) Leipslg. Teubner. IV 
91 s. 8. n. 2 mk. 80 pf. 

DIonysios Halikarn. — Vliet, J. van der, Stud la critica in Dionysil 
Halicarn. opera rhetorica. Lugd. Batav. van der Hoek. VI -[- 100 bl. 8. t fl. 

Eumelos. — Willsch, E. G., Ueber die Fragmente des Epikers En« 
melos. Zittau. (Leipzig. Teubner.) 1875. 41 s. 8. 1 mk. 20 pf. 

Euripides. — Wecklein, N., Studien su Euripides. Mit e. Anh. so 
Aescliyl., Soph. u. den Bruchstucken d. gi iech. Tragiker. (Aus Jahrb. f. class. 
Philol.) Leipsig. Teubner. 146 s. 8. n. 4 mk. 

Cl. Gal en i libeilum qui inscribitur J7«p» i rjs ra&tue tuSr ISiotr /Ufi- 
lioty, rec. et expl. J. Mueller. Erlangen. (Deichert.) 27 s. 4. n. 8 ngr. 

— de placitis Hippocratis et Platonis libri novem. Rec. et expl. J. Muel- 
ler. Vol. I. Prolegom. crit., textum Graecum, adnot. crit. verslonemque Lat 
contlnens. Leipsig. Teubner. VIII + 827 s. 8. n. 20 mk. 
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Cl Galen i llbellos, quo demonstrator optimnm medioum eundera esse 
philosopbum. Recogn. et enarr. J. Mu eller. Ed. alt. auctior et emenda- 
tior. Erlangen. Deichert. 1875. 52 s. 8. n. 1 mk. 20 pf. 

Herodotos. Fur d. Schulgebr. erkl. v. K. Abicht. 1. Bd. 1. Hit 1. 
Bach. Nebst Einleit. o. Uebers. ub. d. DialecL 3. Aufl. Leipzlg. Tenbner. 
X + 234 s. 8. 1 mk. 80 pf. 

— . Erkl. v. H. Stein. 3. o. 4. Bd. 5. — 7."Buch. Mit 3 Kartchen. 3. 
verb. Aufl. Berlin. Weidmann. 244 + 232 s. 8. å 18 ngr. 

H om eros. H. quae fertur batrachomyomachia. Ed. Jo. Drab elm. 
Berlin. Nicolai s Veri. 32 s. 8. 10 ngr. 

— Uias. Fur d. Schnlgebr. erkl. v. K. F. Amels. 1. Bd. 2. Hft. Ge- 
sang IV— VI. 2. vielf. bericht. Aufl. besorgt v. C. Hentze. Leipzlg. Teub- 
ner. 132 s. 8. 90 pf. 

— lliade. Erkl. v. V. H. Koeh.*] 5. Hft. 2. vielf. bericht. Aufl. Han- 
nover. Hahn. 136 s. 8. 10 ngr. 

— Odyssee. Fur d. Schulgebr. erkl. v. K. F. Amels. 1. Bd. 1. Hft. 
Gesang I— VI. 6. bericht. n. verm. And. besorgt y. C. Hentze. Leipzlg. 

Tenbner. XXIV + 189 s. 8. 1 mk. 35 pf. 

, 2. Bd. 2. Hft. Gesang XIX-XX1V. 5. vielf. bericht. Aufl. besorgt 

y. G. Hentze. Småt. 174 s. 8. 1 mk. 35 pf. 

. Erkl. v. J. U.'Faesi. 2. Bd. Gesang IX— XVI. 6. Aufl. besorgt 

y. W. G. Kay s er. Berlin. Weidmann. 1875. 235 s. 8. 1 mk. 50 pf. 

. Erkl. v. V. H. Koch. 2. Hft. («.-$.) Hannover. Hahn. 113 s. 

8. (å) n. 1 mk. 

— C armi o a ed. Aug. Nauek. Vol. II. Odyssea c. potiore lectlonis va- 
rielate. Fars 11. Berlin. Weidmano. XVI -f- 223 s. 8. (ft) 18 ngr. 

Isokrates' ausgew. Reden. Fur d. Schulgebr. erkl. v. Otto Schnei- 
der. 1. Bdchn. Demonicus, E uagoras, Areopagitlcus. 2. Aufl. Leipzlg. 

Tenbner. 1874. VI -f 117 s. 8. 1 mk. 20 pf. 

, 2. Bdchn. Panegyricus u. Philippus. 2. Aufl. Smst. 1875. VIII 

162 s. 8. 1 mk. 50 pf. (I.— 2.: 2 mk. 70 pf.) 

Julia ni imperatoris quae supersnnt praeter reliquias apud Cyrillum 
omnla. Rec. Fr. G. Her tle in. Vol. I. Leipzlg. Tenbner. VIII -f- 432 s. 
8. 4mk. 50 pf. 

Lucianus. Franc. Fritzschius rec. Vol. 111. Pars I. Rostock. Kuhn’s 
Veri. XLI1 + 226 s. 8. n. 2 th. (I— III, l.s n. 8 th. 20 ngr.) 

Lykurgos’ Rede gegen Leokrates, erkl. v. Ad. Nicolai. Berlin. Weid- 
mann. 1875. VI -f 78 s. 8. 75 pf. 

Anthologie aus den Lyrikern derGriechen. Fur den Schul- und 
Privatgebrauch erkl. u. m. literarhistor. Einleit. versehen v. E. Buchhols. 
2. Bdchn. Die mel. u. chor. Dichter o. die Bukoliker enth. 2. grossenth. 
umgearb. Aufl. Leipzlg. Teubner. 1875. Vil 210 s. 8. 1 mk. 80 pf. 

(1.— 2.: 3 mk.) 

Stoll, H. W., Anthologie griechischer Lyriker f. die obersten Glas- 
sen der Gymnaslen m. litterar. -histor. Einleitungen u. erkl. Anm. 2. Abth. 
Mellsche u. chorische Lieder n. Idyllen. 4. verb. Aufl. Hannover. RAmp- 
tor. IV + 200 s. 8. 227* ogr. (1.— 2.: 1 th. 77. ngr.) 
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Lya i as. Anagew. Reden. Får d. Scholgebr. erkl. v. H. Frohberger. 
Kleinere Ausg. Leipaig. Teubner. IV -J- 411 s. 8. 3 mk. 

Masae i grammatici carmen de Hero et Leandro ree. Carol. Dilthey. 
Bonn. Cohn u. S. XVII -f- 41 s. 8. n. 20 ngr. 

Nicanorla ntql Wocettaxjjt imy/itjs reliquiae emendatlonea. Ed. Otte 
Carnuth. Berlin. Bornlråger. 68 s. 8. n. 24 ngr. 

Petras de Ebulo, d. Magistera, Ifber ad honorem A agu sti. Naeh der 
Originalhandschr. f. akad. Uebungen * hrag. v. Ed. Winkelmann. Leipzig. 
Dnocker u. Humblot X -f" 9® •• 8. n. 20 ngr. 

PlatonU opera ed. Godofr. Stallbaumi as. Ed. st. Taachn. Novalm- 
presalo. Nr. 1. — 2. Leipzig. Holtxe. 76 a. 90 a. 16. 3'/« ngr. og 
4*/i ngr. 

— opera omnia. Recogn. Jo. Geo. Balterns, Jo. Casp. Orclliu«, 
Ang. Gal. Winckelmannus. Vol. XIII. Res publica. Recogn. Jo. Geo. 
Baiterus. Ed. 4. StuttgarL Meyer u. Zeller. LXXX + 316 s. 8. 1 tb. 
15 ngr. 

— opera, qoae feruntar omnia, ad codlces denno collatoa, ed. Mart. 

Schanz. Vol. I. Euthyphro, Apologia, Crito, Phaedo. Ed. ah Text-Ausg. 
Leipzig. B. Tauchnitz. 1875. 124 a. 8. 60 pf. 

. Krit Ausg. Småt. 1875. XII -f 187 a. 8. n. 6 mk. 

— ausgew. Schriften. Fur d. Scbulgebr. erkl. v. Ch. Cron o. Jol. 

Deuachle. 1. Th. Vertheidigungsrede d. Sokrates u. K ri ton. Erkl. v. Ch. 
Gron. 6. Aofl. Letpzlg. Teubner. 1875. Xlll -+* 140 s. 8. n. 1 mk. 

— . Bonitz, H., Zur Erklårung d. platon. Dialogs Ph&drna. Berlin. 
Weldmann. 20 s. 8. n. 6 ngr. 

— . Heller, Herm., Cnrae critlcae in Platonis de republica II broa. Ber- 
lin. Calvary u. Co. 48 a. 4. n. 20 ngr. 

— . Jordan, Albr., De codicum Platonlcornm aactoritate. (Aus Jahrb. 
f. class. Phllol.) Leipzig. Teubner. 36 8. 8. n. 1 mk. 60 pf. 

— . Schanz, Mart., Stadien zur Gesch. d. Platonischen Textea. Wurz- 
burg. Stabel. IV -f- 88 8. 8. n. 1 th. 18 ngr. 

Plottn’a Abhdl. ntqi Sttogias krit antersocht, fibers, a. erl. v. H. F. 
M ueller. Berlin. Weldmann. 1875. 50 s. 4. n. 1 mk. 60 pf. 

Plutarchs ausgew. Biographlen. Fur d. Scbulgebr. erkl. v. Otto Sle- 
fert u. Fr. Blass. 5. Bdchn. Agis u. Kleomenes v. Fr. Biasa. Leipzig. 
Teubner. 1875. 93 s. 8. 90 pf. 

— . Din se, M., Beitråge zur Kritik der Troatschr. Plutarchs an Apollooius. 
Berlin. Weidmann. 20 a. 8. n. 6 ngr. 

Poetae Graeci gnomlci. Ed. st. G.Tauchn. Nova impresaio. Leip- 
zig. Holtze. IV + 195 a. 16. 6 ngr. 

Sathas, Gonst., Deux lettres inéd. de l'empereur Michel Ducaa Parapi- 
nace å Robert Guiscard, rédlgées p. Michel P s el laa. Paris. Maiaonneuve. 
1875. 31 s. 8. 

Sophokles. Erkl. v. F. W. Schneldewin. 3. Bdchn. Oedipua anf 
Kolonos. 6 Aufl. besorgt v. Aug. Nauck. Berlin. Weidmann. 1875. 215 
s. 8. 1 mk. 80 pf. 

— . Fur d. Schulgebr. erkl. v. Gust. Wolff. 1. Th. Aiaa. 3. Aufl. 
Leipzig. Teubner. 1875. VI -J- 150 s. 8. 1 mk. 20 pf. 
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Sophokles. — Bellermann, L., Beitr&ge sur Erkl&rong u. Kritik 
des Sophokles. Berlin. Weidmann. 38 s. 8. n. 10 ngr. 

Strabonts rernm geographicarum libri XVIL Ad optlm. librorom fldem 
aecnrate editl. Ed. st. Nova impressio. 3 toml. Leipsig. Holtze. 407 4- 467 
+ 503 s. 16. ! th. 15 ogr. 

Tbocydidis librl I et II. Ex rec. Bekkeri in asum scholarum ed. Alfr. 
Sehdne. Berlin. Weidmann. VI 4* 266 s. 8. n. 2 th. 20 ngr. 

— . Ffir d. Scholgebr. erkl. v. G. Boehme. 2. Bd. 1. HfL Bach V o. 
VI. 3. Aufl. Lelpzig. Tenbner. 1875. V -f~ 166 s. 8. 1 mk. 50 pf. 
(I— II, l.: 3 mk. 70 pf.) 

— . Erkl. v. J. Classen. 5. Bd. 5. Bneh. Berlin. Weidmann. 1875. 
IV + 188 s. 8. 1 mk. 80 pf. 

— de bello Pelop. libri VIII. Ad optim. librorum fldem edltos explan. 
E. Fr. Poppo. Vol. II. Sect. 1. Ed. alt., quam auxlt et emend. Jo. M. 
S ta hl. Leipzig. Tenbner. 1875. IV 4" 204 s. 8. 2 mk. 40 pf. 

Xenophon's Anabasts. Erkl. v. C. Behdantz. 2. Bd. Bach 4.-7. 
3. verb. Aufl. Berlin. Weidmann. 261 s. 8. 22 V* ogr. (1 . — 2. : 1 th. 
7 1 /* ngr.) 

— Griech. Geschichte zum Scholgebr. m. erkl. Anm. versehen v. E. 
Korz. 2. Hft. Buch IV — VII. Munchen. Lindauer. XVIII 4* 288 s. 8. 
n. 1 th. (kplt. n. 1 th. 20 ngr.) 

— Hellenika. Erkl. v. Ludw. Breltenbach. 2. Bd. Buch 3. u. 4. 
Berlin. Weidmann. XCII -j- 304 s. 8. 22 1 /* ngr. (1.— 2.: 1 th. 10 1 /» ngr.) 

— . Kirchhoff, A., Ueber die Schrift v. Staate d. Athener. (Ans d. 
Abhdl. d. K. Ak. d. Wlss. zu Berlin.) Berlin. Dummler’s Veri. 51 s. 4. 
n. 25 ngr. 

Zo narae epltome historiarum. Cum Car. Ducangii sulsque annoL ed. 
Lad. Dindorfiaa. Vol. V. Leipzig. Teubner. CCC1I1 s. 8. 3 mk. (1— V: 
15 mk. 75 pf.) 

Neu baner, R. f Ueber eioe jfingst gefundene attlsché Pachturknnde aus 
Olymp. 120. 1. Text nebst Ergånz. o. Erl&ut. Berlin. Weidmann. 44 s. 
8. n. 10 ngr. 

Dobree, Petrl Paail, Adversaria critica. Ed. in Germania prima cum 
praef. Guil. Wagneri. 2 voll. Berlin. Calvary u. Co. 1875. XII 4- 352 
+ 220 *+ 147 + 298 -f 63 s. 8. n. 12 mk. 

Krager, K. W., Kritische Analekten. 3. HfL Leipzig. K. W. Kruger. 
176 s. 8. n. 25 ngr. (1. o. 3.: 1 th. 19 ngr.) 

Ammianl Marcellini rerum gestarum libri qui supersnnt. Rec. no- 
tiaqae selectis instr. V. Gardthausen. Vol. 1. Leipzig. Teubner. 1875. 
XXVII + 359 s. 8. n. 3 mk. 60 pf. 

Aa lul ar la sive Querolus Theodosiani aevl comoedia Rutlllo dedicata, 
ed. Rad. Peiper. Leipzig. Teubner. 1875. LX -f 68 s. 8. 1 mk. 50 pf. 

C. Julii Caesarls commentarii de bello Gallico. Fur d. Schulgebr. 
erkl. v. Alb. Doberenz. 6. Aufl. Mit e. chromollth. Karte v. Gallien. 
Lelpxig. Teubner. XVI + 319 s. 8. 2 mk. 25 pf. 

— . Mit Anm. f. Schuler d. mittl. Classen d. Gymn. v. F. W. Hlnzpeter. 
10. aorgfaltig rev. Aufl. Mit e. neuen chromollth. Karte v. Gallien. Biele- 
feld. Velhagen u. Klasing. VII 4* 622 s. 8. 18 ngr. 
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Catullu*. — Baehrens, Aerail., Aoaieeta GatullUma. Aceedit corol- 
larium. Jena. Dufft. 79 8. 8. n. 1 mk. 80 pf. 

M. Tu Hi os Cicero. Ausgew. Reden. ErkJ. v. Karl Halm. 1. Bdcho.: 

R. f. Sex. Roscius u. ub. d. imp. d. Cd. Pomp. 7. verb. Aufl. Berlin. Weiå- 
maon. 168 s. 8. 12 ngr. — 5. u. 6. Bdcbn. (5.: R. f. T. Anoiui Milo, 1 
Q. Ligarius o. f. d. KOnig Deiotarus. 7. verb. Aufl. YI 4“ 139 s. 8. — 
6.: 1. u. 2. philipp. Red. 5. vielf. verb. Aufl. 122 8. 8.) Berlin. Weidmaao. 
1875. å n. 1 mk. 20 pf. 

— Brutus de Claris oratoribus. FQr d. Scbulgebr. erkl. v. K. W. Plde- 
rit. 2. Aufl. Leipzig. Teubner. 1875. IV -f 296 8. 8. 2 mk. 25 pt 

— Laelius de amicitia. Erkl. v. C. Yf. Nauck. 7. Aufl. Berlin. Weid- 
mann. 1875. 77 a. 8. 75 pf. 

— De offlcils libri tres. Zum Scbulgebr. brag. v. Joh. ▼. Gruber. 3 

durchgehenda verb. Aufl. Leipzig. Teubner. V 4* 192 s. 8. 1 mk. 50 pf* 

— . Strelitz, A., De antlquo Ciceronis de re publ. li brorum emeoda- 
tore. Brealau. Leuckart. 95 s. 8. n. 20 ngr. 

Claudia ni raplus Proserplnae rec. Lud. Jeep. Turin. Loeacber. 
XXV + 59 s. 8. n. 2 mk. 80 pf. 

Cornelius Nepos. Fur Scbuler m. erlåot. u. e. rlcht. (Jeberi. fdrd. 
Anm. versehen v. Joh. S l eb e li s. 8. Aufl. besorgt v. Max Jane o via ft. 
Leipxlg. Teubner. XVI 4- 206 s. 8. 1 mk. 20 pf. 

Curtius. — Scbuessler, Otto, De Q. Curtii Rufl codice Oxooieosl A. 
Leipzig. Teubner. 30 8. 4. n. 80 pf. 

Frontinus. — Klussmann, Rud., Emeodationea Frootinianae. Ineit 
epistula crit. Guillelmi Studemund ad Rud. Klussmann. Berlin. Calvary 
u. Co. XL1I -f- 78 s. 8. n. 24 ngr. 

Gaius. — Goudsmit, J. E. f Studemunds Vergleichpng der Veroneser 
Handschrift. Krit. Bemerk. zu Gaius. Uebers. v. S. Sutro. 1. Hft. Utreeht 
Kemink u. Zoon. 1875. 49 s. 8. 2 mk. 25 pf. 

Grammatici* Latini ex rec. Henr. Keilil. Vol. VI. Fase. 2. Leipiig. 
Teubner. XVI11 4- S. 813 — 672. Lex. -8. n. 14 mk. (I — VI m. suppl. : n 
137 mk.) 

Q. Horatius Flaccus. Erkl. v. Herm. Schfltz. 1 Thi. Oden u. Epo- 
den. Berlin. Weidmann. XXIV 4* 395 s. 8. n. 1 tb. 

— Carmfna. Lucinn Mueller recogn. Leipzig. Teubner. 362 s. li 
n. 2 mk. 40 pf. 

— denuo recogn. et praef. est Aug. Meineke. Ed. st. alt. Berlin. G. 
Reimer. XL1V + 226 s. 8. n. 80 pf. 

Opera omnla. Recogn. et coramentariis in usum schol. instr. Guil. Dil- 
len burger. Ed. VI. Addita est tabula villae Horatianae. Bonn. A. Mar- 
cus. 1875. XX -f- 644 s. 8. n. 5 mk. 60 pf. 

— Oden u. Epoden. FQr d. Scbulgebr. erkl. v. C. W. Nauck. 8. Aufl. 
Leipzig. Teubner. XX 4" 2 ^9 s. 8. 2 mk. 10 pf. 

— Serroonen. Hrsg. u. erkl. v. A. Tb. H. Frltzsche. 1. Bd. Der 
Sermonen 1. Buch. Leipzig. Teubner. 1875. VI 4 - 232 s. 8. 2 mk. 40 pf. 

— . Petschenlg, Mlch., Zur Kritik der Horaxacholiasten. Berlin. Cal- 
vary U. Co. 32 s. 8. baar n. 10 ngr. .. 

— . — , Zu den Scholiasten d. Horaz. Smst. 15 s. 8. baar n. 10 ngr. 
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Codex Ioatlnianoa recogn. Paulus Kroger. Faec. II. Ubrl &~-5. 
Berlio. Weldmann. S. 193 — 480. lex. -8. n. 9 mk. (I— II: o. 17 mk.) 

Codlcia loatlolaol fragmenta Veronenaia ed. Paulus K rueger. Berlin. 
Weldmann. VII *f- 84 a. fol n. 6 th. 20 ngr. 

lusUniani inatltutlonum Ubrl IV. Ed. Schrader. Ed. at. Berlin. G. 
Reimer. VI -f* 216 s. 8. 1 mk. 

T. Livi ab urbe condlta Ubrl. Erkl. v. W. Weiasenborn, 2. Bd. 
Bach 111 — V. 4. verb. Aufl. Berlin. Weldmaon. VI 4. 405 a. 8. 1 tb. 

, 1. Bd. 1. Hft. 1. Buch. 6. Aufl. Småt. 1875. Xll + 238 a. 8. 

1 mk. 80 pf. 

Lucretiua. — Neumann, Fr., De interpoJatlonibo8 Lucretlania. (loaug.- 
dlaa., Halle.) (Berlin. Mayer u. Muller.) 1875. 54 a. 8. baar n. 1 mk. 

Ovidius. — Korn, O., De codicibua duobus carminum Onidianornm 
ex Ponto datoram Monacenaibua. Brealau. (Leipxig. Teubner.) 13 a. 4. 
n. 80 pf. 

— . Peter, Herm., De P. Ovidii Nasonis fastorum locia qulbnadam 
epiaL critica. Leipzig. Teubner. 23 a. 8. 75 pf. 

Panegyricl Latini XU. Rec. Aemil. Baehrens. Leipzig. Teubner. 
XXVIII + 324 a. 8. 3 mk. 60 pf. 

P haed ri fabulae. Fur Schuler m. Anm. veraehen v. Joh. S le bel la. 

5. verb. Aufl. v. F. A. Eckstein. Leipxig. Teubner. XIV «+■ 75 a. 8. 
75 pf. 

T. Macci Pia u ti comoedlae, rec. A. Spe ngel. Vol. III. Para 5. Tri- 
Bnmmna. Berlin. Calvary u. Co. 1875. XVI + 58 a. 8. n. 1 mk. 20 pf. 

— . Seyffert, O., Stndia Plautina. Berlio. (Calvary u. Co.) 31 a. 4. 
baar n. 12 ngr. 

M. Fabii Qulntlliani institutionis oratorlae liber X. Fur d. Schul- 
gebr. erkl. v. G. T. A. Kruger. 2. auf Grundlage d. Halm'schen Textes verb. 
Aufl. Leipzig. Teubner. XVI -f- 78 a. 8. 75 pf. 

Rufl Feati breviarium rerum geatarum pop. Rom. Rec. W. Foerater; 
praemittitur dissertatio de Rufl breviario eiuaque codicibua. Wien. Holder. 
23 a. 8. n. 12 ngr. 

C. Salluati Crlspl de coniuratione Catilioae et de bello Jugurthino 
librl, ex hiatoriarum libria quinque dcperditia orationes et epistolae. ErkJL v. 
Rud. Jacobs. 6. verb. Aufl. Berlio. Weldmann. 287 a. 8. 18 ngr. 

— . C lason, Oct, E. Sailust-Handschrift aus der Roatocker Unlversi- 
tåts-Bibl. Eioe Festschrift. (Aus Jahrb. f. clasa. Philol.) Leipzig. Teubner. 
65 a. 8. n. 16 ngr. 

C. Suetooii Tranquilll ViUe XII Caeaarum. Ed. C. H. Weise 
Ed. st C. Tauch. Nova impreasio. Leipxig. Holtxe. 388 s. 16. 9 ngr. 

Cornelius Tacitua a C. Nipperdelo recognitus. Para III. HJatOr 
rlaa cum frgg. continena. Berlin. Weldmann. IV -f- 182 a. 8. 15 ngr. 
(I — 1U: 1 th. 3 ngr.) 

— . Erkl. v. K. Nipperdey. 1. Bd. Ab excesau dlvl August! I-*- VI. 

6. verb. Aufl. Berlio. Weldmann. XLII + 394 a. 8. 3 mk. 

— librl qui superaunt. Tertium recogn. C. Halm. 2 toml. Leipxig. 
Teubner. LII + 330 a. og LV -f 323 a. 8. å 1 mk. 20 pf. 

-«■ Agricola. Ex Wexii recenaiøne recogn. et perpetua annoL in 
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acholarom 111. Fr. Kritzius. Ed. tertia, aocta et emendata. Berlin. We- 
ber. XVI + 163 s. 8. n. 20 ngr. 

— Annalen. Schulansg. v. A. Draeger. 2. Bd. Bach II.— 16. 2. Aafl. 
Leipzig. Teubner. 264 s. 8. 2 mk. 25 pf. (1.— 2.: 4 mk. 65 pf.) 

— Germania. Erl. v. H. Schweizer-Si dier. 2. Aufl. Halle. Bchdl. 
d. Watsenh. VII -f- 87 s. 8. n. 20 ngr. 

P. Terentlus. Ausgew. Komoedien zur Elnffihr. in die Lectfire der 
altlaL Lustsplele erkl. v. G. Dzlatzko. 1. Bdcbn. Phormio. Leipzig. 

Teubner. IV -f- 108 s. 8. 1 mk. 20 pf. 

— . Umpfenbach, Frz. , Analecta Terentiana. Malnz. (Berlin. Cal- 
vary u. Co.) 32 s. 4. n. 10 ngr. 

C. Valeri Flacci argonautlcon llbri VIII. Recogn. Aemll. Baehrens. 
Leipzig. Teubner. 1875. LX + 180 s. 8. 1 mk. 50 pf. 

Valerii Maximi dictorum factorumque memor. llbri IX. Ed. ster. C. 
Tauchn. Nova impressio. Leipzig. Holtze. 358 s. 8. 13 1 /* ngr. 

Vergll'8 Aeneide. FOr d. Schulgebr. erl. v. K. Kappes. 2. u. 3. BIL 
Leipzig. Teubner. 138 og 116 s. 8. ål mk. 20 pf. 

, 4. Hft. Smst. 1875. 120 8. 8. (å) 1 mk. 20 pf. 

— Ged i ch te. Erkl. v. Tb. Ladewig. 2. Bdchn. Aeneide Bach 1— VL 
7. Aufl. Berlin. Weldmann. VI + 273 s. 8 - 18 ngr. 

— opera, ad optim. llbrorum fldem ed., perpetua et aliorum et soa 
adnot. illustr., dissertationem de Verg. vita et carminibus atque iodlcem re- 
rum locupletlssimum adiec. Alb. Forbi g er. Pars III. Aen. 1. VII — XII, car- 
mina minora, diss. d. Verg. vit. et carm. atque indices. Ed. 4. retraetata et 
valde aucta. Leipzig. Hinrich's Veri. 1875. XXXIX + 843 s. 8. 9 mk. 
(kplt 24 mk.) 

Hirschfeld, Otto, Epigraph. Nacblese zum Corpus in ser. Lat. Vol. ID 
aos Dacien o. Moesien. (Aos d. Sitzungaber. d. K. Ak. d. Wiss. su Wien.) 
Wien. Gerold's Sobn. 69 s. lex. -8. n. 14 ngr. 

2. Grammatik og lexxkografi, 

C ha i g net, A. E., Théorie de la déelinaison des noms en grec et ea 
latin d’aprés les principes de la philologle eomparée. Paris. Thorin. VIII 
+ 130 s. 8. 4 fr. 

Gommen ta ttones phiiologae. Scrtpserunt semlnarii pbilol. regi i Lips. 
qul nunc sunt et qui nuper fuerunt sodales. Leipzig. Giesecke u. Devrient. 
268 s. 8. 1 th. 12 ngr. 

Sprachwissenschaftliche Abbandlungen. Hervorgegangen aus G. Curt lus' 
grammatischer Gesellschaft zu Leipzig. Leipzig. Hirzel. 175 s. 8. n. 1 tb. 
10 ngr. 

Studien zur grlech. u. latein. Grammatik hrsg. v. Georg C urti us. VII, 
1. — 2. Hft. Mit den Indices zu allen 7 Bdn. Leipzig. Hirzel. 518 s. 8. 
n. 12 mk. (1— VII: n. 58 mk.) 

Schroeder, L. , Ueb. d. formelle Unterscheldung der Redethelle im 
Grlech. u. Latein. mit Berdckstchtigung der Nominalcomposita. Leipzig. K. 
F. Kdhler. VIII + 562 s. 8. n. 2 th. 

Abicht, K., Ueberslcht db. d. Herodotlschen Dialect. (Aus d. 1. HR. d. 
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Schulaoag. v. Herodot besondere abgedr.) 3 Aufl. Leipzig. Teubner. 43 s. 
8. n. 4>/i ngr. 

Berger, Ernst, Griechlache Grammatik f. den (Joterrlcht auf Gymnaeien 
oebat ein. Anh. vom homer. Dial. 6. verb. Aufl. Berlin. G. Reimer. 345 a. 
8. n. 1 th. 

Boehme, Gotlfr. , Aufgaben zum Uebersetxen ina Griechlache. Fur die 
oberen Classen der Gymnasten. 5. verb. Aufl. Leipzig. Teubner. XU + 
307 a. 8. 2 mk. 70 pf. 

Chassany, A., Nouvelle grammalre grecque d'apréa lea principea de la 
gramm. comparée. Paria. Garnier. 1875. XVI -f- 342 a. 8. 

Cnrtiue, Georg, Griech. Schulgrammatik. 11. unter Mitwirk. ▼. B. Gerth 
verb. Aofl. Prag. Tempaky. 1875. X -f 402 a. 8. n. 2 mk. 80 pf. 

H artel, W., Homeriscbe Studien. II — 111. (Af Sitiungaber. d. k. Ak. d. 
Wiaa.) Wien. (Gerold’s Sohn.) 1874—5. 50 a. og 84 8. 8. n. 60 pt og 
1 mk. 20 pf. 

Jacquet, A., Coura de langue grecque (grec ancien), d'apréa la méthode 
Robertaon. Paria. Derache. VII -f- 267 8. 8. 3 fr. 

Mommsen, T. , Entwlckelung einiger Gesetze fiber den Gebrauch der 
griechiachen Pråpoaitionen: Mnd, air u. å/ua bel den Epikern. Frankfurt 
a/M. (Dieaterweg.) 50 s. 4. n. 15 ngr. 

Muller, Gu., De Theophrasti dicendi ratione. 1. Obaervatlonea de par- 
ticoiarnm uau. (Inang.-disa., Arnatadt.) (Géttingen, Vandenhoeck u. Ru- 
preeht) 1875. 66 a. 8. baar n. 1 mk. 40 pf. 

Muller, H. D., Syntax d. griech. Tempora. Gdttingen. Vandenhoeek 
u: Ruprecht 35 s. 4. n. 12 ngr. 

Tlllmann8, Ludw., Kurze Regeln der griech. Syntax zum Gebrauch in 
oberen Gymnaaialklasaen zusammengeatellt Leipzig. Teubner. 56 a. 8. 
60 pf. 

Draeger, A. , Ueber Syntax u. Stil d. Tacitus. 2. verb. Aufl. Leipzig. 
Teubner. XV -f- 120 8. 8. n. 2 mk. 80 pf. 

E liendt, Fr. t Lateinische Grammatik. Bearb. v. Mor. SeyfferL 15. 
Aufl. Berlin. Weidmann. 1875. XU -+• 348 s. 8. o. 2 mk. 

Fro i, i., Lateinische Schulgrammatik. 1.— 2. Th. Zfirich. Hohr. VIII 
4- 116 og VIII -f 160 s. 8. n. 27 ngr. 

Frohwein, E., Die Perfectbildung auf vi bei Cicero. Ein Beitrag zum 
Sprachgebrauche Ciceros u. zugleich ein Supplement zu F. Neue’s Formen 1. 
d. lat. Spr. Gera. (Kanltz.) 31 8. 4. baar n. 20 ngr. 

Guericke, A., De linguae vulgaris reliquils apud Petronium et ln in- 
seriptlonibus parietariia Pompeianis. (Inaug.-disa., Gumbinn.) (Leipzig. Keaa- 
ler.) 1875. 64 a. 8. baar n. I mk. 50 pf. 

Haaae, Fr., Vorlesungen fiber lat. Sprachwiss. hrsg. v. F. A. Eckateln. 
1. Bd. Einleitung. Bedeutungslehre. Leipzig. Simmel u. Co. VI + 220 8. 
8. n. 2 th. 

H artung, G., Stichverse zur latein. Syntax aus claasiachen Dicbtern ge- 
gammelt. Leipzig. Teubner. 64 a. 8. 75 pf. 

M oeller, C. W., Titulorum africanorum orthographia. Greifawald. 
(Bamberg.) 1875. 47 s. 8. n. 1 mk. 20 pf. 

Neue, Fr., Formenlehre der lateiniachen Sprache. 2. Th. 2. g&nzl. um- 
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gearb. u. erweit Aofl. in 5 Lfg. Berlin. Caltary o. Co. (I. Lfg. 160 s.) 8. 
n. 5 tb. 

8 tuen kel , L., De Varronlana verborum formations. Straesborg. T råb- 
ner. 1875. 79 s. 8. n. 1 mk. 

Walder, E., Der Infinitiv bel Pia u tus. Eine aprachwiseenschaftl. Un- 
tersuehung. Berlin. (Solothorn. Jent n. Gassmann.) 1875. 64 s. 8. n. 

1 mk. 20 pf. 

Wlchert, G., fiber den Gebranch d. adjectlvisehen Attrlbnts an Sted« 

d. subjectfven od. objectiven Geneti vs im Latein. Ein Beitrag sar Assimila- 
tion. Berlin. Weidmann. 1875. 69 s. 8. n. 2 mk. 40 pf. 

Ahrens, H. L., Atkj und Villa. Etjmolog. Unterauchung. Hannover. 
(Berlin. Calvary u. Co.) 1875. 25 s. 4. baar n. 1 mk. 60 pf. 

Pape, W., Handwftrterbuch d. griech. Sprache. 2. uberail berteht u. 
verm. Ansg. 6. Abdr. 1. o. 2. Bd. Griech.-deutsehes Handwdrterbuck. 
Brannschweig. Vieweg u. Sohn. I: XIV 1426 s.; II: 1399 s. 8.- n. 6tb. 

Sable, B., o. M. Schneidewin, Obersichtliehes griech. -deutscbes 
Hånd wdrterbuch fur die ganze griech. Literatur mit e. tabellar. Vertelebniss 
unregelm. Verba. Lelpzlg. Hahn. 1875. XX + 1990 sp. 8. 9mk.75pl 
Eichert, Otto, Vollst&ndiges Wdrterbuch zu den Schriftwerken d. C. 
Julius Caesar u. seiner Fortsetzer. 5. verb. Aufl. Hannover. Hahn. 1874. 
IV + 247 s. 8. 18 ngr. 

— , Vollst. Wdrterb. s. d. Comment. d. C. J. Caesar vom galL Kr. Mt 

e. lith. Karte v. Gallien zur Zeit Caesars. 4. rev. Anfi. Breslau. Kero's 
Verl. 474 s. 16. 12 ngr. 

— , Vollståndiges Wdrterbuch su d. Verwandl. d. P. Ovldlus Naso. 6. 
rev. Aufl. Hannover. Hahn. IV + 292 s. 8. 24 ngr. 

Facclolatl, J., Aeg. Forcelllni et J. Furlanetti, Lexieon totius 
latinltatis. Nunc demum juxta opera R. Klotz, G. Freund, L. Doderlda 
aliorumque recentiorum auctlus, emendatius melloremque in formam redae- 
tum curante Fr. Corradinl. Tom. III. fase. 4. s. 225 — 304. Fptavll. (Ve- 
nedig. MOnster.) 4. nn. 25 ngr. (I — III, 4: nn. 24 th. 5 ngr. 

Forcel lin 1, Aegld. , Totius latinltatis lexieon in hac editione novo or- 
dlne digestum amplissime auctum atque emendatum adjecto insoper alten 
quasi parte onomastico totius latinltatis cura et studlo Vine. de VIL Distr. 
50.— 53. (5. Bd. s. 449 — 768). Prati. (Leipzlg. Brockhaus Sort.) 1875. 4. 
& n. 2 mk. 50 pf. 

— Pars altera sive onomastlcon totlus latinltatis opera et studio Vine. 
de Vit. Distr. 15. (2. Bd. s. 337—416.) Srast. 1875. 8. å n. 2 mk. 50 pi 
Georges, K. E., Kleines lat. - deutsch. u. deutsch-lat Handwdrterbucfa. 
Lat-d. Th. 3. verb. u. verm. Aufl. Leipzlg. Hahn. VI -4* 2672 sp. 8. 

2 tb. 7*/i ngr. 

Heerdegen, F., Untersuchungen zur latein. Semasiologie. l.HfL Eln* 
leitung. Erlangen. Deichert. 48 a. 8. n. 10 ngr. 

Klots, R., Handworterbach d. latein. Sprache. Unter Mitwlrt. v. F. 
Lfibker u. E. E. Hudemann. 5. Abdruck. 19. — 40. (Sehluas-) Lig. Il; 
XIV + 1844 s. Braunschweig. Wes terman n. 8. å n. 4 ngr. 

Koffmane, G., Lexikon lateinischer Wortformen. Gdttingen. Vandea- 
hoeek u. Ruprecht. IV -f- 207 s. 8. 1 th. 10 ngr. 
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I rebs, J. Ph. , An ti barbar ua der lotelo. Sprache. 5. Aufl. ueu bearb. 
v. F. X. Allgayer. 2.-6. Lfg. Frankfurt a/M. Winter. 1876. S. 161 — 
960. 8. å n. 2 mk. 40 pf. 

Pancker, G. v., Beltråge zur latein. Lezlcographle u. Wortblldongage- 
schlchte. 1— Hl. (Mélangea gréeo-romains de l'acad. imp. des Sciences de SL 
Pétersb.) Mit Nachtrågen. St. Péterabourg. (Mitau. Behre.) 1875. 261 s. 
8. baar nn. 7 mk. 

— , Spicilegium addendorum lexicla latinis. Mitau. Behre. 1875. ¥1 + 
815 s. 8. n. 7 mk. 20 pf. 

Rdnsch, H., ltala und Vulgata. Das Sprachidiom der urchrlstl. Italo 
o. der kathol. Vulgata unter Berucksicht. d. råm. Volkssprache durch Beispiele 
erlåutert. 2. bericht. u. verm. (Titel-) Ausg. [med et tillæg]. Marburg. El- 
wert. XVI + 526 s. 8. n. 2 th. 

S lebel I a, Jo., Wdrterbuch su Ovid's Metamorphosen. 2. Aufl. besorgt 
v. Fr. Pol le. Lelpiig. Teubner. VI + 378 s. 8. 27 ngr. 

3. Politisk og kulturhistorie, antikviteter, litteraturhistorie o . s. v. 

Adler, F., Die Stoa des Kdnigs Attalos II. zu Athen. Berlin. Ernst u. 
Korn. 1875. 16 s. m. 2 stentavler og 5 kobb. fol. kart. n. 8 mk. 

Althaus, Ernest, Quaestionum de Julii Poilucia fontibus specimon. 
(Inaug.-dlss., Berlin.) Weber. 40 s. 8. n. 10 ngr. 

’AQyvQonovkos, Ktorot., Margitirj nsgi rov Åaov rff rrjoov 
Athen. 1875. 48 s. 8. 

Arnold, Bern., De Athenienslum saeculi a Chr. n. quinti praetoribos. 
(Inaug.-diss., Dresden.) (Leipzig. Hlnrichs* Sort.) 34 s. 8. baar n. 8 ngr. 

Bailleu, Paul, Quomodo Appiaous in bellorum civilium libris II— V 
nsos sit Asinil Pollionis historiis. (Inaug.-diss., Gottingen.) (Berlin. We- 
ber.) 54 s. 8. n. 10 ngr. 

Baumgtrt, Herm., Aelius Aristides als Repråsentant der sophistischen 
Rhetorik d. 2. Jahrhnnderts der Kaiserzeit. Leipzig. Teubner. X + 240 o. 
8. n. 6 mk. 

Bentiey, Rlch., Dissertations upon the eplstles ofPhalaris, Themlstocles, 
Socrates, Enripides a. upon the fables of Aesop. Edited, wilh an introduction 
a. notes by Dr. Wilh. Wagner. Part. 4. (S. 463 — 625.) Berlin. Calvary u. 
Co. 8. n. 20 ngr. 

Bischoff, A., fiber homerischc Poesle. Beltråge su deren Cbarakterl- 
atik. Erlangen. Delchert. 1875. XVIII -+- 160 s. 8. n. 2 mk. 40 pf. 

Blass, Fr., Die attische Beredsamkeit. 2. Abtb. Isokrates u. Isaios. 
Leipzig. Teubner. IV + 550 s. 8. n. 14 mk. (1. — 2.: n. 27 mk.) 

Bl urne, Ludw., Das Ideal d. Heldeu u. d. Weibes bei Homer. MitRfick- 
sicht auf das deutache Alterlhum. Wien. Hdlder. VI + 55 s. 8. n. 1 2 ngr. 

Blumner, Hugo, Technologle u. Term I nologie aler Gewerbe o. Kfinste 
bel Griechen u. Romern. 1. Bd. 1. H&lfte. Enth. die Bereit. d. Brotes u. 
die Verarbeit. der Gespi nnstfasern. Leipzig. Teubner. 194 s. 8. n. 6 mk. 
60 pf. 

Boeckh, Aug., Gesam mel te kleine Schriften. 4. Bd. Leipzig. Teubner. 
VIII + 547 s. 8. n. 14 mk. (I.— Vil.: n. 74 mk.) 
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Bur sian, Conr., Ueber d. religfdsen Charakter d. grieeb. Mythos. Fest- 
rede gebalt. in d. dflentl. Siti. d. K. b. Ak. d. Wiss. su Munchen. 187 S. Mfin- 
chen. (Franz.) 27 s. 4. n. 1 mk. 

Bu solt, Geo. , Der zweile Athenische Bund u. die auf der Autonømie 
beruh. hellen. Politik von der Scblacht bei Knidos bis sum Meden d. Ka- 
bulos. Mit e. Einleit. : Zur Bedeutung der Autonomie in bellen. Bundesver- 
fass. (Aus iahrb. f. class. Pbilol.) Lelpzig. Teubner. 228 s. 8. n. S mk 
60 pf. 

C brist, W., Metrik d. Grlechen u. Romer. Leipzig. Teubner. XII + 
684 s. 8. n. 14 mk. 

Parallel-Tabellen zur griech.-rim. Chronologie. Leipzig. Teub- 
ner. VI 4" 54 s. 16. Kart. 7 1 /* ngr. 

Conze, Alex., Erster Berlcbt fib. die vorberelt. Sch ritte sur Gesammt- 
Ausg. der grieeb. Grabreliefs. (Aus Sitzungsber. d. K. Ak. d. Wiss. su Wien.) 
Wien. (Gerold's Sohn.) 24 s. lex.-8. n. 4 ngr. 

— , Heroen- u. Gdtter- Gestalten der grlech. Kunst In 2 Ab tb. Enth 
14 Bog. Text u. 156 Taf. autograph. V. Jos. Schdnbrunner. Wien. v. 
Waldheim. fol. n. 9 tb. 

C o uat, A., Étude sur Catulle. Paris. Tborin. 1875. 300 s. 8. 

C urt lus, Ernst, Grieehische Gescblchte. 2. Bd. 4. Auf!. Berlin. Weid- 
mann. 841 s. 8. n. 9 mk. 

— — . Zelttafel u. Register su Bd. 1. — 3. Smst 107 s. 8. n. 1 mk 
60 pf. 

— , Ueber Wappengebrauch u. Wappenstll im grieeb. Alterthum. (Aus 
Abhdl. d. K. Ak. d. Wiss. zu Berlin.) Mit 1 Tafel. Berlin. Dummler’s Veri 
42 s. 4. Kart. n. 2 mk. 

Doehler, Entstebung u. Entwickelung der religldsen Kunst bei den Grie- 
chen. (Smml. gemeinverståndl. wiss. Vortråge hrsg. v. R. Virchow u. Fr. 
v. Holtzendorff, 205. hft) Berlin. Luderltz’s Veri. 45 s. 8. n. 10 ngr. 

Doehler, Ed., Das Zeitalter des Perlkles. Næh M. E. FHleul deotsefa 
bearb. 2 Bde. Leipzig. Teubner. XII 4 - 391 s. og VIII 4- 381 s. 8. 
12 mk. 

Doubller, L. , Geseh. d. Altertbums vom Standpunkte der Kultur m. 
besond. Rucksicht auf die Entwick. d. volkswirtsehaftl. Lebens in Ackerbaa, 
Handel u. Industrie. Zum Gebr. f. hohere Lebranstalten u. zur Selbstbelebr. 
Wien. Hdlder. XVI -f 736 s. 8. n. 3 tb. 

Ecken brecher, Gust. v., Die Lage d. homerischen Troja. Mit 2 Kar- 
ten und e. landschaftl. Anslcht Dusseldorff. Buddene. 1875. VI 4- 63 s. 
8. n. 2 mk 

d'Eichthal, G., Le site de Troie seion M. Lechevalier ou seion U. 
Schliemann; excurslon & Troie et aux sources du Menderé p. G. Per rot 
Paris. Durand. 1876. 79 s. 8. 

Flach, Hans, Dia Hesiodischen Gediebte. Berlin. Weidmann. 1874. 
XXXII -f 100 s. 8. n. 16 ngr. 

— , Das System der Hesiodischen Kosmogonie. Dazu e. Plan, enth. die 
Vorsteil. Heslods v. Himmel, Erde u. Tartaros. Leipzig. Teubner. VII -f- 134 n. 
8. n. 2 mk 80 pf. 

Forbiger, Alb., Hellas u. Rom. Populåre Darstell. d. 6ff. u. håns). 
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Lebens d. Griech. u. Romer. 1. Abth. Rom im Zeitalter der Antonine. 3. 
Bd Leipzig. Fues. XV -f 416 s. 8. (å) n. 2 th. 

Furtwångler, Adf., Eros in der Vasenmalerei. Munchen. Ackermann. 
1875. 90 s. 8. n. 18 ngr. 

Galitzi«, Furst N. S., AUg. Kriegsgeschichte aller Vol.cker u. Zeiten. 
Aus d. Russ. ins Deutsche fibers. v. Maj. Streccius. 1. Abth. 2. Bd. Von 
Tode Alexanders d. Grossen bis zum 2. pun. Kr. Mit 1 Karte, 4 Planen u. 
4 Taf. Cassel. Key. 198 s. 8. n. 3 th. ti, !•— '2. og 111, 1.: n. 9 Ih.) 

Gilbert, Gust. , Die altattische Komenverfassung. (Aus iahrb. f. class. 
Philol.) Leipzig. Teubner. 54 s. 8. n. 16 ngr. 

Grasberger, Lor., Erziehung u. Unterricht Im klass. Alterthum. Nach 
den Quellen dargestellt. 2. Th. Wurzburg. Stabel. 1875. V1U 422 s. 
8. n. 9 mk. 40 pf. (1.— 2.: n. 17 mk. 70 pf.) 

Hentschel, Jo. Mart., Quaestionum de Lysiae oratione Epicratea ca- 
pita duo. (Inang.-dlss., Meyssen.) (Leipzig. Kruger.) 55 s. 8. baar 90 pf. 

Hermann, K. Fr., Lebrbuch d. griech. Aniiquitåten. 1. Th. Die Staats- 
allerth urner. 5. Aufi. 1. Abth. Heidelberg. J. C. B. Mohr. 594 s. 8. n. 3 th. 

Hertzberg, G. F. f Die Geschichte Griecbenlands unt,er d. Herrschaft d. 
Bomer. 3. Th. Von Septim. Severus bis auf Justinian 1. Halle. Bchdl. d. 
Waisenh. 1875. VIII + 571 s. 8. n. 3 th. (1 — III: n. 6 th.) 

Heydemann, H., Die antiken Marmor-Bildwerke in der sog. Stoa d. 
Had rian, dem Windthurm d. Andronikus, dem Wårlerhåuscben »uf der Akro- 
polis u. der Ephoric im Cultusministerium. Mit e. lith. Taf. u. 5 Holzschn. 
Berlin. G. Reimer. 338 s. 8. n. 2 th. 10 ngr. 

Holm, Ad., Geschichte Siciliens. 2. Bd. Mit 7 Karten. Leipzig. En- 
gelmann. XII -f- 506 s. 8. n. 3 th. 15 ngr. (Kplt.: o. 6 th. 15 ngr.) 

Keller, Otto, Die Kntdeckung Ilions zu Hissarlik. Freiburg l/Br. Bader 
u. Co. 1875. 65 s. 8. baar n. 2 mk. 

Kirchner, Oskar, Die botaniseben Schriften d. Theophrast v. Eresos. 
Vorarbeiten zu ein. Untersuch. fib. Anlage, Glaubwurdigkeit u. Quellen der- 
selben. (Aus Jahrb. f. class. Philol.) Leipzig. Teubner. 93 s. 8. n. 
2 mk. 40 pf. 

Klein, Joh, Das Empirische in der Nikomach. Ethik des Aristoteles. 
Brandenburg. Muller. 1875. 28 s. 8. n. 1 rak. 

Krohn, A., Sokrates u. Xenophon. Halle. Muhlmannn. X -f- 179 s. 

8. n. 1 th. 15 ngr. 

Laudien, C. F., Ueber die Quellen zur Geschichte Alexanders d. Gros- 
ieo in Diodor, Curtius u. Plutarch. (Inaug.-diss., Konigsberg ) Akad. Bchdl. 
IV 4- 40 s. 8. n. 2 mk. 

Lee liner, Max., De Euripide rhetorum discipulo. Onoldi. (Berlin. 
( alvary u. Co.i 20 s. 4 baar n. 1 ink. 60 pf. 

Lul) ker, Fr., Renllexikon d. class Alterthunis f. Gyninas. 4. verb. 

Aufl. Hrsg v. F. A. Eck stein u. O. Siefert. 3. — 4. Abth. Leipzig 

leubner. VII + s. 577 — 1116. lex. 8. å n. 3 mk. 

, 3#v Ata^dar** ' \4. , K vxXudtxn / ro* yHayqaqia xai toroQia ra/y Kv- 

xkadiov vr>c> v aQxa*u)T(inuv xpovajy rijs xaraÅrJiptiof avrujy 

er “ v Uberg. VII 416 s. 8. 

.Norti. 'nkke. 11. 23 
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.Michaelis, C. Th., De ordine vitarum parall. Plutarchi. Berlin. Weber. 
1875. 54 s. 8. n. 1 mk. 

Mfillemeister, P., De fontibus Pyrri Platarchel. (Inaug.-diss., Gottin- 
gen.) (Dieterlch’s Veri.) 32 s. 8. n. 6 ngr. 

Ni co lal, -Rad., Griechlsche LHeraturgeschichte in neuef BearbeUaog. 

1. Bd. Die antik-nationale Lit. 2. Hålfte. Die Lit. der Prosa. Magdeborx. 
Heinrichshofen. IV + S. 243-527. 8. I th. (I, 1.-2.: 1 th. 22 l /i ngr.) 

Overbeck, Joh., Griechische Kunstmythologie. Besonderer TbeH. 2.Bd. 

2. Th. 3. Buch: Poseldon. Mit 7 lith. Taf. u. 5 (elngedr.) Holzschn. Leip- 
zig. Engelmann. 1875. S. 207—406. lex. 8. n. 11 mk. (1—11, 2.: n. 
41 mk ) 

— , Atlas der griechischen Kunstmythologie. 3. Lfg. Srostd. 1875. 3 
Steintaf. m. 2 S. Text. Imp.-fol. n. 28 mk. (1.— 3.: n. 124 mk.) 

Pappenheim, Lug., De Sex. Empirlci librorum mimero et ordine. 
Berlin. Weber. 32 s. 4. n. 10 ngr. 

— , Lebensverhåltnisse d. Sextus Empiricut. Berlin. (Webér.) 1875. 
7 s. 4. baar n. 35 pf. 

Peipers, Dav., Untersuehungen aber das System Plato's. 1. Th. Die 
Erkenntnisstheorie Plato's m. besond. Rftcksicht nuf den Theåtet untersocbt. 
Leipzig. Teubner. Xll + 742 s. 8. n. 10 mk. 

Philippl, Ad., Der Areopag u. die Epheten. Eine Untefsuch. zor 
AthenUch. Verfassungsgcsch. Berlin. Weidmann. XX •+ 367 s. 8. o. 
2 th. 20 ngr. 

Pohle, Emil, Die angeblich Xenophontelsché Apologie in ihrem Ver- 
håltnisse zum letzten Capitel der Memorabiflén. Krlt. Untersuch. Altenbure. 
Bonde. 66 s. 8. baar n. 12 ngr. 

Pos ner, Max., Quibns auctoribus iu bello Hanhibalico ehartahdo asus 
sit Dio Cassius. Symbola ad cognoScenaam rationem, qnae intet Livinm et 
Polybium huius belli scriptores intercedat. Bonn. Weber. 82 s. 8. n. 
1 mk. 20 pf. 

Roe s i ger, A. E., De Daride Savo Dlddofl Sicull et Plutdtchl auctore. 
(Inaug.-diss., Gottlngen.) A. Rente. 64 s. 8. baar n. 12 ngr. 

Rohr, Alb., De Philoiai Pythagotel frågtøento rtigi (Inaug.-diss., 

Bern.) (Berlin. Calvary u. Go.) 40 s. 8. u. 1 mk. 20 pf. 

Schlottmann, K., Das Vergangliche ti. Untergångliche In dermensch- 
lichen Seete nach Aristoteies. Halle. Bchdl. d. Waisenh. 57 s. 8. n. 
10 ngr. 

Schmidt, Jo., De Herodotea quae fertur vita Homerl. Dalle. Lippert*- 
sche Bchdl. 1875. VI + 123 s. 8. n. 2 mk. 80 pf. 

Schmidt, Mor., Die Inschrift v. Idalion u. das kyprische Syl la bar. 
Eine epigrapb. Studie. Mit eln. autograph. Taf. Jena. Manke. VI -f- 102 s. 
8. n. 2 th. 

Schmidt, De expeditlonlbus a Demetrio Poliorceta In Graeciam suseep- 
tis. Pyritz. (Berlin. Calvary o. Co.) 16 s. 4. bfiar n. 12 ngr. 

Schultz, Aug., De Theseo. Quaestio archeologicå. Bretlan. Tfelrendt 
u. Granier. 79 s. 8. n. 15 ngr. 

Schutz, Ad., Historla alphabeti Attlcl sive quibus fere teiUporis punctM 
compositi sint cum ceteri titull Attlcl anno ol. 94, 2 vetustiores, tum li, qoi 
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Endoeum et Aristoclem auctores profltentur. Berlin. Weber. 1875. 64 s. 
8. m. 1 tavle. d. 1 mk. 60 pf. 

Stein, Heinr. v., Sleben Bueber xur -Geschichte det Platonlsmos. Un- 
tersuch ungen ub. d. System d. Plato u. sein Verhåltn. zur spåteren Theo- 
logie u. Philosophie. 3. u. letzter Th. Gottingen. Yandenhoeck u. Ruprecht. 
1875. VIII 4 415 8. 8. i). 8 mk. (Kplt: n. 20 mk.) 

Stender, Jul., De Argonautarum ad Golcbos usque expeditione fabulae 
historia crltice. Kiel. v. Wechmar. 68 8. 8. n. 2 nik. 

Stoli, H. W., Die Sagen d. class. Altertbums. Erzåhlungen aus der 
alten Well. 2 Bde. 3. Aufl. Leipzig. Teubner. XVI -|- 422 s. og XII 4 
468 b. 8. (m. afbildn.) n. 7 mk. 20 pf. 

Suhle, B., Ueber die eplsche Zerdehnung, die Cåsur u. di§ ursprungl. 
Composition d. homerisch. Verses. (2. Th. der im Jahre 1872 erscbien. 
»neuen Erklårung der sogenannten ep. Zerdehnung«.) Leipzig. Hahn. 1875. 
Ils. 8. n, 20 pf. (I.— 2.: n. 35 pf.) 

Sy bel, L. v., Ueber Schiiemanns Troja. Vortrag. Marburg. Elwents 
Ver!. 1875. 28 s. 8. n. 60 pf. 

Trendelenburg, Fr. A, Elementa logices Aristoteleae. In usum 
seholarum ex Arlstotele excerpsit convertit illustr. Ed. 7. Berlin. Weber. 
XVI 4- 172. 8. n. 24 ngr. 

Tzetzes, Jo., Ueber die altgriech. Musik in d. griech. Kirche. Mun- 
chen. Kaiser. 134 s. 8. n. 1 th. 5 ngr. 

Vablen, J., Aristotelische Aufsåtze. 111. Zwel Betrachtungen aber A.'s 
Poetik. (Aus Sitzung8ber. d. k. Ak. d. Wiss. zu Wien.) Wien. Gerold's 
Sohn. 13 s. lex. 8. n. 3 ngr. (1—111: n. 19 ngr.) 

Vischer, W., Erinnerungen u. Eindrucke aos Griechenland. 2. (Titel-) 
Ausg. Basel. Schwelghauser. 1874 (1856). X 4- 701 s. 8. 1 th. 15 ngr. 

Vol k man n, R., Geschichte und Kritik der Wolfschen Prolegomena zu 
Homer. Ein Beitrag zur Geseh. d. homer. Frage. Leipzig. Teubner. XIX 
4- 364 s. 8. n. 8 mk. 

— , Die Rhetorik d. Griechen u. Romer in systematischer Uebersicht 
dargestellt. 2. durch Bericht. u. Zusåtz. verm. Ausg. Smstd. Vlll 4 608 
8. 8. o. 10 mk. 

Wach^smutb, Curt, Commentatio 11 de Zenone Citiensi et Cleanthe 
Aasio. G otti ngen. Dieterich’s Ved. 20 s. 4. (å) n. 8 ngr. 

— , Die Stadt Alben im Alterthum. 1. Bd. Mit 2 Taf. Leipzig. Teub- 
ner. • VIII 4 768 s. 8. n. 20 mk. 

Westermayer, Ad., Der Lysis d. Plato zur Einfuhr. in das Verståod- 
niaa der sokrat. Dialoge. Eriangen.. Deichert. 132 s. 8. n. 16 ngr. 

Wieseler, Fr., Archaeologlscher Bericht ub. seine Reise næh Griechen- 
land. (Aus Abhdl. d. k. Ges. d. Wiss. zu GoUiugen.) Gottingen. Dieterich’s 
Veri. 72 s. 4. n. 1 tb. 

Zellej, Ed., Die Philosophie der Griechen in ihrer geschlchtl. Entwick. 
dargestellt. 2. Th. 1. Abth. Sokrates u. die Sokraler. Plato u. die alte 
Academie. 1. Hålfte. 3. Aufl. Leipzig. Fues. 640 s. 8. n. 4 th. ti- 
ll, 1 ., 1.: n. 9 th. 10 ngr.) 
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Andresen, Geo., Die Entstehung u. Tendenz d. Taciteischen Agrieola. 
Berlin. Weidmann. 1875. 24 s. 8. n. 6 ngr. 

— , De vocabulorum apud Tacitnm collocatione. Berlin. Weber. 22 s. 

4. n. 10 ngr. 

Baier, Gust., De Livio Lucani in carroine de bello civili auctore. 
(Inaug.-diss., Schweidnitz.) Heege. 46 s. 8. baar n. 13Vt ngr. 

Benoit, Geo., De socletate secundum ius Roman um. (inaug.-diss., 
Bern.) Dalp. 52 s. 4. baar n. 16 ngr. 

Betilé, M., Die romischen Kaiser aua dem Haifte d. Auguslus u dem 
Flavischen Geschlecbt. Deutsch bearb. v. Ed. Doehler. 3. Bdehn. Das 
Blut des Germanicus. 4. Bd. Titos u. seine Dynastie. Halle. Bchdl des 
Waisenh. 170 s. og Vil + 147 s. 8. 3.: 15 ngr.; 4.: 2 mk. 

Brugman, Ose., Quemadmodum in iamblco senario Romani veterea 
verborum accentus eum numeris consociarfnt. Bonn. Weber. 53 s. 8. 
n. 1 mk. 

Bot tger, Heinr., Hermann, der Cheruskerfurst ri. Befreier Deutschlands 
vom rom. Joche durch die varian. Niederlage. Mit besond. Rucksicht auf 
den Zug des Germanicus in das Teutoburgergeblrge aus den betreff. Ge- 
schichtssehreibern erwiesen etc. Mit ein. Karte u. sonst. Zeichngn. I.u. 2. 
Abth. Hannover. Helwing. VI -f- VII -f 289 s. 8. n. 1 th. 20 ngr. 

Doetsch, P., Juvenal e. Slttenrichter seiner Zeit. Ein Beitrag zur 
Sittengesch. Roms u. d. Kaisern. Nach den Satir. des Dichiers. Leipzig. 
Engelmann. VII + 75 s. 8. 15 ngr. 

Dutschke, Hans, Antike Bildwerke In Oberilnlien. I. Die antiken 
Bildwerke d. Campo Santo zu Pisa. Leipzig. Engelmann. VIII + 132 s. 
8. n. 1 th. 

Esselen, Das Varianlsche Schlachtfeld im Kreise Bechmn. M. e. Karte. 
(Smml. gemeinverståndl. wiss. Vortlåge lirsg. v. R. Virchow o. Fr. v. Hoh- 
zendorff, 200. hft.) Berlin. Luderitz* Veri. 39 s. 8. n. 10 ngr. 

Fischer, L. 11., De Terentio priorum comicorum Lat. inprimis Plaoti 
sectatore quaestiones selectae. (Inaug.-diss., Halle.) (Berlin. Mayer o. Mul- 
ler.) 1875. 57 s. 8. baar n. 1 mk. 

Friediånder, Ludw., Darstellungen aus der Siltengeschichte Roms lu 
der Zeit v. August bis zum Ausgang der Antonine. 2. Th. 3. umgearb. u. 
sehr verro. Aufl. Leipzig. Hirzel. XVI 640 s. 8. 10 mk. 50 pf. (I— 

IH: 27 mk.) 

Gerlach, F. D., Die Verfassung d. rdm. Republik von den Graccheu 
bis auf Julius Cåsar. Basel. (Schneider.) 61 s. 4. n. 1 mk. 50 pf. 

Huschke, E., Die Multa u. das Sacramentum in ihren verschiedeoe® 
Anwendungen. Zugleich in ihrem grundleg. Zusammenhange mit dem. rom. 
Criminal- u. Givil-Processe dargestellt. Leipzig. Teubner. VIII -f- 559 s. 
8. n. 5 th. 10 ngr. 

Jordan, Henr., Forma urbis Romae regionum XI1II. Berlin. Weid- 
mann. Vil 70 s. fol. m. 37 lith. u. chromollth. Taf. n. 60 mk. 

Keller, Ludw., Der 2. punische Krleg u. seine Quellen. ' Eine hisL 
Untersuch. Marburg. Elwert’s Veri. 1875. VIII -|- 223 s. 8. n. 1 tb. 
15 ngr. 
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Krakauer, Gust., Das Verpflegungswesen der Stadt Rom in der spåte- 
ren Kalserzeit. Berlin. Mayer u. Mfiller. 59 s. 8. n. 12 ngr. 

Marquardt, i., u. Tb. Mommsen, Handbnch der rdm. Alterth urner. 

2. Bd. 1. Abth. (s Rom. Staatsrecbt v. Tb. Mommsen. 2. Bd. 1. Abth.). 
Leipzig. Hirzel. XIV 4- 697 a. 8. n. 12 mk. (I, 11, I og IV: n. 30 mk.) 

Mommsen, Theod., Rdmische Gesehlcbte. 1. og 2. Bd. Mit e. Mill- 
tårkarte v. Italien. 6. Anfl. Berlin. Weidmann. VIII -f 940 s. og VIII -f 
462 s. 8. o. 10 mk. og 5 mk. 

Muller, Lucian, De Pbaedri et Aviani fabulis Ubellus. Leipzig. Teub- 
ner. 1875. III 4 * 34 s. 8. n. 1 mk. 

Niebuhr, B. G., Rdmiscbe Geschicbte. Neue Ausg. v. M. isler. 3. Bd. 

3. Abth. u.* Register. Berlin. Galvary u. Go. XVI 4* •• 385 — 544 -f~ 
CXL s. 8. n. 1 th. 10 ngr. 

Overbeck, Joh., Pompeji in selnen Gebåuden, Alterthumern u. Kunst- 
werken f. Kunst- u. Alterthumsfreunde dargestellt. 3. aber mal s durcbgearb. 
u. verm. -Aufl. Mit 26 grésseren, zum Theil farb. Ansichten u. 315Rolzscbn. 
im Teite, sowie e. g rosa. Plane. Smstd, 1875. XVI 4- 508 s. lex. 8. n. 20 
mk , indb. 22 mk. 

Schmidt, Rob., Kritik der Quellen zur Gesch. der Graccbischen Un- 
ruhen. Berlin. Weber. 35 s. 8. n. 10 ngr. 

Schneider, A., Beltråge zur Kenntniss der romischen Personennamen. 
Zurieb. Orell, Pussli u. Go. 85 s. 8. n. 24 ngr. 

Simon, H. O., Vita Q. Lutatii Q. f. Catuli. Berlin. Weidmanu. 16 s. 
8. n. 4 ngr. 

Teuffel, W. S., Gescbichte d. rom. Literatur. 3. Aufl. Leipzig. Teub- 
ner. 1875. XVI -j- 1216 s. 8. n. 14 mk. 

Thierry, Amédée, Attila u. seine Nachfolger, nebst Sagen. Deutsch v. 
Ed. Burckhardt. 4. (Titel-) Ausg. in 2 Bdn. Leipzig. Senf. 1874 (1865). 
VIII + 300 og 206 s. 8. 20 ngr. 

— , Gescbichte Attilaa zum Scbulgebr. eingerichtet u. m. Anm. versehen 
▼. G. Bengu erel. 2. Aufl. Koln. Strehlke u. Go. 1875. IV -f- 172 s. 
8. n. 16 ngr. 

Vogel, De Romanorum in Gailia Transalpina gestis ante G. Jul. Gae- 
sarem. Fri edland. (Berlin. Galvary u Go.) 10 s. 4. baar n. 10 ugr. 

Wiede meister, Der Gåsarenwahnsinn der Julisch-Glaudischen Impera- 
torenfamilie geschildert an den Kaisern Tiberius, Caligula, Glaudius, Nero. 
Hannover. Rflmpier. 1875. XII 4- 306 s. 8. n. 2 th. 

Ziegler, Gh., Illustrationen zur Topographie d. alten Rom. Mit erlåut. 
Texte f. Scbulen brsg. 2. Hft. 3. u. 4. Abth. qu. fol. m. 31 s. text. 8. 
Stattgart. Nett. 1875. n. 6 mk. (1-11, 4.: n. 12 mk.) 

Zumpt, A. W., De imperatoris A ugu s ti die natali fastisque ab dietatore 
Gaesare emendatis commentatlo chronoiogica. Accedunt tabnlae paralleloe 
annorum Romanorum et Julianorum. (Aus Jahrb. f. class. Philol.) Leipzig. 
Teubner. 1875. 65 s. 8. n. 1 mk. 20 pf. 

— , De dictatoris Caesaris die et annno natali. Berlin. (Galvary u. Go.) 
31 s. 4. baar n. 1 mk. 20 pf. 
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IV. Romanske sprog. 

( Forfattere , grammatik og lextfcografi, antikviteter , litteraturhistorie o. s v.\ 

Bartsch, K., Chrestomathie provcnpato aceompagnée d'une grammaire 
et d'un glossaire. 3. éd.. revue et corrigée. Elberfeld. Friederich«. 1875. 
590 g. 8. n. 2 th. 

Diez, Pr., Grammaire des langues romanes. 3. éd., refondue et aug* 
mentée. T. 2. Traduit par Gaston Paris et A. Morel-Fatio. 1. fase. Paris. 
Franck. 224 s. 8. 

Brcltinger, H., Die Grundsuge der franzfis. Literator- u. Sprach- 
geschichte bis 1870. Mit Anmerkgn. zum Ueberaetzen ins Franz. Zuridi. 
Schulthess. 1875. Vil -+ 102 s. 8. n. 1 mk. 20 pf. 

Dr es er, W., Studien fiber die aktive fransoz. Partizipialkonstruktion m 
Berfichsicbt. des Latein. u. Engl. Speyer. 42 s. 4. 

Eugéne, G., The student's Compar. Grammar of the French language, 
vi. an histor. sketch of the formation of French. 2. ed. London. 1875. 
8. 5 sh. 

Wanstrecht, N., Grammar of french Language. ' New td. London. 
8. 4 sh. 

Demattio, F., Fonologia italiana. Pagine dettale glusta i resultati 
delle pifi recent! investlgazioni linguistiche, sopratutto germa niche corae io- 
troduzione e chiave allo studio dejla grammatica storica ed alle ricerche 
etimologiche. Innsbruck. Wagner. 64 s. 8. n. I mk. 20 pf. 

Mussafia, A., Italienische Sprachlehre in Regeln u. Beispielen fur den 
ersten Unterricht. 8. Aufl. Wien. Braumuller. VI 4- 255 s. 8. n. 3 mk. 

Hint ner, V., Beitrfige zur tirolischen Dialektforschung. II. Wien. 
Holder. S. 49—96. 8. n. 12 ngr. (I— II: n. 20 ngr.) 

Sachs, Dr. C., Encyklop. deutsch-franz. Wfirterbnch. 2.-7. Lfg. 
(Alpen— Fang.) Berlin. Langenscheidt. S. 49—528. 8. å n. 1 mk. 20 pf. 

Schuchardt, H., Ritornell und Terzine. Begrussungsschrift der Uni- 
versltåt Halle-Wittenberg zum 60-Jåhr. Doctorjubilåum d. Hrn. K. Witte. 
Halle. Lippert. IV -f 146 s. 4. n. 8 mk. 


V. Gotiske sprog. 

( Forfattere , grammatik og lexihografi, antikviteter , litteraturhistorie o. s. c.) 

Holtzmann, A., Die filtere Edda fibersetit u. erkiart. Vorlesungeu, 
hrsg. von A. Holder. Leipzig. Teubner. 1875. VIII 4* 604 s. 8. n. 14 mk. 

Bl ri in ger, A., u. W. Crecelius, Altdeutsche Neujahrsblåtter fur 1874. 
Mittel- und niederdeutsche Dialektproben. W r iesbaden. Killinger. VI -4 
147 s. 4. I th. 6 ngr. 

Weinhold, K., Mittelhochdeutsches Lesebuch. Mit e. kurzen Gram- 
matik u. e. Glossar. 3. Aufl. Wien. Braumuller. 1875. IV -(- 277 s. 8. 
1 th. 10 ngr. 
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Das Ni bel ungenlied. Schulausgabe mit Einleitung o. Wdrterbuch 
voo K. Simrock. Stutlgart. Cotta. 8. 2 mk. 

Das Mibel ungenl ied, hrsg. v. F. Zarnckc. 5. Aafl. Leipzig. G. 
Wigand. 1875. CXXV1 + 445 s. gr. 16. 5 mk. 

Deutsche Classiker d. Mittelalters. Mit Wort- u. Sacherkiårun- 
gen. Begrundet vou F. Pfeiffer. 3. Bd. Das Nibelungenlied. Hrsg v. K. 
Bartsch. 4. Aufl. Leipiig. Brockhaus. 1875. XXVI -f- 420 s< 8. 3 
mk. 50 pf. 

Ni bel unge Not, der, u. die Klage. Nach der. åltesten tiberlleferg. 
hrsg. v. K. Lachmann. 8. Abdr. d. Texles. Berlin. G. Reimer. 297 s. 
8. 1 mk. 50 pf. 

Klage, diu, m. den Lesarten såoimtlicher Handschriften hrsg. v. K. 
Bartsch. Leipzig. Brockhaus. 1875. XX1U -{- 224 s. 8. 4 mk. 

V oli moller, K., Kurenberg und die Nibelungen. Eine gekrdnte Preis- 
schrift. Nebst e. Anh.: Der von Kurnberc. Hrsg. von K. Simrock. Stutt- 
gart. Meyer u. Zeller. 48 s. 8. 12 ngr. 

La urin, Ein tirol. Helden marchen aus dem Anfange d. XIII. Jahrh., 
hrsg. v. K. MullenhOff. Berlin. Weidmann. 78 s. 8. 10 ngr. 

Roth, K., Die Scbiacht v. Alischanz, Kitzinger Bruchstucke; niederd. 
Heldengedicht vom Anf. d. 14. Jahrh., abermal aus d. Urschrift hrsg., er- 
gånzt u. erlåutert. Paderborn. Schdnlngh. 80 s. 8. 12 ngr. 

Freybe, A., Das Meklenburger Østerspiel vollendet Im J. 1464 zu Re- 
dentin ubertragen u. behandelt. Bremen. Kuhtmann. XIV -f- 425 s. 8. 
I th. 20 ngr. 

Reinaert. Wil lems Gedicht van den vos Reinaerde u. die Umarbeitg. 
u. Fortsetzg. Reinaerts Historie. Hrsg. u. erlåutert v. E. Martin. Paderborn. 
Schoningh. Lil -4- 521 s. 8. 3 th. 

Wu leker, R. P., Altenglisches Lesebuch. 1. Halle. Lippert'sche 
Bchdl. XII + 228 s. 8. 1 th. 15 ngr. 

Altenglische Sprachproben. Nebst e. Worterbuche. Hrsg v. E. 
Måtzner. 2. Bd. Wdrterbuch. 2. Lfg. S. 129—320. Berlin. Weidmann. 
1875. 8. 5 mk. (Ir-Il, 2: 32 mk.) 

Altenglische Legenden. Kindheit Jesu, Geburt Jesu, Barlaam u. 
Josaphat, St. Patri ks Fegefeuer. Hrsg. v. C. Horstmann. Paderborn. 
Schdnlngh. 1875. XLIV + 240 s. 8. 4 mk. 

Brink, B ten, u. W. Scherer, Quellen und Forscb ungen zur Sprach- 
u. Culturgeschichte der germanischen Volker. 3.-7. Hft. Strassburg. 
Trubner. 8. 13 mk. (1.— 7.: 17 mk. 40 pf.) 

Paul, H., u. W. Braune, Beitråge zur geschichte der deutschen 
sprache und literatur. II, 1.— 2. Halle. Lippert’sche Bchdl. 1875. 
384 s. 8. 

Heyne, M., Kurze Laut- uud Fleiionslehre der altgermanischen Dia- 
iecte. 3. Aufl. Paderborn. Schoningh. X -f 354 s. 8. 1 th. 15 ngr. 

Holtzmann, A., Altdeutsche Grammatik. 1, 2. Leipzig. Brockhaus. 
1875. Vlll + 78 s. 8. 2 mk. (I, 1.— 2.: 7 mk.) 

Hahn, K. A., Althochdeutsche Grammatik nebst elnigen Lesestucken ,u. 
e. Glossar. Hrsg. v. A. Jeitteles. 4. Aufl. Prag. Tempsky. 1875. XVI 
+ 152 s. 8. 3 mk. 
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Hahn, K. A, Mittelhochdeutache Grammatik. Neu ausgearb. v. F. 
Pfeiffer. 3. Aosg. Frankfurt a/M. Winter. 1875. XVII + 211 s. 8. 

3 mk. 

Martin, E., Mittelhochdeutache Grammatik, nebet Wortprbuch zu der 
Nibelunge Nåt, zu den Gedichten Walthera v. der Vogelweide u. zu Laurio. 
6. Aufl. Berlin. Weidmann. 1875. 102 s. 8. 1 mk. 

Ruckert, H., Geschfchte der neuhochdeutschen Schrifteprache. I. 
Leipzig. T. O. Weigel. 1875. X + 400 s. 8. 7 mk. 

Braach, M. Wr, Die deutsche Grammatik u. ihre Schvrlerigkeiten. Ein 
Ergånzungsbuch f. alle blaher erachienenen deutachen GrammaUkeo. Statt- 
garU Mader. VIII -f- 196 s. 8. 1 th. 

A. Bezzenberger, Uber dieA-Relhe der gotUchen Sprache. Gåtiingeo. 
Peppmuller. 8. 2 mk. 

S ch lu ter, W., Die mit dem Sufflxe ja gebildeten deutachen Notnina. 
Gottingen. Deuerlich. 1875: 239 a. 8. 4 mk. 50 pf. 

Piper, Uber den Gebraucli d. Dativa im Ulfllas, Heliand u. Otfried. 
Altona. (Berlin. Galvary n. Co.) 30 a. 4. 10 ngr. 

Helten, W. L. van, Uber die Wurzel lu im Germaniachen. Leipzig. 
Richter u. Harraasowftz ; Rotterdam. J. H. Dunk. 45 a. 8. 15 ngr. 

Hintner, V., Beitråge zur tirollachen Dialektforachung. II. S. 49—96. 
Wien. H61der. 8. 12 ngr. (1.— 2.: 20 ngr.) 

Lewi, H., Daa oeaterreichlache Hochdeutsch. Versuch e. Daratellg. 
aeiner hervorstech. Fehier u. fehlerhaften Eigenthflmlichkelten. Wien. Ber- 
mann u. Altmann. 1875. 48 a. 8. 12 ngr. 

Måtzner, E., Engliache Grammatik. 2. Th. Die Lehre v. der Wort- 
u. Satzffigung. 1. Hålfte: 2. Aufl. Berlin. Weidmann. IV + 529 s. 8. 
10 mk. (1-11, 1.: 21 mk.) 

Ludorff, F., Uber die Sprache der altengliachen lay Hauelok theDane. 
Ein Beitrag zur Kentniaa d. altengi. Grammatik. (Inaug.-diaa ) Munster. 
Aachen dorff. 31 a. 8. 5 ngr. 

S c ha de, O., Altdeutacbea Worterbuch. 2. aufl. 2. hft. Halle. Bchdl. 
d. Waiaenh. 1875. s. 161— 3?0. 8. å 3 mk. 

Lexer, M., Mittelhochdeutscbea Handwdrterbuch. 11. Lfg. (2. Bd. 4 
Lfg.) Sp. 961—1280. Leipzig. Hirzel. 8. 4 mk. (1.— II.: 36 mk.) 

Benecke, G. F., Worterbuch zu Hartmann'8 Iwein. 2. Ausg. v. E. 
Wilken. 1.— 3. (Schluss-)Lfg. Gåttingen. Dieterich. VIII -+- 391 a. 8. 
7 mk. 60 pf. 

G ri mm, J. u. W., Deutsches Worterbuch. Fortgeaetzt von M. Heyne, 
R. Hilde brand u. K. Welgand. 4. Bd. 2. Abtb. 8. Lfg. Bearb. von 
M. Heyne. Sp. 1585—1776. 4. Bd. 1. Abth. 7. Lfg. Bearb. von R. 
Hild eb rand. Sp. 1393—1584. Leipzig. Hirzel. lex. 8. å 20 ngr. = 2 
mk. (I-I1I, IV. I, 1.-7.; II, 1.— 8., V: n. 34 th. = 102 mk.) 

Dlefenbach, L., u. E. Wulcker, Hoch- u. niederdeutachea Wérter- 
buch der mittleren u. neueren Zeit. Zur Ergånzg. der vorhandenen Wårter- 
bucher, inabeaondere d. der Bruder Grimm. 2. Lfg. Frankfurt a/M. Win- 
ter. Sp. 145—288. 4. ft 24 ngr. 

Welgand, F. L. K , Deutsches Worterbuch. 2. Aufl. 3. H&lbbd. Gies- 
sen. Ricker. H. S. 1—480. 8. 2 th. 10 ngr. (1— II, 1.: 6 th. 20 ngr.) 
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Sanders, D., Dcatscher Sprachschatz geordnet nach Begrlffen zur 
leichten Auffindung u. Auswahl d. passenden Ausdracks. Eln stilist Hulfs- 
buch f. jeden Deutsch-Schreibenden. 5. Lfg. Hamburg. Hoffmann u. 
Campe. 8. £ 20 ngr. 

— , Kurzgefasztes Worterbuch der Hauptschvriertgkeiten in der deutschen 
Sprache. 7. Aufl. Berlin. Langenscheidt. 188 s. 8. 20 ngr. 

— , Vorschlåge zur Feststellung e. einheitilchen Rechtschreibung f. All- 
deutschland. An das deutsche Volk, Deutschlands Vertreter u. Schulmånner. 
2. Hft. Berlin. Guttentag. VIII + 242 s. 8. 20 ngr. (1. — 2.: 1 

Schmeller, Bayerisches Worterbuch. 2., mit des Verf.s Nachtrågen 
▼erm. Au9g., bearb. von G. K. Kromman n. 8. — 11. Liefg. Munchen. 
Oldenbourg. II, Sp. i— 1024. 4. å 24 ngr. =» 2 mk. 40 pf. 

Schiller, K., u. A. Lu b ben, Mitteiniederdeutsches Wdrterbuch. 6.— 
10. Hft. Bremen. Kfihtmann. 1875. lex. 8. å 25 ngr. = 2 mk. 50 pf. 

Oudemaus, A. C., Bijdrage tot een middel- en oudnederlandsch Woor- 
denboek. 5. Deel. O— R. Arnhem. (Leipzig. T. O. Welgel.) 927 s. 8. 
13 mk. 20 pf. 

Hettema, M. de Haao, ldioticon Frisicum. Friesch-IatlJnsch-neder- 
landsch woordenboek ult oude handschriften bijeenverzameld. Leeuwarden. 
H. Suringar. XII 596 s. 8. 8 fl. 40 cts. 

Halbertsma, J., Lexlcon Frisicum. A-Feer. Post auctoris mortern 
ed. et Indices adjeclt T. Halbertsma. Haag. Nijhoff. XI •+• 1044 s. (m. 
1 stahist.) 8. geb. 4 th. 20 ngr. 

Maurer, K., Island von seiner ersten Entdeckung bis zum Untergange 
des Frelstaats. Munchen. Kaiser. IX 480 s. 8. 3 th.. 10 ngr. *= 

10 mk. 

Simrock, K., Handbuch der deutschen Mythologie. 4 Aufl. Bonn. 
Marcus. XI + 644 s. 8. 3 th. 

Holtzmann, A., Deutsche Mythologie. Vorlesungen, hrsg. von A. Hol- 
der. Leipzig. Teubner. VIII -f- 308 s. 8. 8 mk. 

Scherer, W., Deutsche Studien. II. Die Anfånge des Minnesanges. 
(Aus den Sitzungsber. d. k. Akad. d. Wiss.) Wien. (Gerold’s Sohn.) 82 s. 
8. 1 mk. 20 pf. (I — II: 2 mk. 20 pf.) 

Stel ger, K., Die verschiedenen Gestaltungen der Siegfriedsage in der 
germanlschen Literatur. Hersfeld. Hoehe. 122 s. 8. (Diss., Lips.) 15 ngr. 

Treutler, V. E. H., Zur Thldrekssaga. (Inaug.-diss.) Wien. 1875. 

43 s. 8. 

Maurer, K., Die Entstehungszeit der ålteren Frostujrfngsldg. (Aus den 
Abh. der k. bayer. Akad. d. W.) Munchen. (Franz.) 1875. 84 s. 4. 2 

mk. 80 pf. 

Fie ker, J., Ober die Entstehungszeit d. Schwabensplegels. (Aus den 
Sitzungsber. d. k. Akad. d. Wiss.) Wien. (Gerold’s Sohn.) 70 s. 8. I mk. 

Birlinger, A., Aus Schwaben. Sagen, Legenden, Aberglauben, Sltten, 
Rechtsbråuche, Ortsneckereien, Lieder, kinderrelme. Neue Sammlg. 2. Bd. 
Sitten u. Rechtsbråuche. Wiesbaden. Killinger. 535 s. 8. 3 th. (I — II: 

9 th. 6 ngr.) 

Waitz, G., Deutsche Verfassungsgeschichte. 5. Bd. Die deutsche 
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Relchsverf. vom der Mitte d. 9. bis zur Mitte d. . .. Jahrb. 1. Kiel. Bo- 
naa nn. IX 4* 447 s. 8. 3 th. 20 ngr. (I — V : 18. th. 18 ngr.) 

Dahn, Westgotbische Studien. Entstehungsgeschlchte, Privatrecht etc. 
der lex Yisigothorum. Wurzburg. Stabel. Xll -f- 321 8. 4. 5 th. 10 ngr. 

Bluhme, F., Die gens Longobardorum. 2. Hft lhre Sfrache. Bon o. 
A. Marcus. VI -f* 54 s. 8. 15 ngr. 

Jahn, A., Die Geschichte der Burgundionen u. Burgundiens bis zom 
Eude der 1. Dynastie. 1—11. Halle. Bchdl. d. WaUenh. 8 th. 

VI. -Andre ældre og nyere sprog. 

( Forfattere , grammatik og lexikografi , antikviteter , litteraturhutorie o. s. ri 

Dunker, Max, Geschichte des Alterthums. 1. Gesammtausg. 4. AufL 
3.-6. Lfg. Leipzig. Duncker u. Humblot. (1. Bd. XIII -|- S. 337—425 
og 2. Bd. S. 1-485 ) 8. (å) n. 3 tpak. 

The Aryabafiya, with the commentary Bhafadipikå of Param&dipvara ed. 
by H. Kern. Leiden. Brill. XII + 102 s. 4. nn. 2 th. 15 ngr. 

Lefmann, S., Lalita Vistara. Erzåhlung v. <L Leben u. d. Lehre d. 
Qåkya Simha. Aus dem Original d. Sanskrit u. d. Gåthadialects zuerst los 
Deutsche ubersetzt u. m. saohl. Erklårungen versehen. 1. Lfg. Berlin. 
Dummier. VIII -4- 221 s. 8. n. 3 th. 

V&mana’s Lehrbuch der Poetik. Zum ersten Msle brsg. v. C. Cap- 
peller. Jena. DufTt 1875. XII 4" 87 s- 8. n. 8 mk. 

Ben fey, Th., Einleitung ih die Grammatik der vediachen Sprache. 1. 
Abhandig.: Der Samhitft-Text. (Af Abhdl. d. k. Ges. d. Wiss. zu Gottingen.) 
Gottingen. Dieterich. 40 s. 4. n. 16 ngr. 

— , Die Quantitåtsverschiedenheiten in den Samhitå- u. Pada-Texten der 
Veden. 1. Abhdl. (Af Abhdl. d. k. Ges. d. Wiss. zu Gottingen.) Gottingen. 
Dieterich. 1875. 44 s. 4. n. 1 mk. 60 pf. 

Boehtlingk, O., u. R. Roth, Sanskrit- Worterbuch, hrsg. v. d. kaiseri. 
Akad. d. Wiss. 66.-56. Lfg. 7. Th. Sp. 1121—1440. SL Petéksburg. 

(Leipzig. Voss.) 1875. lmp. 4. å n. 3 mk. (I.— 66 : n. 170 mk. 70 pf.) 

Delbruck. B. , Vedische Ghreslomathie mit Anmerkgn. u. Glossar. 

Halle. Bchdl'. d. Waisenh. 1875. VIII + 128 s. 8. n. 1 th. 

Grassmann, H., Worterbuch zum Rig.-Veda-. 4 . Lfg. Sp. 865 — 1152. 
Leipzig. Brockhaus. 1875. 8. å n. 5 mk. 

M. Ha ug, Uher das Wesen u. den W'erth d. wedischen Accent. (Af 
Abhdl. d. k. bayer. Ak. d. Wiss.) Munchen. Frans. 107 s. 4. n. 1 th. 

14 ngr. 

Roth, R., Der Atharvaveda in Kaschmir. Tublngen. (Fues.) 1875. 
25 s. 4. n. 1 mk. 20 pf. 

Stenzler, N. F., Elementarbuch der Sanskrit-Sprache. Grammatik, 
Text, Worterbuch. 3. verm. Aufl. Breslau. Malier. 1875. IV + 126 s. 
8. n. 5 mk. 

C hild ers, R. C., A Pali-English dictionary with Sanskrit equivalents 
and with numerous quotations, extracts and references. II. London. Trub> 
ner. 8. 
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Kuhn, E., Beltråge zur Pali-Grammatik. Berlin. Dummier. 1875. 
VIII -f 120 s. 8. n. 4 mk. 

Beames, J., A comparative grammar of (he modern Aryan ianguages 
of India. II. The noun and pronoan. London. Trfibner. 

De Goeje, Bljdrage tot de geachiedenis der Zigeuners. Overgedrukt 
uit de Verslagen en Mededeeiingen d. Konigl. Akad. van Wetenschapen. 
Letterkunde. 2. Reeks, 5. Deel. Amsterdam. Van der Poet. 25 s. 8. 

Miklosich, F., tøber die Mundarten und die Wanderungen derZigeuner 
Europas. IV. (Af Denkschr. d. k. Ak. d. Wiss.). Wien. (Gerold’s Sobn.) 
68 s. 4. n. 1 th. (I— IV: n. 4 tb. 4 ngr.) 

— , Beltråge sur Kenntniss der Zigeunermundarten. 1—11. (Af Sitzungs- 
ber. d. k. Ak. d. Wiss.) Wien. (Gerolds Sobn.) 1875. 36 s. 8. n. 

60 pf. 

Smart, B. C., and H. T. Crofton, Tbe dialect of the English Gyp> 
stes. Containing a grammar, vocabularies, dialogues, tales etc. London. 
Asher. 1875. XXill + 302 s. 8. 15 sh. 

S pieg el, F.. Arische Studien. 1. H ft. Leipzig. Engelmann. 162 s. 
8. n. 1 th. 7Vi ngr. 

The book of Arda Viraf. Glossary and index of the Pablavi text of the 
book of Arda Viraf, the tale of Gosht-i Fryano, the Haddokht Nask and to 
some extracts from the Din-Kard and Nirangistan; prepared from Destur 
Hoshangji iamaspji Asa’s glossary to the Arda Viraf Namak, and from the 
original texts, with notes on Pahlavi grammar by E. W. West. Revided 
by M. Ha ug. Rombay. (Munehen. Ackermanu.) VIII 4- 350 s. 8. baar 
n. n. 8 th. 22V* ngr. (Text and Glossary: ii. n. 17 th. 10 ngr.) 

Fleischer/H. L., Grammatik der lebenden persischen Spraebe. Nach 
Mirza Mohammcd lbrahlm’s Grammar of the persian language neu bearb. 
2. Aufi. Leipzig. Brockhaus. 1875. XX -f 269 s. 8 - n * 8 mk. 

Muller, K, Bemerkungen fib. d. schwacbe Verbalflexion d. Neupersi- 

scheu. (Af Sitzungsber. d. k. Ak. d. Wiss.) Wien. (Gerold’s Sohn.) 6 s. 
8. n. 2 ngr. 

Ruckert, F., Grammatik, Poetik u. Rhetorik der Perser. Nach dem 7. 

Bde d. Heft Kolzum dargestellt. Neu hrsg. v. W. Pertsch. Gotha. F. A. 

Perthes. XX + 414 s. 8. n. 8 th. 

Savelsberg, J., Beltråge zur EntsifTeroog der lykischen Sprachdenk- 
måler. 1. Thi. Die lyfcisch-grlech. Inschriften. Bonn. Weber. 1875. Vil 
4- 64 s. 8. n. 1 mk. 80 pf. 

Lu ber, A., TQayovdta ‘Pwfiaixé. Neugriech. volkslieder m. einleit. , 
comm. u. glossar. Salzburg. Mayr. 61 s. 8. 12 ngr. 

Théodore Prodromos, Poémes (grecs) vulgaires, publ. et trad, p. 
E. Miller. (I Jan.-, Marts- og April-hftt. af: Revue archéol.) 1875. Paris. 
Didier. 8. 

Wagner, Gutil., Hlstoire de Imbérios et Margarona. Imitation grecque 
du roman franpals Pierre de Provence et la belle MagUelonne. Paris. Mal- 
sonneuve. 63 s. 8. 

Butler, E. B., Key to Vlachos* modem greek grammar. London. 1875. 
8. 1 sh. 6 d. ' 
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De ff o er, M., Zakoniachea. (S. 15 — 33 og 176—195 i Jao.- og Marts- 
hæfteroe af Monatsbericht der kgl. Ak. d. Wiss. zu Berlin. 1875.) 

Didot, A. F., Alde Manuce et Thelléniame å Venise, oroé de 4 portr. 
et d’un facsim. Paria. Didot. 1875. LXVIU *+• 651 a. 8. 

Mikloaich, F., Die slaviachen Ortauameo aus Apellativen. IL (Af 
Denkachrifteo d. k AL d. Wiaa.) Wien. (Gerold'a Sohu.) 132 a. 4. o. 

2 tb. (1 — 11: n. 2 th. 16 ngr.) 

— , Die chriatliehe Terminologis der slavlschen Sprachen. Eine sprach- 
geaehichtl. Untersuchung. (Do.) Smatd. 1875. 58 a. 4. u. 3 mk. 

— , Darlmperfect in den slaviachen Spraeheo. (Af Sitzungsber. d. t 
Ak. d. Wiaa.) Smatd. 28 a. 8. n. 4 ngr. 

— , tiber den Ursprung einiger Casus der pronomlnalen Declioatioa. 
(Do.) Smatd. 1875. 12 a. 8. n. o. 30 pf. 

— , Altaloveniache Formeolehre in Paradigmen mit Tezten aus glago- 
litiaehen Quellen. Wien. Braumulier. XXXV «+• 96 8. 8. 1 th. 20 ngr. 

Praktisk lårobok i ryska apr&ket. Helsingfors. Edlund. 349 s. 
8. 5 mk. f. 

Booch, Fr, A. Frey u. T. Messer, Handwdrterbuch der rusaiacbea 
u. deutachen Sprache. Zum Haod- und Scbulgebrauch nach den neueateo 
u. beaten Quellen bearbeitet. II. Russ.-deutachea Wdrterbnch. 7. — 12. 

(Schlusa-)Lfg. Leip.zig. Haesael. Vlil •+- s. 673—1148. 8. 2 th. (KplL 
6 th.) 

Frey, A., Schui-Worterbuch der deutachen u. rusa. Sprache. Auf 
Grundlage d. Handworterbucbs der deutachen u. ruaa. Sprache v. Booch, 
Frey o. Messer bearb. Leipsig. Haesael. 1875. 336 •+• 445 s. 8. 6 mL 

Pawlowsky'a, J., Rusaiach-deutaches Worterbuch. 2. Aufi. vol 1 stån dig 
umgearb. u. weaeotlich verm. v. J. Nikoli ta c h u. N. Asmus s. 2. Lfg. 
S. 193—384. Higa. Kymmel. 8. å n. 24 ngr. 

Bezzenberger, A., Litauiache u. lettlsche Drucke d. 16. Jahrh. 1. 
Der litauiache Katecbismus vom J. 1547. XiV -(- 36 a. II. Der lettiache 
Katechismus vom J. 1586. 111. Daa litauiache Taufformular vom J. 1559. 

IV. Anhang: Daa (angebllch altpreusalache) lettiache Vaterunaer d. Simon 
Grunau. XXVIII + 59 a. Gottiogen. Peppmuiler. 1875. 8. n. 6 mk. 

Geitler, L., Litauiache studien. Auawahl aus den ålteateo deokmålern, 
dialect. beispiele, lexlkal. u. sprachwlssenschaftliche beitråge. Prag. MoureL 
IV 4- 123 s. 8. n. 2 Ih. % 

Piers on, W., Altpreusaischer Wdrterschatz. Mit Erlåuterungen. Ber- 
lin. Mittler u. Sohn. 1875. 52 s. 8. n. 80 pf. 

Corssen, W., Ueber die Sprache der Etr usker. 1. Bd. Mit Holzach. 
u. 25 lith. Taf. Leipzig. Teubner. XXXVI + 1016 a. 8. n. 30 mk. 

Deecke, W., Corssen u. die Sprache der Etrusker. Eine- Kritik. Stutt- 
gart. Heltz. 1875. 39 s. 8. n. 1 mk. 50 pf. 

Morgenlåndlache Forschungen. Festachrift Herrn Prof. H. L. Fleischer zu 
seinem 50;Jåhr. Doctoijubil&um am 4. Mårz 1874 gewidmet v. seiuen Schu- 
lern H. Derenbourg, H. Ethé, O. Loth, A. Muller, F. Philipp!, B. 
Stade, H. Thorbecke. Leipzig. Brockhaus. 1875. 310 s 8. n. 

12 mk. 

D.elitzsch, F., Assyrische Studien. 1. Hft. Assyr. Thiernumen mit 
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vielen Excursen u. e. aaayr. u. akkad. Glossar. Leipzig. Hinrlchs. VII -f 
189 s. 8. n. 2 tb. 20 ngr. 

Lenormant, Fr., Lettres assyriologiqaes. Seconde série: Etudes acca- 
diennes. T. 2. 1. partie. Paris. Maisonneuye. 386 s. 4. ■ 

E u ting, J., Sechs -phonlkische Inschriften aus ldalion. Mit 3 (lith.) 
Taf. Strassburg. Trubner. 1875. 17 s. 4. n. 4 mk. 

Kaempf. S. J., Phonizische Epigraphik. Die Grabschrift Eschmunazar's 
Konfgs der Sidonier. Urtext u. Uebersetzg. nebst sprachl. o. sachl. Erklårgn. 
Mit e. Beilage, das Epitaph in d. phoniz. Originalschrift enth. Prag. Poroi- 
nicos. VIII 4- 83 s. 8. n. 28 ngr. 

C o up ry, H. f Traité de versiflcation arabe. Leipzig. (Brockhaus Sort.) 
XXVIII + 206 s. 8. n. 3 th. 10 gr. 

Eneberg, G., De pronominibus arabicis dissertatio etymologica. II, 1. 
Helsingfors. (Leipzig. Voss.) 1875. 104 s. 8. n. 2 mk. (1. 1872: n. I 

mk. 20 pf.) 

Ewald, H., Hebråische Sprachlehre fur Anfånger. 4. Ausg. Mit den 
Grundzugen d. Biblisch-Aramåischen. Gotlingen. Dieterich. IV -+• 235 s. 
8. n. 24 gr.. 

Ley, J., Grundzuge d. Bhythmus, d. Vers- u. Strophenbaues in der he- 
bratschen Poesie. Nebst Analyse e. Auswahl v. Psalmen u. anderen stroph. 
Dlchtgn. der verschiedenen Vers- u. Strophenarten mit vorangeh. Abriss. d. 
Metrik d. hebr. Poesie. Haiie. Bchdl. d. Waisenh. 1875. IX + 266 s. 8. 
n. 9 mk. 

Buxtorfii Leikon chaldaicum, talmudicum et rabbinicum. Denuo ed. " 
et annotatis auxil B. Fischer. Fase. 33 et 34 (slutn.l. S. 1249 — 1322. 
Leipzig. M. Schåfer. 4. å n. 15 ngr. (Kpl.: n. 21 th.) 

Levy, J., Neuhebråiscbes u. chaldålsches Wdrfterbuch ub. die Talmudim 
u. Midraschim. Nebst Beitrågen von H. L. Fle ise her. 1.— 2. Lfg. 224 
s. Leipzig. Brockhaus. 1875. 4. å n. 6 mk. 

Noldeke, Th., Mandåische Grammatik. Mit e. lith. Tafel d. mand. 
Schriftzeichen. Halle. Bchdl. d. Waisenh. 1875. XXXI V + 486 s. 8. n. 
15 mk. 

• Zenker, J. Th , Dictionnalre turk-arabe-persan. Turkisch-arabisch-pers. 
Handworterbuch. 22. Hft. S. 839—878. Leipzig. Engelmann. 1875. 4. 
il n. 4 mk 

Kieletår. Tulkimuksia, arvosteluja ja muistutuksia Suomen kirjallisuuden 
ja kielitieteen alalta. Toimittanut Au g. Ahi q vi at. 6. hft. Helsingfors. 
Edlund. 82 s. 8. 1 mk. 50 pf. 

Wledemann, F. J., Grammatik der ehstnischen Sprache, zunachst wie 
sie in Mitteiehslland gesprochen wird, mit Berflcksichtg. der anderen Dia- 
lekte. St. Petersburg. (Leipzig. Voss ) 1875. XVIII 4 664 s. 8. n. 7 

mk. 70 pf. 

Hunfalvy, P., Az éjszakl oszijåk nyelv Vologodszki forditåsainak és 
orosz-osztjåk ssdtérånak alapjån. (es Nyelvtudom&nyi kozleméayek. XI.) Bu- 
dapest. XI 4 234 -f 220 s. 8. 3 fl. 

Lécluse, FL, Manuel de la langue basque. Nouvelle édition. Bayonne. 
Gaziils. 232 s. 8. 6 fr. 

L. RadlofTs Worterbuch der klnui-Sprache. Hrsg. v. A. Schiefner. 
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(Mémoires de l'acad. imp. des Sciences d. St. Peftersbourg. Vil. série. Tom. 
XXI. No. 8 ) St. Pétersb. (Leipiig. Voss.) 33 s. 4. n. 13 ogr. 

Bida sari, poéme malais, précéd. des traditions poétlques d* l’Orient 
et de l'Occident, p. L. de Backer. Paris. Maisonnewre. 1875. 272 s. 8. 

C al d well, R., A comparative grammar of the Dravidian or South Indian 
family of languages. 2. edition revised and enlarged. London. Truboer. 
600 s. 8. 

Hodgson, B. H., Essays on the langnages. literature and religion of 
Nepél.and Tibet: together wilh farther papers on the geography, ethnology 
and commerce of those countries. XI -f* 269 s. London. Truboer. 
14 sh. 

The Chinese Classics. Translated into Engllsh. With prdiminary es* 
says and explanatory notes. By J. Legge. II. The life and works of Men- 
cius. London. Trubner. 8. 

Confucius, Ta-Hid. Die erhabene Wissenschaft. Aus dem Chines. 
fibers. u. erklårt von Rt v. Plaeockner. Leipxig. Brockhaos. 1875. 
XX + 358 s. 8. n. 6 mk. 

Rudy, Ch., A new method of learning to read, write and speak a lan* 
guage by H. G. Ollendorflf, adapted to the chinese mandarin language. Vol. 1. 
Genf. 1875. IH 248 s. 8. n. n. 16 mk. 

Poutzllo, M., Essai de dictionnaire russe-coréen. SL Péterabonrg. 
(Berlin. Asher.) 1875. XV -f- 731 s. 8. baar n. 12 mk. 

Meyer, A. B., Ueber die Mafoor’sche n. elnige andere Papiia-Spnchen 
auf Neu-Guinea. (Af Sitxungsber. d. k. Ak. d. Wlss.) Wien. (Gerold's S.) 
60 s. 8. n. 8 ngr. 

Reinisch, L , Spracben v. Nord-Ost Afrika. 1. Bd. Die Barea-Spracbe. 
Gramm., Text u. Wdrtertt. Nach den bandschriftl. Materialien v. W. Mun- 
zinger Pascba.* Wien. Braumuller. XXV1U 186 s. 8. n. 2 th. 

Anchleta, Jos. de, Arte de gramuiatica da llngua mais usada na costa 
do Brasil, novamente dado å luz por J. Platsmann. Lelpzig. (Tenboer.) 
XII -K 82 s. 8. n. 8 mk. 

Platzmann, J., Grammatik tler brasillanlschen Sprache, mit Zugrunde- 
legung d. Anchleta. Leipiig. Teubner. XIII -+■ 178 s. 8.. n. 8 mk. 

VII. Pædagogik og skolevæsen. 

Bakitsch, W., Rousseaus Pådagogik, wisseosch. belenchtet. Leipiig. 
Schmaler. 50 s. 8. 15 ngr. 

Co men lus, Johann Amos, Pådagog. Schriften. t)bers., m. Aom. und 
Biographie versehen v. Th. Li on. Langensalia. Beyer. 8. 3 mk. 

.. Delbrfick, B., Das Sprachstudium auf den deutschen Universitåten. 
Praktiache Rathschlåge f. Studirende der Philologie. Jena. Mauke. 1875. 
8. 60 pf. 

Hippeau, C., L'lnstruction publlque en Ilalie. Parls. Didier. XX1I1 

+ 422 s. 12. 3 fr. 50 c. 

Kopp, G., UlustriTtes Hånd- und Nachschlagebuch der vonugl. Lebr- 
u. Veranschaulichungsmittel aus dem Gesammtgebiete der Eniehung u. des 
Unterrlchta u sw. Mit Holzschn. Hft. 1.— 3. Benshelm. 1875. S. 1—240. 8. 
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Laas, E., Gymnasium u. Realschule. Alte Fragen, m.'Rucksicht auf 
das bevorsteh. preuss. (Jnterrichtsgesetz hist. u. kril. v. Neuem beleuchtet. 
Berlin. Lfideritz. 1875. 95 s. 8. 1 mk. 60 pf. 

Langen berg, E., Adolf Diesterweg. Lichtstrahlén aus seinen Sch riften. 
Mit einer biograph. EinleiL Leipzig. Brockbaus. 1875. VI 4- 231 s. 8. 
d. 3 mk. 

Lantoine, H., Histeire de l'enseignement secondaire en France au 
XVII siécle. Paris. .Thorin. XI + 295 s 8. 

Otto, G., Johannes Cochlæus der Humanist. Breslau. Aderholz. VIII 
-(- 199 s. n. 1 Ih. 10 ngr. 

Ranmer. K. v., Geschichte der Pådagogik. 4. Theil : Die deutseben Uni- 
versltåten. 4. Anfl. Guterzloh. Bertelmann. X 4- 332 s. 8. n. 2 th.. 

Reln, W., Pfidagoglsche Studien. 1. Hft. Herbarts Regiernng, Unter- 
richt u. Zucht, dargest. u. In ihrem Verhåltn. zu elnander besprocben. 2. 
Aufl. Eisenach. Bacmeistef. 1875. IH -+• 45 s. 8. n. 1 mk. 

Simon, Jnles, L’École. 8®* Edition. Paris. Hachette. 445 s. 18. 

3 fr. 50 c. 

Spencer, Herbert, Erzlehungslehre. Ins Deutsche fibers, v. F. 

Schnitze. Jena. Mauke. VII 4- 246 s. 8. n. 1 th. 10 ngr. 

Waitz, T, Altgemeine Pådagogik u. Kleinere pfidagog. Schrlften. 2. 
verm. Aufl. m. e. Etnleit. fiber Waitz* pfakt. Philosophle hrsg. v. Dr. O. 
Willmann. 1. Lfg. Brannschwelg. Vleweg. 1875. 192 s. 8. 3 mk. 

60 pf. 

Wiese, Dr. L. , Das hdhere Schulwesen in Preussen. 3. Bd. Berlin. 
Wiegandt. 1869—74. XXIII 4- 446 s. 8. n. 3 th. 
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Bøger indseodte til redaktionen. 


Bøger iidseidte til redaktioaea. 


Pedagogisk tidskrift. Utg. af H. F. Huk och Emst q'.F. Olbers. 1874. 
6. hft (Dcbr.); 1875, 1.— 10. hft. (Januar— Dcbr.) ; 1876, l.hft. (Jan.). Halm- 
stad. Utgifvarne. 8. — Kvedja til Breiftfirdfnga. 1874. Af porleifr Jbnsson. 
— Excerpta Liviana. Ser. Dr. F. W. Håggstrbm. Adiecta est tabula, scrip- 
turam codicis Upsal. repræsentans. Upsaliæ. 1874. 68 s. 8. — Liviano- 
rum librorum prims decadis emendands ratio. Ser. Dr. A. FrigtU . Up- 
salis. 1875. 40 s. 8. — Den latinske VerbalOeiion fremstillet af Dr. 
Jj. C. M. Aubert, Prof. i lat. Philol. ved II niv. i Christiania. Kristiania. P. 
T. Malling. 1875. XX -f- 323 s. 8. — Die sgyptlschen Den k måler in St 
Petersburg, Helsingfors, Upsala und Copenbagen. Von J. Lieblein. Mit 35 
autographischen Tafeln. Univ.-Progr. f. das 1. Sem. 1874. Kristiania. 1874. 
IV -|- 82 s. 8. — Norges officielle Statistik, udg. i Aaret 1873. A. Nr. I. 
Beretning om Skolevæsenets Tilstand i Kongeriget Norges Landdistrikt for 
Aaret 1871. Udg. af Departem. f. Kirke- og Undervisnldgsvæs. Kristiania. 
1873. 91 s. 4; og for Aaret 1872. Smstds. 1874. 93 s. 4. — Norske 
Universitets- og Skole-Annaler. Udg. af Univ.’s Secretair. 3. Rskke. XII, 
2.-3. hft. (Juni 1873). Krstnia. 1873. S. 73—212 (og af Univ.’s Matrieul 
for 1872 S. 1—52). 8; XII, 4. Hft. (Octb. 1874). Smstds. 1874. S. 213— 
312 -f IV; XIU, 1.— 2. Hft. (Octbr. 1874). Smstds. 1874. S. 1—142 (og 
af Univ.’s Matrieul for 1873 S. 1-48); XIII, 3.-4. Hft. (Octb. 1875). Smstds. 
1875. S. 143—277 (og af Univ.’s Matrieul for 1874 S. 1—48). — Det greske 
Statsliv i Oldtiden. Ved Richard Christensen. 2. Udg. Kjøbenhavn. Otto 
Schwartz. 1875. IV 40 s. 8. — Dan mark- Norges udenrigske Historie 

under den franske Revolution og Napoleons Krige fra 1791 til 1807. Af E 
Holm. 1. Del. Kbhvn. C. E. Gad. 1875. XV -f 445 s. 8; 2. Del. 1875. 
XIU + 392 s. 8. — Bidrag till kånnedomen om Grekiska språkets studium 
vid de svenska låroverken från åidsta till nårvarande tid. Af Dr. B. Lund- 
$tedt. Stockb. (Samson och Wallin.) 1875. IV -}- 84 s. 8. — Pedagogiska 
uppsatser af O . R . Schlyter. 2. bft. Lund. Gleerup. 1875. 40 s. 8. — 
Indbydelsesskrift til den off. Examen i Juni og Juli 1875 ved Aare og Voss's 
Latin- og Realskole. Krstnia. 1875. 116 s. 8. — Brudstykker af Stereo- 
metri og Trigonometri som Indledning lii Astronomien. Af <?. 8. Jørgensen. 
Kbhvn. Reitsel. 1875. 21 s. 8. — Zeitschrlft fur vergleichende Sprach- 
forschung. Unter Mitwirkung von Dr. Ernst W. A. Kuhn hrsg. v. Dr. Adal- 
bert Kuhn. Bd. XXII. N. f. bd. II, 6. hft. Berlin. Dummier. 1874. 8. — 
Zeitschrlft ffir vergleichende Sprachforschung. Unter Mitwirkung von Emst 
W. A. Kfihn, August Leskien und Johannes Schmidt hrsg. v. Dr. Adalberi 
Kuhn. Bd. XXIII. N. f. Bd. 111, 1. hft. Berlin. Dummier. 1875. 8. — 
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Zeitschrift fur deutsche Philologie hrsg. v. Dr. Ernst Håpfner u. Dr. Julius 
Zacher 6. Bd. 1.— 4. Hit.; 7. Bd. 1. Hft. Hallo. Bcbdl. d. Waisenli. 
1874—76. 8. — Tidsktift utg. af Pedagogiska Foreningen i Finland. 1874, 
6. hft.; 1875, 1. — 6. hft. Helsingfors. 8. — Sokrates und Xenophon von 
A. Krohn . Halle. R. MQhlraann. 1875. X + 179 s. 8. — S. H. Hoff- 
meyer Hansen , Den reformerede Realskoles Historie. Kbhvn. C. Vilh. Han- 
sen. 1875. 35 s. 8; — Program for Lyngby Borger- og Realskole. Kbhvn. 
1875. 44 s. 8. — H. Møller; Die Palatalrcihe der indogerm. Grundsprache 
im Germanischen. Leipzig. 1875. 66 s. 8. — Chr. CayaUin , Svensk-La- 
tinsk Ordbok. I. delen (A — J). Stochk. E. o. G. Beljer. 1875. 947 s. 
stort 8. — Biographiske Efterretninger om de Candidater, som ved Kjøben- 
havns Universitet have underkastet sig philologisk-hlstorisk Skole-Embeds- 
cxamen. Samlede og bearbejdede af F. E. Htmdrup. 2. forøgede Udg. 
Kbhvn. C. A. Reitzel. 1875. 114 s. 8. — Georg Bahr , Exempler med 

Løsninger til Indøvelse af Regning med Decimalbrøk. Kbhvn. C. A. Reitzel. 
1875. 36 s. 8. — F. Tamm , Bidrag till etymologisk ordbok ofver svenska 
språket. B. Upsala. 1875. VI 4- 148 s. 8. — J, Johanssen, Grammatisko 
Studier. 1. , Stoikernes Inddeling af Verbets Tider. Krstitia. Alb. Cam- 
mermeyer. 1875. 56 s. 8. — Fra ihe Smithsonian Institution, -Washington: 
I) Annual report of the board of regents of the Smithsonian Institution for 
the year 1873. Washington. 1874. 000 s. 8; 2) Fifty-sixth annual report 
of the board of public education, flrst school d i atriet of Pennsylvanla, com- 
prising the city of Philadelphia for the year ending December 31, 1874, wlth 
thelr accounts. Philadelphia. 1875. 340 s. 8 ; 3) Memoir of hon. W. W. 

Seaton. Washington. 1867. 8 s. 8; 4) Memoir of C. F. P. von Martlus. 
By Charles Rate. Washington. 1871. 10 s. 8; 5) Report on the Che- 

mistry of the earth. By T. Sterry Hunt. Washington. 1871. 26 s. 8; 

6) Prospectus of the eighth annual session of the medical department of 
Howard university, 1875 — 76. Washington. 1875. 8 s. 8. — Monumenta 

Antiqvitatis. Minnen från Greklands och Roms Fornlid. Utg. af Dr. O . R . 
Schlyter. Med beskrifvande text. 1. hft. (3 tavler i fol. og text i 8.) 
Karlskronn. (Fr. Apelqvist.) 1875. — Fr. Gjertsen , Fransk Læsebog for 

Middclskole og Gymnasier. Kristianla. P. T. Malling. 1875. 248 -f* 

XXXVI s. 8. 
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